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Inventaris de llibres de jueus gironins, per Josc. m 

Millàs i Lluís Batlle.* 


A l’Arxiu de la Cúria Episcopal de Girona es guarden dos petits llibrets o qua- 
** derns que contenen inventaris de llibres, especialment re ígiosos 
dels principals jueus gironins de començos del segle xv. 

Bibliopaleogràficament són dos quaderns en quart, de 1 x . , , 

12 l 8 folis, respectivament; si bé són sense data. la lletra és 
segle xv; els dits inventaris estan escrits en català, però amb una or 
vacil·lant, així com amb freqüents errades en la transcripció dels mots he ° ra e 
Això ens fa pensar que els dits quaderns són les còpies seriades que un a 1 
cristià - segurament al servei de la Cúria de Girona - va fer de les dedins 
que varen lliurar cada un dels jueus que s'hi citen. La modalitat hebraic en 
pronunciació dels noms dels distints llibres bíblics i litúrgics es ben es . 
malgrat la fluctuant transcripció d'alguns d'aquests noms - és tan dlf“ 
crlure sons exòtics a una llengua - hom constata tots els caràcters pdvatiusde 
la pronunciació sefardi. Però mantes desfiguracions dels mots hebra 1 
d’atribuir, més que a vacil·lació de la transcripció, a inadvertènc.a «Jncompmnsló 
*1 copista cristià, per ex., els n- 25, 123. 128; en algun cas. però. referir em a u 
modalitat fònica viva l'especial fisonomia de !a transcripció hebraica : aixl es cu 
de veure que algunes vegades, per ex., als n.* 264. 265. 266 i 269 e qua er 
a un nom propi de jueu, precedeix Bi, en lloc de Rabl. 

Aquests Inventaris es refereixen als llibres que els jueus declarants tenim en 
Hur poder, després d’haver ja lliurat els altres llibres que no podien tenir en 
poder a l'oficial o vicari de la Cúria de Girona; així es retola freqüentment Un - 

Jari del jueu declarant : «Inventari dels libres de . que ha en son poder oltre 

los libres que ha dats a mossèn G. Mariner vicari.» Això ens situa vivament 
un dels moments més tristos l aspres de la vida del Judaisme a la nostra terra. 

Des de mitjans del segle xi.l el proselitisme de l’Església envers els jueus anà 
accentuant-se progressivament, i aquest proselitisme rebé també increment e e 
revoltes socials que al llarg del segle xiv — a Espanya fou als seus finals, principai- 

* Aquesta documenta loten deacoberta a l'Arxiu de I. Cúria Eplacopal de Girona per «" deU Clr- 
">»n « 3 d'aquest treball, el .enyor Uula Batlle, el qual n'h. (et la cúpla. A càrrec del doctor Ml.» 
“* * nat u «ranacrlpdú hebraica I la identlílcacló I oomentarl blbllogràflc deia títo s. 
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ment — s’acarnissaren contra els jueus. Aquesta pruïja de proselitisme la senti¬ 
ren profundament i alhora, al nostre pals, sant Vicenç Ferrer i el papa Benet XIII; 
el primer, en les seves prèdiques incessants es dirigia a les multituds; el segon sem¬ 
bla que sentia més la polèmica personal, i amb la convocatòria de la gran Assem¬ 
blea de Rabins a Tortosa, que per espai de quasi dos anys (febrer 1413-novembre 
1414) discutí greus problemes teològics, es dirigia preferentment a la conversió de 
les ments directores del Judaisme. 1 2 Aquest ardent proselitisme, fet precisament 
arran d’un període de convulsions i de grans depredacions contra els jueus, fou ric 
en nombroses conversions de jueus,* les quals eren, però, més o menys sinceres. El 
blanc d’aquelles polèmiques doctrinals era particularment el Talmud, ja per al·le¬ 
gar els polemistes cristians que hi havien passatges i opinions que donaven peu 
a una interpretació messiànica congruent amb la cristiana, o per al·legar que hl 
havien passatges calumniosos i blasfems contra la fe cristiana, i com que en les 
últimes sessions la generalitat dels Rabins assistents a l’Assemblea de Tortosa, de¬ 
clararen que no donaven cap fe ni autoritat als passatges talmúdics — d'aparièncla 
immoral o errònia —, aleshores impugnats pels polemistes cristians de l’Assemblea 
es comprèn que el zel i tendència antitalmúdiques de Benet XIII, s'exacerbessin, 
i que ell cregués del cas d’iniciar després del Congrés de Tortosa una política de mà¬ 
xima repressió contra els jueus i llur doctrina talmúdica. Això fou la butlla que 
promulgà l'li de maig del 1415, la gran duresa de la qual sols s’explica situant-nos 
en aquells moments històrics. 

Vet aquí el que es disposa en els dos primers apartats o constitucions; 

I. Cap fidel ni infidel, de qualsevol estat, condició o secta, s’atrcvelxl ni pú¬ 
blicament ni privada, a escoltar, llegir ni ensenyar les doctrines talmúdiques, i per 
tal que aquesta prohibició sigui més fàcilment observada, es mana que dintre el 
terme d’un mes, a comptar des de llur publicació, es recullin i servin en l’esglé- 

1. Vegeu J. Amador de los RIos, Historia social, política y religiosa de los judtos de Espafta y 
Portugal. Madrid. 1876, cap. VIII-X, 1 H. Grabtz. Gischichte dir Judin. 4.» ed.. vill, p. 105-129 I 406- 
417. Hom troba en RodrIouez de Castro, Biblioteca Espaüola, i, p. 214 I s.. un trasllat de l'fndex 
de les setze matèries o oropostdons debatudes, I del curs de les selxanta-nou reunions electuades, a 
base del protocol que se serva manuscrit a la Biblioteca d'El Escorial. En corregir aquest treball ens 
arriba a les mans la monografia del nostre admirat amic Prof. J. Baer, Die Disputation von Tortosa 
(separats de les Spanischen Forschungen dir Gòrres Gesellscha/t, vol. III, p. 307-336), que dóna una nova 
i profunda visió del problema. 

2. Tant les fonts cristianes : fonts de la Vida de Sant Vicenç Ferrer (Zurita, Anales de Aragón, 
vol. ui, llb. xii. cap. 45), com les hebraiques (cf. A. de los RIos, ii, p. 431, n. I, I Graetz, ibld., 
p. 121, n. I), parlen del gran nombre de conversions Judaiques arreu del pafs. Quant a la conver¬ 
sió de molts dels Rabins que assistiren al Congrós de Tortosa, el cert és que tant les fonts oristia- 
nes (Index del protocol de les sessions transcrit pér RodrIoube de Castro, ibtd., p. 217 I s.), com 
les fonts hebraiques (Divan d'En Bonaled, Comentari als Salms per Abraliam ben Halm ben Klmoc, 
cf. Craetz, ibld., p. 408 I 410, I Baer, Die Juden im christlichen Spanien, Aragonien u. Navarra, 
p. 797 I s.) ens certifiquen de la conversió de molts I notables Jueus assistents a les sessions de 
Tortosa. 


- 
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sia catedral de cada Diòcesi, tots els volums, llibres i qualssevol escrits que c - 
tinguin la dita doctrina, ja en forma de glossa, postil·la. summa o « >m P« ndl · 0 s 
refereixin directament o indirecta; els dits escrits se servaran a poder del Diocesà 
o del seu vicari, convenientment inventariats. Curaran de llur guai 3 e en 
los a la disposició de la Seu Apostòlica, mentre que els Inquisidors procediran, p - 
sat el terme assenyalat anteriorment, contra aquells que posseeixin o ocu i 
llibres, còdexs o escrits mencionats, podent àdhuc apoderar-se de les persones^c 
bles o molt suspectes. Es fa excepció d’aquells que amb permís e ia -u 
Hca posseeixin aquells llibres a fi de procurar la conversió dels Jueus, rer u « 
vetllar pel millor compliment d’això exposat, es mana els Diocesans i inquisidors que. 
almenys cada dos anys, procedeixin personalment o per mitjà d altres, a mves í^ 

1 aplicar diligentment l’anterior constitució en tots els llocs on habiten jueus. 

11. Cap jueu no podrà llegir, oir ni retenir el llibret anomenat entre ells Ma- 
haci lesu .* compost, segons hom afirma, en afront del Redemptor, e que 

l. Donem el texl de la disposició segon» la còpia do la Butlla, que os troba B f 

crU de la Biblioteca Capitular de la Seu de Girona que contí el Protocol o ^‘spula de • • ■ ' 

•Nemo lldells (un. còpia ..latent . l'Arxiu Episcopal afegeix : vel la,id.li,) "roque «UtiuLOOn 
dltlonls aut lecte exlstat dootrinam Ipeam audire. legere aut docere presum» 

Et ut tante f.cillu» presens nostra oonstltutio obiervetur. quanto mlnor aderlt r JP 

decernlmus et mandamus ut infra m.nsem . dle publlcatlonl. presenti. con.mutlonls.n C.the 
dr.ll ecclesla cu.usvi, dloc.,1. In posterum computandum omnes llbri seu volumlna. e. «dloe. qd 
oumque dootrinam prefatam contlnentes aut per modum glose. apostllle. summe. P . 
quovUmodo directe vel Indirecte ad dootrinam e.nd.m quomodollbet pertinent.», in ^ P°' 

U,( dlooesanl vel ,u. vlcarll designat, per Inv.ntarium .bsque .llqu.cumquo .xcuw.lcnepon.Mur.q 
P«nc, „ mos conserven,. nobi. Intimen, facturl de Ipsls prou, sede, .postoUca dux.ri ord ^ 
dum dlooeaanls locorum et Inqul.ltoribus heretlc. pravlutl» In vlrtute sancto obed'entlo Inlungen, 
quatenu» poat l.psum dicti term.nl contra tenente. vel oculuntes tílquo. de llbrls. scrtpturi» e 
elbu» antedictls procedant vlrlllter etlam per c.ptlonem peraonarum. et oontr. vehementer p 

* pravltate, Ulls dumt.xat exceptl. qulbu. ad pred.ctorum ludeorum perUdlam convln«n 
dam tenere allquos de dictis llbrls concessum fuerl, de sedis apostollce llcenU» spedall. Et ut p 
flsaa pleníus execuUonl demanden,ur prodictl* locorum dlocesanis et Inquisitoribu» prec pie 
damus. quatenu» saltem de blennlo In biennlum per te. vel alio» In qulbuillbet locl» suaru 

'n qulbu. ludeos allquos habltare cognoverlnt. dll.genter Inqulrere. et eo, quo. In prernlMU culpMUW 
Invenerlnt luxta hulusmodl nostre Constitutlonls tenorem. punlre ullatenu» non omltun . 

®t sedis apostollce effugere voluerlnt ultlonem.» . 

„ 2. Aquesta bon. grafia - equivalent . T*» HC7C. fet d. jeti, - es troba en .1 « 

* de luliol del .415. de Ferran I d'Antequera. Registre 2395. f. 122-126. de l'Arxiu de la Corona 

d Aragò. Il·lustrat per F. Baia. op. cit.. F. 828. El dit nom no havta estat Identifica, per 

ímlies Un. avui conegudes. A. na los RIos. op. cit.. II. 627. en publicar el text d. la Butlla d» Be 
y XIII. . base d. I. còp.» existent . I. Catedral de Toledo, transcriu Mocellvm, en una còpia mo¬ 
derna trobada per nosaltres a l'Arxiu Episcopal de Girona, es transcriu Ma...; menue que 
del Protocol que es guarda a la Seu do Girona, es diu : Mac* lehsu; Bartolocd (apud G»abtz. vii . 
p. 123) transcriu Mar Mar Itsu. .. 

Respecte les històries llegendàries I ofensives que contra Jesús circulaven entre els *“•“* ™ ' 

vi», ef. Th, Jm . EnCÏ _ .. UMol j tiu> , ,. obtl d8 Sxmu.l Kaxuss. LeOen Je.u nach Quellen. 

Berlín. 1902. 
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serà convicte i castigat de delicte de blasfèmia. El mateix s’entendrà de tot aquell 
que s'atreveixi a retenir qualsevol llibre, breviari o escrit que contingui malediccions, 
vituperis o afronts contra Jesucrist, la Santíssima Verge, Mare seva. algun dels 
Sants, o bé contra la Fe catòlica, els Sagraments, els vasos sagrats, els llibres o or¬ 
naments eclesiàstics, els ministeris religiosos o contra els cristians. 1 2 

A la tercera constitució es determina la pena del jueu que blasfemi o es mofi 
oralment de la religió cristiana o de cosa pertinent al culte de l’Església, i, encara, 
per tal d’evitar que d’obra els jueus poguessin cometre alguna irreverència contra 
els instruments del culte, es prohibeix que hom els pugui confiar la construcció o 
reparació de creus, calzes, vasos sagrats, etc., o bé l’enquadernació de llibres en els 
quals aparegui el nom del Redemptor o de la seva Mare. També es castiga amb 
excomunió el cristià que doni a jueu alguna de les coses expressades, en concepte 
de penyora o d’art. 

Les altres constitucions, també extremadament dures, ja tenen un caire més 
social o Jurídic 1 s’assemblen a les que es donaren per aquell mateix temps en altres 
països.* 

Hom es dóna compte a través d’aquelles constitucions de la sorda I forta lluita 
que les circumstàncies de l’època havien congriat entre les dues religions, i hom veu 
que la lluita no sols es mantenia a la regió noble del proselitisme doctrinal i de 
l’apologètica — la literatura polèmica d’aquest temps, mantinguda generalment 
entre jueus conversos i els seus antics correligionaris, és molt considerable —, sinó 
que descendia a les regions inferiors de la vida quotidiana i social. 

Doncs bé. amb els nostres inventaris tenim un testimoni viu de l’aplicació de 
la constitució primera de la butlla de Benet XIII al bisbat de Girona. No sabem 
que hom hagi publicat altres inventaris, anàlegs al nostre. Dels dos inventaris de 
Girona es desprèn que va encarregar-se de complimentar la constitució de Be¬ 
net XIII el vicari mossèn Guillem Mariner, del qual sabem que era batxiller en 
decrets i prevere del Capítol de la Seu. Que mossèn Mariner gaudia de gran consi¬ 
deració es desprèn no solament del fet d’encarregar-se d’aquella comissió, sinó tam¬ 
bé que molt abans, a 19 de novembre del 1400, el rei Martí li manà que junt amb 
Pere de Sant Martí, resolgués el plet que hi havia entre l’abat, capítol i feligresos 

1. iCcterum. qula dissimularà lllius opprobrls non dsbsmus, qui proba nostra delsvlt, statulmus 
ut nullus ludous do oetero llbsllum qui apud oos Maco Ishsu nomlnatur, qulque In oontumollam Re- 
demptoris nostrl aflrmatur compositus, legere, audira, aut apud so retinore prosumat, quod sl oontra. 
fecerlt eo Ipto tanquam convtctus de blasfèmia punlatur, et hoo Idem de lllo censemus qui apud se 
quemeumque librum breviaríum, seu sarlpturam, maledicUonas, vltupcria seu oontumoltas contra Sal- 
va to rem nostrum Jesum Chrlstum, sacra tissi mam Vlrginem eius matrom, allquem sanotorum, seu con¬ 
tra fidem cathollcam. ecclesiastica sacra mon ta, sacra vasa. Ilbros vel alia eoclesiastica ornamenU seu 
ministeris aut contra cristlanos quosllbet continentes presumpserlt retlnere.i (Segons Protocol de la 
Biblioteca Capitular de la Seu de Girona, f. 90 r. b.-9I v. a.) 

2. Vegeu V Ordtnamimto sobri tl tnçtrramitnlo dt los judios e di los moros, publicat a Vallado¬ 
lid, el 2 de gener del 1412, en A. db los RIos, op. dt., II, p. 492 I s. 
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de la parròquia de Sant Feliu, respecte al nomenament d’obrers per a les obres e 
temple.» Més tard. el març del 1417, era el Capítol Catedral qui el cridava a a 
reunió del Capítol que decidi, prèvia consulta de dotze arquitectes, que I obra 
tiga de la Catedral de Girona havia de continuar-se amb una sola nau. A 2 no- 
• vembre del 1438 figura a l’Estatut de la Puríssima Concepció, i constantmen pren 
part en les resolucions del Capítol.» Un amanuense — no molt hàbil — al servei e 
dit vicari mossèn Mariner, és probable que seria el que redactaria, en vista de les 
declaracions dels Jueus de Girona, els nostres dos inventaris. 

Aquests inventaris tenen un singular interès històric, acrescut encara 5 es 
en compte la manca d’altres exemplars. Ells ens donen testimoni e a nque 
bibliogràfica deb Jueus principab de Girona, descomptats eb llibres que no podi 
tenir en llur poder i que Ja havien lliurat a la Cúria. Entre aquests Jueus n hi ha 
que tenen un especial relleu històric : Nissim Ferrer, un deb jueus n o “ b |“ q 
foren citats en ocasió de l’Assemblea de Tortosa, apareix com a secretari de ai)a 
de Girona Junt amb Mossè Bellshom; un document de l’any 1431 ja ens e prc 
senta convertit al Cristianisme. Apareix Azdai Toros, nunci de 1 aljama. t ei seu 
Hll Salomó Azdai. Així mateix hom fa al·lusió a altres Jueus de bastant nom. v. gr. 
En Caravida Vidal. En Bonastruc Desmestre. En Jacob Carsi. deb quals hom te 
en Penyora algun llibre. En un cas se cita un cristià, mestre Bernat Baró. del q 
també es posseïa un llibre. , . 

Ja hem dit que la majoria deb llibres mencionats en eb dos J nve ”tf[ is J 
eb llibres que eb jueus pogueren conservar en llur poder — són llibres bíblics Htú gi . 
destinats al rés deb distints dies i festes de l’any. Així. predominen eb volums del 
Prntateuc. Profetes i llibres poètics de la Bíblia. Targums. Junt amb eb rituals o llibre 
d’oracions de Cap d’any : Roix ha-xanà, Pasqua. Quippur. es mencionen sovint 
lums de distintes classes o ordres de pregàries : les selihot. tt/il·Iol, quinot. e» 0 - 

Després deb anteriors volums segueixen en ordre d importància num n f* * 
d’exèges* i comentari deb distints llibres de la Biblia : predominen eb de Kabi ba- 
lomó o sigui de Raschi. i eb de David Quimhi i Abraam Abenezra Apareix tam- 
bé el Comentari ab Proverbis.de Rabi lonà de Girona, obres de Mossè ben Na - 
màn de Girona, i àdhuc Hidduixin, (postil·lès talmúdiques) de Rabi Nissim Giron 
de Barcelona. També se cita el Mori Nebuquim (Guia deb vacil·lants) de Maim - 
n ‘des; el llibre que tantes inquietuds havia inspirat ab esperits tradicionalistes jueus 
de' segle xin« era ara considerat com innocu pels gelosos executors de la Consti u- 
ció de Benet XI111 Hom menciona també algun llibre de Dicduc o de Cnmàtica 
hebraica, així com algunes composicions poètiques que s’havien incorporat al ritua 
d algunes festivitats, v. gr. el Quèler malcut o Corona real. i Xemor libbi, d ADen- 


1. Bspaila Sagrada, xlv. p. 26 i 263. 

2 Villanueva, Viajt liiararlo. xn. p. 337. 

3 - Cl. Arxiu Capitular, Uibrr drn Calcada. I. vuit v. 
4 ‘ ci - H - Cxaetz. ap. cit., vol. VII, cap. II, p. 28-58. 

Uibllotaca U« Catalunya 
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gaoirol; reiteradament se cita l'obra didàctica d’aquest últim autor : Mibhar hape- 
ninim. Per fi hom menciona alguna vegada obres de medicina, ja amb el nom 
general de «llibre de medecina* o bé especificant el títol. Altres obres no hem sabut 
identificar-les o bé solament d'una manera insegura. 

Hom nota l’absència de llibres relatius a ciències naturals o bé filosòfiques, I • 
sembla que la dita absència s’hagi d'atribuir més a la decadència, aleshores, dels 
estudis profans a la petita comunitat de Girona, que no pas a ordres prohibitives 
emanades dels executors de la butlla de Benet XIII. En canvi, la manca d’obres 
relatives al Talmud : explicacions, comentaris, compendis, etc., ha d’atribuir-se ex¬ 
clusivament a la prohibició formulada per la dita Butlla; els dits llibres serien els 
al·ludits en l’encapçalament de molts dels nostres inventaris : «Oltre los llibres que 
ha dats a mossèn G. Mariner». D’aquesta manera els nostres inventaris ens donen 
els llmlts dintre dels quals fou interpretada la disposició de la butlla ; «omnes 
li bri seu volumina, et codices quicumque doctrinam prefatam continentes, aut 
per modum glose, apostille, summe, compendií, vel alias quovismodo directe vel 
indirecte, ad doctrinam eamdem quomodolibet pertinentia, in manu seu potestate 
diocesani, vel sui vicarii designati per inventarium, absque alia quacumque excu- 
satione ponantur...» Com si tot el judaisme fos el Talmud i l’únic obstacle que el 
proselitisme de l’Església pogués trobar provingués d’aquest llibre, es deixen en 
mans dels jueus de Girona els llibres que no hi guarden una relació directa, si bé 
hom els obliga a donar-ne un inventari especificat, dels quals els dos guardats en 
l’Arxiu de la Cúria de Girona ens en donen una mostra. 

Quant a la data dels dits inventaris de Girona, si bé tenim ben concret el terme 
a quo, no ho podem dir del terme ad quem. Els nostres inventaris serien immedia¬ 
tament posteriors a la publicació de la butlla? Un d’ells, el que designem per la 
lletra B, porta al començament la data : «die XXIIII octubre», però no es diu l’any, 

1 talment aixi es retola el primer Inventari o llista de llibres que s’hi conté ; «In¬ 
ventari dels libres de Nasim Farer que ha ni ha (?) hauts de dos anys e mig ençà 
e aquells que ja ha donats a mosse lo vicari los quals son ja inventariats.» ^Seria, 
doncs, una segona llista feta al cap de dos anys de la primera, en compliment del 
que ordenava la butlla de Benet XIII : «...quatenus saltem de biennio in biennorum 
per se, vel allos, in quibuslibet locis suarum diocessum in quibus Judaeos habitaré 
cognoverint. diligenter inquirere...»? A més a més, a l’inventari quart del dit qua¬ 
dern B,el mateix Nissim Ferrer i Mossè Bellshom, a títol de secretaris, denuncien, en 
nom de l'al ja ma : «quatre rotllos — els rotlles o volums de la Biblia — que són a l’es¬ 
cola ...» iSeria, doncs, això, abans que els gironins tanquessin per ordre de Be¬ 
net XIII l’única sinagoga de la ciutat, segons comunicaven els seus nobles jurats 
al Rei a 18 de març del I417‘ o bé abans del saqueig i destrucció de llibres de la 
sinagoga que s’efectuà cap el mes d’abril del 1418*? Molt probablement l’expressió: 

1. C(. A. Dl lo* Ríos, op. elt.. ll. p. 524. n. t, 1 Girial, Los ludtos t’i Ctrona, p. 41. n.» I. 

2. C(. Cirial, p. 43, n. 2, I Villahuiva, K/a/« liltrario, xiv, p. 30. 
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«escola* equival a la de «sinagoga». En l’últim document al·ludit, en parlar del sa¬ 
queig de la «sinagoga, es diu : «la qual estave tanchada». si bé que no hl és ben clar 

l’abast de l’expressió aquesta. . 

El que és cert és que els desigs que tenia la clerecia de Girona de convertir U 
sinagoga en església, com es desprèn de l’al·ludit document del 18 de març del 1417. 
publicat per Girbal. no reeixiren, almenys promptament. com es desprèn del següen 
document del 28 de febrer del 1419; t ... 

«Nalffonso rex. Al amat nostre lo official del bisbe» de Gerona. salut e dilecció. 
Segons havem entés vos ab molts capellans e alguns lechs crestians novells, no ap- 
Pellats los nostres oíficials. ab avolot e ab parpals vingués a l'escola o sinagoga dels 
iuheus de la dita ciutat la qual es nostre e sots nostre protecció e salva guarda, e 
metes ne les portes de aquella e les lantes. tora* taules, libres e altres coses que at- 
trobas dins aquelles destruhis. E aprés ab processó hi entràs e en açó se comogue 
en tal manera lo poble contra los dits Juheus que si per los nostres oíficials no h 
fos provehlt si haguera seguit gran scandel. E no contents de açó aprés alguns dies 
vos e alguns altres axí preveres com lechs crestians novells los quals son promovedors 
e instigadors de açó vos venas temerariement sens demanar o requerir algun official 
nostre, ens en entràs en lo call de la dita ciutat e per força sercàs en manera de es¬ 
corcoll les cases del dit call e en aquelles hon no podiets entrar per grat trencàs 
'es portes e mltjants de cases de passar de unes cases en altres e de aquelles des- 
t'uhis molls libres dels dits iuheus e molts vos ne aportavets sino con vos empatxaren 
F>er que com sobre les dites coses tocants tant nostre interès vullam esser per vos 
Informat, vos requerim e amonestam tantost vlnguats a nos per dar rahó dc 
aquelles. En altre manera certlfficam vos que nos hi procehiriem per reintegració 
d <s nostres interès per Justicia axi com se pertany. Dada en Barchinona sots nos- 
tre segell secret a xxvij. dies de ffebrer en lany de la nativitat de nostre senyor 
Mil CCCCXVI11I.»* 

Aquest zel l vetllament d’Alfons IV a favor dels jueus s'havia de confirmar tot 
«gult amb el document del 21 de març del 1419* en el qual derogava o pahava 
~ accedint als precs dels jueus d’Aragó — moltes de les dures constitucions de la 
butlla de Benet XIII 1 diploma de Ferran I (23 juliol 1415). A nosaltres ens inte- 
mssa especialment el primer apartat del decret d’Alfons IV. en el qual es mana que. 
prèvia expurgació feta per una comissió de teòlegs, juristes i un convers, dels errors i 
heretgies contra la fe catòlica i en vituperi del Nou Testament, que es continguin en 
ek llibres talmúdics. els siguin tornats als jueus, i aquests en puguin usar 11 ' ur e" 1ent · 
A mb tal fi s'ordena que qualsevol, clergue o seglar. que tingui algun d aquells llibres, 
els manifesti, a disposició d’aquella comissió. Anàlogues disposicions obtingueren 

'• El bisbe , r . Dalmau de Mur (gener 1416-I.brer 1420). Cl. V.llaku.va. Via,, *>v. p. 29. 

2 - Transcripció de la paraula hebraica lot i. Uel. o sigui els rotlles o llibres de Moist*. 

“■ A. C. A.. Reg. 2666. All. IV. I. 124 V.-I2S. 
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els jueus de Catalunya, València i Mallorca. 1 2 Quant a Girona, tan moguts i exa¬ 
cerbats com estaven els ànims, no reberen els seus naturals amb bona voluntat les 
concessions del Rei Magnànim, i feren manera d’oposar-s’hi.* El cas és que Al¬ 
fons IV, al cap d’alguns anys demana encara, amb insistència, al Bisbe Andreu Ber¬ 
tran, 3 4 5 els llibres judaics (talmúdics) que el seu predecessor Ramon d’Escatllar havia 
pres als jueus. Vet aquí els dits dos documents: 

«Lo Rey. Venerable pare en Xrist. Per relació del amat conseyler et tresorer 
nostre mossèn Ramon Berenguer Lorach et en altre manera havem entés com diversos 
libres judaics que vostre precessor havia pres en ses mans, son vuy vers vos, et com 
aquells nos vullam haver, encontinent vos pregam axí affectuosament com podem, 
que tots los dits libres, levats aquells que auran coneguda e de micer Pere de Dous 
seran derogants a la fe catholicha, migençant inventari liurets encontinent al feel 
nostre en Nicholau Angles ciutadà de Gerona. Com vos liurant aquells al dit Nicholau 
haurem a vos per quiti et descarregat de la custodia daquelis, et vullats ho complir 
per obra encontinent certifficant vos quens en farets pleer molt agradable.(seguei¬ 

xen altres encàrrecs). Dada en Barchinona sots nostre segell secret a sis dies de janer 
del any mccccxxuii* (Dirigitur Episcopo Gerundensl).» 

«Alfonsus rex, venerabili in Xristo patri Andree divina providentia Episcopo 
Gerundensl salutem et dilectlonem. Cum nos vellimus haberl nostras ad manus 
libros Judaycos qui in vestrl posse ex ordinatione domini olim Benedictí fuerunt 
positi seu inmissi, pro erroribus fldei catholice contrariis cxpellendis, vos requirimus 
et rogamus ubique diclmus et mandamus quatenus libros in quibus non sint inventi 
errorcs predicti ilico et alíi ubi sunt scripti errores postquam dicti errores ab eis ex¬ 
tracti fuerint quos ab eis extrahi volumus, ex templo tradete fideli locumtenente 
Tesauraril Bernardo Sirvent vel cui voluerit loco sui, hosque non mutetis seu etiam 
differatis aliqua ratione si nobis cupitis complacere, cum nos ex aliquibus casis salis 
necessariis urgentibus sic fieri providecimus et vellimus. Date Cesarauguste xxv 
die Junii a nativitate Domini mccccxxv .» 3 

Donem seguidament transcrits els dits inventaris, respectant absolutament la 
grafia original, i amb ells acompanyem els comentaris i explicacions que ens han 
semblats pertinents, sempre a la mesura de les nostres limitades possibilitats. Hem 
d’agrair especialment als Profs, F. Baer i D. S. Blondheim pel gran interès que han 
posat a resoldre els dubtes que els hem proposat. 

1. Cf. Bae*, op. eit., p. 850. 

2. Cf. J. d« Chia. Banjos y banJolttos tn Ctrono. Gerona. 1888, i, p. 271 I 272. Bae*. op. tII., 
p. 850. 

3. És el convers Andreu Bertran, molt prestigiós per In seva oléncia I virtut; fou almoiner de 
Benet XIII 1 interveni activament en el Concili de Girona. Fou nomenat pel Papa, bisbe de Barce¬ 
lona, i des de 1420 ho fou de Girona. Cf. Zukita, loc. cit. 

4. A. C. A., Reg. 2672, Alf. IV. f. 162 v. 

5. A. C. A„ Reg. 2679. Alf. IV. t. 40 r. 
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INVENTARI A 


1 

[f. 1 r.] Inventari dels llibres de mosse Struch 1 que ha an son poder oltre los 
libres que he dats a mosse G. Mariner. 

1 Primerament /. libre appellat ammas. 

L'expressió normal dels cinc llibres de Molsés és hammixà ncsn: 

A«mxd és un quint, o sigui, en aquest cas. un llibre. En l ‘nventarl de Mos 

00 ni. L'inventaire du mobitier et de la biblioth^u. d'un mtd.cn, ju,f dt 
(Peu. des Et. Juiu., vol. xxxix. p. 256) surt la grafia «mam. Més «"^vant.m . 
*93. veurem una transcripció thommast. Creiem que aqu expressi - 
llibre dels cinc del Pentateuc. 

2 ítem /'. altre ammas de barasis. 

Un volum del Gènesi : barasis. transcripció de PWO- Noteu el caràcter 
sefardi de la total esplració de l’explosiva poatvooàUca; quant a la transcr.pc *6 
molt freqüent en els nostres inventaris - del chevà mòbil per o. creiem que es deu 
al caràcter de la e àtona catalana, molt propera de la a. 

3 item altre ammas de barasis. 

Ídem. 

4 item altre ammas de vaicra siro abaratha. 

Un volum del Levitic. La grafia .siro abaratha. ens és Incomp.enslble; potser 
fe* incorrecte. A l'inventari de Mosconl surt (ibid. p. 258) la grafia «ara. W. U 
qual sembla correspondre a la fórmula del datiu hebraic, però no.=reiem que * qu 
Pugui escaure-hi. Probablement siro correspon a la preposició catalana _ • 
•abaratha» ha de descomposar-se en a i .beracha». I pot ésser al·lusió a Deutero- 
noml xxxiii, 1 . 

5 item altre ammas de vaicra siro abamisbar. 

Un vol. del Levitic fins a (?) Nombres. 

6 iltf n j. libre appellat a/ltaros. 

Un vol. de haltarot mm ° lectures dels texto, profètics que es l egelxen 
en tots els dissabtes i festes religioses a la Sinagoga, després de la lectura de To à. 

, »• El 27 d'abrll del 1391 * anomenat un .Mosae Struch d. Banyoles.. • 

** Cir6n », «om encarregat de la «ollecta. a (ora de la ciutat de Clrona; cí. Basa. D ] 

S P«»f»n. t. 629. 










14 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


7 item una micra de Niuihim rissonim. 

Volum o rotlle de profetes primers o anteriors. □‘ÏIWIO D - N’3: o sigui Josué. 
Jutges. Samuel i Reis. La grafia, ta! com apareix escrita en e! manuscrit, sembla 
vacil·lant. Noteu la transcripció del chevà mòbil per /, potser per assimilació vocàlica. 

8 i tem j. libre appellat sarasim de paper. 

Malgrat que la grafia de! manuscrit no és ben clara, sembla segura la inter¬ 
pretació sarasim (Llibre d')arrels, o sigui un diccionari hebraic, probablement el 
d'Aben Gannah. 

9 i tem j. perussin de yop e cahitlim de rabi Salomo de paper. 

Comentaris o explicacions (BW 8 peruixim) de Job, i dels Salms) QiSnn tehil- 
Hm), per R. Salomó b. Isaac, o sigui el cèlebre Raschi. 

10 item /'. perussin de joasua e soptin e de Samuell des quimhi de paper. 

Comentaris a Josué i Jutges (D’CS'iü xofetim ) i a Samuel. per Quimhi. Es tracta 
del Comentari de David Quimhi, de Narbona (1160-1235). Cf. The Jew. Enc., vu, 495. 

11 item uns pirussim de jassaya des quimhi de paper. 

Comentaris a Isaïas, del mateix Quimhi. La grafia Jassaya. traeix una pronun¬ 
ciació hebraica, i no cristiana basada en la Vulgata. 

12 item uns perussim de tareassarr des quimhi ab perus de jasaya de paper. 

Comentaris del mateix Quimhi als dotze Profetes menors (187V ’ir tereassar 
= 12). Cf. la grafia treassar en l’inventari de Mosconi (ibid., p. 259). 1 uns comen¬ 
taris a Isaïas. 

13 item unes millos de niuihim rissonim e niuihim aaronim en paper. 

Uns rotlles jrSso meguillot. La grafia millos, és un xic desfigurada; surten 
més endavant les altres variants : maillos, migllat. etc.) de profetes anteriors i de 
profetes posteriors. 

[f. I v.] 14 item /'. libre ta/illim en coerns de pergamin. 

Un vol. de Salms (D’Snn tehil·lim ). en quaderns de pergamí. Els llibres bí¬ 
blics solen estar escrits en pergamí. Noteu la variant de pronunciació respecte 
el n.° 9. 

15 item j. tergum en moltes pesses de paper. 

Targum o paràfrasi caldea d'algun llibre de la Biblia. Noteu com el so de 
la a àtona en Targum ha estat transcrit per e, cas invers del n.° 2. la qual cosa in¬ 
dica la pronunciació catalana fluctuant. 

16 item ij. saliachos de paper. 

Selihot, ivrvSo o sigui pregàries d'indulgències en els dies de dejuni. Cf. J. 


15 


Inventaris de lubres 


DE JUEUS GIRONINS 


Elbooen. Der iüdische Gottesdienst. p. 
troducoió d un so furtiu de a. davant 


221 l s. Frankfort a 
de la gutural. 


. M.. 


1931. Noteu la in- 


17 item j. libre appellat hamis maillos.' -Is llibres de Trens. Càntic 

u ..... d... c.nc ms». *-.» — 

dels Càntics, Rut. Ester 1 Eclesiastès, que 
Jueus. 


18 


item /'. piutin. .. 

PiuUm om poesies laudatèries 0 ascètiques que 
citaven a la Sinagoga. 


cantaven o bè es re 


19 item f. alleti ab parassos. . , , a a ls Salms 113-118. que són 

Un volum d Al·lell (SVl). Probablement «a» Dalman. Aram. Neuhcb. 

els salms al·leluiàtics que constituïen NAl·lel g ^ ^ p , 78-) L aco mpanya- 

Handw., p. 114; Elbooen. op. cit.. P- 125. TJ ' ^ A nnV entari dels bén* 

ven lectures sabàtiques del Pentateuc. . v x,|370) apareix : «Peces apel-la es 

de Samiel Cresques de Besalú, jueu de P * r * ny } ( ? 88 8). p. 180. També s hi 

Aclel (Hallel) en pergamí». Cf. Rtv- 1-5 p . rninv à (1403), deixà un «Allell*. 
troba (p. 182) que Bonjuhes Bellshom de P 

20 item una maguilla. de , es ^nc meguil·lot : la 

Literalment, rotlle. Probablement es refereix % Mosconi. Rev. Btud. ]»»■ 

d'Ester. Cf. Ste.nschne.de*. La biblio'W de Leon 
xl, p. 68 i 69. n.» 71 1 72. 


ai 


1“ lmS "• » m b dMt » ‘ 

Quinot rrrp, lamentaclones 0 elegte ' q dAb cf. Elbooen. op. 
ris. destinades a recitar-se a la Sinagoga el dia 9 d AD. 
gina 229. 


marti- 
ert.. P*- 


aa item /. maaczor de paper. 

Mahaior -ntrVQ o ritual d'oracions. 

23 item ij. maaczorim en pergamin. 

Dos rituals d'oracions. 


24 


item u. ta/lillos. 

Tefillot mSflr. oracions de súplica pròpiament 
p. 248. 


dites. Cf. Elbooen. op. 


cit.. 


1- E,U escrit .1 d.munt de I. paraula, esborrada, .mlltos.. 

2- Nota oomunicada amablement pel Prol- Mar*. 
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25 item j. libret appellat niuhar'ab paninim. 

Correspon a mibhar hapeninim D’3':sn iniO .Selecció de perles», llibre de 
màximes de moral, de Salomó ben Gabirol. 

26 item j. libret de echa. 

Un vol. d'Ecà na’M. Elegia que, probablement, ipdica la de Jeremias (Trens). 

27 item j. alleti. 

Cf. n.° 19. 

[f. 2 en blanc.] 

II 

[f. 3 r.] Inventari dels libres den Issach Rimoch 

28 Primerament hemas salem e maheczor. 

Pentateuc complet o'l© i ritual. Cf. n.° I, 22 i 23 i noteu la diversitat de trans¬ 
cripcions. 

29 item uns la//illos salemmos. 

Oracions completes TfdSrCB. Cf. n.° 24. 

30 item altres ta/fillos que no son salimmos. 

Oracions no completes. Noteu la vacil·lació en transcriure l'última paraula, 
en els dos n.* 29 i 30. 

31 item /'. libre appellat ellell bell simmorim que juheus disen la nit de pascha. 

La transcripció defectuosa •ellell bell simmorim» correspon a «Hal·lel 
belel ximmorim» Dnc© S’Si SSn. 0 sigui hal·lel dc la nit de vespres, referida ala 
primera nit de Pasqua. En aquesta nit els jueus resen els salms 113-118, talment 
com es feia en temps del Temple, i a ells deu referir-se aquella expressió. No sa¬ 
bem si aquella expressió es refereix també a la Hagadà de Pasqua, relacionada 
amb aquells Salms. (Cf. The Jew. Ency., vi, p. 141). 

32 item unes obres de rossa na. 

Obres de la festa de Cap d'any; n:©n ©Ni Roix ha-xanà. 

III 

[f. 3 v.] Inventari de na Tolrana. 1 muller den Abram Mosse oltra aquells que 
ha dats a mosse vicari. 

1. La forma Tolrana, Tolranefa, os Iroba entre les nostres jueves, Cf. Baír, op. cil. p. 306. 


Inventaris de llibres de jueus gironins 17 

33 Primerament j. libre appellat casouim. Q sl gui eU llibre» 

Probablement la grafia casouim equWal » és quasi sempre 

«hagiògrafs» de la Biblla. Noteu com la transcripdó del 
a, i vegeu la total espiracló de l'explosiva in e 

34 Hem j. libre appellat saliachos. 

Pregàries. Cf. n.° 16. 

35 ítem micra de navimrissonim e haronim. 

Lectura bibllca de Profetes anteriors 1 posteriors. Cf. .. 

36 item j. mazor. 

Ritual. Cf. n." 22. 23 i 28. 

37 item /. peru de quinhi de partida rissonim rissonim. grafia 

Calurt 1 d, l David) V ' f ” U 

incorrecta de peru, probablement per de e 

38 item j. mazur. 

Cf. n.« 22 l 23. Noteu la transcripció en m. 

39 item /. ammas complit. 

Pentateuc complet. Cf. n.° 28. 

40 item unas obres. 

4 1 item j. allell. 

Salms al·lelulàtics. Cf. n. # 19. 


lf. 4 r.] Inventari den Issach Bonavia 
4a Primo una micra de nivihin rissonim. 
Profetes anteriors. Cf. n.° 7. 

43 item altre micra de nivihim haronim. 

Profetes posteriors. Cf. n.° 35. 

44 item una micra dirmea. 

Text de jeremlas. 

45 item altre de joasua. 

Text de Jossué. (?) 

BlbUotec* d« Catalunya 


dels llbres que te en son poder. 
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46 item j. cassouim en duas pessas. 

Hagiògrafs biblics en dues parts. Cf. n.° 33. 

47 item dos haammassim. 

Dos textos del Pentateuc. Cf. n.° 1. Hammassim, plural de Hammas. 

48 item una affteros. 

Lectures sabàtiques dels Profetes. Cf. n. # 6 . 

49 item uns pirossims de hammas. 

Comentaris C·SJV '2 peruixim als llibres del Pentateuc. Cf. n.° 37. 

50 item iij. taf/illos. 

Tres oracions de súplica. Cf. n.» 24 i 30. 

51 item ij. mahazorim. 

Dos rituals. Cf. n. # 22. 

5 a item iiij. obres. 

53 item iiij. libres appellats allollim. 

Quatre ordres 0 llibres de salms al *lel ui àtics. Allollim grafia alterada, pel co¬ 
pista, per allellim,. Cf. n.° 19. 

54 item vj. 0 vij. libres veys de que negu nos pot servir. 

V 

[f. 4 v.] Inventari den Juceff Ssach 1 juheu de Figueras are stant en Gerona 
dels libres que ten en son poder oltre ço que hac amosse G. Mariner. 

55 Primerament ij. hammassim, ço es j. de tot lan e altre de barissis. 

Dos volums del Pentateuc : un de rés de tot l'any, 0 sigui complet; l'altre, 
del Gènesi. Cf. n.° I. Noteu la vacil·lació gràfica de les transcripcions, que indica 
així mateix vacil·lació tònica. 

56 item ij. ta//illos. 

Dues oracions de súplica. Cf. n.° 24. 

57 item una maguilla 

Un rotlle d'Ester. Cf. n.° 20. 

t. La forma Ssach està per Issao o Issaac. A l'al·ludit document del 27 d'abril del 1391, tam¬ 
bé s'anomena a «Jucef Içach de Figuera» com encarregat de la «col·lectat (ora de Girona. 
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58 ilem duas salios. 

Dues pregàries d’indulgència. Cf. n.° 16. 

59 tom ij. hellallim. 

Salms al·leluiàtlcs. Cf. n.' 19 i 53. 


80 Hem ij. taffillos de rossana. 

Oracions mSsn tetillot de Cap d'any. Cf. n.* 24 i 32. 

61 /fem /. coem de per us de seler adoza. . , 

Quadern de Comentatri de Sidrr Abodà ?. o sigui Comentari .i » «túrgia. «to »• 
festa de Quippur (segons la Mixnd, tract. Icmi) que forma part deIrfc. « 

a. J. EU.OO.», <«.. p. 2161.. El ,.bl fO» G^p* !«;'• *'^” 5 : 
sà un Comentari, ms. De Rossi 313. editat en part en OWip D - « V t 

Berlín, (5) 617 de la Cr.‘ 

6a ilem j. asquinos ab dos coerns de echa que stan dins. 

Up volum d'.l.í.. Ha.Q.lro, iwpn (uf. 2D •«**» '“ de ™ 4 “ 

(cf. n." 26). Noteu la transcripció de l'article hebraic ha per «. 

83 ilem j. mirar apininim en pergamin. 

Mibhar haptninim. Cf. n. # 25. 

6 4 Hem j. allell que Ien vinant simpson penyor que anom sirisurim e coeles. . 

És molt estrany per nosaltres la redacció d aquest número, puix qu 
•I nom d'allel al Càntic dels Càntics Xir-ka-Urim i a *Coh>M. 

hl ha una falsa redacció. No sabem Identificar el dit Vina P 


85 ilem unas obres de samor labi e bassell sasday. 

nS TO© .guarda mon cor., principi d'una poesia d'Abengabirol. que figura 
en el rés de Xabuot ; n© Sjn ea l'ombra de l'Omnipotent», id. 


66 ilem j. mill, de echa. . 

Un rotlle (nSïQ megufíla; cf. n.» 13) dels Trens de jerem.as, Cf. n. 20 . 


VI 

[»• 5 r.] Inventari de Struch Auinay* dels libres que son en son poder oltre 
°* 11bre s que ha dats a mosse G. Mariner. 


1. 

2 . 

*<».. p. 


Nota del doctor Aasal. de Jerusalem. 

Avinay està per Anlnay *N:*:n. nom de lamOla entre el. |ueus de 
1100 . 


Catalunya. Cl. B*»n. 
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67 Primerament iiij. taffillos. 

Quatre te\illot, oracions de súplica. Cf. n.° 24. 

68 item iij. libres maazorim. 

Tres rituals. Cf. n.' 22 1 23. 

69 item v. libres appellats amassim. 

Cinc volums o llibres del Pentateuo. Cf. la diversitat de transcripció respecte 
del n.° 47. 

70 Hem /. per us de ta//i llim 

Comentaris als Salms O’Snn, tehilUm. Cf. n.° 14. 

71 item /. per us de jassaya. 

Comentari a lsaïas. 

72 item j. libre appellat taf/illim. 

Salms. Cf. n.° 70. 

73 item iij. libres appellats piutim 

Piutim, poesies sinagogals. Cf. n.° 18. 

74 item j. libre appellat perus de hammas. 

Comentari al Pentateuc. 

75 item iij. libres appellats tregomin de hammas. 

Targums del Pentateuc. Cf. la distinta transcripció respecte del n.° 15. 

76 item j. libre appellat perus de cassovim. 

Comentari als Hagiògrafs. Cf. n. # 33. 

77 item ij. perohim de mislle. 

Dos comentaris als Proverbis, mtxU iSwo. 

78 item iij. libres appellats saliachos. 

Pregàries d'indulgències. Cf. n. # 16. 

79 item ij. libres appellats micraos. 

Llibres de lectures bíbliques niíCipo micraot. 

80 item j. cassovim e una micra que son den Bonestruch des mestre que tench penyor. 

Hagiògrafs (cf. n.° 33) i un volum de «lectura biblicat. que són den Bonastruc 
Desmestre. Sobre aquest jueu notable que fou especialment requerit per Benet XI11. 
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Inventaris de llibres ve j 

., f 0 cf. Girbal. Los judios en 

'Assemblea de Tortosa. I on sembla a p cí/.. 628 i 787. 

rono, p. 35. Graets. op. eU.. viu. P- “10. 


a 1 
Gerona 


un VMM, y. WV| --- • *(f | 

8i I tem j. cassovim e /'. ammas que tench penyor Caravida Vidal.* 

Haglògrafs i un volum del Pentateuc. que s 6 n 


VH 


[f. 5 v.] Inventari de Salomon 
G. Mariner vicari 


Samucl* oltre los llbres que 


ha dats a mosse 


82 Primerament i allell 

Salms al·lelulitics. Cf. n.° 19. 


83 item una magilla. 

Rotlle d'Ester. Cf. n.° 20. 

84 item ij. hommassim de pergamin. o Noteu u pronunciació en 0 . cor- 

Dos volums 0 llibres del Pentateuc. Cf. 
responent a la grafia tOT, hómeix. 

85 item alcuns coerns de tahillim 

Quaderns de Salms. Cf. n.° 9. 


item una obre de sauaos. correspon a «setmanes» *<*■ 

Una obra de sauaot. Probablement la dita gra^ ^ ^ setm anes (Penttoo·t·V· 
buol n vmv, 0 sigui llibre de les oracions e p-naC xebahot. himnes lau 

«1. Tk. ]„. b£.. ... P. SM. 0 
toris de la Llei. of. J. Elbogen. op. P- 

Hem unas obres de paper de tot lan. , de t ot l’any. 

n,_U .. a resar durant el transcurs 


88 item unas taflUlos 

Oracions de súplioa. Cf. n.° 24. 


1. En un document del 23 d. lullol de. 1373.«^‘‘ 

*• el nom Vlul Cerevlda (oi. Baia. op. cit» P- 46,1 - 

«1 nostre. ,U. d. S.mu.l J—. «• *■*- 

2. A t'any 1407 es trob. . Perpinyà un Selomó Semue 
1681. p. 257 i 291. 
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VIII 

Inventari den Deuiu jacob 1 del libres que ten en son poder. 

89 Primerament ij. [ta]fiilos. 

Dues oracions de súplica. Cf. n.® 24. 

90 item iiij. hamassim i de barassim tergum e laltre de barassis e semor e laltre be- 
ressis laltre bamisbar sinay e de elledeuarim. 

Quatre llibres del Pentateuc : Un targum del Ginesi; un altre del Gènesi i 
Èxode; l'altre del Gènesi, i l'altre dels Nombres i del Deuteronoml. 

91 item ij. saliachos. 

Dues pregàries d’indulgències. Cf. n.° 16. 

92 item ij. obras. 

Dues obres (sense especificar). 

93 item ij. allalim. 

Dues sèries de salms al·leluiàtlcs (cf. n.° 19), Sobre les diverses denominacions 
d'al·lel, cf. The Jtw. Ency., vi. p. 176. 

94 item j. micra de nauim rissonim e haaronim. 

Profetes anteriors i posteriors. Cf. n.® 35. 

[f. 6 r.] 95 Hem j. qui nos. 

Elegies. Cf. n.® 21. 

96 item ij. maaczorim. 

Dos rituals. Cf. n.« 22. 

97 item j. tef/illos de rossana. 

Oracions de Cap d'any, Roix ha-xanà. Cf. n.” 32. 


I. Un xic abans del 1391 apareix a Barcelona tl'alberch den Daul Jaques*. Cf. Bacr. op. ctt- 
p. 641. 
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Inventaris de llibres de jueus 


IX 


que 

9» 


Inventari dels llbres den mosse 
ya ha dats en poder de mosse 


Falconl 1 d.q»lb <t» *»» 
G. Mariner vicari. 


oltra aquells 


Primtramenl ij.quinos. 

Dues elegies. Cf. n.° 21. 


99 Item j. echa. 

Echa o Trens de Jeremlas. Cf. n.° 26, 

too i tem una micra de niuihim rissonim. 
Profetes anteriors. Cf. n.° 7. 


ioi item j. altre de niuihim aaronim. 

Profetes posteriors. Cf. n. # 35. 


ioa item j. casuvim. 

Llibres bíblics hagiogràfics. Cf. n.* 33. 

103 item una micra de jassaya e de teraasar. * 

lsalas í els dotze profetes menors. Cf. n. 

104 item j. aamas de barasis e de samos. 

Textos de Gènesi l Èxode. 

105 item j. altre ammas de uaycra e de bamisbar. 

Textos de Levitic l Nombres. 


106 item j. altre ammas de uaycra. 
Text de Levitic. 

*07 item j. altre aammas de deuarim. 
Text de Deuteronomi. 


HÏAL UC UCUlClUllvmi. 

„ , „ del w>. « —* ÍLfrS.’ïï; 

1. En el document |a al·ludit del 27 d abril del ^ , d# Fa | c 6 <« 

>"t del Call d. Clrone. Bellshom Mo«è ^ jueu de Glron». en un doo. u |u err. 

«»•. p- 628). També e, parla d’un BelUbom ^«buenU . 1« * no 

P- CU., p. 477V En un. llista (20 de )un, del 1363) de , mb ,00 sous. P*’ 4 V,i · m 

^ Pere 111 amb Castella, surt un Mossí Falcó que 

b el matel* anterior (cl. Besa, op. ell.. P- 379). 
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108 item unas afftaros. 

Lectures sabàtiques dels Profetes. Cf. n.° 6. 

[f 6 v.] 109 item unas altres afftaros en que ha hames maguillos. 

Haftarot junt amb els cinc meguil·lot o Cant dels Cants. Rut, Trens i Eclesias¬ 
tès. Ester. Cf. n.° 17. 

110 ittm j. tergum de berasis e basmor e saymors e bamisbar. 

Targum del Gènesi i (?) Èxode i Nombres (cf. n.* 2-5). La còpia sembla que 
està alterada; probablement en lloo de basmor cal llegir altrament. 

m Hem vj. taffillos. 

Sis oracions de súplica. Cf. n.° 24. 

112 ilem unas obres de tot lan. 

Obres de rés per tot l'any. 

113 item unas obres de yuern. 

Obres de rés durant el temps de l'hivern. 

114 item unas obres de stiu tots de pergamin. 

Obres de rés per a l'estiu. 

115 item unas obres de russana de paper. 

Obres de rés per a Cap d'any. Roix ha-xanà. Cf. la variant de grafia amb el 
n.° 32 . 

116 item j. coern de obres de pascha. 

Obres de rés per a la Pasqua. 

117 item viij. coerns de obres. 

Quaderns d'obres. 

118 item j. malheczor de pergamin. 

Ritual. Cf. la distinta transcripció respecto del n.° 22. 

119 item altre maheczor de paper. 

Altre ritual. 

120 item xv. coerns de maczor. 

Quaderns de Mahior 0 ritual. 

121 item unas salios. 

Selihot, pregàries d'indulgències. Cf. n.° 16. 
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122 item unas altres salios. 
Altres Selihot. 


123 


Hem unas taflillos de rossana e de jomichi porim. 

Oracions de Cap d'any (cf. n.« 24 i 32) i del dia de 
omaan dv. Noteu la incorrecció amb què està escrita a ra . nostres 

la qual cosa manifesta que no seria una mà hebraica la que escnuria les nostres 

còpies. 


[ f - 7 r.] 124 Hem unas salios les quals tench penyore den vidal mosse. 

Pregàries d'indulgències (cf. n.» 16). Sobre Vidal Mossè. of. més endavant. 

I2 S Hem j. maczor que tench penyor den Vidal mosse de paper 
Mahior o Ritual. 


126 item j. perussim del senyor mestre del yvern. 


"i /. perussim aei senyor mesuc u®. 

Comentaris a la lectura bíblica - probablement del ca , 

d'hivern, «del senyor mestre». Creiem que per aquesta °"° Mestre Astruc de 
sobreentendre a Mossè ben Nahman de Gtrona. apel·lat ta ^ d-tdenti- 

Porta. el qual composà certament Comentaris al Pentateuc. 

(Icació en el n.° 162. 

la 7 Hem f, altre del stiu del dit senyor de paper. 

Comentaris a la lectura bíblica - probablement del Pentateuc per a es 1 . 
del mateix autor. 


128 item j. perussim de robino lomo de barassis samos e vaycra. 

Comentaris de Raschl (Rabl Salomó) al Gènesi. Exode 1 Leviilc. Noteu la ma 8 
Rra.fi a de la còpia. 

X2 ° item altres parossin de tora en paper. 

Comentaris a la Torà (Pentateuc). 

130 item /. perossin de venasdre de hammes maillos e de yop e de mille de paper. 

Comentari (noteu la distinta transcripció) d'Abenezra als cinc megui 
(cl- n.° 17) 1 a Job i als Proverbis (noteu la mala transcripció). 


* 3 * Hem j. perussim de jasquell dels quimi de paper. 

ld. a Ezequiel, per Quimhl (David). Noteu la transcripció. 

* 3 » item j. perussim de jacho sua e de so/tim des quimi de paper. 
ld. a Josué 1 Jutjes. per Quimhi (David). 

BlblIoUca d» L·i·luny.! 









26 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


133 item j. perussim de li llim de venasdre. 

Id. als Salms (til·lim per tehil·lim) per Abenezra. Cf. la transcripció del n.° 14 . 

134 Hem j. peru de jacaia 1 de uanasdre de paper. 

Comentari a Isalas d'Abenezra. 

135 i tem j. libre de jozayan de vergui en paper 

Llibre de Jozayan de Vergui? No encertem a treure'n l'entrellat. Potser s'hau¬ 
ria de referir aquesta grafia corrompuda al cèlebre rabí del Migdia de França le- 
daia Bedersi. 

136 item /'. libre de dicduch en paper. 

Llibre de Gramàtica hebrea. 

137 item j. biur del proper dit llibre. 

Explicació del llibre anterior. 

138 ilem f. allell. 

Salms al·Ieluiàttcs. Cf. n.° 19 . 

X 

[f. 7 v.] Inventari dels libres den Mair Belshom juheu que fa en nom seu 
propri e així com acurador den Belshom Mair fill seu e de na Blancha muller sua 
e de na Dolça mare del dit Mair que fou muller den Belshom Mair quondam juheu 
de Gerona. 

139 Primerament j. libre appellat hommas de berasis. 

Gènesi. Noteu la transcripoió corresponent a homeix uroin. 

140 itemjiltre de samos. 

Èxode. 

141 item altre de vaicra. 

Levltic. 

142 item altre de bamisbar e de deuarim 

Nombres i Deuteronomi. 

143 item una (libre appellat ) 1 micra de samona neuihim. 

Text de vuit Profetes. Noteu la mala transcripció del copista. Com sigui qu* 
en el Talmud babli. Baba bathra, f. 14 b. es diu que l'ordre dels Profetes és : 1 Josuè, 

I. Sota de la c hl ha una t . 
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1 KV.NT.MS « U.»* *• « ” ‘ U ' US °" ,0 '‘ m5 

7 1 ïas 8 els dotze profetes me- 
2 Jutges, 3 Samuel. 4 Reis. 5 Jeremia*. 6 Eae qu.eU QW’M Sí' V™ 

nors D'ttTI íW Sl·l P ™ nTBV ° ts els Ulbres profètics. Cf. les 

podríem induir que en el nostre cas s a jsa neveym» o sis profetes, que 

expressions «arba neveym» o quatre P r0 ® . *xxix. p- 245. i xu. p. 1 • 

apareixen en l’inventari de L. MosCONI. ^fiJ· J 
(Indicacions donades pels Profs. Assa i 

*44 item un (libre appellal) % cassuuim. 

Quetubim. o sigui hagiògrafs. 

*45 item un (libre appellat)* de malisos. 

n, r Ss. Ob» 0. *-«»'» 1 

*46 item j. libre appellal jop. 

Job. 

*47 item /. libre appellal paulla. ca i llegir Gueul·la 

Llibre anomenat Paulla? La grafia és W™'££ Jp Om *« 
Redempció. 0 sigui l’obra d ® Mossé * s ^ s amb el nom de Gueul·là. Cf. Ste.n- 
Terme de la Redempció, també coneg 
SCHNE 1 DRR, Catdl. Bodl.. p. 194 i S. 

*48 item j. libre appellat se/ler acapbala. obra hlstòr i c a d’Abraam b. 

Llibre anomenat Sèfer Hacabalà ° sigu en , acapba la». 

David, de Toledo. Noteu la gemlnacló del a g 

*49 item unas saliachos. 


*5o 


item j. altre salios. 

Stlihol. pregàries dindulgèncla. Cf. n 


l6 i noteu la vacil·lant transcripcié- 


*5* item unas quinos. 


*5 2 item altres quinos. 

Quinol. elegies. Cf. n.° 21. 

*53 item j. libre appellat maesor. 

Ritual. Cf. n.° 22. 

*51 item altre (libret) 1 appellat suri de Damell. 
No podem identificar-ho. 

*• Correcció entre llnlee. 

2 - Correcció entre linlee. 

3. Ídem. 
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155 item /. libre de sornes de madacina. 

Molt probablement la grafia somes correspon a WIOW ximus, 0 sigui que ens 
trobem amb la traducció hebraica feta pel tortosí Xem Tob ben Ishac. de la cè¬ 
lebre obra de medicina del metge espanyol, del segle xi, Abulcàssim Halaf b. Abbas 
Zahraul, vulgarment Albucassls. anomenada : Ji Allasrif. Cf. E. Carmoly, 

Histoire des medecins juifs, a Revue Orientale, 1 , Brussel·les, 1841, p. 439, i 
M. Steinschneider, Dit Heb. Ubers., p. 741. 

156 ilem j. libre appellat obres. 

Obres sense especificar. 

157 ilem j. libre appellat lergum. 

Targum. Cf. n.° 15. 

158 ilem j. libre appellat perus de venasdre de hames maillos e daniell yiyou. 

Comentari d’Abenezra als cinc meguil·lot. a Daniel i a Job. 

159 ilem j. libret appellat miuar ab paniuim. 

Mibhar ha-peninim. Cf. n.° 25. 

[f. 8 r.] 160 ilem altre (libret) 2 appellat bensira. 

És curiós de trobar aquest títol a la biblioteca d'un jueu. Si bé hom estaria 
disposat a identificar aquesta obra amb l'Eclesiàstic Ben Sirah, freqüentment 
citat pels jueus medievals (cf. The Jew. Ency.. xi. 396 i s.), ens inclinem a identi- 
car-ho amb el Sifer ben Sira Nl’tr p ISU?, llibre de sentències de caràcter homilè- 
tic, compost de dues parts, la segona de les quals, almenys és anterior a la meitat 
del segle xn. Cf. Les Rabbins français a Hist. lilt. de la France, xxvti, p. 501. 

16 : ilem appellat allell. 

Salms al·leluiàtics. Cf. n.° 19. 

162 item altre libret appellat vicua des senyor es mestre. 

Viquah nia’l llibre de polèmica. Essent molt freqüent entre els jueus el lli¬ 
bre de polèmica Viquah. de Mossé b. Nahman de Girona, i essent molt gran l’auto¬ 
ritat d'aquest autor entre tots els jueus, principalment entre els del seu pals, creiem 
molt probable que d'ell sigui l'obra de referència. Aixi s'explica que se l'anomeni 
antonomàsticament «senyor mestre» 0 «senyor es mestre». Cf. n.« 126, 127. 

153 item iij. taffillos. 

Oracions. Cf. n.° 24. 

1. Intercalat entre llnles. 

2. Intercalat entre Ilnle3. 
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Inventaris de llibres u 

164 item una mahilla de esueros. 

Meguil·là d'Assueros. Rotlle d'Ester. 

loch de ixer j. libre appetlat mtchlalt· 
165 item vani an j. juheu qui dix que ere de oc ur d'Averroesen la 

r·i'·. -»•* h £ 

ïtr'p. D - Qu ' n ' w ' ■ ' 

p. 69). t 

t 66 item (he) 1 unas obres que tench penyor den honest 
Obres no especificades. 

167 item altre libre appellat ommas e cassouim que lench en peny 

J „. . , M uuu * « ««» *■ ° 


vicari. 


Denuncia els llibres donats ja. 


inventari B 


die xxiüj. octubre 

,a n . ha n\ hauts de dos anys e mig 

Inventari* dels Ubres de Nasim Farer que son ja inventariats, 

enca e aquells que ja ha donats a mosse 0 

l6 9 Primerament dos vibries. 

Dues Blblies; noteu l'expressió cristiana. 

>7o item j. bulum dels sine libres de moyses. 

1- Intercalat entre llnie*. _ , i es iudtos •" Cerona. P- 351 ***“ *** 

2- Sobre aquest notable |u.u d. Glrone. d. &«>*L 

A - >>» LOS Ríos, op. ell., II. P- *3*- . de |. e tuosa. 

3 - No labem Identilloarlo. I la trarucrlp r ~*.n o. 35. 

*• Al marge apareixen duo* paraules Inm e ol , GlRÍAU . Los l"ÜO* •" ' bé 

5. Sobre .1 dit notable |u.u d. cM „ d „ jud.m v.«. £ per 

* ult per A. de los Ríos, op- . .. 43 ’ ,, Cl. Ba«». »p. tU: P- 79 ^.danUme. 

•xplicar el nom «Nasimi l proposa una solució equ hívlt s |eshores proiessal e 

«n document del 6 de Juny del 1431 es prova que el 
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171 item j. altre libre semblant. 

Pentateuc. 

17a item j. altre libre. 

Sense especificar. 

173 item j. altre libre tergum af/aros e ames maguillos. 

Un llibre targum; l'expressió ajlaros. creiem que correspon a nVlüEn ha/- 
tarot, oracions finals del dissabte (cf. n.° 6); quant a l'expressió «e ames maguillos* 
creiem que s'ha d'interpretar : «e hamelx tt’Cn mcguil·lot = 1 cinc mcguil·lot». 
o sigui els llibres del Cant dels Cants, Rut. Lamentacions, Eclesiastès, Ester. 
Cf. n.° 17 . 

174 item j. altre libre de hommas deveycra e afaros. 

Volum del Levític i Haftarot'. lectures dels Profetes. 

175 item j. altre libre appellat hommas del yvern. 

Volum del Pentateuc que comprèn el text llegit a l'hivern. 

176 item j. altre liber hommas de samos apallat de veycrar. 

Volum de l'Èxode (cf. n.° 4 ) anomenat de Veicrà. Sembla inexacte això, puix 
que el nom de Veicrà s'aplica al Levitic. 

177 item j. altre libre appellat micra de samona nauaym. 

Un volum de vuit Profetes. Cf. el que havem dit al n.° 144 . 

[f. 1 v.] 178 item una micra de jrmea e de jasquel. 

Un volum de Jeremias i Ezequiel. 

179 item una altre micra de nauaim rissonim. 

Un volum dels profetes anteriors. Cf. n.° 7 . 

180 item una altre micra de nauaim aharonim. 

Un volum dels profetes posteriors. Cf. n.° 35 . 

181 item una altre micra de jasarar ha hinnaya. 

Un volum d'Isaïas i Jeremias. Noteu la mala transcripció. 

182 item una altre micra de diure haianim. 

Dibri haiamim D’OVÍ mi, 0 sigui els dos llibres de les Cròniques. 


183 item j. libre apellat casolim. 

Hagiògrafs. quetubim (cf. n.° 33 ). No creiem que la grafia incerta casolim pugu* 
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relacionar-se amb Q'TWVW xaaxuim (Llibre de delícies), del Jueu català J 
Sabarra. 

«84 item j. altre libre apel·lat de tellim hihou mille e misa maguill n ° 17 

M-. J.b. ft...rb>, . . 1 . d» mI» »«' ™° n) ' “ ' 

i8 5 ítem una micra de hirmea e de hirsayar. 

Volum de Jeremias i Isaias. 

*86 i tem una altre migalla. 

Altre rotlle d'Ester. Cf. n.° 20 . 

*87 ítem iij, afaros. 

3 hajtarot. lectures dels Profetes. Cf. n.° 6. 

188 i tem una micra de josua fottim. 

Volum de Josuè i Jutges. Vegeu la grafia incorrecta. 

,8 9 item una altre micra de malaquim. 

Volum de Reis. 

> 9 o item una altre micra de Samuell. 

Volum de Samuel. 

U- 2 r.] i 9I Hem j. altre libre apellat more. ... . com M 

Un llibre apel·lat Mori (Nebuqulm). És l’obra cèl «^ te # J t xin . ’ 
veu. no prohibida pels delegats executors de la butlla 

192 item j. altre libre semblant. 

*93 item j. pirus de maestra del estiu. N .. 

hm .1 Penu.ouc, ...0I6 d. l'Mttu. probablement pe. Mo»í 
m an, Cf. n.° 127 . 

*94 item j. altre libre apellat pirus del maestra del hyvernqui nos es complit. 

Comentari al Pentateuc. secció de l'hivern. Cf. n. 126 . 

*95 item j. altre pirus de jaesquel del quimhi. 

Comentari a Ezequiel per David Quimhi. 

’ 9 ó item j. altre libre apellat pirus de terheassa. 

Comentari als dotze Profetes menors. Cf. n.“ 12 . 

*97 item j. altre libre pirus de samuell melaquim 
Comentari a Samuel l Reis. 
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198 item j. altre libre apeliat micslal. 

Un llibre apel·lat miclal (cf. n.° 165 ). Però creiem que de les dues solucions 
vistes, és més probable que sigui l'obra gramatical que no pas la mèdica. 

199 item ja sayar hirmaya. 

lsalas i Jeremias. Noteu la mala transcripció dei copista. 

200 item fit ducim de biuicim duna partida del genari. 

Transcripció molt alterada de Hiduxim aWTtn del famós Rabi Nissim de Bar¬ 
celona (cf. The Jtw. Bncy.. ix. p. 317 ). La grafia genari estarà per guemarà 0, pot¬ 
ser millor, estarà per nedarim, referint-se al seu cèlebre Comentari a aquest trac¬ 
tat. Imprès en quasi totes les edicions del Talmud. 

lf. 2 v.] 201 item j. pirus de rabenu salamo del hom mas. 

Comentari al Pentateuc per Rabenu Salomó (Raschi). 

202 item una partida de nualtre. 

No hem pogut identificar aquest nom. Estarà per vaicrà Levitlo? 

203 item altre libre del yvern. 

Un llibre pel rés de l’hivern. 

204 item j. altre libre de nauaim risonim del dit robenu salomo. 

Profetes anteriors. Serà el Comentari del dit Rabenu Salomó (Raschi). 

205 item /• altre libre apeliat pirus del matex de josua malaquim. 

Comentari del mateix Raschi a Josué i Reis. 

206 item j. altre libre apeliat pirus'del matex de barisis. 

Comentari del mateix al Gènesi. 

207 item j. altre libre apeliat pirus del matex de samos. 

Comentari del mateix a l’Èxode. 

208 item j. altre libre pirus del rauurbi jana de misli ab pirus da e mes maguillos- 

Grafia molt alterada. Comentari de Rabi lonà de Girona (cf. l'edició que ha 
fet del dit Coment. el doctor A. Lòwenthal, Berlín. 1910 ), al llibre dels Proverbis; 
i Comentari als cinc meçuil·lot. Quant a la grafia «Rauurbi jana». creiem que equí* 
val a «Rab Rabi lona. = el mestre Rabi lonà. Cf. la grafia del nostre autor, 
s’empra en el document llati dei 18 d’agost del 1373 (Baer, op. cit.. p. 450 ). ‘R ab 
Biona». 

209 item /'. tregum de tot lay. 

Targum de tot l'any, o sigui de tot el Pentateuc. 
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[f 3 v.] 210 item j. altre libre del yvern. 

Llibre de rés per a l'hivern. 

au item dues quinos. 

Dues ql·linot (elegies). Cf. n. c 21 . 

aia item duts salicos. . , b 

Dues selihot. Noteu la transcripció en c. C . . 

*13 item / coren apellat hequa. t-,#mias. 

u„ d» bu nm • ■>«" - T "“ de 

a«4 item j. allell 
21 5 Hem j. altre. 

Salms al·lelulàtlc* 113 - 118 . Cf. n.° 19 . 

aió item j. altre libre apellat avenasser del yvern e del * l'hivern i al Gènesi. 

Una obra d'Abenezra. (Comentari) a la lectura sinagogal 

a »7 item j. altre pirus de you de bimosse collen. chlqultUla. Cf. S. Po* 

c-J. i.-, -«-rr 'trsiïsi 

nanski. Mose b. Samuel Hakkohen ibn Chíquuu 
stintr Schrifltn. Berlín. 1895 , pàg- 1 

2,8 item Ui. masorim. 

t™ a. » I '* dw "“ r *'“ 

219 item dos libres apellats hobres de tot lany. 

Obres sense especificar (de rés), de tot l any. 

320 Hem una ossaros. hattarot. a rTCTC'ri Hos- 

Ossaros; correspondrà probablenicnt més que^ ^ espec ialment del d-a 
saano, o pregàries dels dies de i *££ ert.. P- 219 i *■ 
setè. Cf. The Jew. Ency.. vt. 478 . i J- fcLBO 

a ai item unes assaros de saguos. 

Probablement hossaanot pe' s d' eS $ ucc 

222 item unes altres. 

[ 1 - 3 v.] 2a 3 item vj. ta/illos. 

Telillot, oracions de súplica. Ct. n. 24. 5 

UUillotaca da Catalunya 
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224 item unes tafillos de rossana. 

Tel illot de Roix haxanà. Cap d'any. 

225 ilem he vanudes unes ta/illos a simson vinani moll de temps ha. 

Te/illot venudes a Simson Vinant. Al n.° 64 trobàrem el jueu Vinant Simpson. 

226 Hem lench una micra en payora de la muller den Salomo Saporta . 1 

Un llibre de mierà (lectura bíblica), en penyora de la muller d'En Salomó 
Saporta. 

227 Hem j. libre apellat badessi. 

La gratia badessi estarà per bedersi o per bereixíff En el primer cas seria 
una obra d un dels Bedersi. potser el Behinat Haolam de ledaia Habedersi. En 
el segon cas. menys probable, es referiria al Gènesi. 

II 

228 Strugua muller den Farrer Bonanasch 1 an nom seu propi ha unes lal/illos. 

Oracions de súplica. Cf. n.° 24 . 

229 Hem ladita Slruga haxi cum hatrodiu 3 de Vidal Nasim fill seu ha j. sla/illos. 

Unes te/illot. Cf. n.® 24 . Noteu la transcripoió. 

III 

[f. 4 r.] Inventari den Samuel Natan oltre aquels altres libres que ja ha liurats 
en poder de mosse en Guillem Mariner. 

230 Primerament j. a/mas ab aftaros del yvern en pergamin. 

Volum del Pentateuc amb Hajtarot (cf. n.® 6) per al rés de l'hivern. 

231 item j. altre libre aammas a/taros e a mes maguillos del stiu en pergamin. 

Idem per al rés de l'estiu i els cinc meguil·lot (cf. n.° 17 ). Noteu la defectuosa 
transcripció. 

232 ilem j. altre ammas de! stiu e a més maguillos e abenteros en pergamin. 

Ídem per al rés de l'estiu, els cinc meguillot, i un (Comentari d')? Abenczra? 

1. En el repetit document de! 27 d’abril del 1301 (Baïu. p. 62P) figura Salomo Ça Port» °° ffl 
■ membre permanent del Consell del Call de Girona. 

2 . Surt en l'al·ludit doc. de 27 d'abril del 1391, com 1 conseller permanent del Call de Glron*- 

3. Transcripció Incorrecta de C , CEVU2EN. tutors. 
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233 Hem j. e ammas de daualim en pergamin. 

Deuteronomi, debanm-. la grafia é. bastant alterada. 

234 Hm j. pirus del ammas de nbinoSa ‘^ d ^W RmcW 

Comentari al Pentateuc. secció de 

235 ítem j. altre libre pirus semblant del sliu en pergamn «. 

Comentari al Pentateuc. secció de. rós d'esuu. per 

tf. 4 v.] 236 ítem j. micra de josua de solim en perga 

VoL de Josuó 1 Jutges. Noteu ,a mala transcripció. 

237 Hem ij. masorin en pergamin. 

Dos rituals. Cf. n.° 22 . 

238 Hem iij. tajjillos de raçena. „ 

Tres tefll·lot de roix ha-xanà (Cap d any). 

*39 Hem ij. taflillos una de paper e altre de pergamin. 

Dues Te/il·lot. C(. n.° 24 . 

*40 Hem daniel esdar mil you ha j. balum en pergn """' 

, v u. 1 - la?) un volum. 
Daniel. Esdras. Proverbis. Job, «ha ( 

* 4 » Hem una migalla. 

Un rotlle d'Ester. CC. n.° 20 . 

* 4 * Hem alsguns corrayons de pialim del gunes /esta 
Quaderns de piutim. Ci. n.° 18 - 

*43 Hem una micra tereassar en pergamin. * 

Lectura dels dotze Profetes menors. Cf. n. 

2 44 Hem iiij. ho v corrayons de pirus en paper a um " 1 "' 

Quatre o cinc petits quaderns amb comentari al Pentate 

*45 item j. tergum del sliu en pergamin. 

Targum de text bíblic, resat a 1 estiu. 

*46 item dues pessas de tergum am paper. 

Targum. 

l f - 5 r.] a 47 item j. hiou en pergamin. 

Job. 
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248 item j. facllen en pergamin. 

La grafia façllen deu ésser per fal·lel o hallel. salms al·lelulàtics. L'estar en 
pergamí abona que sigui un volum de text biblic. Cf. n.° 19 . 

249 ilem j. altre faliel e ab samor libbi e ab basell saday en pergamin. 

Un altre faliel o hallel. amb les poesies litúrgiques vistes al n.° 65 . 

250 item alsguns corayons de laffillos. 

Quaderns de leflllol, oracions de súplica. Cf. n.° 24 . 

251 item j. squinos en paper. 

252 ilem unes altres squinos en paper que tench de Nabram Maymo. 

Quinol o elegies. Cf. n.° 21 . 

253 ilem unes salios. 

Pregàries d'Indulgència. Cf. n.° 16 . 

IV 

[f. 5 v.] Inventari dels libres den Vidal Lobel e den Struch son fill.' 

254 Primerament j. macdacia en pergamin. 

Macdacia sembla que ha d'interpretar se per Mlcdaixià n'ïnp'S : Lectura 
Sagrada, aplicat a la Bíblia. Cf. el Mil·lon de Ben Jehuda VII, 3266 . que es basa 
en yaïxn .TTC, primera part de l’obra CTipn mi 23 ? d'Azulai (primera edició 
de Livorno, 1782 ). Cf., també. Propiat Duran, Maassi Efod. ed. Friedlànder- 
Kohn. L'any 1346 . el jueu Aly Abram. fixat a Perpinyà, deixa : «librum rneum 
vocatum Macdassla in pergamenis in quo est tota Biblia. Cf. Rev. Et. Juiv., xv 1 
( 1888 ). p. 177 . A 13 de març dc 1430 . Samuel de Largentière. d'Arles, ven al .«u 
sogre, Ishac Parat : «librum sive bibliam in pergameno, descriptum ebrayce. no- 
minatum in ebrayco Magdessia...»* 

255 ilem j. aummas de pergamin. 

Llibre del Pentateuc. Cf. n.° 2 . 

256 item j. altre libre apellat pirus de robeno Satamo de aafmas de paper. 

Comentari al Pentateuc. de Raschi. 

257 item j. tergum del yuern en pergamin. 

Targum del Pentateuc, secció de l'hivern. 


1. Citats en l'al·ludit document del 27 d'abril del 1391. 

2. Devem aquestes dades als Professors A. Mars D. S. Blondheim. 
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*58 item j. altre libre del sliu en pergamin. 

Targum del Pentateuc, secció d'estiu. 

2 59 ítem una micra de nauauiim risonim en pergamin. 
Profetes anteriors. Cf. n.° 7 . 


260 iiem una micra de nauaim e afaronim en pergamin 

Profetes posteriors. Cf. n. # 15 . 

261 Hem j. altre libre apellat leillim en pergamin. 

Salms. Cf. n.° 14 . 

t f - 6 r.] 26a item j. altre libre apellat e a mes maguillos e mille you en pergamin. 
Els cinc meguil·lot. Proverbis 1 Job. 


a6 3 item j. altre libre apellat esadra en pergamin. 

Esdras. 


a6 4 item /. altre libre apellat pirus debidaui de jasayar e ismayaren paper 

Comentari a Isaïa, l Jeremias. de Rabi David ^^ ms f c i6 de ««M 
Noteu com és constant, en els nombres que segue xen, 
en bi. 


a6 S Hem /. altre libre apellat pirus de bidaui de lareassar en pergamin. 

Comentari als dotze Profetes menors, de Rabí David Quimhl. 

266 Hem j. altre libre apellat pirus de bidauiu des jaasquel en paper. 

Comentari a Ezequiel de Rabi David Qulmhi. 

267 Hem coerns de pirocim de josua softim samuel de de bida 1» hadiuuiu en paper 

Quaderns de Comentari a Josué. jutges Samuel. de Rabi David Qulm . 

268 item altre libre pirus de nauaim rasonim en paper. 

Comentari als Profetes anteriors. 

t f - 6 v 'l 269 item /. altre libre apellat pirus de taillim de biamu en paper. 

Comentari als Salms de Rabi David Quimhl. Cf. la mala grafia del nom de 
l’autor. • 

270 Hem j. altre libre de pirus de biona de mille en paper. 

Comentari als Proverbis de Rabi lonà de Girona. Cí. n. ^ 08 . 

*• El da e«t» tatxat. 
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271 item j. altre libre pirus de ananasdra de samos en paper. 

Comentari a l'Èxode per Abenezra. 

272 ítem coren de nauaesdra de baricis. 

Comentari al Gènesi per Abenezra. 

273 ítem ij. ammas hazorim en pergamin. 

Dos mahiors 0 Rituals. Cf. n.“ 22 . 

274 Hem j. selios en pergamin. 

275 i tem j. altre en paper. 

Selihot. Cf. n.° 16 . 

276 item queser malcus en pergamin. 

La grada queser malcus correspon a PI2S<3 m; quèter malcut, o sigui el cèlebre 
poema teològic-filosófic de Salomó Abengabirol. 

277 item j. staros en pergamin. 

278 item j. altre en paper. 

279 item na tench j. altre en payora. 

Ha/tarot. Cf. n.° 6. Vegeu la grafia ben alterada. 

[f. 7 r.] 280 item j. altre pirus de tarar que jeu en Salamo Struch. 

Comentari als dotze Profetes menors. Cf. la distinta grafia respecte el n.° 12 . 
No sabem identificar el personatge. 

281 item iij. maguillos. 

Tres dels cinc rotlles bíblics. Cf. n.® 17 . 

282 item iiij. allellim. 

Salms. Cf. n.° 19 . 

283 item j. altre libre de piutim de sauos. 

Piutim o poesies religioses de sauos. Creiem que aquesta grafia correspon a 
xabuot. setmanes. Pentecosta, o a nirutL' x··bahot, himnes laudatoris. Cf. 

n.® 86. 

284 item /. altre pirus de totas les /estàs en pergamin. 

Comentari (a la lectura bíblica) de totes les festes. 

285 item j. coren de hosonos. 

Quadern de Hossanot. Cf. n.° 225 . 
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286 item ij. altres libres de piolim los guals sor. ^^/[^aeharol. però. no corres- 

Piulim que són aeharot xabuot. Cf . Encyplopedia Judaica, m. 

ponen a la litúrgia de Pasqua, «ni• » a . cs tran scriu per r. v. g.. en Pessar. 

508 . Noteu que. a voltes, respiració final hebraica 

287 ítem j. altre libre apella paulla. Nahman. de Girona. 

Probablement el Llibre Quesha-gueul·là de Mossò 
Cf. n.° 147 . 

288 Hem ij. qui nos. 

Elegies. Cf. n.° 21 . 

*89 ítem iij. libres de madecina de sordia. 

Llibres de Medecina de sorderaí 

290 ítem ij. corens de madecina. 

Medecina. 

[<• 7 v.l 29I Hem j. altre libre apella, guolaros de creiem que pol c0 . 

Respecte a la grafia guolarol f hahol . atribuïda en ")•"« 

respondre a Pobra de geomància *r nn n ' i Gtsomm . SekeiU» »• P- 439 ’ 440, ' 

manuscrits a A. Abenezra. Cf. Steinsch. 

J 92 Hem j. altre libre apellat millos en paper. 

a 93 item j. cor en de millos. 

Meguil·lol 0 rotlles bíblics. Cf. n.° 17 . 

Um /. coren i. Ucunvdra en .« «“ 

No sabem a què pot correspond 
obra astronòmica, de ÍUWT tecunà. d Abenez 

*95 item j. coren apellat sa/ios emda. n ., att 7 Per* en 10,s ‘ ,r 

Correspondrà aquest títol a Sechiot *' "* d ü es 0 J, res pe rtanyents a aUt ° ,s 
de Benjacob. p. 583 . cols se citen d aques convenir a la lg* ÍTÍ 

posteriors. Per altra banda, no creiem que aquell nom P 6 
hemdà de Mossi ben Nahman. 

a 96 item j. coren apellat periuim. 

Peruichim o Comentaris. 

a 97 item iij. coerns apellat laquitos. l laquetot, miscel·lanis 

La grafia laquitos correspondrà 0 “ noV eHes talmúdiques de Mos- 

col·lectània. 1 poden convenir a reculls de g 

... r- .. Ol 1 


col·lectània. i poden convenir a recu..» — b—~ 
b. Nahman. Cf. The Jew. Bncy.. * s - 
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298 item j. coren altre de hobrar. 

Sense especificar. 

299 item /'. altre coren de la quittos. 

Laquetot. miscel·lanis. Cf. n. 297 . 

300 item iij. taf/illos. 

301 item ij. altres ta/fillos horacions de vespra. 

Tefil·lot. Cf. n.° 24 . 

[f. 8 r.] 302 item j. altre libre apel·lat pirus de iou de maestra leo.' 

Comentari a Job, de Mestre Leo. Serà el de Lleó de Bagnols 0 Levi b. Gerson 
(ed. Ferrara, 1477 ). Cf. The Jtw. Enc., vm. 28 . 

303 corns de dicduch. 

Quaderns de Dicduc, Gramàtica hebraica. 

304 item corns de hosanos. 

Hossanot. Cf. n.* 220 , 285 . 

305 item j. corn. de a/faros de pasca. 

Quadern d'haftarot de Pasqua. Cf.n.* 6. 

306 item corns e fules de diversas coses. 

307 item unes obres franceses las quals ha venudes an Jacob de Carssi. 

Sobre Jacob Carsi. vegeu el treball de M. Stelnscheneider : Notic* sur les t* 
bles astronòmiques attribuies à Pierre III d’Aragón al Bullelino de Boncompag» • 
xill. p. 413 l s.. i D/e Heb. Uber.. p. 638 i s. 

V 

En un altre retall es llegeix : Ambram jacob.* 

308 un maazor. 

Mahzor o Ritual. Cf. n.° 22 . 

309 item /. altre de Farer. 

Mahzor de Farrer. Es referirà al ja vist Nissim Ferrer? 

1. En un retall unit a l'Inventari et llegeix : Vidal Lobet. . 

2. En la llista de rendes, ja al·ludida, d'abans de l'any 1391 (Bar.*, op. eít.. p. 641). surt *1 
berch den Abram Jaquesi. 
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3io item ij. te/i los. 

Tetil·lot. Cl. n.° 24 . 


3 xi item tefilos de rosana. 

Tifilot de Roix ha-xanà (Cap d any). Cí. n.° 32 

3 ia item j. alel. 

Salms. Cf. n.® 19 . 


3x3 item ne tench d» mestre Barnat Baró. 

No sabem a quina obra es refereix aqul: tampoc no 
aquest mestre Baró. 


hem sabut Identificar 


VI 


3 X 4 


Naslm Farere mocer Belsom* en nom de sacrataris d®nonclen 
lame ////, rollos qui son an lescola e una afltaros e ta/l'llos 

Quatre rotlles de llibres de la Bíblia. Junt amb unes haftarot 
Profetes I unes tejUlot, o oracions de súplica. 


nom de la 
lectures dels 


Vil 


II- 8 v.] Inventari den Am, . »» «11 Salamo AWJ' deb Ubre, d». )o 1 » 
oltra aquells Hbres que ha he donats a mose en Guillem vicari. 

3*5 item primerament j. libre apellat micra nauaim rontm. 

Volum de Profetes posteriors. Cf. n.® 35 . 

316 item coerns de micra de jacayar. 

Volum de Isalas. 


e *• Apareix Moué Bellshom en el dit document del 27 d·abrtl de 

°nsellers permanents del Call de Girona. nodem deduir que 0 » 

2. D'aquest Inventari, relacionat amb el següent Immediat. ^ f(f 35 . Kfu | t 

*'** díl lueu no,8b| o Axdal Toros (Todros) I del seu fill Salom (c , ° j·.wlW 1391 (<*• B*”' 
: * >-0* Ríos. op. dl.. ... p. 434). Surt també .1 document del 27 d abr,. q. ^ ^ ^ 

T P- 628). A I. carta del Papa Bene. XIII als iueus de Girona (apénd , ^ op . dl.. 

‘11 P * r ul com a nund dels jueus de Girona, comparegui a “*® m ' J,hudà. d'Aben 

* (d. traducció castellana del professor J. Camtïxa. p. 1 ). P ,. u0 , l'any 1384. 

t .1 R. Todros. No sabem d el dit Axday Toro. «. .1 mateix de. dl. nom que. 

,ur * nomenat dol consell de l'al|ama de Perpinyà (oi. Bas*. op. cit.. P- 566-7). 

Biblioteca de Catalunya 
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317 item coerns de micra de josua. 

Volum de Josué. 

3:8 ítem j. çassolim qillim mill. 

Quetubim 0 Hagiògrafs. Salms i Proverbis. Vegeu la mala transcripció del 
copista. 

319 ilem j. altre çasolim talats en que son tots los cassolins siro tillim. 

Hagiògrafs fins? als Salms. Sobre siro = fins? Cf. n.° 4 . 

320 item ij. altres libres apellats aammas en trados ha v. libres apellats barisis samos 
vaycrar de misbar de uarim. 

Dos llibres dits Pentateuc que entre els dos contenen : Gènesi. Èxode, Levi- 
tic. Nombres i Deuteronomi. 

321 item altre tregum. 

Targum. 

[f. 9 v.] 322 item /'. altre libre en que ha hiou e mill erus. 

Job, Proverbis i Rut. 

323 item coerns de pirus del maestra de tarrar. 

Comentari als dotze Profetes menors, de Raschl. Hem vist que algunes voltes 
el titol «es mestre* convenia molt bé a Mossé b. Nabman. Però no havent comen¬ 
tat aquest els dotze profetes menors, creiem que aquell titol ha d'aplicar-se aqu' 
a Raschl. 

324 item selisos 

Selihot. pregàries d'indulgència. Cf. n.° 16 , 1 noteu la transcripció. 

325 item ij. hores apellades tal/illos. 

Telillot, oracions de súplica. Cf. n. a 24 . 

326 item unas altres de rastenar. 

Oracions de súplica, de Roix ha-xand (Cap d'any). 

327 item ij. maezorim. 

Dos Rituals. Cf. n.* 22 . 

328 item j. squinos. 

Quinot 0'elegies. Cf. n.° 21 . 

329 item hoçanos. 

Hossanot. precs de les festes de Succot. Cf. n.” 220 . 
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330 item obres apellades piotim. 

Poesies slnagogals. Cf. n.° 18 . 

33 1 f/em j. pirus de jasquel. 

Comentari a Ezequiel. 

33 a i/em una maguilla. 

Rotlle d'Ester. Cf. n.® 20 . 

J 3 J Hm f. IM „ vRriBnt MU. 

Salms al·lelulàtlcs. Cf. n. 19 . " 

vm 

t,.,, ,rv.r«h «. «- *. •— -r; T,r “ 

334 Primerament j. libre apellat rison de vicent f T ison, de l'obra Cànon 
Sembla que ,'ha d'entendre e> Wb» F» ^ 
d'Avloena (cf. Reu. Et. Juiu.. xu. p. 

335 Hem altre libre de madacina apellat pircquer d'Hipòcrites. Cf. Sthihs- 

Es tracta de la transcripció hebraica c s 
cheneider. Dit htb. Ub.. p. 659 . 

IX 

Fftlron el» .0. Sb- I» - —' * ' 

336 Primerament iij. piotim. 

Poesies slnagogals. Cf. n.® 18 . 

337 item v. masorim. 

Clno Rituals. Cf. n.® 22 . 

»• Hm II/. l'Hllo, ««. . /•” dl . * Cí. n.- «. v«.« 

Oracions de Roix ha-xanà (Cap d anyi 

1 » mala transcripció de la còpia. ^ nnv en«ari A. n.« 9 . 

. \n d.-trrrr.,- 

9«»1 1» veltrem que tenis dos germans, u 
nostre Falcón Bellshom? 
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339 item iij. tajillos. 

Oracions de súplica. Cf. n.° 24 . 

340 Hem iij. alilim. 

Ordres de salms alieleuiàtlcs. Cf. n.° 19 . 

341 item ij. tergomin. 

Targums. 

342 item ames maillos. 

Cinc Rotlles de Cant dels Cants. Rut. Lamentacions, Eclesiastès, Ester. 
Cl. n.° 17 . 

343 item ommas. 

Pentateuc. Cf. n.° I. 

344 Hem perus rabben salamo de tora. 

Comentari al Pentateuc. de RaschI. Cf. n.° 9 i segs. 

345 paulla. 

El llibre Ques ha-gueullà de Mossè b. Nahman. Cf. n 0 147 . 

346 item libre de dicduc 

Gramàtica hebraica. 

347 item tregum jerusalmi. 

Targum Jerusalaml. 

348 item libre de medecina. 

349 item ecaa 

350 item ecaa. 

Eçà. Lamentacions de Jeremias. Cf. n.° 26 . 

351 item pirus de ames maillos rabenu salamo. 

Comentari de Raschi als cinc megull·lot. Cf. n.° 17 . 

352 item samor libbi. 

353 item samor libbi. 

La poesia litúrgica, ja vista, de Salomó b. Gabirol. Cf. n.° 65 . 

354 item 0 omas de deuarim. 

Deuteronomi. 
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355 i tem duos maillos. 

Dos dels cinc rotlles bíblics. 

356 item un libre de purim. 

El llibre d’Ester. 

357 item alascander emiuar a peninim. x xxix.. p. 248 ). 

Alascander o Alexandre (d. ^ D '< ^ ^ 

Segurament es tracta de la històna d. * ' ^ Mosconi . n. # 24 , Rev. Btud. Ju v.. 

P. 540 , l el seu treball sobre la Biblioteca „ 25 

xl, p. 65 ). Sobre Mibhar hapenimm, cf. e 

358 item perus de daniel. 

Comentari de Daniel. 

359 item salios. 

Pregàries d’indulgències. Cl. n.° 16 . 

j6 ° item ij. Ubres daui caa. alguna obra de , col labora- 

Llibres de Rabl Çag? - ls ****· " e(er | r à a Avlcena? Cl. n. # 334 . 

dor d'Alfons X de Castella. Rabl Çag? 0 bé es relert 

3*1 item ij. aftaros. 

Lectures sabàtiques. Cl. "•* 6 - 










Catàleg dels llibres manuscrits anteriors al se¬ 
gle xvin del Museu Episcopal de Vich, per Mn. Josep 
Gudiol, prev. (Acabament.*) 


Secció quarta 

DRET 

(Canònic i civil) 

135 .-DECRETUM GRATIANI, CUM GLOSA 

Manuscrit en pergami-vltel·la molt triat; 346 folis de 453 X 292 mm. i 265 X 148 de caixa; lletr» 
(ótica rodona, d'excel·lent caràcter, de dues grandàries, en negre, amb rúbriques, majúscules i calderons 
vermells I blaus. Fan estlmadlssim el volum les abundants caplletres, profusament prodlgadcs en to!® 5 
les pàgines, I les nombroses miniatures en or I colors, de pacient I delicat treball, les darreres de !•* 
quals van, no sols al començament de les tres parts del Deoret, sinó tambó al prlnolpi do cada uns 
de les trenta-sls causes que són exposades on la segona part: miniatures que representen curioses es¬ 
cenes. que són gràfica traducció del que ha estat tractat en el text. Aquest còdex està en bonlssims 
conservació 1 en tota Integritat (flg. I). 

Relllgadura de posts, amb cobertura d'aluda i cantoneres i centres floronata, fets de llautó. 

Principis del segle xtv. 

N." 7565 de l'Inventari, 1 tv del catàleg fet pel Vlllanuova; és propietat del Capítol de Vic. 

Amb dir que el present magnífic trasllat del Decret de Graclà comprèn el text 
1 la glossa ordinària, sobretot dictada per Joan Andreu i completada per Bartomeu 
de Brèscia, ja resta assenyalat el que cal adjuntar a la descripció feta amb les rat¬ 
lles anteriors. En el f. 1 es dóna principi a la taula general de l'obra, la qual ocupa 
fins a la primera columna del 3 , que té el verso amb sols una addició curta a l'inici 
de la glossa. Aquesta i el text del llibre primer comencen amb el f. 4 , i segueixen 
Integres les cent una distincions que integren la primera part. La segona va des 
del f. 85 fins al verso del 319 , on va la part darrera, o sigui De Consecratione, tan¬ 
cant aquesta i el volum en tota la cara anterior del f. 346 ; termina amb Deo gra- 
lias i sense exhibició de cap mena de data, d'amanuense o miniador. Pel còdex ni 
tan sols podem saber el nom del possessor ni de qui va oferir-lo a la Catedral d* 
Sant Pere de Vic. És de notar el fet que entre les causes segona i tercera hi hagi 
el f. 105 en blanc, com ho és també el verso del 346 . 


Vld. ButllbtI de la Biblioteca de Catalunya, vi, 50-97; vn, 59-154. 









Catàlec dels manuscrits de Vich 


47 


pl 

(jj_ Manuscrit apar francès, i de totes maneres obra d'un sol penolista, per cert 
p ar i sser conegut i ben celebrat. El més modern dels necrologis vigatans (f. iv) 
i a 't qUe n" l4 ® 2 mor * ol “blscol Pons de Bru, qui llegà a la llibreria del claustre nou 
7 " Pere de Vic pulchrum decretum. 

I3l v® ? Íll0rS miniatures de I volum poden veure's en els ff. 4. 85, 106, 122, 129 v. # , 

202 v •’ -v? 4, 137, I43 ' l46 ' 148 v ·°· I52 ' l63> 173> 177> 180 ' l83 ' ,84 ’ 195 v ·°· 

27 | ’o* , 04 ' 2 06 - 2 »3 v.°, 233 v.°, 244 v.°. 247, 254 v.°, 262, 263 v.°, 266 v.°, 269 v.° 
ni atureà 3 '° V '°’ 311 V '°’ 318 V '° 1 319 V '° d'admirar en moltes de les ml- 

M t,Ue * 1i hagi repetit un escudet quartejat de blau i blanc. 


136 

‘ ~' C °MMENTARIA in decretum GRAT/ANIí auctore cuidone de baysio. 

*" P * rg * ml: 317 ,o11 * d8 422 x 265 mm · 1 342 * 245 d ® calx *: d0 * corondells I 69 
porta, a ^ P,Ur * * 4,,c * ro 4ona. «n negre, amb caplletra de oal·llgralia I calderona en vermell I blau; 
RjIU ’ nom brojea Inicials de mlnlador en or I colora. 

Prim *, Ufa p0ïlï * mb P® 11 vermella, molt desconjuntada. 

Zz del segle x,v - 

n * rl n.» 7 S 6 |, | X||| de j cat4 | e g Villanueva, pertanyent al Capitol de Vic. 

Jauin/eÜ •' ' ^ everen< ^° ‘ n crislo patri suo do | -mino djerardo dei gratia episcopo | 
recom*? 5 ' j barsio bonus \ archidiaconus suus clericus et capella \ -nus cum 

tione et*'' ac,one SUI I utriusque hominis sospitatem | oc animi sui leticia et debita concc- 
foli.se aUent,one P'esens opus... La introducció del llibre primer comença al mateix 
o siguM nt 6n verso e * començament de la primera distinció, havent-hi la darrera, 
oonien 3 a * v -° comentari de la segona part del Decret de Gracià 

la tercera 3 * ^ ^ 031153 xxxvl es troba al verso del f. 299 , on comença també 

al verso ^ *'°* >ra ' 0 si 8 uín ' es distincions de consagratione, les quals terminen 
et spirid, * f ' 317 1 3caben amb ,es paraules : ...per/ruamur sapientia cum patre \ 
tum pi aC g , anCl0 per in f‘ nita secula seculorum amen. | Valeat vestra paciència sed quan- 

Suscipe completi — laudes christi laboris 
quas cordis /leti — vox súbdita reddit amoris 
sit merces operis — oracio sancta le gent is 
quae jungas superis — nos toto robore mentis 
sancta petre me tibi recomendo 
qui tuus est servus specialis > SICUl IS 

cf tensis ^ e5Sota ha la firma d’un dels possessors del volum, la qual diu : Con- 
firma demo^t^ 5 ^ ^ onc ^ ensis monasterlt reverendus abbas \ manu pròpia. Aquesta 


rèricia el^/rA^* 9Ue P resent còdex sigui el Glosarium super decretum a què fa refe- 
tfancesa < * uol,< l , à de l'Arxiu Capitular de Vic. El volum sembla de procedència 
' tenin t les miniatures historiades als ff. 1 . 153 , 162 v.°, 223 , 228 , 266 v.°, 278 


ra prou bé que el present còdex és d'origen francès. 
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i 299 v.*; les decoratives en els fí. I v.°. 86. 104. 127, 137, 139. 142. 147. 156, 158 v.°, 
163. 172, 187. 191. 194 v. 0 . 198 v.°, 213, 219 v.°, 224. 226, 234 v.°, 246 v.°, 254 v. e , 
257, 260 v.°, 267 i 268 v.°, 271, 272. 279 v.°. 296, 296 v.° 1 299 v.° 

137 , — PAUU DE LIAZARIIS COMMEN TA RIUM SUPER DECRETUM. GU1LLERM1 DB 

MONTELAUDUNO IN DECRETALES. CLEMENTINAS. BERNARDI COMPOSTELANl 

APPARATUS IN DECRETA. DISTINCTIONES IURIS CANONICI. ET CIVILIS. 

Manuscrit en pergamí; 161 tolia, d'uns 40 X 25 cm., a dos corondells. És recull de quatre 
fascicles, de diversa mà. El primer va fins al f. 72; és escrit en gdtlc, a 79 ratlles, en caixa 4® 
312 x I7S mm„ en negre, vermell, blau i morat, amb capitals de cal·llgraf i una B do capçament 
en or I colors. El segon és parió de l'anterior, I va del f. 73 al 124; lluolx una M en or 1 colors, 
obra miniaturista. El següent opuscle és de llotra més pressada, l continua des de la fulla 125 « 
la 156; 85 ratlles, en igual caixa I ús de tintes negre i vermella. La darrera obreta, que omple el» 
ff. 157 a 161, està en blau, negre l vermell; caixa de 512 mm. per 182 I 64 ratlles, demostra un 
cal·llgraf poc hàbil. 

Relllgadura de posts i albadlna, deficientment conservada. 

Segle xiv. 

Inventari n.» 7578, I xv del Villanueva. És de la Catedral de Vic. 

La primera de les obres que conté el present volum comença al primer coron* 
dell del f. 1 amb les paraules : Bonus vir sine Deo nemo \ est et non potesl aliquis 
sine fortu - | na nisi ab illo adjutus exurgere \ ille dat magnifica consilia... En ' a 
mateixa columna comença el text : Joannis omissis questionibusquae imprimís... Se¬ 
gueix el còdex sense interrupció ni títols de cap mena i amb sola separació de cal- 
derons fins al f. 72, en el segon corondell del qual acaba amb les paraules següents: 
ut summi celestia homini mercedem \ de beatissima virgine gloriosa et cum omnibus 
sanctis ejus | in exitu mereamur amen. \ Paulus de Lyazariis doctor egregius \ q“‘ 
scripsit scribat semper cum domino vivat amen. El revers del foli està en blanc. 

Foli 73 : No hl ha títol; s’inicia el tractat amb les paraules : Magnifice boni• 
talis mi 1 reque pietatis viro domino \ Johanni inditissimo infanti | ilustrissimi prin¬ 
cipis domini \ regis aragonum filio ejus | quae cancellario. Guillermus de \ Monte- 
lauduno minimo et | aliis decretorum doctor salutem \ ac gradus utriusque salutis 1 
consequi juxta votum... El text pels títols que porta demostra seguir l’ordre de 
les decretals, l continua fins al verso del f. 124; la darrera rúbrica és la de : sen- 
tentia excomunicationis\ terminant amb : Deo gratias. Finito libro sit laus et glòria 
Christo. 

Foli 125 ; Comença amb la rúbrica : Apparatus magistri Bernardi compostelani 1 
hactenus hunc loquar cum seneca meam ignoranci \ -am consideravi nunc autem ad op» s 
descendens quam pri | us superficialiter intellexi ad pressumpcionem... La rúbrica P^' 
mera és : De constitutionibus, a la qual segueix : De preceptis, De consuetudine. D* 
postulatione prelatorum, De electione i De translatione episcopi vel electi. Aquest» 
darrera va al revers del f. 154, i termina amb les paraules : ...potestatem habet con- 
dendi canones per quos canones \ maiores ecclesie cause reservantur et ipsum. Inter cor■ 
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°'o e it spi | ritualia. \ gratias agamus domino deo nostro. La resta del foli I els 
° S s ®S üen ts resulten ésser apèndixs al tractat. 

0 is 157 a 161 : Conté 125 conclusions que van sense títol, i comencen per les 
el rau . / es : Discòrdia est queque diversitas sermonum quod \ dalur inter jus canonicum 
a j Wl em I H&t casus singuli hic non exami- | nentur ad plenum /amen... Termina 
seg° n corondell del verso del f. 161, amb les paraules : ...et de hoc dicil osliensis 
e * ra d 'ssolulioni... 

^ 8 ua rda anterior del volum porta una nota que diu : Paulus cum guillermus 
el m ° n . te lau duno, super Clementinas Et posthelanus cum discordanliis juris canonici 
CIUI ls ' Detur pro xxu. florenos el non mi nus. 


,38 · — innocent// 


r » tl léa 3 b o S Cr * * * n per *· am,; 209 do 42 x 22 em -! caixa de 33 X 20; dos corondells amb 

om D |i, i "* oaorl P tur * en gòtic rodó, on negre l vermell, caplletres en aquest color I blau; resta senso 

VeÍ d ““ na, * las ln,0ials · 

» relllgadura de posts encamussades; delectuosa conservació. 

«glo * lv . 

V * nta n n, ° ? 580, l ix de la catalogació dels llibres de la Canònica vigatana. 

como° •* 1 ' dncipit primum super apparatu decretalium a domino papa Ignocencio IIII 
' r ninT' , ° ^ D'dtur in ezequiele venii deus comede visce \ -ra tua complebuntur volu | 
ac s * r n, ° 1 Uod e 8° d o tibi | preo ventibus qui estis recipit \ mens intelligitur que rerum 
El ij.!f “ raruf n noticias reci \ pit quoquit et digerit me | didatione sollicita et freqüenti .. 
v erso . [ 6 SBg0n comen Ç a al f - 71. El tercer en el f. 126. El quart en el f. 166 
al qU gj acaba al f - 174 verso, on al mig del segon corondell restà un tros en blanc, 
les pa CS | degué posar el nom del possessor del volum, del qual no queda més que 
en blan 3UeS ’ est ' ' a resta ba estat esborrada. Els (f. 175 a 177 estan 

C ' amb se nyal d'haver-n'hi hagut altres en blanc que foren tallats. El f. 178 
et j„ Ça a . mb la rúbrica : Explícit liber iiii. Incipit liber quintus \ de accusationibus 
f. 209 ' ' 0n 't ,us et de annuntiationibus... Acaba al segon corondell del recto del 
eribj non ™ 13 ' CS paraules : Aliqua consuetudo ut hic quia consue \ tudo iniquia pres- 
que fm/' P ° lesl ut notat um est de consuetudine in primo. Seguia el nom del possessor 
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139. _ 


esborrat. Al dessota : Explícit Innocencius deogratias. 
SUMMA SUPER TITULIS decretalium 


^inuscrlí „ 

dos c °rondel| ° porgamí rar » cclxxvii folis d’antiga numeració; 42 x 27 cm.; caixa de 32 X 16; 
cl *l« caMjo r if * Unes ra ^ N í lletra gòtica, poc acurada, en negre, vermell i blau; caplletres 1 inl- 
dels íf t,Ues ‘ l0te3 d'escassa apariéncia, i la que encapçala el volum és de major dimensió, com 

Selliga**aV** 11, CLXXXV,n 1 ccvni * 

Seg| 0 Xlv a ® post3 encuirades de negre, molt desfeta. 

N.O 7gyn . 

d « l'Inventari, I xn dels llibres de la Seu de Vlo. 


« 
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Comença el í. i amb la rúbrica : Incipil summa super titulis decrelaliurí compi- 
lata | additis in aliquibus toc is quibusdam aliis Rubricis. \ Alfa et o unum \ in essentin 
et trinum in perso | nis et quo omnis legis \ -latores pendere juventur... El comentari 
al text de les decretals comença al primer corondell del vers del f. n, on va la rú¬ 
brica : De summa trinitate et de fide catòlica. Al verso del f. lxv : Explícit liber ' 
incipit ii. de judiciis, i comença en el foli següent amb les paraules : Ex ore seden- 
tis in trono \ procedit glavius bis a | cutus quo instrumentum... Al verso del f. cxxi: 
Explícit liber ii. | Deogratias amen amen. Foli cxxu : Incipit liber iii. \ de vu° 
et hon | estale cleri | corum | intelligitur inspicientes | in clero quoniam si justo judica I 
veritis vos ipsos nos dispicietis... Aquest llibre tercer termina, sense cap indicació, 
al verso del f. clxxvii. Foli clxxviii : Explícit liber iii. incipit iv. | De sponsa- 
libus et matrimoniis rubrica. | Os nunc hos ex \ ossibus meis et \ caro de carne mea- 
Termina al verso del f. ccvn. Foli ccvm : Explícit liber iii i. : Incipit quintus : 
De accusationibus, denuntiationibus et inquisitionibus \ utinam saperent | homines cl 
intellige | rent ac novi \ -ssima providerent... Termina al verso del f. cclxxvii, en 
la primera columna del qual hi ha un llarg comiat que fa l'autor al lector, i acaba 
amb les frases : Ex reliquo reposi- | ta est mihi corona justicie quam reddet mihi 
illa die justus judex. \ Cui est sola laus et glòria per omnia secula seculorum amen. I 
Benedictus idem dominus meus Jesuchristus qui est benedictus per omnia se | cula se- 
culorum amen. Eidem glòria et laudes per infinita secula seculo | -rum amen \ 

Mansissime obscuras juris dissolvere curas 
extricat antiquas hic nova summa tricas 
pro summo summo sit regi glorie summo amen 
Pena scriptoris requiescat fossa laboris. 

Segueix la indicació del nom d’un dels possessors del volum : ...ista summa h° s ' 
tiensis est mei Raymundi de podiolo | ex legato mihi facto per honorabilem fferrariu"> 
de podiolo in suo ultimo testamento cuius anima requiescat cum beatis \ Amen. D eí ' 
prés d’haver posseït el volum el citat Ramon de Pujol, passà aquell a formar pa rt 
de la Biblioteca Capitular, essent la summa hostiensis esmentada entre els llibre* 
afegits a la col·lecció a mitjans de la dècada del 1330 a 1340. 

El Villanueva no admeté en el seu catàleg que el present volum contingués I 8 
Summa composta per Enric de Sussa,.més conegut amb el nom d" Ostiensis, per haver 
estat cardenal-bisbe d’Ostia. L'al·ludit autor d'El Viaje Literario. rotulà el present 
llibre Summa super titulis decretalium compUata per ignoto autore. No obstant 1 ai* 6, 
és molt especial que ja en el segle xiv el llibre que ens ocupa era tingut com 8 
obra del predit Ostiensis, conforme demostra una nota posada al foli anterior de 
guarda, on es llegeix : Dec xix. die mensis septembris anno a nativitate domini mcccliv· 
ego bernardus de terrariis emi islam summam \ ostiensis a francischo de molendinis reclo 
generalis hospitalis bernardi sancte crucis barchinone. En el pergamí enganxat a 13 
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Fig. 2. — Museu Episcopal de Vich : Còdex 143, f. I 
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ta P» del manuscrit va una taula de les matèries del volum. la qUa ! 
summa ostiensis est . ualel 30 llibras. Nota que està en lletra del segl 

140 ’-CLOSA IN LI BRUM SEXTUM DECRET ALIUM 

Manuscrit «n pergamí, mütll al principi i al Una!; IH de r , eJ en vermell, blau 

d « 34 x 20V 78 ratlles; lletra gdtlc. rodona, en negre l vermell capU.tr» ^ luxós» 
"orat, obra de caHIfraf. ultra petit» Inicials d'Il·luminador. en colors sen» • 

"* dols ff. 45 . 91 v.» I 93. 

Relllgadura en pergamí vuitcentista. 

Se K'« xiv. , , . .... 

N> 7576 de lTnventarl. I xvt del Villanueva, procedint de la Catedra 

El volum segueix l’ordre del llibre sisè de les Decretals. i COUM* «1 ePtj. 

J ® 1 «nal de la glossa del llibre primer, distinció tercera, cap. xii . 

foll hi ha la rúbrica de consuetudine. i segueix el comenUri del lUb«■ J*» 

?* a' f- 45 . a la segona columna del qual. desprès de la rubric. . *ns 

ha r/« ipi, liber secundum de judiciis. Aquest llibre no s:T.Tnmb tarúbrica: 

" comença el llibre tercer sense indicació de cap mena. s inic 9 , 

De W ^ e, honesta,e clericorum. El llibre quart té el seu principi al verso d 1 
0n « diu : Incipit liber iv. de sponsalibus et matrimoniïs. llibre 1 qu*ocuí* 1 

'• ». on. /*/,# mr , i. /■*.««».»« " ^""IT o, U"imrn 
' còdex s’interromp, puix que Ja és molt mal conservat des de I- >0 • ^ n 

rúbrica és : De verborum dignificatiom I es perd et text a la distinció dot . 
qu ® ja no acaba. 

SEXTUS DECRETALIUM CUM APPARATU IOANNIS ANDREAE * ^ 

coJí* nU,0r " *" perKanl1 rM: 1,9 , °"*· de 443 X 292 m w' : b0< lnlcUls^de'minlador colors. 

1 c “plletrei de cal·ligrafia, en vermell, blau 1 morat; nom roses . É el Papa pr«idlnt 

un * formosa ,Hu.tr.cl6 que enc.pça .1 principi del Ml. h q«> |lon . 

M «uni6 de Cardenals. Ai mateix I. I h. h. un l.nt.s.6. fin.i d. plana decoratiu. 

1,05 corondells. 

Relllgadura en mal estat, de posts, albadlna i llautons. 

Soíle xiv. 

N -* 7 575 de l'Inventari. I VI. del catàleg Villanueva, procedint de la Seu vlgatana. 

El text del llibre sisè de les Decretals comença amb el text | 

coT^ 3 1 Urü0rum > deidiltclis > /'f" 5 doctori bus et scholar,buS “ ' Joan Andreu 

v 0 u m °T ,Íbus I salu,m “ <sposlolicam benedicttonem. La glossa de J . 

u el text començat sense epígraf especial, i comença am • i CVO ris... 

g/j ,st ordo P'ius humana subsi \ dia petere ut illis */»««» ' assenya laren els 
5 ** era -nse divisió de llibres, però amb postenorita » M 
al f qUè estan repartides les decretals, de manera que A1 ver so del 

81 f - «; el tercer, al f. 63; el quart, al f. 87. i el cinquè, al 88 v. 
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f. 108 hi ha la rúbrica referent a : De regulis juris. Termina el còdex al segon 
corondell del f. 119, amb el text : ...data roma apud sanctum \ petrum quinta nonas 
mar | tii portificati nostri anno iiii. Al final de la glossa hi va : Explícit apparalus 
domini Johannis andree. Super vi. libro decretalium \ Deogratias. 

És possible que aquest volum i el seu parió comentant les clementines siguin d'una 
mateixa col·lecció, encara que les miniatures del seu primer foli siguin del tot diverses 
Tot indica que el present manuscrit no fou pas escrit a la nostra terra, sinó que vlngu* 
de fora. Un document escrit en el pergami enganxat a la tapa anterior del volum 
va dirigit : Cratiosso et felici militi domino Raymundo domino castri sancti ambrosi. H°' 
norius insentum salutem. En un dels folls que serveixen de guarda, posterior al ma¬ 
nuscrit, i que contenen diferents anotacions de dret, es troben unes ratlles manuscrlt« s 
en un català fortament influenciat pel provençal: comencen amb els mots : Fjills > r{S 
pus qu* scolas anas un bes vos do prech que el vullats entendre nulls homs no es sen* 
s’auver res parats... 


142. — DYNI DE RECULIS EXPOSITIO IN SEXTUM DECRETALIUM. TITULUM DE 

GULARIBUS. DECRETA CRECORII PAPAE DECIMl. ALIORUMQUE PONTIFICI)*• 

CUM EXPOSmONE. LECTURA SUPER DECRET AL! BUS. 

Manuscrit compost de tres obres de dret canònic, en conjunt de 79 folis de pergamí, d'u"* 
38 x 25 cm. La primera va del f. I al 29; tò dos oorondells, I caixa de 335 x 183 ^1"" 
64 ratlles: lletra gòtica rodona, amb una gran inicial I caplletres de cal·ligrafia, en vermell I blau. 
segona de les obres, ff. 30 a 45, no té acabament; és a doble corondell. de 30 ratlles, 1 calxs 
205 X 125 mm.; bona lletra gòtica francesa, amb poques rúbriques i sense caplletres. Des del <• 
al final hl va el tercer tractat, que és senzlllissim, en lletra gòtica molt pressada, a dos corond»* 
de 89 ratlles, dintre àrea de 30 x 19 cm. 

Primitiva relllgadura de posts tapissades de camussa, aperduada. 

Segle xtv. 

N.® 7560 de l'Inventari, I xvii del conjunt dels llibres del Capitol de Vic catalogats per l'aut® 
del Viagt Literari». 

Comença el f. I : Premissis cassibus singularibus ei eorum de | trinilale in P Tt ' 
cedentibus titulis singu | lariter intellecta quia non est novum ut quod \ in pro posi 
et ad regulam reducantur que \ compendiosa narracione... Segueix el text fins al f. 29 V. 
a la primera columna del qual es troba això següent : Explícit opus domini dy" 1 
venerabilis legum | pro/essore super titulo de regularibus juxta sexti libri decreta | H u "' 
editi per boni/acium papam octavum ad man \ -datum ejusdem et sui honore nonti’ ,uS 
fabricatum \ Deo gratias. 

Foll 30 : Comencen les decretals del papa Gregori X del Concili de Lió de I'» 05 ' 
1274. Les quals comencen amb la rúbrica : De summa Trinilale et fide catolico I 
Gregori us | episcopus \ servus \ servorum dei \ universis \ christi jidelibus present* 5 
litteras | inspecturis salutem \ et apostolicam benedictio \ nem. infra scriptas consll’ 
tutiones nuper in \ generali concilio Lug- \ dunensi... Termina al verso del f. 4 _ 
amb les paraules : Qui autem in eadem \ sentencia permanserint \ duorum mensid 
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•MUO | „ **, at « non po*int I ni,i p,r *dm n ,«**»«•* 
ficium oblinere. Aquestes decretals resulten en el text barreja P decreta i s 

que s'estén (ins a la pàgina immediata a la terminació. Seguelwn <ílTuriTsem 
a nom dels papes Alexandre. Urbà i Climent, les quals .'huZ- 

blen interrompudes al verso del f. 45. on es troben les parau es <1 ^ wr0 

wod/ ordines pronoti et | quidam episcopi injusta motí mala 1 P 

’^F.Í « "oom^ça .1 tam «CM I ta : N, 

u,r i° manum. El text s'inlcia amb les paraules : pone quedam mu ^ ^ ^ 
maritum suum injra annum | et statim nubebat... Termina al wtT *° ' discipulum... 

del Primer corondell, amb les paraules : ...regis scicilie si leviter a q 

Al primer foli del còdex hi ha el nom del seu possessor; s bl , '®K e,x epis- 

P'tri Calbiello decani Tirasonensi. Aquest deu ésser el que ocupà la 
C0 Pal vlgatana del 1387 al 1392. 

*«•-CLEMENTINAE DECRETALES CUM APPARATU IOANNIS ANDREAE 

M»nu,crl, pergamí; 55 folla. d. 43 X 29 cm,. . do. •" 

caplletres de cal·ligrafia en vermell, morat 1 blau. ultra moll Cardenal»; 

0r 1 «o'ora. I a 1 . primera plana, orla I miniatura representant I mostrant un Pap. 

Umb « h! h. un escut d'armes amb barres d'or I güella. mig esborrat (flg. 2). 

Relllgatge de posts I camussa amb plaques de llautó. 
xiv. 

N'" 7562 de l'Inventari. I Vlll del catileg de llibres de la Catedral de Vic. 

Comença al f. 1 amb la rúbrica posada sobre la glossa : ln n ° m "g JJJqu·'v» 
Jesuehristi. Incipit apparatus Johannis andree super cto»»»” • J /f|/ nostri 
‘"quadrat en aquest primer foll s'inicia per les paraules In nomin . 

J esu I christi. Incipiunt constitutiones | clementis pape V rubrica J ^ ^ 

C0 Pus servus servorum dei | dilectis filiis doctori | bus et * cho,ari U . ,, a . ; ur is 

n, °ne commoran \ tibus salutem et apostolicam | benedictionem. u grossum 

sanctorum quantumqumque... La glossa comença per les paraules . J E , text 

hlc nomen per interpret \ ationes vel etimologias extollere non í es u , s de 

Porta indicades, de mà posterior, les parts en què estan d,vl _^ d al 41. i 

"lanera que la segona part comença al f. 12 ; la tercera a . ^ . ob _ 

la cinquena, al verso del mateix foli. El text acaba al f. ' ... s}{ laus e t 

servetur non erit propter hoc | irritus nec etiam irntandus \ Fi cntarl a mb 

fona christo. Al final del segon corondell del mateix foli domi E] còdex 

la conclusió ; Explícit apparatus domini Johannis andree super clement, • 
por ta moltes notes marginals i intercalades, afegides posteriorment. 

A la guarda posterior del còdex hi ha, mig esborrada. ■* *"' . ^ 5 ancti florís 

d ‘ ls Possessors del manuscrit : IsU Uber est... s/udent.s theologie d.ocests 
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cui deus del bonam vitam. Això indica que el còdex és de procedència francesa. Hi ha, 
també, una nota en l'al·ludida guarda que parla de dotze llibres de mossèn \ gulxelmo 
capalano de messier | lo cardenalle de corensa. Anotació que confirma l'origen foraster 
del llibre. 

144. — DECRET ALES GREGORI1 IX ET INNOCENTII IV CUM CLOSA. DECRETALES 

GREGORI! X ABSQUE GLOSA. 

Manuscrit en pergamí ras; 318 lolis, de 46 x 27 cm.; dos corondells, en caixa de text de 245 X 145 
mil·límetres, i variable en la glossa; lletra de dos cossos, gòtica rodona en negre i vermell; inicials 
abundants i set planes amb orles i representacions historlades en policromia i escassos daurats, ultra 
caplletres I calderons de cal·ligrafia, en vermell I blau. És de notar en el còdex l'afeocló demostrada 
pel miniador a combinar les figuracions grotesques i burlesques amb elements decoratius (flg. 3). 

Relllgadura de posts I camussa, molt desfeta. 

Principis dol segle xiv. 

N.» 7563 de l'inventari, i x del catileg Villanueva, dels llibres propietat del Capítol de Vic. 

Precedeixen el còdex tres fulls plens de notes jurídiques amb figures referents 
als graus de consanguinitat i afinitat. 

Foli 1 : Comença el llibre primer de les decretals del papa Gregori IX compi¬ 
lades per sant Ramon de Penyafort, havent-hi, ultra del text i la glossa, multitud 
d'anotacions marginals que demostren com havia estat d'usat el manuscrit, i fa pensar 
que podria haver servit de text de càtedra. El text comença : Gregorius e | -pis- 
copus ser \ vus seruorum | dei dilectis \ filiis docto | -ribus et schola \ ribus universis 
bononie co | morantibus salutem et a \ postolicam benedictionem \ Rex paci/icus \ pia 
miserati \ one dispos | uit subditos \ jore pudic \ os paci/icos et modestos... La glossa 
és la que ordinàriament es troba en tantes edicions impreses de les decretals. Al 
f. 76 comença el llibre segon de judicis. Al f. 145 v.°, el llibre tercer; de vila et 
honestate clericorum. Al f. 209 es dóna principi a la quarta part de sponsalibus el 
matrimoniis. Al f. 232 s’inicia el llibre cinquè i darrer de les decretals gregorianes, 
les quals fineixen al f. 298 v.° amb les paraules : Indignum et a romane ecclesie I 
consuetudine alienum ut \ pro spiritualibus jacere quis \ homagium compellatur. 

Foli 299 : Comencen els decrets del papa Innocenci IV promulgats en el Con¬ 
cili de Lió de l'any 1245. El text comença amb les paraules : Inocencius | quartus I 
in concilio ludunensi. | Cum in multis iu \ -ris articulis in/in \ -itas reprobentur pro- 
in- | de deduximus statu \ -endum ut per genera \ lem clausulam... Aquest text va 
rodejat de glossa i de notes, i termina al f. 311 amb les paraules ; ...Episcopo re- 
servato pro \ declarationi aut hujus volumus a | liis de/ensionibus seu viribus par \ 
tium derogari. 

A continuació : Incipiunt noviss | ssime decretales domini Pape Gregorii X \ i" 
generali XII lugdunensi. Rubrica I \ Gregorius | episcopus \ servus seruorum dei uni- 
uersitati ma \ gistrorum et scholarium parisiensibus bononiensibus | salutem et aposto- 
licam benedictionem. Cum | nu per in generali concilio lugdunensi quasdam | constitu- 
tiones super certis articulis... Són les decretals del concili de Lió de l'any 1274, 
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p. 54 










tKtjm pkkfljt jmii, 

n.\tntrt .HniojVT.l 

•Itrtini'hnnv í! 


IIC ttjJlMl'tl» 
m·.ilil·toí'·' 


•monw'c 


MrooUfiKum regnat non mill® U 
b<nf m unum anpuf aJuuaiv < u 
mM·ur^mfcpraiUap·.v«·l>!illi ^ 
tmpu funrsn nunum Srè non p# 
or; fauc fafaim .itnpwrqiw» xo» ) 
modum >-iufí fue u.iU pfpermtf' 
'X&nfMntano m<p.rpian« rdwpo 
tuCvWU tncitMiarf-fuca .jut Xb 
ívramaita «j ,]uí at> 

mftruendof m«tf- ut'comi|*iidoC 
6 ta ^u«.w |t'«p U mm àrtfm 
<n<tt-uri diftminU pntimf·TTiïï' ’ 
giutibi troihf dirtinfh» amgrfliïn? moium 

ur iw»t ftr portin newflit. roarni no udjnuw 

Inmcn cuoluefi anum imilum rnidar-1 

gnMtmfitf ^o«ft>om congruent? diCnpbr 


•Jviofc iMitmf b.miíir n^,u l iiUa«·.i 

1 .! kwf «dihunowf nu í ma® 

| J- jiftta itàa&qn* CaUraprtm· 
mm amfolcnr’» papir alns ímn- 
quod fwpnl’q» tiulr .tb aW unycn 
»«■du Vu nvp <? «aUftiiuf Joofcn « 
ctirtuaf rnpiüf vntptatur Jur m® 


Fig. 4 Museu Episcopal de Vich : Còdex 145. f. 1 
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l« quals van sense glossa i terminen en el segon corondell del 1. 318lamb l» pa¬ 
lles : ... duor u m mencium spacio ex tanc | ab ea non ™ 

lolicam abso | lutionis beneficium obtineri. \ Exphciuntur cons ' d'ano- 

Pope. El verso del (. 318 íou aprofitat per omplir-lo de notes 
tar la Inscripció que diu : anno a nativitate domini millissimo ccc. g 
die sancli marchi apostoli et evangelisle. 

Aquest còdex té les seves millors miniatures en els íí. I. ’ V '' ' é d 

299 1 311. És de notar que la miniatura hlstorlada. no pas I orla decorativa. 

mà diversa de les altres del volum. mbres de , Ca . 

El present còdex deu ésser les Decretals de qu par. obab le que procedís 

pltol de Vic, del 1435. Sembla un còdex vingut de fora. és_ P ment en qu ò 

de Bolonya. És notable que a l’Arxiu capitular vigatà es trob nes de- 

''ardiaca d’Urgell. Bernat de Mur. trobant-se estudiant a_B° ony . p 
c «tals en lletra antiga pel preu de 55 lliures bolonyeses (Calaix 7. Z. n. oo,. 

M5. — PANORMIAE DIVI IVON1S CA RNOTENSIS EP1SCOPI 

„ M*nu«crit .. vU.Wa. U7 foto; 24 x 17 cm ; «xt . *• ^ 'jjj ' Un. 

"' tr » C4UO. molt (In. on nagro i vermell, majtaeul- I c.plletre. en o r re|ten 

Metal decorativa en vermell i blau. .1 «. 53. I un. altra mlnl.d. en or I color. 

* n bl,nc Hoo per a diver». mé. (Ilg. *)■ 

Relllgatge de posta modern. 

Sí» »*- - -«— * v, ·· 

I : Incipi, prolopu, pannorim. im.U u. I mMU «'«•»»«* ** 

" moda I distinctione scripturarum castorum \ et loquiorum faae content °™' d ^ 
C '°"« •cclesiasticarum | regularum partim ex epistolis... És «1 
? i bo, bisbe de Chartres, va compilar en la seva gran ooHeccíó «nénto. 
A1 Vers o del f. 6 termina aquest pròleg i comença la primera part d 
S n6nl « del mateix autor, coneguda amb el nom de Pannorima. 
hl Va el capbreu de matèries, el qual comença al verso del f. 7- .? „ um 

U " tros de corondell en blanc per posar-hi una inicial i les paraules : Credm^unum 
f e “ m esse. amb què es dóna principi a la primera part. La sego 
’ 21: la tercera, al 37; la quarta, al 53; la cinquena, al 67 v la sisena a 79 v. . 
'* wtena. al 92; la vuitena, al 101 v« i acaba amb el manuscrit al verso • ^ 
>es paraules : utilia non sumpsit ab origine miquitatis. El còde p 
f"». El f. us té l’anvers en blanc i el verso amb apuntacions de dret «tnòni 
S quals continuen en tot el f. 116. En el f. 116 v.» i en 1 anvers del ^ ^ 
Gerents composicions, la primera de les quals porta el títol . De m P 
[ Uare dilata,a per annum. amb l’explicació de la mort dels Innocents; segu nt despr^ 
^ «Pdcie d’arbre genealògic de Maria Mare de Jesús i les raons 
Cleo «. Alfeu. Salomè i altres parents de Crist. havent-hi també . nou versos 
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referents a la mort, set més pertocants a les hores canòniques, quatre amb jocs de 
paraules referents a numeració, i finalment vuit versos, dels quals els tres primers 
fan referència a la humanitat de Crist i els cinc darrers a les plagues d'Egipte. En 
conjunt aquestes edicions ocupen quatre planes, fent l'efecte de molt poc posteriors 
al temps en què fou escrit el volum. 

Abans de començar el manuscrit hi ha tres folis, dels quals el primer és l'únic 
que porta quelcom escrita la primera plana : resultant unes cartes del papa Alexan¬ 
dre 111 a l'arquebisbe de Milà, una altra dirigida al bisbe Trecense i finalment un 
privilegi del mateix papa. Hi ha també cinc versos llatins. 

E! present llibre sembla ésser cl que parla l'inventari de l'any 1435 : liber yvortis 
episcopi continens mulla bona el antiqua. 

El text del nostre manuscrit discrepa en moltes coses de l'edició do les Pannonia 
Ivonis, editat pel Migne en el volum clxi de la Patrologia llatina, columnes 47 a 60 
i 1041 a 1344. 

L'inventari del 1368 el cita amb les següents paraules : altro libra de pergami I» 
títol del qual comensa axi Incipit prologus pannorime ivonis venerabilis carnotensis 
episcopi. 

146. —LI BELLÚS DE ELECTIONE FACIENDA GUILLI ELM I DE MANDAGOTO 

Manuscrit en pergami avitel·lat; xxxvi (olis de numeració antiga, dos corondells; amida 285 X 195 
mil·límetres I 150 X 102 de caixa, de 29 ratlles: lletra gótlca en negre I vermell; hl resla sons» 
omplir el lloc destinat a les Inicials. 

Relllgadura de posis i camussa rosada, modernament vorejada d'albadina I llom de pell negra* 

Segle xiv. 

Inventari n.» 7550, I ixxvi del Villanueva, procedint del Capítol de Vic. 

Foll i : Libellus a magistro Wilielmo | de mandagoto archidiaco \ -no nemaustnsi 
compositus | super electione /acienda el ejus | processibus ordinandis. Rubrica \ Venc- 
rabi | li viro dis- | crelo el scientia \ et moribus | mullipli | citer radianli Magistro I 
suo domino berengario /re \ -doli succentori ecclesie bi \ -terrensi domini pape caps- 
llano el \ doctori /acundissimo de | cretorum. Guillelmus de Man \ dagolo archidiaconus I 
Nemausensis ejusdem domini | pape capellano salutem el \ votivis semper succesibus 
prosperari. | Quia dum elecliones... Foli xxxiv v.°. Acaba el tractat amb les parau¬ 
les : ...honor virtus et /ortitu | do in secula seculorum amen. amen. | Alleluya. All*' 
luya. Hoc opus \ exegi sil regum gratia regi. Digna coli \ Regina pol i me linquert 
noli. | Explícit libellus electionis | editus a magistro guillermo de M | andagoto archi- 
diacono ecclesie | nemausensis. Deogratias. | Amen. Al segon corondell del matei* 
foli comença la taula de matèries de l'obra anterior, a la qual es posa fi en el 
segon corondell del foli xxxvi amb les frases : Finis operis cum gratiarum adto - 
ne, ad de - | -um ipsius operis directorem. Qui est be | nedictus in secula seculoruM· 
Amen. 
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<«• - C0„ST,TUC,0»BS SrSOBALBS V1CBHSBS BT ,»««/«* TAHRACO- 
NENSES. QUAESTlONES DE PACE ET TRECUA. 

, . oua |s *6n el* mí* Interessant* 

Volum de 135 (olis, en paper, que recull diversos manuscr . 2 , g mm „ , V an escrit* no 

«'» U3 primer». D'aquests, els 100 que van al dlv ™ «Ton ,·. ma nuense dissenyà caplletres, que 
t#u d'una mateixa mà. en lletra notarial, bona fins al I. . vermell, morat, poc I verd. 

•Jïunes vegades arriben a pretenlr el dictat de miniature. I que estan vo lum té poc 

E “ «■ 101 . m amiden 275 x 208 mm,, porten eplpal. •" vermellé. U 
'nterés sota l'aspecte blbliopàflco-arqueològic. 

Relllgadura en pergamí, vuitcentista. 

S^les xiv, xv l xvi. . 

7574 de l'inventari. Pertany . l'Arxiu Capitular de Vic. 

Foli 1 : Incipit compilatio constitutionum Vicensis ecclesiaesi 
domi nu m l Berengariurn de pulcro visu vicensem «p/scop«m. W g . , 29 6 . Fo- 
POfla h data 1252 i en segueix una altra del bisbe Ramon g 
1 2 vo , Constitucions de i270. Foli 6 : Lletra del /«£"■* n ^naS Foli 7: 

® Sant Cosme i Sant Damià, en 1251. refere " ta cerg g ? „ , 0 . 0 rdinaclons 
Constitucions de 1296 i 1270. Foli 8 : Altres de >270 i 1318. Foli | 5; 

í aUd « en 1270 i 1296. Foli 12 : Ordinacions datades en ^ 

Constituí,onts facte per dominum Galceranum v.censjs £«°P'J a f ^, vls , Ramon 
domini mcccxi, a les quals segueixen altres de de l296 

Anglesola, aquestes darreres datades en 1270. Fo . Constitucions 

Ramon d'Anglesola en confirmació de Galceran Sacosta. . , 353 . Foll 

S b,sb * Hug d! Fonollet en 1348. Foli 2. : Constltuciomide .348 
3 v ° : Altres constitucions del darrer d’aquestos anys. F • ■ del Bisbat 

P r 6 sent recull de constitucions sinodals. Foll 25 : up i ( ^firmadó 

dc Vic al bisbe sobre una constitució provincial que parla d aprises i 

*' Hsbe. Foli 26 : en blanc. nrimerarnent les de 

. Fo " 27 : Constitucions provincials tarragonines, recoU P ^ prealdén da 
230, 1239. 1248. I d’altres que van a nom del IV Concil mg vn J Fo h 3 f: 
de 'arquebisbe Pere; les del mateix en el Concili VI, los de Bernar dus in 

^ rd 'nacions de 1254 i 1255. Foli 32 : Bernardus ,n P' m0 “" S '' in im0 con- 

c,,n do consilio, Bernardus in lertio consilio. Foli 3 v. . ' . Ro dericus 

1,0 <«292). Rodericus in secundo consilio, Rodericus ,n lerí.o cons.l (1^, ^ 

domin!' 0 COnSÍ,Í ° (1305) - F0U 38 V « '■ ^iTlB fl Foli' e ?9 v » : Constitucions del 
n mcccuii. Foli 39 : Constitucions de 1318. Foli 3 ^ 

***** Joan d’Aragó en 1319. Foli 42 : Constitucions de 1332 ' F 49; 

' tüc '°ns del mateix patriarca en 1333. Foli 48 : Consmucions de^ ^ ^ 

de '357. Foli 53 v.o ; Constitucions de 1369. Foli 59 .Co stra que e l 

córt Ci ° nades a les anterlors 1 escrites de difercnt mà ' 3 ntic a la data dar- 

ex en tota la part anterior havia estat compost en any hav ien 

re lament apuntada. Foli 64 : Anotació que les constitucions del 139. ^ 

Q lblloUc, de C,Ulany« 
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publicades i llegides en el cor de la Catedral vigatana, als 23 de juliol del dit any- 
Foli 64 v.» : Altres constitucions tarragonines d’època posterior, afegides al volum 
i assentant la nota marginal que manifesta que són dubtoses. 

Foli 66 : Trasllat d'una carta del rei Pere IV d'Aragó, posant sots la seva pr°‘ 
tecció el bisbe, clergues i capítol de la ciutat de Vic amb els béns i homes de l* 
mateixa iglésia : datada a Tarragona, a 24 de març del 1337. Foli 67 : Còpia de 1» 
Butlla del papa Gregori XI contra els que perseguissin els clergues i persones eclesiàs¬ 
tiques en 1371. Foli 68 : Carta del rei Martí l'Humà, en 1405, dirigida al bisbe 
de Vic, Didac d’Herèdia, sobre dret d’asil i de captura amb Immunitat. Privileg* 
d'Alfons IV. en 1333, sobre salaris de jutges, advocats, procuradors i executors de 
les sentències en la ciutat de Vic. Foli 69 : Dubia circa constitutiones de invasoribus- 
Foll 70 : En blanc, com el 71 i 72. 

Foli 73 : Tractat llatí de Pau i Treva resolent setze punts relacionats amb 
aquesta. Comença : Quoniam mullis assessoribus et advocat is maxime tion proveclii 
nec pracli \ -cis forma et modus procesus et trevis violalis et per constitutionibus P a ' 
cium et treguarum... Acaba al f. 89, amb les paraules : ...et servi contra condemni 
in simplo et duplo vel undecuplo de quibus penis diximus et est judicatum. El P re ' 
sent tractat sembla ésser la primera versió del Directorium pacis et tregua redact» 1 
pel jurista vigatà Jaume Callis. 

Al verso del f. 91 hl ha la Butlla del papa Gregori XI de 1371, responent a 1* 
reina Elionor, esposa de Pere el Cerimoniós, en la dissensió que hi hagué entre 1* 
clerecia de les terres de Catalunya i el rei sobre procés de sometent i de pau 1 treva- 
tractant-se de la intervenció que en aquest afer tingué com a delegat papal el ca f " 
denal Bertran. 

Foli 93 : Text de les demandes I respostes que féu la ciutat de Vic, en 1393- 
al rei Joan en Les Corts de Montsó. Folis 97 a 99 : En blanc. Foll 100 : Anota¬ 
cions sobre el valor de les monedes. Foli 100 v.° : Plantejament de dues qüestioi* 5 
sobre vassalls en la possessió d'alous. 

Foli 101 : Recull de constitucions sinodals vigatanes que sembla fet pel blsb® 
Galceran Sacosta, recollint moltes ordinacions anteriors des de l'any 1251 al I3 |0 ' 
Aquest recull és mancat del primer foli i sembla feta l’escriptura en ple segle * lV ' 

Folis 113 a 119 : Quadern recollint constitucions sinodals vigatanes des de l'a n y 
1259 a 1333, segons còpia notarial autoritzada per Gabriel Forn a 15 de setembf* 
del 1570. Aquest recull té el primer foli i el darrer en blanc. 

Foli 120 : Recull de les constitucions sinodals del bisbe Berenguer de Bellvk· 
Bernat de Mur, Galceran Sacosta. Hug de Fonollet, Ramon d'Abellera, autoritz** 
pel notari Francesc Franch en 1583. 

Foli 124 : Document notarial d'Onofre Coma, datat en 1570, recollint diferents 
constitucions d'èpoques anteriors. Foli 128 : En blanc. Folls 129 a 135 : Altre recu 
també autoritzat notarialment en 1570, aplegant diferents constitucions conting^ 5 
en un llibre tancat a l'arxiu parroquial de Balenyà, autoritzant-lo el rector de * 
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d ‘ta parròquia, Pere Casademunt. Aquests reculls foren fets amb motiu del plet 
sostingut sobre el capítol. 

*«8- CONSTITUTIONBS PROVINCIALES TA RRACON ENSES BT SYSODAlES VtCENSES 
Manuicrlt en paper; 77 folls. 297 x 205 mm.: escriptura gòtics de notari; » dos coron c s es 
28 Primers folls; text en negre i vermell, de poc curosa presentació. 

Cobertura do senzill pergamí. 

S«gle xv. 

N.» 7573 de l'Inventari. Tertany a la Canònic de Vic. 

, FoH 1 : Incipiunt constitutiones . per domÍHUm . J °* a " tm ^ 1 

í " um celebrato quarto Kalendas martii anno mcccxxix. \ . ■ spirituali- 

[° hann <s patriarca alexandrinus admi | -nistrator J Ka , en . 

I " lemporalibus a sede apostòlica deputatus | m cons.Uo le5 

Mortii anno a nativitate domini mcccxxix. Cum | o 

Mones... Foli 1 v.o : Pelrus in sxundo concilio valen ,no «* I 
Hotivitate domini mccxlviii. in Ui. concilio Tarrachone. Foli 2 . Pdnai 
,0 • Foli 2 v.o : in CO nsilio tarrachone Pe,rus in sexto 

C y“o. Foli 3 v.o : i„ „///. consilio. Benedictus in pnmo cons.Uo ^ojnrach 
f 1 *» aprilis anno domini mcccliii. Foli 4 : Benedictus "J?™***^ 

•• Bemardus in ii. consilio In Ui. (any 1332). Foli 5 '■ ^"^Z s i nse. 
'‘>0 Tarrachone celebrato idus martii anno domin, mccxcu. F • 

CUndo consilio. Foli 6 v.o : Rodericus in tertio cons.Uo celebrato tertio’ du J 
a **° a "«Mate domini mccxc. quarlo. Foli 8 : Rodericus ,n quarto' “”»j; 0 £ us 
celebrato uiii. Kalendas martii anno a nativitate millessmo cccv. Foli 8 .0 

" COnsi “<> Tarrachone celebrato nonas februarii anno domm, mccmu Foü9 . ^ 

Pnmo consilio celebrato Terracone anno domin, mcccxun. vn . . cccxx m. 

•*»cundo consilio celebrato Tarrachone viii. Kalendas Februam 

9 v ° : Johannes patriarcha alexandrinus administra,oreclesie Teracho I j ^ 
° nS,Uo eum celebrato tarrachone anno a nativitate domm, mcccxxix. 
C °™>tutiones editae in secundo consilio tarrachone celebrato per iomnuJ 
«'*rcham alexandrinum administratorem eclesie Tarrachone ,,, o con - 

Tr a Sede •PoMolica deputatum. Foli .3 v.o : Con*fdomlnum domnum 
Joh a TarraCh ° ne celebra, ° P er Reverendissimum m christo p eccles j t 

Joh *n»em divinae providentiae patriarcham alexandrinum et admm ' ralor v 
l^chone in spiritualibus et lemporalibus a sede apostolica ^^Jifimum in 
C ™‘ luli °nes edite in secundo consilio Tarrachone celebrato per ec lesie 

*o patrem et dominum domnum Arnaldum divme providentie Fo „ ^ y #; 

CoTj Um UL fondos aprilis anno a nativitate domm, mcccxxxv . domirlum dom- 
nun' ,Ut ' 0nt5 ed ' tae ' n tertio Consilio celebrato pe ,«« 
Arnaldum diuine providencie sancte ecclesie Tarrachone P j arra chone 

9UtUsti anno domini mcccxxxix. Foli 17 : Constitució edita in cons.Uo 
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anno domini mcccxxx. calendas martii. Foli 18 v.° : Consiiiuciones edite in tercio con- 
silio TarrachO celebrato per Reverendissimum in Christo patrem dominum domnUffl 
fratrem Sancium divine providencie archiepiscopum ecclesie Tarrachone v idus Decent- 
bris anno domini mcccliiii. Folli 19 : Ubi archiepiscopus visitat tenentur servare consti - 
tucionem domini benedictí pape XII Con/irmatio constitucionis apostolice de inventus • 
Foli 22 : Constitució edita in civitate lllerdensi per dominum petrum anticum. Foli 23: 
Confirmatio domini pape (Gregori XI, sobre matadors de clergues). Petrus in prin' 0 
consilio provinciali per eum celebrato Tarrachone die mercurii xxvii. februarii anno “ 
nativitate domini mccclxiiii. fecit consiiiuciones sequentes. Foli 24 : Constitucions 
edite per dominum Petrum archiepiscopum Tarrachone in secundo consilio celebrato 
die xiii. februarii anno a nativitate domini Millessimo ccclxvii. Foli 25 v.° : Or do pr°‘ 
cedendi visitatus per consiiiuciones sacri consilii tenachone contra invaibres etc. Foli 29: 

incomplet y mancat almenys d'un full anterior. celebrato . cccxc . D'altra 

mà, que deixa el text a ratlla tirada. Foli 34 : Consiiiuciones sequentes fuerunl edil* 
in sacro concilio Tarrachone celebrato per eundem enechum die xv. marcii anno a na- 
tivitate domini mcccc. sesto. Foli 36 v.° : Consiiiuciones suscripte fuerunl edite per R f ' 
verendum dominum Petrum archiepiscopum Tarrachone in concilio provinciali celebrato 
de mense marcii anno a nativitate domini mccccxiiii. Foli 37 v.° : Secunda confinn«' 
cio apostòlica constitucionum de invasoribus domini Clementis pape VII, impelrata 
per dictum dominum Enechum archiepiscopum. Foli 38 : Sentencia Regis quod do- 
minus Rex non potest cognoscere seu se intromittere de processibus factis per prelats 
super constitutionibus sacri consilii Tarrachone. Foll 39 : Constitutiones edile P 1 ' 
Reverendissimum in xpo patrem dominum petrum archiepiscopum fn primo consil' 0 
per eum celebrato Tarrachone anno a nativitate domini Millessimo ccccxiiii. Foli 40- 
Constituciones domini Jacobi Sabiniensis episcopi apostolice sedis legati. Foli 40 v ■ 
Constitucionis domini Petri de luna sedis apostolice legati. Altres de 1424 al f. 49 V. • 
Foll 43 : Del Cardinal Ffox, que són xix. Constituciones edite per reverendum in *P° 
patrem et dominum domnum Ffranciscum cardinalis de Fuxo tituli sancti eusebii ^' s 
apostolice legatum in consilio per eundem reverendissimum dominum Cardinalem cel*" 
brato in Civitate dertusensi, in mense octobris, anno a nativitate domini cccc. vicessim 1 
noni (addició posterior). Foli 49 v.° : Littere illustrissimi domini alffonsi Regis orc 
gonum, in favorem ecclesie, et iste viii. que secuntur (1329). Foli 58 v.°: Constit^' 0 
anticha Tarrachonensis quod monachus vel canonicus regularis in ecclesiam non cxt r ' 
ceant curam animarum. De septem sacramentis ecclesiasticis et primo de babtismo, s’ in ' 


terromp. 

Foli 56 : Constituciones sinodales diòcesis vicensis ; Comença per les del 
Galceran Sacosta (1340), seguint les de Berenguer de Bellvís, Berenguer Sa Guardi* 
(1318). Foli 58 v.° : Constitucions de Bernat de Mur (1251). Foli 59 : Consti tucioi 15 
de Ramon d‘ Anglesola (1370), Berenguer de Bellvís. Foli 60 : Altres a nom del bi*]* 
Galceran Sacosta; ídem de Bernat de Mur (1252); ídem de Ramon d'Anglesola O 29 ®'! 
altres de Berenguer sa Guàrdia (1318); altres de Ramon d'Anglesola (1296). 
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62 : Constitucions del bisbe Galceran Sacosta; altres de '? i ^ ,8 Jj*Jí l 5|296. 

guer de Bellvís. Galceran Sa Costa Foli 63 v.« : Mfe Cos- 

Foli 64 v.o : Disposicions sinodals del bisbe Berenguer de Bellvís i Gal« 
u Foli 65 : Berenguer Sa Guàrdia en 1318; Galceran Sa Costa bo.» ■ ^ ^ 
«tucions de Berenguer de Bellvís en 1299 i de Ramon d Abellera en • ^ 

Constituciones antiquae super ipsis amb referència a una e J J, . Qe Cre tals 

68 : Constitucions de 1358. Foli 70 : El mateix de 1358. Foli 72 v • Res _ 
*°bre matrimonis, testaments 1 entredit. Foli 77 : Constitudons de Uny « 
sense acabar, ja que el còdex termina : tí sequentur mulle ah* ordmaaones 
77 VA : En blanc 

u *-~evancelia dicenda in solbunitatibus j9I‘gg.f""lic·n :, jOAi!i < ls DE 
TICA SANCTI AUGUST INI. NECROLOGIUU MONASTERU SANC J i 

BATIS IS. 

M.nu, crlt en pergaml . 60 , ollfl de 36 x 25 om.; P«.t d'éU 'wnÏÏò 1 

“nlforme. Va escrit en bon. lletra gòtica rodona en negre 1 '.- nt , Uur ,ment del llibre 

** u,: 11 v °rso del 1. 9 una miniatura colorida que representa s.nt g mo str» el 

í '» Roilo .U monjos. T.mbò h. h. .1 revers de. í. « un. pt»tura d. tot. pUna. 9 
bu « O'un abat amb bàcul l assenyala U mitra que hl h. .1 damunt del seu cap. 

Relllgadura mitja pasta, moderna, 
xui (any 1235). 

Inventariat amb el n.* 7039. Adquirit. 

. FoH 1 t In vigilia natalis domini | In illa Impor*. Cum 

p S "- Foli 3 v.o : Incipiunt evangelia dom,n,cal ' a \ Dom,n ' Ca . s, cp hani. Se- 
F°H 5 v.o . Jncipium evangelia sanclorum imprimís in natalis Sanc P* a ^ 
8Uel «n els corresponents a les festes dels sants més venerats. FoU 8 v. . ^ 

“ n de comú. El títol d'aquestes lleugeres indicacions in P 

Un l“‘ d’aquesta primera part del còdex, que conté el començament de les ço 

^ ^ it 

sun, quae ut observe | -Us precipimus ,n monasfrioconviu ^ 

/■ 40 v.o, amb les paraules : Ex his igitur observant,e I man a “* pe ™\ que 
° l,Us I gionis. Aquesta Regula és ben diversa i molt m6s ^ 384 
la P^trologia llatina del Migne. volum xxxu columnes 377 * 1 *». 

„ Foli 41 : L'anvers fou aprofitat per incloure-h u d un^rLlació 
J* Per estar molt esborrat resulta del tot il·legible. Es tract 
d u « document més antic degudament autoritzada per un notan. , temps 

en Foli 41 v.o comença el Necrologi que conté partides «. 

què fou redactat el còdex. Junt amb altres de < f ràcters ^ s6n sU bsti- 
. ? Ue n ' hi ha de tota època fins al segle xvm, i hi a p d donacions 

tUci * d'altres més antigues que foren rases. Us antigues memòries 
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i fundacions estan en lletra vermella. Arriba fins al verso del f. 59 a les kalendes 
de gener. Foli 60 : Rúbrica de l'admissió a la germandat monàstica i congregació 
dels canonges augustinians. Foli 60 v.° : Pintura del monjo ostentant el bàcul i 
mitra i sobretot la tonsura clerical; en un carteló prop del cap de la llegenda, es 
veu : Hanc et mensuram facial \ sibi quis que coronam | quisque reluctalur \ veementer 
corri pi atur. 

150. - RECULA MONACHORUM SANCTI PATRIS BENEDICTÍ 

Manuscrit en pergamí, de molt defectuosa conservació, mútil al començament i a l'Interior: con¬ 
serva ara 29 folls dels 52 que tenia en altres dies; amida 25 X 18 cm.; escrit en bona lletra formada 
gòtica, en negre i vermell; inicials en vermell, blau i groc; caixa de 22 x 18 cm. I 20 ratlles tirades. 
Els cinc folla darrers són. segons 6s evident, posteriors de més d'un segle als que constitueixen «> 
volum. I tenen Inicials en vermell, blau I morat. 

Relllgatge mitja pasta, modern. Principis del segle xiv. 

N.° 5851 de l'inventari. Pertany al Museu Episcopal. 

Manca el f. I, començant el que va numerat de dos amb les paraules : — el 
cupit videre dies bonos. Quod si lu audiens res | pondeas ego. dicil tibi deus... Són 
aquestes paraules pertanyents al pròleg de la Regla monàstica de Sant Benet, que 
publicà el Migne, vol. lxvi, columna 217. Al f. 4 acaba el pròleg i comença el text 
de la Regla, amb la rúbrica. De generibus et uila monachorum. En els fulls se¬ 
güents fins al 7 inclusiu, els altres títols ; Qualiler debet esse abbas: de adhibendis 
ad consilium fralribus. Aquest darrer capítol s'estronca amb les paraules ; sicul 
discipulis convenit obedire magislro... El còdex s'interromp fins al f. 25, el qual prin¬ 
cipia amb la rúbrica : Qualiler sollicilus sil quoad excomunicatos. Porta també l'al¬ 
tre : De his que sepius correpti non emendaverint: si debeant iterum recipi fralres exe- 
unies de monaslerio: de pueris minoris elale qualiler corripianlur : de celarario monas- 
lerii qualis sil ; de ferramenlis ve! rebus monasferii; si debeant monachi proprium all' 
quid habere ; si omnes equaliler debent necesaria accipere : de seplimanariis coquinae) 
de infirmis fralribus: de senibus vel infanlibus ; de hebdomanario leclore: de mensura 
ciborum ; de mensura polus. Torna a interrompre's en aquesta darrera rúbrica »■ 
f. 31 v.° amb les paraules : ...mensura inueniri possil sed mullo minus... Salta el 
còdex al f. 35, a les paraules : ...abbalis hoc semper facianl usque dum bene | dicat 
el dicat sufficil. Vénen les rúbriques : de his qui fallunlur in oralorio ; de his qui l n 
aliquibus rebus delinquunl: de significanda hora operis Dei\ de opere manum quotidiana 
de visio ; islam sententiam superior precedens dum utraque in capite ieiunii legilur St * 
quatur = de observatione quadragessimae ; de fralribus qui longe ab oralorio laborant 
au! in via sunt: de fralribus qui non longe salis proficiscuntur, de oralorio monaslerii- 
de hospicibus suspiciendis. Capítol que resta incomplet amb les paraules : hospilii> uS 
inclinalo capite vel postra... Manca el f. 39. Foli 40 : Nullalenus liceat monacho 
neque a parent- \ ibus suis... Vénen les rúbriques : De indumenlis fralrum: de mensa 
abbalis ; de arlificibus monaslerii: de disciplina suscipiendorum fralrum: de filiis no - 
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Mlium vel pauperum quomodo suscipianlur : de sacerdotibus qui "° ll ^!^ u J' monaste rii· 

”maslerio ; de monachis peregrinis quomodo suscipianlur, e sa’ hostiariis 

“ «IWta, me n,Mon„. <b orf.W. «»*•* " ^IZXZ'p'i n'noms- 

nonasterii-, de fratribus invia directiF. si fraln impossibih t ^ cedere: 

,erio n °" presumat aller alterum defendere\ ul non pressuma q q hj habtre - de 
U1 °t >e dientes sint sibi invicem fratres ; de zelo bono quemideb ^ darrera fú . 

eo luod non omnis justicie observatio in hac sit regula constitut . q 
brica correspon al capítol lxxu, de la Regla; la qual acaba a ver*» « ^ rfeo 
manuscrit, amb les paraules ; ...mtmorabimus doclnnae virlulum q 
P'olegente pervenies. Facientibus hec. Re \ na patebunt superba. mart irum 

a cód,x se „ s c Interrupció continua : El dhrum plurmorum 
confessorum alque | virginum \ Commemoratio ommum Iralrum fa 
'“ I ordí./r WM... Segueixen duee .«ta». J° n " “ , amb 

aprofitat, per contenir la forma d'absolució d'excomunicat i de rebre n ^ 

3 rúbrica en antic llenguatge aragonès. Comença la primera . Quan ^ p< , rwa 

* a t >5 °luer algun des-comulgado | digan uno de los psalmos pemlenc, 

* nouicios termina al verso del mateix f. 52. on «sta acaUt el c» 
Alxò darrer demostra que el present manuscrit no és pas català. q 

d u n monestir benedictí aragonès avui dia perdut 

E» present còdex és de la mateixa mà que el Martirologium Usuardi que avui d,a 
‘Eura també al Museu Episcopal. 

XhX '-BXPOSITlO REGULAE SANCTI AUGUSTINI A HUGO DE SANCTO VICTORE ^ 

M »nujcrit «n perg.ml ras; 38 (oli*, de 213 x 148 mm. I c*lx« de 14 * ’ cr £ f»> »«>' 
P " P»«.i ll.tr. gòtica rodona, te*, en negre l poo verm.»; un. gran inlot.l de c.U.g 

Pnm * r · en vermell I morat. 

^•lligadura de poeti amb camuaia loaca. 

Segle xiv. 

Inventari n.« * 162 . Adquirit. 

, F °H 4; Incipil regula sancli augustini episcopi a magistro hugon• \ dé **“» ”;* 
°' £ di,l tenter expòsita. | Hec quae suscripta sunt ideo regula appe <* _ sense t ttu- 

«'* nobis | recte vivendi norma exprimitur... El text continua s g 
ï* d « cap mena i amb sols subratllats de vermell els mots corresponen* a , 
f au 6ustiniana, fins al f. 38. a l'anvers del qual acaba amb les !*•» ta- - ' 
‘Perita, cavea, de fuluro. | orans ul ei debilum dignitatur el b 
huf U o C ° ,UT Amen Deo gratias | Explícit regula sancl, Jesu christi. 

n Ug0 I ■«« de sancto victore expòsita. Benedicluus s,t nomen \ domin, nostr, J 
°me». 









64 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


152. — ORDINACIONS DE LA CONFRARIA DE SABATERS Y CUYRACERS DE PONTS 

Manuscrit en pergamí. de 20 folis, escrit en negre i vermell i amb inicials en aquest color i 6 r ' 3 · 
lletra formada no tota d'una mà: fulls de 266 x 182 mm. i text a ratlla tirada. 

Relllgatge de mitja pasta, modern. 

Escrit entre poc abans de 1396 I 1536. 

Inventariat amb el n.° 4017. Adquirit. 

EI present manuscrit consta de dues parts d'època i de mà diferent, encara que 
pertanyents a una mateixa matèria. Els deu primers folis pertanyen a la part més 
moderna. Després del f. 1, que és en blanc, el f. 2 comença : A honor de Deu * 
de la beneyle sancta Marie | mare de deu e de tota ta cort celestial. E | a honor del 
beneyt sent michel e del glori \ os altar : edificat e consegrat en la sgle | sia de sant 
pere de ponts Nos çabaters e cuyracers e | altres prohomes de ponts. Establim y orde- 
nam confraria... Acaba al f. 9 amb les paraules : ...los maiorals que ara son e pe' 
temps seran en la \ forma e manera dessus expresada. Al marge inferior del verso 
del f. 8 1 quasi tot el f. 9 i el 10 van ocupats per addicions dels anys 1462 a 1536. 

Foli 11 : Comencen unes ordinacions més antigues : A honor de deu e dc lo 
beneite sancta Marie mare de | deu e de tota la cort celestial... Capitulacions que amb 
algunes esmenes arriben fins al f. 19, que en part, com tot el següent, és ocupat 
per addicions datades entre 1396 a 1443. 

153. — ORDINACIONS DEL OFICI DELS PERAYRES DE VIC 

Manuscrit en paper, mútil; consta en l'actualitat de 41 folls, de 31 x 22 cm.; text en esorlpt“ r * 
notarial, també en lletra pressada a ratlla tirada; en negre I rúbriques en els 13 folls primers. 

Relligadura mitja pasta, moderna. 

Finals del segle xv I principis del xvi (anys 1488 a 1510). 

N.° 5421 do l'inventari. Adquirit. 

El manuscrit que ens ocupa conté les reglamentacions de l’ofici dels peralr« s 
de Vic, ordenades en 1488 i 1489. Les primeres ocupen els f. vn a xvi, i s'intef* 
rompen fins al f. xxxn a xxxiv, on terminen. No tenen, doncs, començament, 
s’inicia el manuscrit amb les frases : ...hage a satisfer e esmenar en aquell de qui ser a 
lo que | valrà menys a coneguda dels sobrepossats... Terminen al ja dit f. xxx· v · 
amb la data del 2 de maig del 1488, essent pregoner públic Pere Prunés. qui * e * 
publicà pels llocs acostumats de la ciutat de Vic el dia 30 del mes d'abril. F 0 ' 
xxxiiu v.° : Comencen els aclariments i addicions a les ordinacions ja dites amb 1* 
data del 4 de maig del 1489, dient-se també que Pere Prunés les havia ja cridades 
cl 30 d’abril. Des del verso del foli darrerament apuntat fins al f. xl hi van ° r ' 
dinacions i acords corresponents als anys 1490 a 1498, seguint en els tres folls 
güents, sentències sobre discussions entre la gent de l’ofici de peralres, datades de 
1502 a 1509. Vénen finalment els folis xliiii v.° a lii, amb notes sobre concessi° nS 
de senyals dels anys 1506 a 1510. 
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Fig. 5. — Museu Episcopal de Vich fCòdex 155. f- 130 
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154. — ORDINACIONS DE LA CONFRARIA DELS 
BRIEL DE PERAYRES DE VIC 

Manuscrit en paper, de 4 + 46 folis, d'uns 295 X 
* KtU d « clara lletra notarial, en negre l tocs vermells. 
Moderna relligadura. mitja holandesa. 

Principis del segle xvi. 

N-* 5420 de l'inventari. Adquirit. 


ARCANCELS SANTS MIQUEL Y CA- 
205 mm.. » caixa desigual 1 ratlla tirada; 


El* II. 1. 2. 3 14 porten Vlnde. del volum ,ue 
numeració antiga amb la reglamentació de la confrana P* j w // <n 

5 inicia amb les paraules : Com entigament los sopreposats Al d II 
yr a veus e per ,os abusos qui sen veyhen... Terminen al verso d l t.***" g 
Piules : ... a inslancia de les parts com de llur essent la 

be lo sera vist. Segueixen addicions que van datades des de 1512 
darrera del 26 de març del darrerament citat any. 


, ®®·-fl/G£57ÜM JURIS CIVILIS oronde lls l S2 

..“•““«It en pergamí rss; 240 loIU, de 39 X 24 cm., clx. do « * ‘J· “^onçament 
4. 1‘ Utr * « ò,lca 'rancesa. força elegant, negre, amb títols en ve j™ marges del volum vénen 
* "Ibre en aquest oolor , en blau , havent restat sense ler les inicial». Els g (Hg. 5). 

•P'OftUt, per „ p ,. n . clonl , gl0iI e, de mans divers* que arriben . envair .U esp.l. I"»'" 

Relligadura de posts, molt desfeta. 

S S. rivtt, de, Villanueva. És d. I, Seu d. San, Por. d. Vic. 

F °1i 1 : Domini justiniani sacratissimi prin | cipis perpetus 
d y‘ I « omni veler!iure COlUcti digestum seu | pandectarum ex ord n M*r I n* P J 

ú„r ÍC ‘ a “ > Ure I u, P ianUS 1 lÍbr ° 1 VeStrÍ - 0f T, El Ulbre segon £mença 

y norn *n iuris descendat est 1 autem A jushtia apellatum... El Hib g 

Ï f - ,3 ' El tercer, en el f. 26 v.o. El quart, en el f. 37 v.o E «nquè^eU ^ 

^, s,8è ’ en el f - 69. El setè, en el f. 74 v.° El vuitè, en el f. • { u9 

' i- 93 v.o E1 de5è en e , l02 v.o L'onzè, en el í_ 112. El dot: A. ^ ^ 

' l «teè. en el f. 130. El catorzè, en el f 130. El quinzè. « 1 3 è en 

* , e > *• 153. El dissetè, en el (. 159 v.o El divuitè, en el f. 171* cl 

! J; 162 ' El vintè, en el f. 195 El vlnt-1-unè, en el f. ^ El ji'itd d ^ y 0 

. v '° El vint-i-tretzè. en el foll 221 v.o I el vint-i-quatrè i da rer « , 

. ^ el c ^dex en el f. 240 v.o, amb les paraules : ...concubmam lrimonio qu em 

. d ' ce "dum. Explícit digestum | juris. Incipit in /ortiatum Solu causa 

dos speclatur. I Explícit liber digestum veterum | J P ia ™ s “* b J co nservari 

Z Pt ; “ Ubi < u ° *4™ Nam “ publice ,ntereSt ZLZaTli^ civitatem 

* dotatas esse feminas ad sobolem procurandam resp \ -lenda q devia 

I tint necesarium. Aquí s'interromp el còdex que. pel que es ^ 

biblioteca de Catalunya 
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anar seguit de l'inforciatum, projecte que no degué tirar endavant, ja que la columna 
on comença aquest darrer llibre resta un tros en blanc. 

156. -PLACENTINl SUMMA INSTITUT 10NUM. TRACTATUS ACTIONUM ET SL/MM* 

COD/CIS. ROGERII ET PLACENTINl SUMMA COD1CIS JUSTINIANI. 

Manuscrit en pergamí, 252 folls, dels quals una part amiden 268 X 173 mm. I 178 X 117 6* 
caixa, a 44 ratlles, I els altres, respectivament, 285 x 195, 197 x 127 i 39; text a dos corondells, on 
menuda I regular lletra gòtica francesa, en negre I vermell, capitals 1 una Inicial en el f. 1IB, u' tra 
trots do cal·ligrafia, en blau I atsur; la Inicia! del full 42 restà sense exeouciò. 

Relligadura de posts i albadina, renovada, amb llom de badana. 

Segle XIII. 

N.° 7597 de l'Inventari, i lxxxii del catàleg dels llibres del Capitol vigatà, redactat pel VlllanueV»' 

El present í interessantíssim còdex ha estat estudiat pel jurista bolonyès Joan 
Babtista Palmieri, qui envià una nota sobre el mateix manuscrit, que fou publi¬ 
cada al Butlletí del Centre Excursionista de Vic (vol. i, pàg. 29 i següents, octubre- 
desembre del 1913). Aquesta nota del docte tractadista italià*servcix admirablement 
per desxifrar l’ordre del manuscrit, ja que aquest, tal com ara es presenta enqua¬ 
dernat, resulta de difícil intel·ligència. 

El volum està compost de dos manuscrits que avui es presenten estranyament 
barrejats, quan primitivament formaven dos volums a part, als quals fa referència 
l'inventari del 1368 que parla d'un llibre de pergamí antích apellat summa codic> s 
rogerii i a la vegada d'al tro libre de pergamí intitolat summa Institutionum. El segon 
d'aquests llibres és el que en el manuscrit va des del f. 1 al 40, on s'interromP' 
i des del f. 235 al 252. En el f. 1 va el títol : íncipiunt summa institutionum a 
Placen \ -tino compositae apud montem pessulanum \ ad evidentiam juditium Í uflS 
ars pro/essionique boni... Acaba en el segon corondell del verso del f. 235 amb l® 5 
paraules : ...In suma illud notandum censui quia in judiciis crimi | -nalibus > ne ° 
judicio de calumnia jurari non debet. Explícit summa institutionum a Pla \ -centi fí0 
edita. Seguidament comença un nou tractat : Incipit tractatus actionum ab eode’ n 
compositus | cum essent mantue ubique juris... Aquest tractat termina al segon co- 
rondell del f. 251, amb les paraules : ...pro qualitate negotii et actionis genere. * 
verso d'aquest foli i tot el següent fou aprofitat pel mateix escriptor per contenh 
unes notes de Dret canònic sobre els títols de Hostiariis, de Lectoribus, de Exorcisl' 5, 
de accolitis, de Subdiaconibus, de diaconibus, de presbiteris, de sacris ordinibus. '■'* 
matèria s’interromp al verso del f. 252, terminant amb les paraules : ...sed ante c flU ' 
tius erga commissos agat quanto duris a christo judicari jor | ... J 

El segon manuscrit, després d'un foli en blanc, comença en el f. 42, amb ® 
títol en vers: 

«Has legum summas si quis vuit iura tueri 
Legat, et sapiens si vuit orator haberi 
Oc ptacentinus tibi docta Bononia munus 
Ratum causidicis, utile nuttit opus.» 
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Ve seguidament el pròleg que comença amb les e l rorondell 

credidi quod suficerent salis quod in memonale foret... saC rarum conslitulio 

següent amb les paraules : ...Exponamus itaque quonomine - na al vers o 

num - Es tracta de la Summa codicis del mateix Placen , u0 . Comença 

f el *■ amb les paraules : .. de manumissoribuslege .. supra codi . 

la Suma de Roger sobre el còdex de Justinià : Incipiunt sumJ di J rsa volu\ 
Cem iusiiniani. Cum multat essent inter \ pres juris cioihs quae | / del f 154 . 

Els quatre llibres de l’obra de Roger terminen al seg^rond l ^ ..... 
amb paraules : ...in ecclesiasticis vero aliamrationem serv ,E P ^ lanum 
,nc, P‘> 0 . Aquest llibre cinquè torna a ésser del Placenti. comença • P ^ ta 
c °nstUu,us rogatus sum ab auditoribus meis et a disapulis aUts... * 234 rect0 , 
Summa codicis . des d’aquest títol del llibre quart fins ala U de n ( ; Stnlenliam 
Üns a més de la meitat de la segona columna). Acaba amb el tUo ^ 

Pauii ^ restitutis amb les paraules : ...sic et restitutio etiam stmplic, J M 

Wuit, v.c.e.l. vlt. En la resta del f. 234. afegida d’altra mà P^^ormen . ^ 
troba 'a Summula del mateix Placenti. des de la llei 5/ pacto , q ^ ^ «,/. 

pacl ° quo penam actum nudum precessit... i acaba amb cs p • 

.1 />/. U arbitris ui, Plac fa d. «W « 

Inferior del f. 252 una inscripció esborrada i una altra de llegible, q 
fi de tauarteto qui hoc firmo. 

'«■-USA r 0 * 0£ „«»»« I CONSTITUCIONS " 

C *TALUNYA ENTRE SENYORS I VASSALLS. 

h« M * nu,crl ‘ «n paper; consta - quan era complet - de •» «ollfc el^emld» 3t 2 X 215 

mil m' 1 ’ * oI * mer,t Poden consldorar-ae com a oomplets es e nuít. vermell, en lletra 

WHlmetr- en oalx. d'un. 222 X 155 I unes 26 ratlles tirades, escrites en negre 


notarial. ° un * - 

Relllgadura mitja pasta, moderna. 

Sotfe xut. 

N '° 7087 de l'Inventari. Adquirit. 

Polls 112; D’aquests tot just en queden resquícies. Foli 3 
ar 8 i li manca la meitat; a la seva primera ratlla es llege . ••• poli 4 . 

^ mi * a “Ml- la qual expressió correspon a l'Usatge : ° mn s’inlcia 

?° m8 nça amb la rúbrica : De cel qui falex ost ne caualcada a unMyar 
1 usa ‘ 8 « : Qui fallerit : Qui falra de ost ho de cavalcada a son seny ^ ^ « o w 

feu de | tot danpnatge e perdues e messions les qua s o se ■■■ </«/s 

*** Constitucion del Rey en Pere \ Constitucon del Rey en Pere> 

T h0 »‘s dels Reys ho | alcun cavaler. ho alcuna altre persona d ' c l, e s 

Aquesta constitució va seguida d’altres a nom del rei En jaume. 

°sterlor a l'any 1253. . , . tenvors e ua ssals tenens 

Poll 23 ; Aci comencen les | Custumes de Cathaluya entre se y 









68 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


castels per senyors | ho altres feus que nuyla excepció ne despulacio no sia reebuda 
contra senyors qui demanen postal e /erma de dret. Sil senyor Rey demanaua a son 
vasal que li don postal del Castel o de casa \ que per el tenia, o ferma de dret, lo nasal 
no contastant alcuna excep | cio ne encara excepció de despulacio... 

El text torna a íer-se incomplet al f. 34, Ja que els íolis que el contenen són 
quelcom mútils; s'accentua el defecte en els folls següents cada vegada més, i termina 
al verso del f. 36 en el capítol : Si el nebot del vasal de | ...ens /il rebuda heretat 
del /eu pus-cha esser fet home del se | .../ feu e dius qual temps deua tenir devant del 
senyor del /eu \ aquel ho altre hereu del vasal defunct. El còdex s'interromp a la 
setena ratlla, a les paraules : ...homenatge en aso car la heretat a rebuda et usa de- 
els quals mots corresponen al capítol Si aliquis vasallus, de l'obra de Pere Albert. 

El manuscrit que ens ocupa fou publicat Íntegrament I anotat en VAnuari del 
institut d'Estudis Catalans, de l'any mcmvii, pàgs. 285 a 334, i es féu un tiratge » 
part d'aquesta publicació. 

158 . - CONSTITUCIONS DE CA TALUNYA COP 1 LA DES PER EN NARClS DESANT DION' s 

Manuscrit en paper, 57 folis, de 29 om„ I 20 X 13 de caixa, amb unes 34 ratlles tirades P" 
caixa; text on negre I rúbriques, caplletres en vormolló, blau I tocs grocs; oaràoter notarial de bon» 
ploma, molt llegidor. 

Relllgadura mitja pasta, moderna. 

Segle xv. 

N.° 5123 de l'Inventari. Adquirit. 

Foli primer : Com les constitucions generals de Cathalunya en lur primitiva or- 
dina | -ció sien stades en diversos temps e per diverses reys daragò prínceps de | ci ' 
thalunya sens ordre e sens conseqüència de títols fetes e promulgades... Manca el f- 4 . 
arriba després, sense interrupció, al f. lviii, i termina al verso amb les paraules 
...en una prachmatica del Rey | en Ferrando qui comensa : Ferdinandus dei gracia at" 
cetera dilectis etcetera | /idelibus etcetera. 

Ha parlat d'aquesta Compilaoió de les constitucions Massó I Torrents, a la 
vista de Bibliografia Catalana (vol. il, pàgs. 244 i 245). 

159 . — CONSTITUCIONS DE CATALUNYA COPILADES PER EN NARClS DESANT DlO N ' S 

Recull de fragments d'un manuscrit en paper — consta de 13 folls —. amida una 29 X 21 em '' 
caixa do 18 X 14, amb cosa de 26 ratlles tirades: lletra notarial en negre I vermell. 

Relllgadura moderna, mitja pasta. 

Segle xv. 

N.*> 5122 de l'Inventari. Adquirit. 

La primera ordlnació del volum comença per les paraules : Lo gobernador gtntí* 
de Cathalunya e lo portant veus daquell, stants fora de alguna vegaria e batlia | n ° ( 
poden..., les quals corresponen al cap. xm de la Copilació feta pel canonge barcel° n ■ 
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legista. Segueix una altra ordinació del mateix capítol, la P j es 

mancar un foli entre , . 2. Aquest porta ordinadons M^ tu . 
iwls queden també incompletes, per mancar uns fol.s més. w *• 'j int 

W «p. x,x. El 4. d«l cap. xxxvm. El 5, aa <■****“ ,' 0 „ ™„,Ld. 
en els folis Immediats les dels caps. xlii, xliii. xdiv igual- 

u.. 1 .1 foll ,™ ,1 segueix, al Ull. El f. 12 ^ 

men t el f. 13 i darrer del volum, el qual s’interromp amb les parau. 

Estació e citació ab letra del dit veger deu esser feta... 

En la Revista de Bibliografia Catalana (any li. pàg. 247). el senyor Massó 
patlà del present llibre. 

180, --SENTENCIÀ I PRIVILEGIS OTORGATS PER EL REY FERRAN II EN LA LOR 

DB Barcelona de 1481 .. 

, “«‘''«crit paper . 8 foll, de 293 x 208 mm.. text en ll.tr. nottrtri. «»"«• "T« • ''" me ’ 

«‘«. do 209 x 143 mm., unes 43 r»tlle* tlr.de,. 

Modorna relllgadura en mlt). pasta. 

’nn.U del segle xv. 

”•* 5427 de l'Inventari. Adquirit. 

El Present volum comença pel títol que va en el (oli signat de xx 1 • ^ Cort 
* P'> vi gel is atorgats per lo Excellentissimo Senyor Rey Don F*” ando domjni 

Pomera de Barcelona ab stament | ecclesiastich e singulars de aquell \ ^ 

° sln Muchristi Pateat universis etcetera Nos | Ferdinandus de g ugons 

* ra gonum... Al verso del f. xxxm principien uns : Capítols de t 

les decretacions • • - - •• _ c.^r R,v Don Ferrando U c" ia y ' v ' 1 

Aa..' 


y^num... A i vers0 de i f . xxxm principien ui.» . - — - . Cort | 

'“ decretacions per lo \ Excellentissimo Senyor Rey Don FerraH *° al vers o 

Panera de Barcelona per redres de la mercaderia... El manuscrit s nt P 
*• xxv. 11 (pesa xvni) en la rúbrica : Pro,estació de, 

— olgunes de les coses de susdites no sia fet prejudici a les llibertats / 4 

U Revista de Bibliografia Catalana, any II. pàgs- 247 i 248. ha dit qucl 
ere nt al llibre que ens ocupa. 

'"■-SENTENCIA DONADA PER el REY FERRAN II SOBRE PAGESOS DE 

**»i»»crlt en Paper. 18 foll,, de 302 X 215 mm., dels qu.l. el, 11 Pri™r»altre* Ml* 
!?**• 1 Ou.n une, 38 ratl.e, tlr.de, de te.t en lletra not.rl.1. en negre I rdbrlquw. 

" £ dlv„ r3e , m , nj 

^lligadura mlt|a pasta, moderna. 

£ n * 1 * del « g , e ÏV . 

M24 de l'Inventari. Adquirit. S C a 

M F °»< 1 : Principia amb la rúbrica : Asd « la Sentencia 

PaTT Reyal enlre ,os Seny0rs delS 1 Page TJ e Una P Z seniores pagensium | de 
P0rl altr ‘ 1 In Chrisfi nomine pateat cunclis. Quod cum inter seniores p 
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remensa ex una et ipsos pagenses fam dicta condicionis... Al f. 11 v.° hi ha la llista 
de : Los condampnats per ta Sentencia de sa Reyal Magestat ; llista que ocupa P art 
del f. 12. Foli 13 : Composició en vers referent a Nadal, resultant una espècie d’ora¬ 
tori dedicat al natalici del Senyor. Folis 14 a 17 : Resum dels drets senyorials. 
escrit enmig de moltes notes posteriors que quasi fan il·legible el contingut. F oli 
18 : Minuta de Drets que havia de percebre el jurista possessor del volum. 

El senyor Jaume Massó i Torrents ha descrit el present volum en la Revista d* 
Bibliografia Catalana, vol. li, pàgs. 243 i 244. 

162 . —GUILLERUI DURANDl SPECULUM JUDICIALE. ET REPERTOR1UM JUR'S 

Manuscrit «n pergamí; cccxvin + 57 folis, els primers de numeració antiga, 425 x 282 mn’·· 
dos corondells d'unes 71 ratlles-, en caixa de 305 X 205 mm.; lletra gòtloa rodona en negre, # ,n * 1 
rúbriques, majúscules I caplletres de cal·ligrafia, en vermell, blau 1 morat; Inicials de miniaturista, » n 
or I policromia, en els ff. I, ui, lxxv v.°, lxxxix v.°, ccilt v. # , ccxv I 1; també un dibuixen negr* 
al cccvt v.° 

Relligadura de posts i camussa, amb aplicacions de llautó, deficient. 

Principis del segle xtv. 

Inventari n.° 7564, i x del catàleg Villanueva; és de la Seu de Vic. 

Foli i : In nomine domini et gloriose virginis matris ejus incipit | speculum ! u \ 
diciale. a magistro. Guillermo duranti composito. Rubrica | Reverendo in cristo pd rl 
suo domino otto | bono deigracia sancti adriani dyacono car -1 dinali. Guillermus duranti 
domini pape | subdyaconus et capellanus inter \ decretorum professores minimus ret- I 
dumentacione sui utriusque hominis sos \ -pitatem et cum debita correciione pers \ -P 1 ' 
caciter speculari ac salubriter | attendere presens opus. \ De trono dei procedunt fulgu ra 
voces atque tonitrua et \ in circuitu ejus die et node cla | mant animalia senas ala s 
habentia... Al segon corondell del f. n hi ha la repartició de capítols de la primer* 
part de l’obra a la qual per títol primer la rubrica De judice detegato. La sego" 3 
part del llibre primer comença al f. xliv. La tercera, al f. lii, i la quarta, al f. i- xV 
verso. El llibre segon comença al verso del f. lxxxix, i la primera part del matei*' 
al foli següent. La segona, al f. cxxxix v.°; i la tercera, al f. clxxix. El M bre 
tercer té principi al f. ccm v.° El quart, al f. ccxv; i acaba al f. cccxvm, al seg° 3 
corondell, amb les paraules : sempiternum ad quod nos perdu \ -cal quis sine fine vM 
et regnat amen. El verso d’aquest foli és en blanc. 

El segon tractat de Guillem Durand segueix immediatament. Foli 1 : Alp^ ,a 
et o | jesus-christus incipit | repertorium ma | -gistri et domini Guiliermi \ durandi « 
su | ma trinita \ -te et fide \ catholica | Rubrica \ Reverendo in Christo \ patri aC 
domino Matheo dei gratia sande ma \ -rie in porticu dyaco | cono cardinali. 0U‘ ' 
llermus durandi domini pape \ subdiaconus et capel | lanus et utriusque ho | min‘ s 
sospitatem sy | totho plausti \ tabigine humana apptamenta. El pròleg termina al se " 
gon corondell del mateix foli on es troba la rúbrica : De summa trinitate et fide ca- 
tholica. El segon llibre que comença per la rúbrica : De judiciis té principi al f- * ' 
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CTM.EC OEUS «ANUSCR.TS OE V.CH 

. , , 33 . El llibre cinquè i darrer 

El tercer comença al (. 23. El q u » rt > al imer corondell del vers ° * , jnem 

s’Inicia al verso del f. 35. ' A caba l’obra w m lauda bilem q ue medium 
amb les paraules : ...Hujus | rei tacens poi ■ t (qU j cn u n següent. • lndeX 

Mcius | confirmavit. Segueix encara c ^ çl v0 \ um . A la 1 ' ‘ rírneres 

terlor. l’index general de les ° bres “ nUng ual pot llegir-se únicament 
bi havia en vermell una > n «rarioci6 e 
paraules : ...islt liber... 


>63 .-FORMULARÉ INSTRUUENTORUM ARTIS » oTA d'uns 22 X 1* «"‘’· 

—, - . - »--** “ “■ " 
ewrtptar» protocolàrla en negre l » raI * 1 
Rell'gadur» moderna, en n»lt|a paata. 

Segle xvi. 

N.. 5913 d. l'Inventari. Adquirit. ^ nortn a notaris 

■ ™>um £ r.0H»r. Mi <ot «I 

Per la redacció dels Instruments que deur 

*n llengua llatina. cum eS peciali obligociont, e c. ^ 

Foll l j Censuale venditum a viro et ux després fiu al • ^ 

Després del (. 3 s’interromp i ^ el darrer dels quals porta 

què toma a interrompre’s, i acaba am 1577 . 

un document català datat al dia !■' 5 
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Secció cinquena 

HISTÒRIA ECLESIÀSTICA I CIVIL 


164 . — ELA VII JOSEPH1 DE ANTIQU1TAT1 BUS JUDAICIS LI BRI XX 

Manuscrit cn pergamí ras, do 205 folis, de 39 x 27 cm., dos corondells I 50 ratlles; cal*» 

26 x 17 om.; bona lletra rodona gitica en negre I vermell, caplletres I grans Inicials de començ»' 
mont de llibre en atzur I guella, obra de cal·llgraf ben expert (flg. 6). 

Relligadura de posts i camussa verdosa. 

Primera meitat del segle xiv. 

N." 7591 de l'Inventari, I xix del catàleg Villanueva. 

El present exemplar de les antiguitats judaiques consta en inventaris de la Ca¬ 
tedral, ja el 1368. Una nota posada a la guarda posterior del volum diu que : 
liber est sancti petri vici et fuit accomodatus domino a Arnaldo Gerundensi episcop 0 
anno domini mcccxxxvii \ quinto calendis augusti decostit dcccc solidos. Aquest bisb® 
geroní era l’Arnau de Monrodon. Consta que el canonge de Vic Pere sa Era, mor 1 
en 1278, a finals de desembre, regalà un Josephum a la Catedral, volum que no d eU 
pas ésser el que ara ens ocupa, ja que aquest és posterior. 

Foli 1 : Incipit prologus ejusdem libri, proemium | tot i us operis \ historia con í- 
cribere \ disponentibus \ nec unam nec | eamdem \ video ejus studii | causam set ntuj I 
.tis existere... Acabat el pròleg posa els capítols del llibre primer. Foli 2 : Lih^ 
genesis \ continet hic liber tempus annorum duo millium \ trium. Incipit historia anU’ 
quitalum josephy \ historiographi hebreorum | in principio creavit | deus coeluM 1 
terram \ set dum terra ad aspec \ -tum non veniret et | projunditate tenebris | celot*" 
tur... El llibre de l’Exode, segon llibre de la història, comença al f. 11. El tercer. 
Levítlc. al f. 20 v.°. El quart, dit dels Números, al f. 29 v.°. El cinquè, que r ®P 
el sobrenom de Deuteronomi, al f. 38 v.°. El sisè, o dels Reis, al f. 48 v.° ® 
setè, al 61 v.° El vuitè, al 72 v.° El novè, al 85 v.° I els altres, als ff. 94 vA 
102 v.°, 111, 121 v.°. 132 v.°, 145, 155, 164, 177, 189 i 198 v.° Aquest còdex «n 
el final del cap. ix, llibre xvm, conté l’addició : De domino Jesucristo (f. 179), que e 
crítics diuen ésser una interpolació cristiana. Termina el volum al final del priu 1 ® 1 ’ 
corondell del verso del f. 205, amb les paraules : ...proposui vobis vero conscriW* ' 
et nominis idem judeorum sectas in quatuor li \ -bris de deo ejusque substantia ft “ 
legibus | et cur secundum eas aliud facere promittimus | aliud prohibemur. 

165 . —HtSTORtAE SCHOLASTICAE PETRI TECENSIS1 COMESTORIS VULCO O lCT ' 

Manuscrit en pergamf-vitel·la, 166 folis, a doble columna, de 315 x 213 mm„ 1 21 X 15 eal ‘ 
camp ocupat per les 51 ratlles que formen la pàgina; lletra gòtica francesa en negre i guella. 6 
lletres en atzur, vermell i groc, ultra dues grans inicials de miniaturista, en or i colors; 1 n'W 
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Museu Episcopal de Vich : Còdex 166, f. 42 v 
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Fig. 8. — Museu Episcopal de Vich : Còdex 168, f. 20 
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d'haver d'altres que no es (eren. per més que l'escr.plor hl deia» espa. 
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Les executades van als 


■ i /J. 

Re'.ligadura en pergamí, del segle xvill. 

Finals del segle xm o prlndpis del xiv. . j_ i a catedral de Vic. 

7549 d, l'Inventari. I lv de. catil.g Villanueva, dels céd.x» de la Ca.edr 


re** ao i inventari, l lv aei -- 

El volum pròpiament comença al f. 3. ^anvers deï f.l p ojtoJa d e 
ï? té principi amb les paraules : Reverendo patri et Jan, et 

I -nonensi arquiepiscopo. Petrus \ servus chnsti pr< ' . Segueix el 

*•!** I t»num. Causa suscepti | laboris /uit instants q 8 ue s 'in- 

Prò *« que es troba en el f. 3 l el començament «nbto 

* rrom P al final de la plana. Foli 1 v.° : Resulta conteni una ca Q 
Rígida al papa, referent a assumptes d’Hongria, la qual P 
del «.2. 

. F °H 3 : Liber genesis 1 Incipit scholastica hystoria seu prefatio,\ 

Matis est tres in patatio habere man | siones. auditor,um vel cons í 

E , n «i mateix corondell hi ha la rúbrica : De creatione empyre * I « « « w 

I-" ' ' ,0rUm 1 ,n P rinci P‘° erat Verbum 1 *'de l'Exode comencen 
Pt' quod patercreavit mundum. Les històries referents al òlc al f 59. i les 

d i ,CS p ^ a " ye " ts al LeviUc · 31 " 391 ,CS " “ el de jutges, a, 

5P , N o Úm eros. al f. 46. El llibre de josué començai • 5 ’ • R J els s6n al 

8 v. i , a història de Michcas . al 63 v.» ^ 7 ^ r Danle , al següent; 

, 65.ilesdeTobies.alf. 101. Les d Ezequiel, al . 104. 1 dels Ma . 

* S . de Su “nna. al 110; les de Judit. al 112 v.o i les d Esther al ^ duM 

« «us. al 119. El Nou Testament pot considerar-se 1 en •!*»«" ^ 
l , 5’ ° si 8 ul ' les històries evangèliques que comencen al . • 6 

ZlT dels Apòsto ' s ' que tcncn pdncipi “/•1 50 v V iT '^finZlbis. 

mb les paraules : ...nobiles et in loco magis honorabi | -/» scilice 

«ír» L ï* V · ntBTl d0 '' any 1368 par ' a d ’ aqUe5t V °' Um “"I * 5 *•'* “ gü,nlS termeS 

a dt pergamins cubert de vermell apellat estories esco as ,c ... j { ma gistri 

Ptl P ot veure's Pedlciò estampada de la Història escolàsttca . /t». 

CoHtestoris, en la Palrotoï/d del Migne. vol. cxcv.u. columnes 1053 

'\" IST0 «'* ECCLBSIASTICA EXCERPTA E*t LI** l5 ,?°*° M ffcoiiMENTARIA 
THEODORITI. JOANNIS CHRYSOSTOUl SERUO DE LAPSU ET LV 

,N PSALMUM. Mrol , n 

n,gr, M * nUKrit ,n pergamí, mancat de Anal. 189 foll», de 305’ n T dwTmanuenses; Interessant» 

«Z* planes a ratlla tirada, d. 24 x 16 cm.. Intervenint des abund ant-hl els 

me lu *• 8n l6 ‘ I»-, «■‘r. les tint- negre , vermella, h. h. e. color verd . .1 groc. 

"« -«rellaçat, 7). 

Segl e UdUr * 8n par 8 * m, · do ' 56e ' 8 XVII, · 

N '* d. l'Inventari. I lxx.. de 1» catalogaclé del Villanueva; procedeix de la Ceuirel de 
^Ihlloiet, e» Catalunya 


Vic. 


to 
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Manca un foli preliminar, en el qual aniria el títol de la Història Eclesiàstic* 
i el començament de la taula del llibre primer, fins al cap. vn inclusiu. Foll primer. 
...vm. Quomodo licinius fugalus vel christianos Juerit perseculus el nouissime uiclUS- 
Acababa la taula : Incipit liber primus. Perficitur ora | lio addoculoria Sozomeiü 
Teo | dosium Imperatorem \ Aiunlanli quis principi \ bus diligentiae sludium l“' s ^ 
ul eis amatores... Termina al verso del f. 2, on comença la narració : Salamherffl'* 
Sozome | ni. Ecclesiaslicae Historiae. \ Cogitatio mihi atiquan | do pervenil... Al c3 ' 
pítol mi, s'intercala el text de Sòcrates, i al xii el de Theodorit; prosseguint la nar¬ 
ració de la combinació de textos dels tres historiadors orientals. El text històric 
en el còdex arriba fins al f. 178; es refereix des del temps de l'emperador Constan 1 ' 
als de Theodosi; es divideixen en dotze llibres, que comencen en els ff. 20 , 34, 41 v. • 
58, 86 , 103 v.°. 122 v.°, 131, 149, 159 v.° i 165. Les darreres frases del text són: 
Foli 171 ; Nos auiem hic et terminum /aciamus. historie in pace guberna | ri cunctt 5 
aeclesias exorante. Nos ergo o sacratissime homo dei Iheodore | tuam complemus ui*' 0 ' 
nem. finem facientes historiae in anno secundo | tricisimae quinte olimpiadis | consuldl u 
septies decies imperatoris | theodosii. X. proconsuli. X | Historie aecclesiasticae L.W 
XII explícit | Glòria Individuale Trinitati. Amen. A la Patrologia Grega del Mig ne ; 
volums lxvii i lxxxii, hi ha les històries que són fonament del nostre text, si b 
és de notar que és diversa la versió llatina impresa, comparant-la amb el manuscrit' 
A l’esmentat f. 171 : Iohannis Archiepiscopi Cons \ tantinopolitane Sedis 1 0 
hannis Episcopi Crisostomis | in greco Incipit de Lapsu. Al verso : Quid agis anir» a 


quid cogiiationibus aestuas. quid non erum- \ pis in uocis et mentis exponis ardor 
ut aliquod solacium capias... Foli 175 ; De te autem quid dicam fili serpentis | r»" 1 ' 5 ’ 
ter diaboli... Foli 176 : Reliquias eterno die uobis reddere uolo, sed reliquias et \ n ' ctt ' 


sam... Té fi al f. 182 v.° : ...potestas per immortali secula seculorum. Amen. 

Seguidament : Incipit psalmus super scripcio quinquagesimus vbi venit | ad doO 
Natan propheta Cum intrauit ad Bethsabe \ uxorem urie cetei. Incipit eiusdem hoi nt 
lie | Sancti Iohannis crisostomi desuper Scripsione \ psalmi quinquagesimi... Foli I®* 5- 
Pictores immitantur arte natura et coloribus promiscen | tes uisibilis corporum... 5 in ’ 
terromp en el f. 189 : ut exuperare possit natando quod ceperat. Sic et tu bonus **"* 


Cal identificar el comentari al psalm l, a l’homilia no acceptada com a legl lirnS 
del Crlsòstom, que publicà el Migne, en la seva col·lecció de Pares grecs, vol. liiL c ° 
lumnes 565 a 575, si bé la versió del manuscrit resulta ésser literalment diversa 1 s ° 
mancada de les quatre ratlles finals. És digne de nota que el tros donat pel Mlí n 
a continuació, columnes 576 a 588, resulta ésser la peça que antecedelx en el cbà e *‘ 
des de les sis darreres línies del f. 176; també, segons una versió, diferent de 1 ° r ' 


gtnal grec. . 

El còdex que estudiem no sembla pas d’origen català. Les inicials són cosa 
tot desacostumada en el nostre pals. Elles serven un aire de visigotisme, que fa P enS 
amb el nord de l'Spania. El seu colorit ens fa creure en les coses exòtiques Q ue 8 


tigament importaven els nostres peregrins. 
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i , , ,, „ uy» 42 v.°. 59. 87. 104 v.°. 123. 

Les miniatures del volum són en els lf. 21 . o • • -nntrast la A del foll 

131 v.°. 149. 160. 165. 171 v.». 175. 176 1 183. Amb totes fa contrast 

P rl mer, per )a seva pobresa . al·ludeix a un 

Prou fa referència al manuscrit un inventari del seg 
ibra de pergamins intitulat istoria ecclesiastica. 

Iil --L1BER RECIUS S1VE DESCRIPTIO TEMPORUM 

Manuscrit p^ m , : 25 fotl, 355 X 255 mm, cul» 1 dlspos.c .6 varis; U.tr. 

"**'• 1 vermell. Inlolals l ornet d'equeate» en vermell, blau I ver 
^ndll» enquadernació modorna en mitja pasta. 

*m (any 1235). 

'aventari n.» 7040. Adquirit. 

El present còdex, que és un altre dels que semblen escr ‘ ts al pre . 

Joan de les Abadesses en el segle xiu, resulU ésser un tractat so 

nen t Peu de les observacions meteorològiques i a s tronò ™^“: codfX jste poniiU r | 
E°li l ; Incipií liber regius | dicii l comptlalor hu/u dierum tjus 

Z nwia « 1 diJecionum anni nu | msrtque Js \ 

J Ue Cur I Jus Solaris insignis el mansiombus \ suís e descriplio 

? ' Ua M°tis descensus e, ascensus ejus... Conté les rúbriques^' 

d?\\ POrUm anni cum terminis et mensuns d,e 1 rU " X n/autumno lempore. De hyeme. 

I e hnitionibus et decrecionibus eorundem temporum. signa. 

D ‘1»a,uor tempori bus secundum phisicos : De cursu so, s et I'una** P à[M s 

i[. Verj o del f. 2 comencen dotze planes de calendari amb amb el 

r °nòmiques i curioses indicacions sobre creences popu cg // s 

Foli 8 V 0 : Torna a seguir el text parlant dels ^ZundTcircuh saturnv. 
u'l qUosi " de jove; de marte, de sole ; * mvcuno·de > ^ el 

9bo signo saturni-, quod stadia sunt a terra usque a eclivsim solis el 

ft" ■■ De efectiva lune potenlia. De uicinitate * d 'Z^emtrZs utiliori- 
b ° e ' Ar i um entum quod horis uel cunctis luceat luna. e IC U formacione con- 

cur ^ San Z uinem mi/tendam. De concurrenltbus et eorum offic . g{ C|>ew/ / S 

<» cium. ítem de invencione concurrencium. ítem e invenct en tium. De inve- 
n , ,S; llem hos uersus poteris invenire de invencione pnn p , fl „- 

ZT S UttlriS dominicalibus. Quare in Januanomutantur ^ c Jcurrentes 

Quin 1 ' Pr ° pler bisextum. Hem per litteras domtn,cales poterhtinven 

annos cicli Solaris et luna quando naius est domi nus. domini /acta 

' ; de inoeniendo anno salari vel concurrentium. De dtvtstone ™ domin,- 

D , XXVÍÍÍ · De u "*to unde oriatur. Quomodo inventatur b ·?* ,u * pe lmp0 rum 

cele°h 0 b ' SÍeS,l· De < * Ua,UOr > em P° ribuS ann ‘ qU,bUS , P Z un L solsticia et equi- 

UiUnia · De *> lsticiis “ W" 0 *" 5 - QuÍbUS l0C,S TZl unZi luna 

'°· Fo “ 13. Explícit tertia pars incipit quarta pars de ann Qualiier 

n ° Va duobus diebus antequam anuntietur prima. De regulan 


i 
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per dies anni possunt inveniri... De epacia. lerminus et figura epactarum. Unde orianiur 
epacte. Quomodo poteris invenire annum cicli epactarum. Qualiter irweniatur lu ne _ 
in principio cujus libet mensis. Que regulares et epactas et quare in septem debet varia' 1 
vel incipi. Quibus annis et mensis fallat predicta regula epactarum. In quibus mensib“ s 
fallit predictus versus. Quot dies quilibet luna... De salto lune. Quando unus dies subs- 
trahatur a totali ciclo. De embolismis et quot anni in ciclo sunt embolisme et quod co¬ 
munes. De luna embolis mali quo de beat locari. Al verso del f. 16 comencen unes 
taules amb les Indicacions de les festes movibles, corresponents des de l’any 159 6 
a 1766 l des de 1235 a 1595. advertint l'escriptor la raó perquè ha posat les taules 
dels anys posteriors abans que les dels primers, fent-ho notar en aquests termes- 
Ne mireris lector precedentem numerum annonum majorem subsequentium essequia tu»c 
quando fuit sumptum hoc tablatum currebat anno mccxxxv et sic escriptor prossecutus /«'* 
usque in finim hujus tabule annos domini subsequentes sicuti caventur et posuit aH' ,oS 
a principio usque huc numero subsequentium. Cum vero fuerit finitum hoc labulalu' n 
quod hic positum est secundum tabulam Dionisi que continet in se dxxxii. annos revertí' 1 
ad principium et invenies annos domini futuros números in se continentes id scM cl1 
quod nihil oportebit te adesse ad numerum ipsorum donec venias usque huc. Sed cuf 
veneris ad hunc locum addideris numerum annorum secundum quantitatem num* r 
precedentis usque in finem tabulaii videlicet annuatim unitatem. Finito itaque tabuloN 
revertere ad principium et prossequere semper usque in finem addendo semper unitat*" l 
anuatim et sic usque in infinitum nihil mutando addendo vel minuendo in eodem taba- 
latu continentibus videlicet in decem novenali epacta literis dominicalibus diebus prese”' 
tibus septuagessime sive pascha et ceteris omnibus (Foll 18 v.°). Foli 23 v.° : Ac*' 
bades les taules : Incipiunt versus de exposiciones tabule dionisi. Alius versus de noticto 
pasche. Alius versus de inveniendis annis. Alios versos. Foli 24 : Dicte beati augu sl,n 
de computo. Hec est multiplicatio tabule dionisi. Sequitur tabula Dionisi!. Aquest* 
ocupa el verso del f. 24 i la primera cara del 25. Foli 25 v.°. Altra taula P ef 
trobar el dia de Pasqua, la lluna, i lletra grega i dominical i trobar les concurrí 0 ' 
cies de cada any. 

És quasi segur que entre els ff. 9 1 10 falten fulls, per més que deuen mancar-* 1 * 
des d’abans del segle xvit, època que correspon la foliació àrab que mig esborra 8 
pot seguir-se en cada una de les fulles del volum, ja que no segueix l'apartat ® n 
què es parla dels temps millors per sangrar-se i el paràgraf dedicat a les concuri' in 
cies. Per això el còdex que parla també de l’acabament de la tercera part no dén 8 
indicació del començament de la mateixa ni de la segona. 

168 . — CRÒNICA USQUE AD ANNUM MCCX1I. DESCNIPTIO UN BIS ROMAE. 

Manuscrit en pargamf ras; 25 folls, de 365 x 258 mm. i 272 x 232; escrit en lletra rodona f 4 
lica negra i vermella; Inicials, divisions I figures en vermell I blau (flg. 8). 

Relligadura mitja pasta, moderna. 
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S«Kle xm (any 1235). 

Inventariat amb el n.« 7041. Adquirit. . ... i 

Foll 1 ; Incipil crònica seu series de iempo | ribus a | Crònica 

P'ecedentium ab exordio mundi | usque ad advent um sa i ’ 0J euse bj u s \ 

t'ece dicitur quae lali \ ne iemporum series apellatur , qu figures 

‘“ariensis... Tot el que ía referència a VAnüc Testament que va ornat^^ ( 

genealògiques, termina al f. 8. Foli 8 v.° \ Cata ogus s '° f/ . quid unu squis- 
llCum romanorum uidelicet anni 1 et mensis et dies eoru P ' temv0T anei apostolicis 
«» honorabile fecit in vila sua. Ponuntur et hic w ha el 

** 0 diuers ° Kon dis | tinguuntur... Fent costat a a cro ^ díef ponuntur 

Catatogus sive crònica romanorum imperatorum vide ice DO ntilices romanei 

el ' quid unusquisque honorabile fe | -cerit in vila sua. °”' flUgus ( -to sub quo 

c °ntemporanei imperatoribus ex \ adverso incipiens a c teWV ore. Aquesta 

°>ninus Jesuschristus incarnatus et natus | est usque in pr m \ a l'Em- 

8èrte -onològica continua fins al f. 19. i arriba fins al Papa lnno«nc 11 són 

^or Frederic. Aquesta crònica sembla derivada d. to d. Marti 
«‘rtoslssimes , es indicacions que conté. Sabent-se quo « PJP» nn ° cenC de Fredcric 
un Pontificat de 8 de gener del 1198a 16de juliol del 1215.1 que elecc 0 ^ ^ 
emperador va tenir lloc a 9 de desembre del 1212, tindrem q . , ( , 9 fou deixat 
k·er compost entre finals del 1212 i mitjans del 1215. El ve de , a {un daci6 

* n ^anc. i (ou ap r 0 (itat per incloure-hi o traslladar-hi el de sant 

d un aniversari major fet per Guillem de Terradelles. prevere en el monest 
Joa n de les Abadesses en data de 31 de juliol del 1367^ M , Wí Romae 

Foli 20 : Incipit descriptio de situ et magmtudi | ne a XX viiH conditae... 

e ! a VI*» fuit condita. Roma post exicidium Troie anno cccc arcs 

tal d “cripcló Parlant de torres i defenses i „ bellesa 

triomfals, dels puigs, termes, palaus, teatres, fonts, ponte. cementiri J ^ ^ 
la ciutat en temps de l'emperador Octavi, dels cava s temples i mo- 

J a ü UUn »· d 'l Palau de Letran. del panteó, de la pinya de bronze, d 1 £ curlosl . 

"“ments dels emperadors, de diferents màrtirs en temps de Deci d 
** l'·atil. i acaba al verso del f. 23. les darreres paraules del qual són ^ 
1“ e *quuntur in passione | beatorum martirum Sixti atqueLaurenti • rcferin t-se 

l'^tialie, seguint una enumeració de províncies'i metròpo lis « dek t$tol s 
L R ; ma - Itàlia, Alemanya. Anglaterra i Orient. llteta 

ÏL e " a,ic l s · d «la emperadors, dels reis. de les meravelles la , U xúria 

k electes o condicions dels principals pobles del món. S hi g £ ^màcia. 
d P rò Pia dels jueus; la supèrbia, dels romans; la fe resa. dels fran . 

^l·lics; l'avarícia, dels britànics; la duresa, dels saxons; la libido, dels 

Sembla que el còdex no terminava pas aquí. sinó que hi hauria alm 
re full qu e ser i a de miscel·lània. 
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El present manuscrit, amb altres, sembla que fou escrit en el monestir de Sant 
Joan de les Abadesses en el segle xitl. 

169 1 170. — VITA CHRISTI, AUTORE LANDULPHO DE SAXONIA 

Manuscrit on porgami i paper, a fulls intercalats; dos volums; escriptura gòtica de pooa pretensió 
a dos corondells amb caplletres de cal·ligrafia, amb trets 1 Imbricacions en vermell l blau I tocs & 
groo; hl ha una Inicial més aparatosa al oomenç de cada una de les tres parts que constitueixen els 
dos volums. El primer d'aquests porta escrits 1 + cci.x folls, de 29 x 21 cm., I onlxu de 19X l^i 
1 unes 40 ratlles. El segon volum abraça evi + CLXt folls d'une3 42 ratlles, en caixa de 20 X >3. 

Relligadura orlglnirla; de posts cobertes de vedell, amb ferros gofrats de bon conjunt, Igual 
ambdós volums. 

Seglo xv (any 1459). 

Inventari n.“ 7566-67, 1 lxv I lxvi del Villanueva; pertany a la Seu vigatana. 

El volum primer té la taula de matèries abans de començar els folis numerats- 
Aquella ocupa un sol foli. Foli i : Inclpil prologus prime \ partís cartiusiensis de vita I 
christi super evangelia tradita \ Fundamen | -tum aliud ut ntmo \ potest po \ -> ,eri 
ut | ait apostolus | preter id | quod positum est quod est Jesus-christus... Al seg° n 
corondell del f. vil : Explícit prologus. \ Incipit liber de vita Christi in evangelio I 
tradita. et continet hic pars | prima hystoriam evangelicam | ab incarnatione usque ad 
annum\domini xxxii exclusive. Aquesta part acaba en el capítol De misterio Marthat 
et otiose Marie... en el f. cclx, on : Explícit prima pars hujus libri | Deo gratia í- 
Segueixen els verset s: 

«Laus tibi sit christe quoniam labor explícit iste 
Vera dei genitrix cleri dulcissimi nutrix 
Graminaque pellis vitiorum florida reddis 
Laus tibi donetur quare per te finis habetur 
Facto fi ne pia laudetur Virgo Maria 
Contio celestis tribuens solatiam est is 
Laus tibi reddatur quare meta libri michi datur 
Si fuerit quisquem scribentis noscere nomen, a 
[me pandetur cu net is cupientibus illud. 

Est que nomen mei Johannis clarique cognomine 
[sed cujus est liber suum nomen discere tento 
Estque nomen sui Michael ienerque cognomen 
Fuit perfectus prima februarii mensis. 

Armi Milleni centeni sieque caterni et quinqua- 
[gessimi noni quasi fam derelicti. 

Nomen doctoris qui hunccine condidit librum 
Landulfus Xixonie a multis creditur esse. 

[Cartusiensis in alamania natus atque prior 
[ordínis argent i ne cartusiensis .» 
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U matèria d'aquest volum primer eorreaponaís primor»^ “íj’jeíwii d'intro- 
part de l’edició impresa, publicada per Victor Palm . • j. orac f$ final del 

■ VAaa Sanctorum Boüandiana. El que no hl oorW» * 1 ^ en 

•*dex. que evidentment no és la prèpia del capítol darrer, atesa la mate 

a< iuest es tracta. 

Et volum segon comença al f. 1 per una comença un 

de O'ta jesuchristi | cum repertorio. La qual arriba fins a . • ^ Fo]l 1X : 

’ ndex d * capítols del mateix llibre; queden en blanc els í{ j V '' V, ' £ conlinel yst0 riam 
í nc ‘Pit secundus liba de vila | Jesuchristi ,n wangehi radi \ 4a. & com f 

I de ges,is domini in | .«no ejus Tricessimo secundo \ d ^ , 

Cfl I fiffli» P" />«""" J° hann Z Àqúest llibre termina 

Herum Jesus | in gallileam dequa venera, in ,udeam... Aquest ^ 

*>'• cm, amb l'oració corresponent al capítol * /ermen/o les . w 

m "ia/o e/ poj/ miracula de passione dimissa turba : terminant amb P 

IU h nd0 I Polerne glorie illumina cor meum lu \ -mine tue graUe dtvtn·<mequed 

fl , W „«/s erue oc dirige \ in viam ventaUs e ,ust cie * **» > ^ 

Amen deogratias. El verso del f. cm i tot el civ. amb el recto de . /|>f . ( 

Foli cv v.o ; Incipil tabula sive cola capi | -tulorum terliae p 

«os/r/ Jesuchristi cum repertorio. És també en blanc el verso del f. cv., 

a lr 's que segueixen són amb enumeració nova. conlinel 

Poll . ; Incipil Terlia pars libri de vila \ chrisli in evangelio tradla é \ «•«£ 
fíí ' a e/us o principio | anni tricessimi tertii usque ad pa- | -ssionem | nça 

^ HM I «mm Pe/run, /«// pro | omnibus. Capitulum Prtmum. El text com ça 
er >« paraules : Pos, premis | so os | -ni, je \ sus tam | -quam Sahaio ub, J 
doctrine | spergens... Al f. CLil : Explícit tertia pars \ Ubr, f e v " a ch jum 
ï» > Iradita deo gralias ejusque | /n/oc/e mo/r/s «fr*» , 

Sjso del foli és en blanc. Foli cl... : Tabula captiu \ lorum **"**"£' J 
« I perlorio... Termina el volum i aquest repertori. que lf labula 
?**» o resum dels capítols; en el segon corondell del f. GL». on . 

*° l °us et Glòria fuit perfectus xv. | mensis novembns anni mcac. U ? ^ 

Uber iste. La numeració dels folis arriba fins al f. clxvi. per m q 
56n «n blanc. 

26 , T «>t el text del segon volum de la W/o ckristi de. Cartoixà correspon . 1- 
qü „ a . 570 * l'edició Palmé. Aquest volum segon manuscrit. 
q *1 primer. I resulta molt incompleta, ja que falta un altre 

'"-sbcmoa pars ubr, ob V,TA CHR.ST, autore ^ LPH0D JJ"Z~ 

de .y?T r “ en P* r K*mt i P»P«. a plecs encaixats. clv. folta * * * “ F 80 ' c,p - 

lu, x 13 l 31 ratlles. Escripturi notsrlsl en negre, vermell, b 
*» de cal-UgrifU; U de. foll primer és de ms|or Importància. 
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Relllgadura de posts cobertes de camussa. 

Segle xv. 

Inventari n.° 7568, I lxv dol Villanueva; propietat del Capitol de Vic. 

Foli i : Incipit secunda pars | li bri de vita jesuchristi in | Evangelio tradita el 
con | -tinet hystoriam evan \ gelicam de gestis domi \ -ni in anno ejus iricessimo se¬ 
cundo. Et pri | mo de Muliere | samaritana Capitu \ lum primum. El text comença: 
Et abiit iterum jesus in galileam | de qua venerat | in judeam... Termina el volum 
al f. clvi, amb l'oració corresponent al capitol de fermento cavendo, on comença 1® 
taula dels capítols del llibre, taula que ocupa tot el foli. 

Correspon, tot el que hi ha en el present volum, a les pàgs. 269 a 392 de l'edi¬ 
ció Victor Palmè. 

Encara que no ho digui el manuscrit, aquest té tot l'aspecte de pertànyer al 
mateix escriptori d'on sortiren els altres dos volums de la Viti christi que figuren en 
el Museu Episcopal i que sortiren com el present de la Biblioteca capitular vigala""- 
És de notar que el present pertanyeria a una obra que aniria repartida almenys 
en quatre volums. 


de 


172. — VIDA DE JESUCR/ST. PEL MESTRE FRANCESC EXIMEN1Ç 

Manuscrit en paper, de ff. li a cci, de 37 x 26 cm., dos corondells d'unes 50 ratlles I caix* ^ 
265 x 175 mm.; text força correcte; lletra notarial en negre i vermell; caplletres en vermell. 
morat, d'obra cal·llgrifica. 

Moderna relligadura de pergamí. 

Segona meitat del segle xv. 

N.® 7077 de l'Inventari. És de la Biblioteca Episcopal do Vic. 

Manca el f. i, i amb ell el començament del còdex; han desaparegut els dos 
capítols primers i part del tercer, que en el f. n s'inicia amb les paraules : Princep s 
de la Sinagoga. E sagueisse a | -qui mateix aixi los impugnadors dels sants \ conte"'’ 
platius comunament... El volum segueix sense interrupció fins al f. ccl, en el sego* 1 
corondell del recto del qual porta el capítol tercer i darrer, qui acaba lo \ libre e he 
se presentació fa al comcn \ sament de aquest libre. 

Acabat, donchs, aquest libre en \ la vigilia de mossenyor sent | Johan babtista P cr 
la misericòrdia \ de deu, torn a vos mossèn Pere d'Artes, al qual le endressat amb CO" 
mensament | que us placia haver pasciencia e compassio de la mia vellesa e passions 1 
en | los del/alliments que aci trobareís vagueus \ to cor en la paraula de sent Pau, 1 
diu que en moltes coses som tots dcf/allents: de açò que de be hic trobarets sia atrib u 
it | al Rey de paradis Jhesucrist del qual axi com de vena fontal de tots bens \ P r ° cí 
hexen totes gràcies, del qual no | pot hom prou dir a la sua lahor com sia \ ver d* 
e amar de tots bens. So emperò | que d'ell es ací posat sia a la sua glòria | e hon 
tostemps e a salvació nostra e del | seu poble christia lo qual ab vos meteixes I s 
tostemps recomanat a la sua graçia e merçe qui viu e Regna in secula se | culoru"'· 
Amen \ deo gracias. \ F/inito libro sit laus et glòria Christo. Amen. 
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En el còdex el cinquè capítol del pròleg arriba al \ E i tercer. 

<^ença el llibre primer. El segon llibre té princip ^ del ^ ^ dar _ 
a > verso del f. xi. El quart, al verso del f. lxiii. El cinq 1 q E , tè a if. cxiv. 

" r d *> Primer volum, al f. nevin. El sisè. al verso de Uv • E ^ f ccxxvll . 

E1 vuitè, al f.cxLii. El novè. al verso del f. clxxx. i el desè. 

Al «nal del còdex hi ha la nota : -4 costa, : ...*>«* * ^sen ,ohan P 

B ‘'nat.. 

El senyor Massó i Torrents ha descrit cl present ®í ^Catalana (jullol-de- 

«■"«.0,1., «.ta, d. Vic, publica. . la « * “"ttïSM fllBft 
Mm bre del 1902. pàgs. 235 a 236). També n ha parlat 1 Anua 

Catalans, vol. 1909-10. pàg. 666 R. 

,73 ·~ JACOB/ DE VORAGINE LECENDA AUREA coron deUs t 

5.Ï ü' 

*"• l# que va al (oli primor ét do grandària excepcional, 
lligadura do poets coberto» d^aluda verda. 

N '* 7596 de l'inventari, l LXIX de la catalogació Villanueva. Pertany a la Catedral de 

El Present v °l um P ot molt bé ésser el que ,a ~ ' b'lanc ' 3 E1 ^bisbe de Vic. 
d, “« Ubra de pergam / apelat flors sanctorum cuber, d blM El ^ ^ ^ 

®* re nguer Sa Guàrdia, en 1326 es trobava en la necessitat d«mp «J anava 

da de llibres, entre els quals hi havia un exemplar de flores sanctor ^ dc 
lun fament amb una Crònica Martini. Inventaris de principis del g V ^ ^ 
7 ex *niplars de flores sanctorum, un dels quals començava en lat • ha 
I. 1 d’aquests volums era e. present llibre que ^“« Gènova. 

15 tant conegut amb el nom de Legenda aurea, que escr g Catedral d'un 

to** de Voragine. El canonge Ramon de Badia féu present a la Catedra 

tre volum del Flos sanctorum ( Necrologi . ív. f- 26). s ' ln icia 

^ p oU 1 : Comença amb la rúbrica : Incipiunt flores sanctorum. El text^^ ^ 
J r . un P r 61eg les primeres paraules del qual són : Unwersum iemp I P ^ ^ 

r J quatu °r dis I tingitur sci \ -licet in tempus | de ■ , arriba fln s al 

* Vocal '° I nis... Al verso del mateix foli comença 1 Index, el qual ( ^ 

oorondell del verso del f. 2. Aquí comença el tcxt ., QUO rum quatuor 
ÏJ* d ° mini I P" quatuor septimanas | agitur lcs festes de 

tem adUentUsE1 ,Ubre se « ueix amb el santoral que Lrera que comença 

57- d « de Sant Andreu fins a Sant Sadurní, paraules: 

Ver *> del f. 297 i acaba al segon corondell del 299 i termi ( pròpia . 

ZtlT'’ 1 ‘ íic * sepelierunt, passus est autem quinto calendis 1 c ’ té ^ tants 

ment termina l'obra del cicle santoral litúrgic; però el nostre manu ^ 

* *** * " 


e* Catalunya 
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d'altres, una sèrie d'apèndixs, que sense interrompre el text comencen per De Sancto 
Pastore abbate i segueixen per De Sanclo ioanne abbate, De sanclo moyse abbale, D* 
sanclo artemio, De sanclo agathoni abbate, De sanclo pelagio papa i De dedicalioM 
ecclesiae, i acaba a mig primer corondell del verso del f. 320, amb les paraules: 
...quod ipse prestare dingnetur qui \ vivil cl regnat deus per omnia secula \ seculori/'’ 1 
amen. En aquesta terminació s'avé amb la de Explicil que trobem en algunes edi¬ 
cions impreses i que consta en el f. 145 v.° de la gòtica estampada per Joan Cres¬ 
pin en 1526. 


n*.-LLEGENDA AUREA, PER EL BEAT JAUME DE VAREZZE 

Manuscrit en papor, constant en l'actualitat de 574 (olis, do 298 x 211 mm., dos corondo" 1 ' 
unes 30 ratlles I caixa de 183 x 135; bona escriptura notarial en negre I rúbriques, caplletres 
Imbricacions I trets de cal·ligrafia, en vermell, blau I morat. 

Relllgadura de posts I cuir íosc amb gofrats. 

Primera meitat del segle xv. 

Inventariat amb el n.° 7615; porta el l en el catàleg Villanueva; pertany a la Catedral de V |0, 

Aquest interessantíssim text català comença per dos folis d’índex, pels que P ot 
seguir-se perfectament la disposició del manuscrit 1 fer veure les addicions que hi l’ a 
al text primitiu de la Legenda aurea del Jaume de Voragine. El manuscrit comenÇ 3 
després amb una foliació que segueix tot el volum; manca el foli primer, en Q u 
hi havia la rúbrica d'introducció i el pròleg. El f. ii comença amb les paraules- 
...lo qual temps representa la sgleya de la \ sepluagessima entro a pasqua. En \ lo qu° r 
loc tractarem de \ quelles /estas qui son dins lo... Deu ratlles més avall ve la rúbric 3 
primera del llibre : De ladveniment de nostra Senyor. Segueix el text traduint bells* 
ment l'obra llatina, introduint-hi algun paràgraf com el de Sent Longi (f. xiv). * 
de Al Ram (f. cxxxiv), Sent Feliu (f. ccxxxvm), Sent Narcis (f. ccclviii); manquej 1 
els ff. de vii a xix, l arriba al f. ccclxxxxvii, on acaba la vida de sant Sadurní- 
Segueixen després sense interrupció, fins al f. ccccxxm, les històries referents a san 
Jaume màrtir, sant Pastor, sant Joan abat, sant Moisès, sant Arseni, sant Ag 3tl 
sant Barlanc i sant Pelagi, les quals figuren també en la major part de les edic!° nS 
estampades, i segueix després al dit f. ccccxxm un capítol de la istoria dels lombard s < 
la qual va seguida de la de Santa Coloma, Sant Honorat, Santa Eularia de Barcelo” a \ 
En lo trovamenl del seu cors, Santa Pollonia, Sent Segon, Santa Quiteria, Sent Anto” 1 


frare menor, Sent Guillem, Sent Peloy, Santa Clara, Sent Antonini, Santa Tecla, 


Se ” 1 


Bernat Bisbe de Vich, Sent Lucia e sent Marcia e lo trovamenl dels lurs cossos, Si* 
Eulari e Merita e lo trovament del seu cors, Santa Barbera, Sent Aymon, Sent Brci‘d°' 
Santa Alizabet, Sent Amador, Sent Marsal, Amonestacions de Sent Bazili, Santa C an 
dia. Sent Caisis, Sent Frontó, Sent Simeón, Sent Cugat, Sent Anselm, Sent Julià >> ,ar 
tir, Santa Eu/rasina, Sent Malch monjo, d'una verga qui feu gran penitencia, d' ufí 
revelació feta am un sant hom, Sent Luis, Sent Segimon i la dedicació de l’esgl^'•> ' 
El còdex s'interromp en aquesta darrera rúbrica al f. dlxxxvi, a les paraules : 
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la 


Y 0ra ar ° es consagrada la sgleya perso... Algunes d'aquestes peces afegides al 
així h' ne ^ traduccid de * es I 11 ® f° ren impreses en multitud d'edicions llatines; 
aantaCl 5 ^ 0 * a de dedicacid de > tem P' e . sant Lluís, sant Barbara, sant Honorat, 
No oh ara ’ c > uees troben en l'edició estampada perConstantí Fradin a Lió, en 1526. 
exem ] tant ' això n ' hi ha al g unes que són d'origen absolutament català, com, per 
sant B 6 ' ^ VÍdeS de S3ntS Narcís * Feliu de Girona . s 3 " 13 Eulàlia de Barcelona, 
c ions d fnat tiSbe de Vic * sant Llucià * Marcià - Aquestes dues darreres composi- 
d e ] a j 0 ? 011 ^ sser escrites a Vic mateix. El nostre còdex, després de la rúbrica 
icac * d de l'Església, en porta dues més a l'índex que diuen : De mafumet 
P®raul ^ ^ an Z uana d° r · A mostrar que mafumet no fou profeta ni missatge de Déu, 
tr a q CS ^ Ue c °mençaven als ff. dxciv i dxcvi, respectivament, la qual cosa demos- 
6 el còdex devia tenir almenys dxcvi folis. 

Cor 'teni r C | >deX 1,116 6ns 0CU P a ha estat mo,t citat P el Villanueva, Ripoll, Galadies, per 
De Sprés a lle genda dels sants màrtirs Llucià I Marcià i troballa de les seves relíquies. 
r * nts . en f'* 116313 ' ba donat la deguda importància al manuscrit, Jaume Massó 1 Tor- 
(lullol d» 6 s Manuscrits Catalans de Vic, inserits a la Revista dc Bibliografia Catalana 
El c S ò e . mbro del >902. pàgs. 240 a 243). 

que s ·i )an ® x P r esent ha estat considerat per tothom com del segle xiv. Les raons 
v olum r , 0 . ° nat P er ta * atribució, basades en el text, no poden fer gran fe, ja que el 
t * a Peles ° ■' a ben bé ésser cb P ia d'un més antic. El canonge Ripoll (Arxiu Capitular: 
1332 a 0i ' en foll > vol, m, n.° xvm) diu que necessàriament ha d'ésser dels anys 
° COrr OEut ^ qUe * a vida de Sant ^r 031 Calvó (f. ccccxcvn), porta el miracle 
quadern 3 ® ernat Despujol de Sant Joan de Fàbregues, ocorregut en 1332, segons el 
de Vic. ^- Ue refereix els miracles del sant, que hi ha custodiat a l'Arxiu de la Catedral 
oendrej d i amb ^ ía notar el mateix Ripoll que el volum no parla de l'augment de les 
8e gona tr- 6 * ? ants rn ^rtirs do Vic. fet que degué ocórrer en 1343, ni tampoc parla de la 
Amb 3 »* 3 3016 de ,6S reI1< l uies de santa Eulàlia de Barcelona, en 1339 (f. cccclxii). 
nuscr lt. qf* ' això - continuem creient com de la primera meitat del segle xv el ma- 
>433, 0n q u e és d’aquest còdex de qui parlen els Comptes de tresoreria del 1426, 

de Muntade] 3 ' 3notactd c,ue a de desembre del 1427 fou feta una paga a l'Arnau 


feferè: 


Per lligar el Flor sanctorum. L'enquadernació actual, si és la que fa 


de Pergamí ? 0043 donada ’ degué sofrir adobs posteriorment, ja que una de les guardes 
E| Vq . ’ 0u feta aprofitant un document de l'any 1447. 

»gure n #n Ul j n del Flos sanctorum fou l'Inspirador dels qui donaven els assumptes que 
l >'>Uatraci6 d S n ° 3tres antics retaules, de manera que aquests constitueixen la millor 
de gUer en Cl text ' Les cò P ies manuscrites del llibre de Voragine en llati, o en català, 
nUs crit a de| Ser abundantissimes - Massó i Torrents parla d'una versió catalana ma- 
nUsc rits p u E j 6 ® 16 Xlv ' con servada a la Biblioteca Nacional de Paris, de dos altres ma- 
^H’versità 3rdatS 3 la Biblioteca d'El Escorial i d'un altre a la Biblioteca Provincial 
* n e ' nostrl 3 de ® arcelona · A Pedraibes hi ha també un fragment d'altre còdex, i 
La jj 6 Episcopal guardem uns fulls pertanyents a un altre manuscrit. 

°° nel xen . premta vulgarltzà les edicions impreses en llatí; de catalanes també se’n 
Cents edicions. El ja citat senyor Massó ha retret les estampacions bar- 
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celonines fetes per Carles Amorós en 1524 i 1547. A la Biblioteca de la Universl' 3 * 
de Barcelona n'hi ha un exemplar novament Jet e corregit : E afegit moltes altres vid fS 
de sancis : e sanctes. Ab la passió de nostre mestre redemptor Jesús, que porta el n 0 ” 1 
del dit estamper i la data 1529.* Més tard, en 1575 i 1576, va fer-se'n una reedició, 
que es diu traduïda, corregida i esmenada per Pere Coll mestre en saera theologic 1 
prior de Sancta Catherina de la present ciutat y ajustades ara de nou moltes vides de sancis 
y sanctes (Francesc Dorca : Noticias para la historia de los Santos Mdrtires de Geron*> 
pàg. 205). El pare Onofre Relles parla de dos FI os sanctorum : impresos en lengua ca¬ 
talana uno por Mossèn Pcdro Ferrer en lengua limosina y otro del P. Maestro Coll ,e ' 
ligioso de Santo Domingo (Historia apologètica de la vida y martirio de S. Narciso . 
hijo, obispo y patrón de la ciudad de Gerona, lib. i, cap. iv). 


175. — DOS FRAGMENTS DE LA VIDA I REVELACIONS DE LA BEATA ANCELA D B 
FOLIGNO 

Manuscrit en pergamí I paper, a plecs Intercalats, 15 folls, de 205 x 138 mm., 27 ratlles tlrad** 
I caixa de 137 x 77; lletra gòtica formada en negre I capitals vermelles molt sensllles. 

Moderna relllgadura mitja posta. 

Segle xv. 

N.° 7076 de l'Inventari. Adquirit. 


El primer fragment comprèn vuit folis numerats d'l a 8, 1 comença per les P a ’ 
raules : ...haina de amor que portava el seu amat Jesus \ lornave Iota buyda seca 1 
groga, en tant que 1 ere gran compassió de veurela... En el f. 2, sense rúbrica, hl 
un paràgraf que comença : ...yo dich angela de Julgino, anant a la via de penittw* 
passi de huyt pa \ -ssos spirituals abans qui coneguis la | imperfecció de la meva vida •• 
En el f. vm hi ha l'explicació d'aquest divuitè pas, després de seguir els anteri° r5 
sense interrupció, i acaba amb les paraules ; ...consolacions de les quals algunes ne 5 ° n 
aci | deval scrites. 

El segon fragment va numerat de 90 a 96, 1 comença amb les paraules d u ® 
inicien un paràgraf : Donchs sia donada glòria a Deu omnipotent al \ qual ha pM ul 
que nos que no erem res siam | alguna cosa... Al verso del f. 93 hi ha un acabaffl®*| 
de capítol que termina així : ...injinides coses son que en aquesl beneyt librc de W“ 
e de veritat \ inefable Jesus beneyt legirse poden per tal com vertader \ ament es 
de vida al qual sia honor e glòria \ are e per tos temps amen. Segueix immedlatain®'’ 
un nou paràgraf que comença : E pertant com la conexensa de Deu no creat \ h' a 
deu home passional... Termina al f. 96 amb les paraules : ...per bona mes es enfu sa 
en la anima la divinal gracia e | alli creer. E y tant com la divinaI gracia mes <*P tr 
mes apregona.. 


• A la mateixa Biblioteca universitària de Barcelona hi ha un exemplar d'una altra edició * 
tampada en català, procedent del Convent de Sant Josep de Barcelona, en el qual hl ha manu»« 
una nota dient que el llibre fou objecte d'expurgadó, segons ordre de la Inquisició de 1632. J 
purgaciò, que fou feta a 7 de setembre del 1643, fa referència a l'episodi apòcrif de les lleva 0 
en el Naixement de Jesucrist. 
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*76. — CARTULARIUM BENEFICIÍ ECCLESIASTICI^ ‘^ V ° CÀ T ‘° NB 
MARCH! ET MATHAEI IN SEDE VICENSI FUNDA 

...u, >» x rn - "*• 1 

Wor ». a ratlla seguida 1 cala. de 182 X 128 mm.; sense cobertes. 

^elo XIV (elrca 1340). 

4611 de l'Inventari. 

El present cartoral copia documents dels anys 1318 a 1337. referents al 
do »nt Marc l sant Mateu a la Catedral de Vic. 

177. — GENEALOGIA DELS REYS D-ARACO Y DE NAVARRA Y COMTES DE BARCELONA 

pape , l3 , oll . d. 295 X 2,2 mm., escriurà notaria,. -«££?*• 

""íra l vermella. E, text catali porta anotaclona marginals llatines oon 
^'nclpli del segle xv. 

RdUgadura mlt)a pasta moderna. 

■° 5425 de l'Inventarl. Adquirit. 

F °U 1 : Incipit liber genealogia regis aragonum | el R eys darago 

* i .? ttuarra 1 Lo P rimer Re y àaraguo e de nauarra... tn e • ’ e „ , 0 m0 - 

). les Paraules : ...jou soterrat en la 1 seu de barchinona P firmada per 

I * Poble,. El verso és en blanc. Foll 13 v.°^ 

Ihoanot P | queri diriglda al seu germà i datada a 20 d octubre d ^ 

Aquest important manuscrit fou publicat en 1901. ^ a P '^ ossèn p er e Bofill. 

, Ve u del Montserrat, precedida d’una Nota privia. g 2 45). diu 

Íu«T. MasSÓ ‘ Torrents ' en ,a Rtvista de Bib,i0 * ral ‘ a i ^mn abreviada. 'a les Gesta co • 
wí . a genealogia .és molt semblant, encara que en or acaba a mb 

y*» Barchinoncnsium que va publicar Marca. Aquesta geneíí d W rei d’Aragó. 
£** Joan '• ■« bé s’hi fa menció del fill del rei Mar 1 abans d é^r 
h * gué d·escrlure's a la fi del segle x,v o bé a la primeria del següent.. 

,78 *--U USTRACIONS DELS COMTATS DE ROSSELLO. CERDANYA Y CONFLENT. P 

F **NCESCH COMTE „ 1(U _ 

Manuscrit en pap« r . 6 7 folls, do 315 X 218 mm.. I 270 X I4S d« «Ixs. » 79 rat « Mg 
“ n bona lletra, escrit on negre, 
p , rna relligadura en mitja pasta. 

r ncipij j e | av|| j an)| 1603). 

N ' 7 °85 d. l'Inventarl. Pertany a la Biblioteca Episcopal. 

ce,/? 11 1 : lllustrations | Dels Comtats de Rosselló y Cerdana y Con 
Ï Comte Notari de la Vila de Illa. Foli 1 v.° : P** v i ; òedl- 
Zt "**“*»»• d «tat a Barcelona, a 15 de febrer de 1603 FollI* lM6> 

^‘bria de l’autor al bisbe d'Eina. Joan de Terés. datada a Illa. a 5 de març 
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Foli 4 : Comença el text : Los Comtats de Rosselló, Conflent y Cerdana son \ situats 
dins les montanas Pireneas, y enclosos dins di | -tas montanas. . Foll 16 v.° : Proem 
de la Segona part, la qual està dividida en 15 capítols, i termina al f. 67, en el q ual 
sols van les frases : ...tornaren mitg salvatges per lo poch ques | comunicavan l° s 
uns ab los altres. 

Aquest curiós manuscrit fou començat de publicar imprès en 1879, com a fulletó de 
la revista setmanal La Veu del Montserrat. Se n'estamparen sols 48 planes, que ® r ‘ 
rlbaven fins al cap. 4.* de la segona part. Ha parlat d’aquest manuscrit el senyor Jaume 
Massó i Torrents, a la Revista de Bibliografia Catalana, vol. u, pàgs. 249 a 251. 

179. — RELACIÓ BREU DELS SUCCESSOS. SEGONES INTENCIONS Y LOCURES. Q uE 

HAN SUCCEHIT Y SE SON FETES EN LA CIUTAT DE VICH. DESDE L'ANY >634 

FINS AL DE i6it INCLUSIVE. 

Manuscrit on papor, do 10 -|- 124 folls, do 150 X 105 mm,, unes 25 ratllos tirados I caixa 1 * 4 
13 x 8 om., lletra epistolar do fàoll lectura, en nogre; Imitació de les particularitats dols llibres 
tampa. 

Relligadura do pergamí sense oartonatge. 

Mitjans del segle xvu. 

N.° 5390 de l'Inventari. Adquirit. 

Foli 1 dels que són sense numeració : Notes del canonge Jaume Ripoll i V"® 
major, l'una de les quals diu : Lo autor apar es Micer Joan Batista Sanz. Tatn b 
hl ha una espècie de taula indicant el foll on comença a tractar-se dels success° s 
esdevinguts en cada un dels anys a què fa referència la crònica. Foli 2 : Reia 01 
breu | dels successos, segonas in | -tentions y locuras que an | succehit y se son M* 
en la \ ciutat de Vich desdel any \ 1634 fins al de 1641 | inclusive \ En Vich I 
la emprenia de la ploma | del autor a costa de son treball. En aquesta portada v 
enganxat l’ex-llbris del canonge Ripoll, possessor que fou del manuscrit. F oli j 
Humorístiques indicacions de Tassa y Erratas, i en el verso hi ha VAprobacio. *° 

4 : Dedicatòria al vicari general doctor Josep Coma, que acaba al foll 6. F oli 
Pròleg al lector. Foll 8 : Dècima: 

«Mereix lauro en bon parlar 
alabanza un dols estil 
y mes quan personas mil 
tos errors an de notar 
Mon yntent may fou sercar 
parlar y estil remontat 
solament se es preciat 
dir en aquest tractat xich 
los grans successos de Vich 
sens estil y ab veritat .» 
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« w«o : Dècimes Al moll 0 Si,i Ms /MW I X /»«« c “ ,ra " 1 * *"** 

ía P al 'ia. Quatre dècimes. _ ,, hA ■ octau de glo- 

Foll 1 : Comença sense títol : Després que nosre s , Sfl ynwca 

2 y ? an/a memòria... Acaba al verso del f. 123 • •• 5^3 un foll, que 

?««a | cosa oscrca de /a | pretensió se | d/ra en a I ^ hl havia, 

ío “ tallat. Els numerats de 125 a 126 estigueren en blanc, en 
«crit amb lletra del canonge Ripoll, un curt Indice. ^ 

Aquesta curiosa Crònica vigatana fou publicada «m a fulletó supr imida 

d “ Montserrat, en 1901 i 1902. En aquesta edició « ^ W U ,ures. 1 
,a «>«cl6 episòdica d'un casament que motivà uns versos de 1 autor, massa 

qu ° en res fan referència al text del llibre. 

«•"-»/. n *u DB LOS HOVIUiBUTOS. SBPARACOU , GUERRA OB CATALUAA. 

P0R FRANC1SCO MANUEL DE MELO 

« P.per. d, .9 + 265 M. d. 20 x .5 «J, --i daurats. 
«•*« .pUtolar en negre l capçaleres. Inicial I cinc dlbulao, d.mbarcac.o 

* ntl K» relllgadura en pasta l llom daurat. 

"lans del segle xvtl. _ 

N -* 7086 de l’Inventari; pertanyent a la Biblioteca Episcopal. 

Fo'i 1 dels sense numeració : Avantportada : Histori °J ^Ja Tstlena ftfÏÏ- 
2J. alai Sunt Genles · et inclinata sunt Regna | Dedit v0C,n ' SU \ De Catalunya \ y de La 
0* 31; XUuri. \d'L«\ WW.MW I X I I X 

d a enlre I La Magestad catòlica | de Don Fel p Dedicada. Ofrecida y 

r agon | y i a Deputación General | de aqucl Pnnip . p on( jji ce Sumo 

C ° n >°*r ada a la s J idad de , Bealissim0 Padre \ lnocenc^Zcent e Mo 1645■ I 

PorT R ° mano I Escrita 1 P ° r C,emen,e Llbertin ° [ En S , 3 . Padre Santo | 
Z PaUl ° ***** Impresor de las \ Ordenes Militares. Foll 3 • ™ 

ÏJ"* sangre , „ pu J 0 cristiano \ ... Foll 6 : Hablo aquien lee\ s, t>« 

Z* y° * comíido í que leas... Foll 8 v." : Llicencia y Tu*. ™ a f os 
Polo* [ res plumas cala I lanas que concurrieron al lras ad0 d \ Es e l primero (lector 

5* 1 · ,0r « que aqui llt * aren 1 RedUCÍd0 en ,reS PU x i o lo car ues a quenta 

ÍTTJ ^ 5Í ° Ca > S ° haUartS 0qUÍ al * U " 0 \ TlTdias en que fui trasladada \ 
tod A ? ° r 1 si 50,0 a la velocidad del tiempo | de ocho d,as q 1 al 

'» WWW obra-, si bis, i.spuss | /«. comprobci. cor .. M-j A “ 

,K “ « foll 16. on comencen uns «ersos In primer, estrol. dels quals 6s. 

tSi prctendes desen ganos 
y memorables exemplos 
mirate en aqueslas hojas 
como si en claros espejos .» 

Se8Uelxe n altres 13 quartetes. Foli 18 v.° : Escut de les quatre barres, en co 0 . 
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Foli 1 : Comença el Llibre I amb títol i sumari. El text s'inicia amb les fi*' 
ses : Yo pretendo escrivir los casos memo \ -rables... Aquest llibre primer termin 3 
al foli 29, que té al verso dibuixada, colorida i daurada una galera, en el pal sup e " 
rior de la qual van les tres flors de lis dels Borbons francesos. El llibre segon corne 0 ' 
ça al f. 30 i acaba al f. 67, on va dibuixada i colorida una altra embarcació que p° rta 
rems i banderes roges; el verso del foli és en blanc. Comença al f. 68 el llibre W 
cer, que termina al f. 128 v.°, on va dissenyat, colorit i daurat, un altre galeó antb 
les empreses de la ciutat de Barcelona. Foli 129 : Principia el llibre quart, el Q ua 
termina al f. 197, al verso del qual hi ha un dibuix d'un gran galeó artillat i I 0 * 
porta les armes de la Diputació de Catalunya, amb el lema : Con la sangre de i” lS 
venas. Foll 196 : Comença el llibre cinquè, que termina al f. 264, amb les ira* 8 * 
...donde los | Prlncipes pueden apren \ -der a moderar sus \ a/eclos : y todo el mun j 
do enseiianza por | sus aconle \ cimientos | Fin \ Lapidem quem reprobaberunl \ & 1 ' 
ficantes. Foli 265 : Dibuix d'una immensa galera artillada, que porta en les seves 
banderes dissenyada un senyal astronòmic. 


El present manuscrit és còpia de la primera edició impresa de l'obra famosa & 
Francesc Manuel de Melo, tal com sorti amb el pseudònim de l'autor. En l'edic 1 
estampada que va al volum 21 de la Biblioteca de Autores Espafioles de Rivadene lrí 
no hi ha el Prólogo de las tres plumas catalanas ni els versos que els segueixen, P eC8> 
que semblen ésser pròpies del nostre manuscrit (vegeu pàgs. 459 a 535). 


181. — RELACION DEL SITIO DE OSTENDE. POR ANDRÉS ORTIZ. 

Manuscrit en paper, de 4 + 103 folls. Incomplet de final, bona lletra renalxementlsta en ne ^ 
orla decorant la plana inicial del text, que té 17 ratlles tirades, en caixa de 15 X UI I"' 15 
29 X 15 cm. 

Relllgadura do pergamí. 

Principis del segle xvil. 

N.° 4161 de l'Inventari. Adquirit. 


Foli 1 dels que no són numerats : Relacion del silio de os \ -tcnde y de 
cosas subcedidas en los estados \ de flandes desdeque se puso por su Alleza Sereniss""^ 
el archi | du | que de austria, alberlo, a cinco dias del mes de jullio | del ano de ^ 
seiscientos y uno. Hasta que se rrindió | a beinle de seliembre del ano mill seisd« n ^ 
y quatro. \ escrita al maeslro de campo | Juan de Ribas del consejo de guerra de 
magestadsu gouerna\dor ycastellano de canbrai capilan general del pais de \ eanbf*' 
Por su alferez andres ortiz. Foli 2 : Dedicatòria. Foli 3 : Pròleg al lector. A 03 
al f. 4, la qual cosa demostra que en falta un que potser estaria en blanc. . 

Foli 1 : Relacion del sitio de \ ostende... Aquí diu que l'alferes Andrés Or 
no fue del castilto de canbray. En la mateixa pàgina comença el text : ostende 
quarenta \ anos A. pequeno casar de pescadores de cinquenta \ casas pocomas. sin >■ ^ 
guna fortificación, aun \ que su asiento muy juerte por naturalesa... S’interromP 


o-- » • « / • * . 

text al f. 103 v.° amb les paraules : ...enemigos con muestras y deseos de | <3 ue 


m- 
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a „ u Wos a m *dir las picas. . No pot ésser molt el que falta en la relació, puix que 
t ro S 3 arr *ba fins a descriure la presa de l'illa de Cassante i el moment en què les 
^ es P a nyoles es feren amb els primers forts de la ciutat d'Ostende. 
del oe° m Una CUrlositat transcriurem el sonet que va al f. 54 v.° dedicat a la mort 
^' a rtü!'° V ^ S * ?rftc * eric h Sptnola, mort en un dels episodis de la guerra per una bala 
Aq u eria c · Ue ■de llevo la ma \ -no y guarnición de la espada y conello la \ vida... 
s sonet, que diu que fou dictat per un espanyol, diu: 


iBlandamente. Descansan, caminante, 
Devaxo destos marmotes helados 
los huesos en ceniças desalados 
del marte ginobes siempre Irunfanle, 

No los pises. No pases adelanle 
que es profanar. Despojos. Respectados 
ya que no de la muerte. De los hados 
que obligan a la fama, que los cante 
y el Rayo arlificioso de la guerra 
emulo de virtud, la dieslra ayrada 
a federico en esta piedra, encierra 
que aun la muerte en el plomo. Disfreçada 
no se la pudo. Dar ni en mar ni en tierra 
sin favor, de su brazo y de su espada .» 


mane re . ^ P 01 " 13 títols marginals en lletra molt petita. Sembla inèdit i de totes 
man era 6 nostre còdex copiat d’un original, que no seria imprès, ja que d’altra 
0ste nta e|° 6S com P renc *ria l'estranya ortografia i fins en alguns llocs la sintaxi que 
guatg e i manuscr * t · Aquest de totes maneres és una peça interessant, com a llen- 
Com a document històric, escrit per un testimoni de vista. 

E *£CUTORIA DE HIDALCU1A A 
^Sriuicrl» 

** plana 0 " 6 ,oll! * de Pergamí, de 285 
Relllp'j *' en "«gre i Ròtio rodó. 

Sogle’ »„ Ur ? mlt * a P Mta . moderna. 

N.0 1463). 

l’Inventari. Adquirit. 


FAVOR DE JOAN DE PAR AMO 
X 218 mm. I 215 x 143 de caixa, 49 ratlles tirades 


//, 


p o!| 


o, etc. p° : (Manca la inicial D) on iohan per la gracia de Dios Rey de casti- 
0 doze rfj as °" 5 : Acaba el text, que està datat en la villa de palacios de campos 
"i/V/ e S el mes ^ febrero ano del nas- \ cimienlo de nueslro salvador Jesuchristo 
** segell. CUalrocienlos e cincuenta y tres anos... Segueixen les firmes, i hi manca 


Blb ' l0 ^c.u, unyi 

L. 
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183. — A RISTOTELIS STACIRITAE ETH1CORUM LI BRI DECEM 


II i’ 


Manuscrit a plecs de pergamí I de paper intercalats. 147 (olis, de 29 x 21 cm. I 19 X 
caixa: text a ratlla tirada, de 19 ratlles per plana, en lletra Itàlica I en gòtic notarial, escrit en 
I vermell. Inicials de cal·ligrafia en dos tons vermell I blau, molt grosses les de principi de cada 
Relllgadura en posts nues i llom de pell negre. 

Finals del segle xv. 

N.® 7064 de l'inventari. 

Dipòsit de la Biblioteca Episcopal Pública vigalana. 

Fol I: Ve el títol amb lletra itàlica : Ethicorum Aristotelis Stragerisi 
coma | -cum liber primus faeliciter incipit | -Segueix el text : Omnis ars \ omitW* 
doctri | -na similiter aulem aclus \ el omnis eleclio bonum | quoddam appetere videtu'■■■ 
Tot el primer tractat que ocupa fins al verso del f. 19. va en lletra itàlica. segu in 
la resta del volum en gòtic, exceptuant les rúbriques dels titulars. El í. 20 
té en el verso la rúbrica de títol del llibre segon, el text del qual comença al f' 2 ' 
El llibre tercer comença al f. 33. El quart, al 52. El cinquè, al 67 v.°. El 5 * s ' 
al 83. i els restants, als ff. 93. 107 v.°, 119 v.° l 131. Acaba el text al f. 143 
les paraules ...status fit optimus et quo \ -modo unaqueque res constituïa sit et Q ul . 
legibus et moribus. Deogratias. El verso d'aquest foli és en b'anc. Foli 144 : i - 1 
Ethicorum Aristotelis secundum leonardum aretinum in noua tras \ latione. Seg ua ^ 
un resum o capbreu dels títols dels llibres i capítols, el qual ocupa fins al f. I 42, 0 
Explícit tabula. 

El present llibre pertanyia a la Biblioteca d'algun dels convents vigatans. 
a parar a la Biblioteca episcopal pública, després de l'expulsió de l'any 1835. El v0 
devia haver servit per explicacions de càtedra, ja que porta abundància de notes 
ginals i interlinears. comentant el text del princep dels filòsofs. v> 

Hem cotejat el nostre text manuscrit amb l'edició de l'Ètica d'Aristòtil q ue 
en el volum segon de l'cdiciò de les obres de VEstagirita, columnes 603 a 744, esta* 1 1^ 
ciò de Lion de 1549. per Joan Frelloni, i hem pogut observar multitud de vari8n !| , un » 
text enmig de grans coincidències; això demostra que l'edició estampada és. si no . 
nova versió, d'una ressenssiò de text. la qual és deguda a Joan Argylopylo B'C 8 jfl 
A la nostra Catedral el Canonge Pere sa Era. mort el 1278. hi regalà : philosoP 1 
cum tractatu de resurreccione. L'inventari del 1368 al·ludeix un llibre petit de 
gami apellat philosophia cobert de vermell. El catàleg del pare Villanueva, amb 6 # 

mero cxv, fa referència a un petit volum en pergamí de philosophia naturalis 
CuilUrmo de Conchis. que avui dia no es troba pas entre els volums de la Seu de 

184. — LEONARDI ARETlNt IN MORAL! A ARISTOTELIS YSAGOOICON. TKlGl giH* 
MISTERIA VITAE ET PASSIONIS CHRISTI PRENOTATA IN MISSA. DOCT* 
MONACHORUM. 

x |S * 

Manuscrit en paper, compost de tres obres independents, de 50 + 14 + 36 folis de 21» 
mil·límetres. Is primera en part a dos corondells I lletra epistolar, i tota la resta en carò° 
tarials gòtics lent pensar en tres escriptors diferents. Poca cosa de colors. 
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Cobírtej senzilles. aprofitant un document de pergamí. 

PlnaU del segle xv. 

N-* 3996 de l'Inventari. Adquirit. 

/«» > : Uonar,, aMinl i-p.fi»» »*»*> 

P“ I Si Ut vivendi galeote sic etiam bene vivendi | ( ^ de notcs 

*"* la bres | quibus stultitia extuat humana... Aquest te ^ 

marginals i interlineals i arriben fins al f. 15 v», on acaba d C " 1 * af/í/ÍM/ ad 

uo ‘umus operam 1 t/emus ton/ simus utrtulesque exerceamu f I ^ enu|nerad6 
l a ' e , 0tum mor ali arislotelis | izssagogicon feliater g Al , 17 co mença. 

I } tl vlr tuts morals i dels vicis principals, que arriba fins a f. ■ u (orma 

du <* columnes, una sèrie d'anotacions al text anterior. “* P ( , t un io \\ 

8'ossa en el f. 20. i arriba fins al f. 50. on acaben. Sembla que talta 

La segona obra del volum fa referència als trenta mí * te ^* d * '“^mó sobr^el 
Ïl CHat. que el sacerdot practica en la missa : estan en forma d « sermó ^ 

,, Xt de l’Evangeli de Sant Joan : Quocumque dixeni vob,s 
* es eua »geli corrent en la dominica que de presenti tentor P ^ ^ mUum flC . 

"ptaFr ei>0la “ inusitala in mÍUa SOlemn ' e ‘ "^osalt singuiariter nobis presbiteris 
au l ‘ S el * raciosa “ nobis medi,abil,s ei commod ° Sa et TaüLu obra mistica no és 
bi ° dminis tramus istum sanctum sacramentum missae. després que en 

Í" “«nphU. però hi falta ben poca cosa; sinterromp al !. 1 

aidemlí* ^ '* *' deograliaS , PefÒ solemniier advertendum 

?uorf S ' les últlmes P araules de l s qua j ls t S f n ' E ,° r in i tormare de omnibus 

q Ut aT Cerd ° 5 1 Cum 0mni diligeniia ” deb . et pr ° v ! j„ sacerdote non solum 

7 ad oficium ejus videntur 1 pertinere. Ignorantia emm m 

PICc °lunt... ... 

, u El manuscrit de la Doctrina monachorum comença : ITZn' explicat... 

mente concepi ore proferre sermonem 1 de cordis letitia. mg referents 

• 3 » mença ,, , ue tracta De o WWIt I « mamlscr „ 

ron, 5 vlrtu ts l obligacions dels monjos, fins que al f. 36 v. j 

en e» capítol el títol del qual és De laudibus religioniset inducto J a{ 
„ Uce arror «s paraules són : ...nam qui edere vuit mchil necesartum p 1 
tTn el al >os enim rectius... 

111 n . E " eara que procedent del monestir de l'Estany, aquest volum no consta 

' a d el 1820. 

^"‘"TBKPRETATIO 5UMMULARUM MACISTRI PBTRl HtSPANI 

M . .ct x 97 de caix* * 

^ ^ *" p *P ,,r · lncom P let *' ,in4, · 144 ,oli, · d ' 213 b t *J,„ en^rodé. amb ealderons. toca 
1 un», „ ** llr * d «; Hetra eptitolar gòtica en negre, però amb titulars 

“"'Ptades inicials en vermell, sense cap mena de vistositat. 
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Relllgadura de posis 1 pell vermella, deficient. 

Finals del segle xv. 

N.® 3997 de l'inventari. Adquirit. 

Foli 1 : Iste est tractat us primus summularum magistri petri ispani \ in quo 'P s * 
compendiose determinat de is quae in libris logicae aristotelis boecii et \ porfirii P r0 ‘ l 
tractantur. et dicitur iste liber summula pro filiatione ad summam | prope dictarn■ 1 
enim summa prope dicta magnus numerus resultans ex agregació- \ ne plurimoM 
tractatuum vel capitulorum de summa... En el f. 144 s'interromp el llibre en el P a 
ràgraf que comença : Divisionum quaedam 5/7.; terminant ab les paraules : ...maxt 
dicto uno diuide 1 inque \ mediorum inmediatorum ab aliquo inferiori divisi neC « 
ponitur... Es tracta d’una espècie de glossa que segueix les paraules principal 5 d® 
cinc primers tractats de lògica, escrits per Mestre Pere Hispano. L’anònim com®” 
tarista pren un text del mestre, el posa en les seves primeres paraules amb l' et 
grossa, entretenint-se seguidament a comentar-lo; posa després les dificultats i 
resol, i acaba quasi sempre l’explicació amb les paraules sequitur in textu. El nos 
comentarista no és pas el Petrus bruxelensis del qui coneixem una edició imp re 
per Joan Baxiller en 1503. Comparant el text de Pere Hispà amb el d’aq ueS ^ 
edició estampada en gòtic, resulta que el nostre còdex, que no s’interromp mai P ^ 
assenyalar amb lletra preferent la divisió de tractats, abraça fins a quasi to 
tractat v, truncant-se en exposar el text que diu : Divisionum alia fit per negat' 0 " ^ 
ut fortis est homo aut non homo : sed non est non homo : ergo est homo, que es tro 
en el f. cxvi de l'edició al·ludida. 

El present còdex procedeix del monestir de l'Estany, per més que no consta 
el seu titol en la llista dels manuscrits que hi havia en aquell monestir en 1820 . 
nota posada en el pergamí que forma la coberta interior ens diu que : Aquest 
de lògica es d'en Pere Mingell. qui devia posseir-lo a principis del segle xvi. 

El Petrus Hispanus, filòsof, ha estat identificat amb el papa Joan XXI. 


188 . — FRAGMENTS DE LA TRADUCCIÓ CATALANA DE LES EPÍSTOLES MORAt-P Dt 

LLUC / ANNEU SENECA A LUCIL 

Manuscrit 18 fulls on porgamt I dos on papor, d'uns 32 x 22 om., 32 ratlles tlrados dí ’V, 
oaixa de 175 X 120 mm.; menuda, encara'que bella, lletra gòtica corrent, escrita en negre. I* 1 -j. 

subratllats en vermell pàl·lid. Es tracta de fulls formant plecs solters d'un còdex, en el q ua ^ pe , 
caven posar caplletres i títols, el qual degué ésser desfet I aprofitat per classificar document»® 1 
tanyent a un arxiu d'abadia empordanesa. 

Relllgadura mitja pasta, moderna. 

Segona meitat del segle xv. 

Inventari n.® 7022. Adquirit. 

Foli 1 : El text que no comença forma part de l'epístola xxxvi; resta conipl®^ 
l'epístola. Foli 2 : L'epístola xlv, sense començament, ocupa tot el foli, 1 
completada amb el f. 3. Segueix l'epístola xlvi, que termina al verso del 
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*• 3; queda lloc pel començament de l'epístola xlvii. Foli 4 . Con^é P art j|^ P 
^la li.; resta lloc pel començament de l'epístola un. Foli 5 : L 
wrnençament, la qual continua al f. 6, «nse acabamen ^ ^ sense prin- 

P«tola lxxvi, que resta sense acabament. Foli 8 .Es P r( , m -ncament de 

o'pi i l'epístola lxxx. que resta completa en el f. 9. on flCa bament El í 11 
13 «-xxxi. Foli 10 : Porta l'epístola lxxxiii. sense principi ni a ■ 

* ^ paper i hi té principi l'epístola xciv. la qua \l paper. 

queda encara incompleta del mig i al final. El arrer 
Poli 15 : conté l'epístola xcv incompleta en els dos extrems 

'••Phtola xeix, que resta completa en el foli següent, on va ?rin . 

Pjstola c. la quai no continua. Foli 18 : Conté l'epístola ciy I cv. un a P tota 
fP‘ ‘ l’altra iense terminació. Foli 19 : Porta l'acabament de 1 epístola cxi. 

13 següent 1 la cxm, que queda incompleta en el f. 20. 

Es enquadernat amb els anteriors folis, un foli en pergamí pertany* de 

Z: d ' al « un3 ®> qua ' POrU mT .Ta — - el text 

Cor Pus. dominica infra-octava i dia de l'Octava, amb la particularitat 

en català. 

,87 - - PRACMENTS DE L'EXEMPLAR I MORAL DE VALERI MAXIM 

* « ..s fotU d. pergamí. d. 30 X 20 om, *• " ' 

" ,,rï B Wt.ca notarial, en neg.e 1 vermell, l capital, d. cal l,gralla •» vermell. 

^.lligadura modorna. mitja paata. 

Segle xv. 

n *.5430 de ITnventarl. Adquirit. 

En el present volum s'enquadernà primerament dos folis en q“ ar ^' vji 

contorno, part d'un oratori pasqual ,». pobllcirom on U , ravW* ™a 

r* ba amb : dichs nos maria que has vist. També s hi reiitg 

Í^nt en quart, amb el text d'una penitència imposada n ^ 

llih Uida d ’ Una oració fatntora · A més ' 6 f0lls en pe '^ T j! r Màxim El primer 

T**' Pertanyents a un Bxemplari que és traducció del Valeri Màxi P 

f0 ‘ Aquests sis conté part del cap. v. del llibre ix. i els caps. vu. v^> P 

Ï * d ®, títol primer. El f. .. conté els caps. *«. X». »«. *^ ’x í x «*> 

D ' Xv » dels mateixos llibre i títols. El f. m té els «ps. vin ; ,X ' XIII , 

X,v del X " del mateix 1Ubre n ° Vé ' tít0 ' Se f n ,'r EMoli cinquè conté el 

Si XV 1 xv. del títol segon i el cap. . del títol tercer. El oli cInquè ^ 

com qUart dcl mateix llibre n ° Vè ' CapS ' '' 1,1 ’a i títol novè i part del 

;° m «uçament. Foli 6 i darrer : Els caps. i. n. i» i «v del títol novè P 

* P ' 1 del títol desè. 


L 
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188. — REGIMENT DE PRÍNCEPS (LLIBRE DOTZE DEL CRISTIÀ), PER FRANCESCH 

EX IM EN IÇ 

Manuscrit en paper, 234 (olis, de 396 x 272 mm.; dos corondells, 53 ratlles I caixa de 255 X 
mil·límetres; bella escriptura notarial en negre i rúbriques, Inicials de capítol en grossos caràcters, de 
tipus alemany, vorejats de groc, tocs d'aquest color i inicials en blau o vermell. 

Notable relllgadura de posts I vedell amb gofrats de bon conjunt. 

Segona meitat del segle xv. 

N.® 7079 de l'Inventari. És de la Biblioteca Episcopal de Vic. 

Aquest volum, que pot ésser qualificat de magnífic per la seva escriptura i l'e*' 
cel·lent conservació, té els nou folis primers sense numerar, ocupats per la dedica¬ 
tòria i l’enumeració dels cccclviii capítols de què hauria de constar el manuscrit' 
Aquesta part porta el títol següent : Comensen les rubriques \ del present libre dit 
lo XII‘ | del chreslià, qui es lo regiment de ciulals. \ Al moll alt | e poderós senyor I 
Namfós, merqués de Villena, compte \ de Denia e de Ribagorse, fill del moll \ all princeP 
e senyor e mossenyor de \ sancla memòria infant frare Pere de | Arago, del orde de frares 
menors | fill del moll all e poderós senyor en | Jacme per la gracia de deu senre | ' ra 
rey daragó... Al final del pròleg hi va la numeració de les set parts de què constaria 
l'obra si fos completa. 

Foli i : Comencen : les rubriques deI | present libre que es lo dotzè del chreslià 
es de regiment de \ Ciutats \ Capítol primer del present libre \ qui ensenya que lo regi¬ 
ment e gover | nació general de deu sobre lo mon | nos mostra que la sua saviesa e * 
sens \ tot terme e que ell es tot nostre be e \ tota nostra benauyrança | regiment exceilen 
e governació... En el marge inferior del present foli va un escut caironat de camp e [ 
blau, amb una escala de construcció i de nou graons, que deu ésser l’ensenya de q ul 
féu escriure el volum. El volum va íoliat fins al lxxx en el cap. clix. Des de 
cap. cccxlv el manuscrit demostra ésser de diferent mà, no tan excel·lent com ' 3 
del primer escriptor. El volum queda truncat al cap. ccccliv, a les paraules -d u 
est successor, e vicari eterna!, e \ aixi mateix per dret humanal perdonació... Falte* 1 ' 
per tant, tres capítols i mig en el manuscrit, el qual no comprèn pas més que ' eS 
quatre primeres parts del regiment de prínceps. 

Ha descrit el present llibre e! senyor Massó 1 Torrents, en la Revista de 
grafia Catalana, any u, pàgs. 236 a 338, i VAnuari del Institut d'Estudis Catala* 5 ' 
1909-10, pàg. 608, D. 


189. — DE REMEDIIS UTR1USQUE FORTUNAE LIBR1 DUO. AUCTORE FRANCtSC 0 
PETRARCHA. 

Manuscrit en pergamí, 187 (olis de 31 X 24 cm., dos corondells, 42 ratlles I caixa de 23 x 
centímetres; lletra notarial en negre únicament; havent restat en blanc els espais de titulars 1 capl> eir 
Relllgadura de posts I camussa blava, des(eta. 

Segle xv. 

N.° 7590 de l'inventari. I xxxiv del Villanueva. És de la Canònica vigatana. 
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El còdex que ens ocupa és un dels entrats a la E UAibre 

P«r allà l'any 1438. essent un dels donats pel canonge reme dio eiusque 

Quotidià parla, referent a això, d'un manuscrit tttu a « d . alguna humitat 

fatu,. Aquest còdex ens ha arribat bastant malmès a causa 

s °f«rta, que es fa sentir principalment en els P* 1 »» ‘, incertos | qu od 
Comença en el f. I : Cum tres | fortunas | quas homiMS \ g ( </uJ 

* J " 6Í I -<os rerum mo/us nichil \ ferme fragilius morta I - . i or tunae. Deo | 

En e. f. 84 : Ex,//c,7 //» pr/m-d * I quasi tot 

í'·of/flj | Sequitur libri secundi in dei nomine 1 prefacio. Q , m /. | c hi 

*' “Pn cold.ll d.l dit foli I tot .1 V.™. Foll 85 I £x T’ -i b “ZZ . M I- 1® 

I placut \ -, u „l „,l oudita Mil pi I ■«« ' ... ul ,jusqill fortuni 

fc I ucundus explícit feliciter. Al verso del foll h . triusque fortune 

I frodtiBi p'fnra florinltnl po„. | liUclUr /«««•» 1 

~"' ,cr ' ,r 

M »nu«crit en paper. de 36 foll*, d uo» 293 x 208 mm.. I 1 
C0,0 "*«* : lletra notarial en negre i vermell, tnietels verme.l» molt *»*«-• 

Moderna rolllgadura. mit)a pasta. 

^Rle xv. 

N * M26 de l'Inventari. Adquirit. . 

Ei manuscrit no es presenta complet en el començament, pri^ ^ xujjj j 0 
ar aules : Si roman en xvj. o en 1 xvij. es lipra 1 5/ roman 2g Qn manca 

5 " Segueix el text sense 'nterrupciófnspa^ ^ »j ( 36 # . |n . 

‘^ny s un foll| , hi ha una altra llacuna després del f. 30. fl/ ( ^ 

ï rrom P definitivament. 1 termina amb les paraules . ...e au J 

s,n estra e auras | souyn dolor por los costats | * senyali n les temp ^ 

Els principals capítols, o siguin els llocs on el manuscn & 

“ inicia per les paraules : Foli 1 : Aries es s,gna\ movible d loch- 
I Ml roman en iij. o en iiij. o en v... Foli 3 : Gemms s, roman e * 

delí" 1 ' Sera bel l ***** de l minis ~ F0 “ 4 V ° : r0man /lu Lle \ dC ICO qui 

' 1 ***"• de càncer. Foll 5 : Leo \ si roman en \ xt. serà dell g ^ ^ 

vir Senya ‘ de loch... Foli 6 : Virgo | si roman en | xitj. o en xmi . I f , 

>- Foli 7 : 5/ roman en x, 1 • «. « -i '. en xvV I 

»r7d\r ent ~ F0U 7 V -° : ESC ° rpÍUS ‘ S J r0ma \‘ n "Foli 8 v o • Si roman en xx. | * 
dell signe de escorpius 1 qui es signe de aygues... .. . j en 

r del, | signe de sagitari... Foli 9 : 5/ romanen \ L/-I 

'!• I o en xxv. j serà dell sig \ ne de capicornus... sgrà del 

*«'/• serd l dell signe de aquarius... Foli 10 v.« : S, romanen xxv , I 

lltnt * I pte/J es /re/- Foli 11 : 5/ «o/to /« P la I wí,fl É " 
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nat lóm o le fembre... Foli 11 v.° : De las semblances | de fisolomies \ amunt auem 
perlat | de be e de mall | segons la natura \ dels signes... Al f. 14 termina un 
tractat, de manera que en l’anvers sols hi ha escrit part del primer corondell, i t° ta 
la resta és en blanc. Foli 14 v.° : Ari es ha tres estellas | e ha natura \ de /och. Al 
f. 16 v.° hi ha terminació d'aquest capítol, de manera que part del segon corondell 
està sense escriure. Foli 17 : Taurus ha vij. \ esteles e ha natura \ de fret 
foch... Al f. 19 comença a tractar de Géminis; al 21 v.°, de Càncer, al 24, de L* 0 ' 
al 27, de Virgo; al 29 v.°, de Libra\ al 33, de Escorpius; al 35, de Sagitarius. k* 
qual cosa demostra que si el còdex en el principi resulta poc mancat, ho és més al 
final, on almenys li faltava parlar de Capricornius, Aquarius i Piscis. 

En conjunt es tracta d'un manuscrit d’Astrologia molt curiós i que creiem inèdit' 
almenys com a text de la nostra llengua. El present llibre havia estat enquaderna* 
amb altres tractats. D'ell parlà el senyor Jaume Massó i Torrents en la Revista àt 
Bibliografia Catalana (vol. n, pàgs. 246 i 247). 


191. — TRESOR DE POBRES 

Manuscrit en pergamí, de 4 + cxlviii folls, de 148 x III mm. I 120 X 82 de caixa, amb 2° 
ratlles tirades de text; bona lletra, rodona, en negre I vermell, Inicials i caplletres de cal·ligrafia 
vermell 1 blau. 

Segle xtv. 

Relllgadura en pergamí, gens antiga. 

N,° 7084 de l'Inventari. Present del canonge Jaume Collell. 

El còdex abans de començar la numeració de folis, en tenia diversos d’aque sts 
sense numerar. Avui, d'aquests n'hi falta algun, almenys un que seria el primer> 
ja que el que actualment dóna principi al còdex comença amb referència al 1° 
tercer del que dóna l'índex. Així avui dia el manuscrit, en la seva primera ratll®’ 
diu : De decayment de cabeylls iij. | que cabeylls no nasquen nuyl temps... Seg»®** 
l’índex al verso d'aquest foli, el següent i l'anvers del foli tercer. Al verso d’aqU eS 
foli i en tot el següent van receptes escrites de la mateixa mà del còdex al qu e e ° 
resulten addicions; porten les rúbriques : Noble piment als nafrats. Aci comeM 1 ' 
les virtus de la herba de tuniç. ' A 

Foli i : Aci comence lo libre lo | qual es apelat tresor de \ pobres, compilat I * 
papa iohan | En \ nom | de la santa e | no departida trinitat, la | qual crea t»‘ e 
coses, les \ quals coses no son deus. e | les quals sengles coses dotà de pròpies vertul3 y 
del qual tota saviesa es donada als savis. \ e sciencia als sabents... Al f. cxlviii aca 
el text uniforme, que té per última rúbrica ; Pillules, I termina així : 
lo trabayll de la fi es acabat | d'aqui avant senyor deus Jhesuchrist qui es \ verdad 
salut de totes coses qui do | nes a mi ton servent volentat de trebayl \ lar en aquesta o 
e poder dacabar a la tua | honra e al profit comina! e majorment | al profit dels ;í 
pobres. Tu senyor Jhesuchrist | guarda aquest libre dels falsaris e adresa a | quellsQ 


ï 




97 

Catàleg dels manuscrits de Vich 

T! dem ™en feelment en aquest | remeys de salut ^“turera es | cureeyx. lo 

«les coses, mas aquels. qui aci de \ manaran a g seg es | Amen. Ex- 

Wal ab deu pare e ab lo sant | esperit vius e regne p S trescentista diferent 

Pj'dt liber. El revers del foll conté una altra recepta de lletra tre pos _ 

de >a del còdex. Segueixen sis folis en paper amb íverses ' t ^bé 

.1 fa e l e xvi; .1t,,c d'aquests folis fa amb al revers en blanc. 1 .1 quart 
en blanc. 

Aquest curiosissim manuscrit, en el foli que antecedeix • tot ^ Barcelona . En 

«!» ha T ,a pertangut a ,a mbrerla del Revista Catalana, la qual féu 

un 2 ' * present còdex començà a ésser publicat p tractaven de matèries 

a «'ecció dels capítols que estampà, suprimint tots e q fou 

W'íaaaa,,. N'arribaren a aortlr 64 planea. En t.mp. an«= d £n 

°>t vulgarltsat : se’n feren diverses traduccions més pArnau de Vilanova. 

«>*em una de castellana, impresa, que fa autor del ecep , n que deu ésser 

* na «re text dòna paternitat al Receptari, l Tatribueix al papa Joan. q 

* X _! més conegut amb el nom de Petrus Hlspanus. T orre nts en el vol. n de 

. Del manuscrit que ens ocupa en parlà el senyor Massó i Torrents 

* Vsta de Bibliografia Catalana, pàgs. 238 a 239. 

18 ? 

‘"-SUMMA ARTIS CRAMMA TICAB 

. OS x 68 l unes 28 ralllos per P*- 
Ho.. “*° rlt on P*P* r · 69 foU*. do 145 x 95 mm., caixa « , mertl plana amb inicial 

U.' BMrlp,ur » gòtica notarial teniilla, amb toca de groc; preaen un corn de caça. En el 

C ^ BSCa<,Uel * 1 d '° r ! V T U mL búuir»- Aquest primer loll òa «n pergamí. 

‘ de tal plana Intervenen encara ela colora morat, blau E 

? mp ’® coberta de pergamí. 

Segle xv. 

N -* 9604 de l'Inventari, 1 cxx. dol Villanueva. És de la Catedral v.gauna. 

* pres «nt manual gramatical, amb tot i anar redactat ^Jòstrar com en tot 
tem e * em P les en llengua catalana. És un exemple m P p rama ticals. L'In- 
v Ps la “nònica ausetana posava la deguda cura en e s es in iich. El llibre 

d , Uri del 1368 parla d’un libre de prescia mafor de perga ^ ratlles, 

què f a referència el dit inventari no és pas el que mo ^ . a plana que 

qual solament podria ésser indici d’origen l'escut e as pergamí, comença: 
£ r ;«P°n al de la Casa de Centelles. El primer *>«..<>“ * e " P< Xs in numero 
et H P ° S " Um I ‘I appossitum in quod debent convemre /n n les 9 darrer es paraules 
n Persona... Segueix sense interrupció fins al verso del . . re quiruntur 

J? W »6n : ...secundo quod requiritur in oposicione | d,co quod ngeneral, rcq 
,na I «Ofaf propietas ] nqua ntum... El còdex queda aquí truncat. 

liZ ‘-PAPlAS SIVE ELEMENT ARI U M DOCTRINAE ERUDIMENTUM a. 

42 **•■* •" pergamí ras. do 292 «olla. de 43 x 30 cm., text que ***.„!* d. cal- 
ríU1 ·* I CUa de 28 x 19: lletra (orm.d. excel·lent, en negre i vermell. ^ 


■«buou,. 


d* Catalunya 
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ligraíia l caplletres al principi de cada agrupació alfabètica, aquestes de molta grandària, sempre « 
blau I vermell. 

Relllgadura de posts, en altre temps cobertes d'albadlna. 

Principis del segle xiv. 

N.° 7602 de l'Inventari, i xi del catàleg Villanueva; procedeix de l'Arxiu Capitular de Vic. 

Foli 1 : Incipil prologus elementarius doc | -trine erudimentum (L'escriptor deix* 
sense omplir la inicial i la primera paraula del còdex que aniria ricament ornatn 80 ' 
tada)... i me re debui si potu \ issem, polui si me | voluntati chistus sue \ gratia pondu 5 
adhibuisset | earumdem quas novi ut ea \ -rum disciplinis... En el f. 2 acaba e 
pròleg i comença el text : Incipit elementarium doctrine erudimentum (L’escript° r 
deixà sense escriure la inicial i primeres paraules) ...gentibus ideo pius est litteraru 
quod ipsa nas- | -cendeus vocem prima aperiat... La darrera paraula del llibre va 8 
f. 272 i és zoziam signa. Segueix la deprecació de l'autor : Infinitas benedictio » ,s 
gra | -lias iam deo patri referi \ mus, qui per coheternum | filium suum in sancti sp 1 ' 
ritus gratia \ nostrum opus ex multis et \ diversis texturis elaboratum \ atque contextu” 1 
licet per multorum \ annorum curricula ad | jinem tamen usque perduximus... En 8 
segon corondell comença un capbreu d'art gramatical que s'Inicia : (restà sense « s ' 
criure la inicial i primera paraula) ...ex arte gramatica vobis competentes regulas da ,c 
aut impo | -ni. Sed quia multorum maximeque ipsius | prisciani... Aquest tracta 
acaba al verso del f. 276. Foll 277 : Incipiunt regula de primis silabis | cognos 
Primum de a ante b. \ Regula explendescit, qua | silaba prima pates-cii...; fins al f. 2‘ 
tot va ocupat per uns versos gramaticals sovint amb glossa interlineal. Al f- 
nous versos gramaticals amb glossa marginal i interlineal, arribant fins al f- 2°°’ 
En aquest foll comencen noves regles expressades en vers, les quals van intercala 
des de comentaris, i acaben al verso del f. 292, on hi ha les dues ratlles d'acaba 
ment que diuen : Seria matèria circa tempus locumque \ pluribus isla modis 
notaré solet. 

Hem titulat el present volum amb el nom de Papies, ja que aquest és el non1 
que es troba escrit en la tapa posterior del volum. Els inventaris esorits de la nost 
Catedral distingeixen perfectament entre el Cathclicon (que seria el diccionari de J°® 
Genovense de Balbis de l'ordre de predicadors) del Papias, que de totes maneres 
un altre diccionari llatí, però divers d'aquell. Aixi l’inventari del 1368 i també es 
en el del 1435. essent especial que en catalogar els llibres de la nostra Catedral, J aU 
Villanueva no notés la diferència dels dos textos quan li bastava comparar-los ® n 
si, valent-se també de l'incunable del Cathclicon que hi havia a la mateixa llib r ® r 
Episcopal, imprès a València el 1491. 

Res no consta en aquest volum que estem tractant referent a la seva entrada 
la llibreria capitular. Ja hem indicat que hi era el 1368; i ara afegirem que és P^ 
la semblança que hi ha entre el present manuscrit I el de les antiguitats judaiq ues ^ 
Flavi Josefo. Consta que en morir el 1278 el canonge vigatà Pere sa Era, llegà 8 
Catedral, entre altres llibres, paplam. 
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X **'-CATHOUCON 10ANNIS IANUENSIS DE BA j- B ^ eor ondell,. 70 r.tlles. cxricter 

Manuscrit on porgaml ras. avitel·lat; 322 folis, do 4 * n n'lletres I grans Inldals on igual* to- 

*?=• « nogro I vermell, maculo* on aquest color 1 en bUu 
n «“a'. I imbricacions I trot, on vermell, blau l morat; cal*, d un, 30 X 
fc.Ulg.dura de post, encuirade, nogro*. 

^rtmera meitat dol segle xiv. _ , . j. vic. 

Inventari n.® 7526. 1 xn dol Villanueva, procedint de la a 

El còdex pròpiament comença al f. 13; de manera que qUC j_,j j a j n tro- 
^üents „ ns al 6 inclusiu, és repetició del que ve lletra 

Ucció a la cinquena part del Catholicon l part del íccio . diccionari 

£ mo, 1*.El.. 7 fins al ' 2 ror»n»na sírt. 

T 5 noms bíblics dels quals es dóna Interpretació. Els ff. U I P° 

6 mots referents a la lletra Q. rnihnlicon uni ver salis 

Foll 13 : Comença amb la rúbrica : Incipit » '’ ' . .. e t exposicio \-nibus 

Wotractatur \de signi/icationibus et de viatiombuspr r p r0 sodia 

1 'noiogia e, eonstruecionibus diccionum. Immediatament veeMe ,* . ^ 

], td . am Pon grama | -lice nuncupatur. parles stquidem gr \ abort hos... 

° 0 1 Phia. Ethimologia. Diasinlcs \ -tica et Prosodta. r P u tercera pa rt. que 

segona part, que tracta d' Accentum. C0Ilien Ç* u quarta part. de vitiis 

Preceptes sobre etimologia, té principi en ■ _ dirigeix a preceptuar 

, c .!‘* Uris · té Principi al verso del f. 49. U cinquè . q ( 57 j-encap- 

J r e diccionibus l de ordine alphabeti comença al verso • 

PT la lletra * el diccionari, que segueix sense ^^^TpaUi rf | fillo 
í“ Ula * Primera columna hi ha el colofó : Inmensas J, } s e, 

dito r ‘ tU Sanct0 Z raciarum re/trimus acetones. \ qul n ° s r .. ( er annorum 

, r f ls I doctorum texluris elaboratum alque conlex | - • usque per 

in Millessimo | cclxxxvj. Anno domini. Noms , , r a- 

lrï! , \ Proquo hoc 50lum michi 1 admodum necesanum a . V ? ' S lum j us ti domini mti. 
et domini mei. in quanlum peccalores /ralres mei. | mq I 

pro me peeeatore phi \ -localo lamen ad Deum ^ 

. * rarum Preeum interveniu, omnium a deo precepta | venia P ^ | 

P'^-cam. ad terram elisiam 1 impetra lesionem positam ad P araJ Christus 

l ^um valeam pervenire. ubi regna, examusim domtnu nster esusC^ * 
Int ’ US ^enedictus. \ in cuius nomine flectitur °mne genu celesitum, ^ 

J'rnorum. Cui el honor et glòria maniludo et 1 magm/icen/ta v P ^ , 

"nperium in secula seculorum amen | finilo librosit laus t ' J à blanc . 

W *ibsi, seriba, e, semper eum domino viva,. El segon tractat 

, F °>‘ 319 : Segueixen tres folls escrits d'altra mà. els quals , a part 

suJ e , rSiíiCacl0 llatina · 00111 que els darrCrS f ° 1ÍS del cò f eX f S 7 b le de transcriure el 
COm f 0r a ca usa d'una humitat soferta pel volum, és ,m P 0 ^ llegibles són: 

^nçament d'aquesta obreta didàctica. Els primers mots que són uegi 
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...ab y diolis sepiissime arguuntur. Idcirco ego | Guillermus ereuig beneficiaius > n 
eclesia elnensi oriundus de sa-horra con/luenlis benevolo | corde optimo zelo ducW 
ad reverentiam domini | noslri Jesu-christi humani generis redempioris et \ VÍW 
nis marie matris eius et ad laudem beate | eulaliae martiris et virginis illibate, ^ 
non | ad honorem reuerendi in Cristi patris domini nostri | Domini Gocii tituli saw 
prisci presbiteri Cardinalis, \ eidem supponens corrigendum presens opusculum | su 
compendio compilavi. Ut qui vix antea \ ad hanc scientiam attingebant ad ipsam boc 
opusculo mediante pulsa prorsus di/identia | que plerosque ab hac scientia segreg 0 ' 
et averlit \ accedere non pavescant. Lingua autem quisemu \ -lat non me pugnat. Quiny’ n ° 
tam difusa di/icilem necesariam-que scientiam sub tali brevis \ -simo compendio se 
gaudeat invenisse que sequitur | in hunc modum. De versibus componendis. \ Pri ,n ° 
igitur nota quod sex pedes | sunt versificandi hoc est dactilus | Spondeus, TrocheuSi 
Jambus Tribacus et | Anapestus... Termina al verso del f. 321, amb les paraula 
hec autem decem impedimenta in iis \ duobus versibus continentur \ equivoca vertit co* 
i ungit sincopa querit \ Compositum refferl proponit barbarus inter | et hec de scitbl 10 
accentus dicta sufficiant. El í. 322 i la guarda posterior del llibre són (olis defectuosos 
del cos del Catholicon, pertanyents a la lletra G. 

A la guarda anterior del còdex hi ha anotat el nom de l’autor del Cathoifc° n ‘ 
Frater lohannes Januensis de Balbis de ordine fratrum predicatorum presentis ope fí 
compilator. Efectivament, tothom admet que el Catholicon del manuscrit és deg 0 * 
al genovès fra Joan de Balbi, de l’Ordre Dominicana, de qui el còdex no dóna * 
nom, per més que dóna la data de la conclusió de l’obra gramatical, 1286 . 

El full blanc que va en la part anterior del llibre exposa el nom del possessor 
i del donador del volum : iste liber es de Manumissoire \ domini bernardi de fenest’'* 
quondam archidiaconus \ vicensi. Et assignatus et datus | ecclesie vicensi pro Ixxx- 
bris pro | legato quod dictus defunctus fecit | dicte ecclesie in suo ultimo testamento 


El 


vn): 


Martirologi D en el necrologi a vi idus d’agost porta la següent anotació (f. xlv 
anno domini mccclxx. Primo obiit Bernardus de fenestris archidiaconus qui diffli* s 
iste ecclesie Catholicon. Atesa la data del lliurament del present còdex, no és d e s 
tranyar que no figuri en l’inventari del 1368. 

La circumstància que el tractadet sobre mètrica llatina, compost per GulH® 
Erevlg, beneficiat d’Eina, fou escrit en els mateixos plecs que formen part del CA 10 
licon, podria indicar que un i altre tractats foren escrits no lluny del Rosselló i P° tsB 
en terra ben catalana. 


195.- CATHOLICON S/VE D1CT10NARIUM LAT1NUM 


ndcll * 1 


Manuscrit en pergamí I paper, a (ulls intercalats, cccxcm (olis, 28 X 21 cm., dos oorona , 
46 ratlles, amb caixa de 19 x 13; lletra gòtica notarial en negre, amb Inicial de cada agrup» cl ^ 
(abitica en blau, morat i vermell, d'obra cal·ligr&íica. El primer (oli és ornat por un miniador * 
Inicial I orla, en ric conjunt d'or I colors. 
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^•lligadura de posts I camussa, amb adob d. llom de cuir negre. 

S«ïl« *v (anys 1463 l 1464). vm.nueva 

Inventariat amb el n.» 7601, l amb el lxxv pel V.llanuev . 

„I Pnnios ni el Catholicon del Ge- 
El present diccionari llatí, que no és pas p , 5l0 tro bant-se'l en 

!*»». f igura en la catedral vigatana des de P er al * \^ 
^ventari d’aquest temps assenyalat amb les paraules : un libre de posi p 

Comença amb un pròleg que s'inicia amb les P araul “ * vocabulorum 

m °*' a | arum yso- | -dori tibris | papie ugu | cioms el ca | p l U rima... Més 

**Positione | solum tractantibus quos vidi sepius | et perlegi p (cogitare) 

a ; a » en el mateix pròleg diu : ...ego Johannes in *Z el segon co- 

) at \ et 111“ quod et leci ut brevius potui | gratia opi tulante ^ M g ° rjma ( 

ndeii comença el diccionari amb les paraules : A i eo i ^ en el { CC cxcin: 

htterarum quia | ipsa prior vocem valescenlibus ape ... /=/- 

darrera paraula : Zucarium zucarii vel zucana 
° [ ,br ° sit laus et glòria christo | Jacobus sulla P r * sbl,eT .^ \ Ua J er \ 

BtT, diOCeSÍS Vocalur I * ui * cribit L?!'i rl ‘in annis mcccclxiij. et Ixiüi. 


"'*** ^cesis vocatur | qui scribit benedicalur. t, | a ur - ^ „ x//// . 

* scriptum in domo | Rectoriae de bitulona partim \ in annis mcccclxu, 

Dt0 graiias. 


l **'-SANCTI IS1DOR1 CTYMOLOCIARUM LI BRI 

u mfitll al final — d'unes 36 línies, a 

Manu.cn, en pergamí; 186 folls, de 274 X 20S mm . , verm ,||; caplletres de poca 

prste MgUl<la an cad » plana; lletra gòtica força regu ar, ' deixen veure resqulcles do 

«gnlr #mb ln ' bfIo ‘“ I trets; caixa d. 21 X IS cm. Algun. foll. 

Ur «s convenients al relllgador. 

^nquadernaclò pergamí, moderna. 

rime,, meitat del segle xill. , e l n.« ixxtx en el ca- 

(ai. 75 °2 de l'Inventari. Procedeix de l'Arxiu Capitular de Vic. P 
*' del Villanueva. 

„. ,«'«» prim,, dl. i IncipU prologuí booli IMori oi 

«hlmologicum. 1 Domini mio ei dei siruo brouUom episcopo. i« . 

| aciem ,uom... Al foli 3 : Impl' P'dP'·f , 

mi„ 0 dll | í,a«ífolí tpixopo ysidorus. En libi mcul pol i 
í * luorumL mum... U dar,ca ».1U dol uorx,M I. I» 

/f< nt erromp el volum, diu : diadema nimbum capituluset mitra. Diadem 
m Apilis maironarum... 

M que 5 

E,s d H.T9 8 ; S r;.T;r32. l 3 S 2 en v“. S SV- 3 * porten curioses figures 
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geomètriques al·lusives al text, en el qual no manquen pas els corresponents motse®' 
crits en l'alfabet grec. 

Els ff. 1 i 2 porten, a guisa d'introducció, tres cartes del Sant Bisbe hispalc nC ' 
i una de Sant Brauli, que resulten ésser les designades amb les xifres x, xi, xin * 35,1 
en la Patrologia Latina del Migne ; vol. lxxxiii, cols. 909 a 914. El text de les Eli" 10 ' 
lògies pròpiament comença en el f. 3 del manuscrit, i arriba fins a més de la 
del llibre xix, o sigui al principi del cap. xxxi de l'edició Migne, vol. lxxxii. cols. 7 
a 693. El còdex ofereix variants de text; d'entre les que val a fer notar, en el l ,1 ' 5re 
cinquè, la cronologia imperial bizantina, que es fa arribar a Basili II i Constantí VI • 
o sigui pels anys de 989. En el f. 141, l'escriptor deixà mitja plana en blanc, no P aS 
per deficiència de text, sinó probablement a fi de dibuixar-hi la figura del món, ^ 
restà sols en projecte. 

Sols podem dir, del volum estudiat, que es troba Inclòs en els inventaris de la =* 
vigatana, des de mitjans de la catorzena centúria. 


197. — /». VERGILU MARONIS BUCÒLICA CEORGICON AENEIDOS 

Manuscrit de pergami; a dos corondells; escrit en lletra romànica carolíngia; en negre I ver "'fl’ 
les dues primeres obres 1 sols emprant el negre en l'Eneida; 88 + v folls; una gran Inicial orn ^ 
al començament del text. Folls de 30 X 26 cm., caixa do 24 x 22. Bona part del volum ^ 
ple de notes marginals I interliniars, quasi tan antigues com el còdex, la majoria. L'escrlpt ura 
lata almenys la Intervenció de tres amanuenses. 

Enquadernació de pergamí, la qual data d'uns cent anys. 

Segle xi. 

Inventariat amb el n.» 7517, 1 catalogat pel Villanueva amb el ull. Llibre de tipus cat» 14. 

Foli 1, estigué en blanc la primera plana; però fou aprofitada al segle xiH P fl [ 
anotar-hi una aplega d'aforismes llatins. Al verso ; Virgilius. Liber de artibus V* 
si/icatus (tot en lletra del xv segle). Comença el text : Lat i ne activum uel i "’ 1 . 
tiuum | Dramaticon. I. miticon. Grece. | Titire tu palule recubans | sub tegmine fdí " 
Segueixen les deu èglogues, en l’ordre generalment seguit en les edicions estamp 3 ® '. 
com és la Goveanica, de Lyon, del 1544, apud Sebastianum Gryphium... Foli 8: P u 
Maronis Virgilii. Bucholica. Explicit. 

Seguidament : Incipit Georgi | corum Liber | Primus | Quid facial lelas segd eS " 
Els altres tres llibres comencen en els ff. 12, 16 i 20 v.°. Aquests tres llibres P° rt * 
al començament uns quants versos llatins de pròleg, que no figuren pas en la re 
rida edició estampada. Al f. 25 : Explicit liber Georgicorum. . 

Al f. 25 : Versiculi ouidii Nasonis super | xij. libros. | Primus habel Ubica" 1 
niant ut Iroes in urbem... Segueixen altres 11 versets. ítem alii... Foli 25 ■ 
Aeneas primo libicis appellitur horis...* 10 altres versets. Versus Virgilii c °” ^ 
Caesarem \ Node pluit tota redeunt spectacula mane | Diuisum imperium cum 1 . 
cesa ha bes \ Hos ego uersiculos /eci tul i et honorem \ Sic uux non uobis mellw 


Goran, pàg. 483. 
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— *- 

ap « I S/c «os „ 0 „ uobis jergis uellera oues \ Incipil liber 

S°- qui primus ab ori,.. No hi ha els q-tre U d^ntjoducc.é^ E 
utor»* —— • » 


"” ,e V“* primus ui> uns... — - - ■ 37 y 0 43 v .°, 49. 

'‘ bres segon al desè tenen principi respectivament als I. 3 _ • 

*■ 63 ' 69 v... 75 v 0 i 82. Des del f. 79 el còdex cs fi J^^Vrunoit J el 
n 'ar sols llegible un corondell per pàgina. Al verso • versets 

«ajrer verset diu : Rhebe diu res si qua diu mortalibus ulla Exceptuant 

abans ^ rematar el llibre desè. Tots els llibres, en llur començament, except 
e desè l el primer, porten uns deu versets de pròleg, que no ig P 

ct ada edició estampada. , .._. t Hnc folls del 

El volum enquadernat acaba en el f. 88. però hi havem aptejt cinc foli ^ 

^ UU ?crit que ens ocupa, els quals ens vingueren a mà en un x „ , darrer 

•dralici vigatà. Els quatre primers formen en el text virgili . /<llfl fur _ 

. Ene 'da, donant un text seguit, que comença en el verset . arC um... 

“ 1 Corr ipit hostis... i s'interromp en el ...Non ul tela tamen nou u 

eU $ U * n 615 Versets 362 1 e,s 614 qUC SCgUeÍXen ' L rTi, amó poema l atí. co- 

ek darrers vuit versets amb què (inex el llibre xu i tot el famós P°«™ 

J" tn Çant per ///, ocu u s pos tquam seui monimenta doloris....1 u j man exp licit. 

«m I ml,u fugi,Mig«la »í ■«>***• 1 B. Urgllll maraais *;■ <*P 

^BUldament : Versus primi libri aeneidos. \ W* eg° 1 u ^ m ^ 

Tres a,tres versets del pròleg del primer llibre enedíac. finint ...nunc 

° r/ vJ arma uirum <l ue can0 ■ reli <l ua · . de palladius. Asclepiades. 

Vénen deu versets solters, els quals porten màximes de PaUaa ^ ^ ^ ^ 

versi? ‘ Pom P«y à · Maximlà. Vital. Basili. Assintl. Vovià. ^ cpia dU>. Pom- 

pev f ts * ls «Pítafis de Virgili dictats per Asclepiades, Eusten ( P Vita , 

Ar! ■ Mexlm ‘à. Vital. Basili. Assintl. Vovià. Eufeni. Julià. Hltas..■ ™ JJJ 
* r atv Ra.m . . ...._w r.^iriA CToveanica. pàgs. 4/i i '»'*• 


"icximtà. Vital. Basili. Assintl. vovià. 

•» »«•!« »"»> | ·.dldí ·;*P < 

als Acafc a la plana amb Versus de iuuene el de apro el de serp , q 

^atre primers de la plana 473. , _. . hir , u : us ( U - 

A1 verso del mateix foll : Epita | phium Dio | genis | D,c c HflíC juerant 
cinu Canis hoc canis inquid... Cinc versets més. el darrer e s cl ••• d , dong 

I? •/* Pulal haec. ni,nia. Termina el manuscrit amb vint ntlta^ ndl ^ /M . 
^^didàctiques referents a l'Eneida. Comencen : TUulus esl aemsnon 
m et > aenea... Fineix : ...Narratione. Vrbs anhqua. 


e ° oenea... Fineix : ...Narratione. Vrbs antiqua. 

al t £·*· t * n °U del present volum en la biblioteca canon ‘“ , /‘^f ^^«tlldU 
lèíS- de íe ”° de la reconquesta, no s'havien pas abandonat del tot ^ 

tiii an “ ,a no *tra terra. Les moltes anotacions qU * ^ P les obres del gran 
m an ?** 6n d'això la millor confirmació, la qual cosa demostra com les , nútil 

"o restaven pas com a cosa morta ni eren tingudes tenia 

. ï dels temps de la vellura. El còdex que motiva les P^.^nu scriptum 
“ blb »oteca capitular vigatana un germà en l 'Horatii opera omnia. man 
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saeculi XI, cum variïs notis marginalibus; que fou vist pel Villanueva i, per tant. in®'* 1 
en el catàleg redactat en 1806, donant-li el número d'ordre lii, còdex que és un d® 
pocs que des d'aleshores s’han perdut. . 

L'inventari del Liber Quotidià, de l'any 1435, al·ludeix a les obres aquestes, parla® 
de liber oracii incipiens Oracius flaconus, item liber incipiens Titire tu patule recuba» 5 - 
L'inventari del 1368 parla d'altres obres demostratives d'aflció a les belles H® tre *J 
tals com un liber Sedulii et Catonis, altre de Prescià mayor, i finalment altro de P tr 
gami de arte versificandi. 


198. — DEUS PREMWM MERITORI/M PECCATORUMQUE DAMNATOR 

Manuscrit en pergamí, IS folla, do 126 x 94 mm., text a uns 21 versets a ratlla tlrad* P*| 
plana; escrit en negre i tocs I unes escasses I senzilles inicials en vermell. Incomplet. Lletra S° 
francesa. 

Simple relllgadura moderna en pergamí. 

Segle xiii-xiv. 

N.° 7067 de l’inventari. Adquirit. 


Es tracta d’una espècie de poema moral, escrit en versos lleonins, en els Q ua 
no hi falta la violència del consonant, generalment buscada dividint el verset en 0 
hemistiquis, però en algun moment buscant la força del consonant al final del v ®^ 
que consona amb el següent, poema que sembla dedicat a cantar el premi de 
virtut i la punició eterna del pecat. El manuscrit té planes quasi il·legibles i íra ® 
ments del tot incoordinables; no es pot dir si el començament, que presenta el '■ j 
dóna principi i el títol de la composició. En el primer vers sembla llegir-s'hi el H* 
Cartula, que donaria el primer mot de la composició. Del tercer vers poden ^ 
terpretar-se les primeres paraules : Dultia sunt animae solatia quae... El vers 
comença amb majúscula de relativament gran grandària, i s’inicia amb la P araU 
Nox. El segon vers del f. 6 torna a portar grossa inicial, i s’inicien els següe 
versos: 


uPauper amabilis et venerabilis ei benedicius 
Dives inútil is et miserabilis et maledictus 
Qui bona negligit et male diligit intret abyssum 
Nulla pecunia nulla potentia liberavit ipsum 
Inremeabilis insaciabilis illaborabo 
Hic cruciamina pro sua crimina pro innuere 
Vix miserabilis evaquae flebilis et subiere, etc.n 

En el f. 10 toma a haver-hi inicial de començament de composició, i cornet 
pel vers: 

*In re terrena nihil est talium nisi pena 
In re terrena labor inveniet atque cirena 
In re terrena nec lex nec venia nec vena 
In re terrena sanctorum meus aliena 
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A re terrena proveniunt multa venena 
Pro re terrena procul est homo luce serena 
Pro re terrena manus ense truncat egena 
Pro re terrena dives versatur arena 
De re terrena cum sit sibi plena erunma 
De re terrena cum sit sibi glòria plena 
De re terrena tua meus non sit agena 
Exitus ostendit quo nisi de glòria tendit » 

verso del mateix (oli toma a portar inicial: 

«/herusalem cinis /ragilis dum corpore vivis 
Integer et sospes trànsit peregrinus et ospes 
Dum peregrinaris noto terrena sequaris 
Ef/uges res viles christi fortissime miles 
E/fuge jucundi laqueos et retia mundi 
Non celum queret qui terra totus adheret, etc.» 

darreia plana del f. 15 porta els següents verses: 

«Ebrius et plenus vento sit mentis egenus 
Ille /acit /raudem domino qui vuit sibi laudem 
Si quis laudatur memento deus hic operatur 
Exitus hostendit quo mundi glòria tendit 
Non metuendo tamen qui nescit metuenda 
Qui tamen esse bonus non tamen esse malus 
Esse bonus pròpia nusquam minui properatis 
Ergo cito pròpia nam cito mors properat 
Namque cano fenum si es fenius, glòria carnis 
Preferit omnis homo preterit omne suum 
Sola manet virtus sola faciet esse beatus 
Cetera pretereunt despice que pereunt 
Me misero quid agam porto sub pectore plagam 
Plagam peccatorum fettentis et inveterati 
Tamquam si portem sub eodem pectore mortem 
Quam quociens lavi quociens ampliaui 
A corruptela tociens est rupta medela 
Mille ligaturas ad mortem nil valituras 
Semper rupta curis sempernis ulla salutis 
Sic totus horis mea merest plenus doloris* 

qUÍ res ulta definitivament truncat el manuscrit. 



*4 
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199. — POEMA TA MORAL!A DUO. FABULAE AESOPICAE COR/C1 

|pP 

Manuscrit en pergamí, sense principi ní acabament: oonsU en l'actualitat de 38 folis, do 178 X 
mil·límetres, escrit en lletra gòtica rodona I presentant de 26 a 30 ratlles do versos llatins; *•** 
negre amb calderons I caplletres vermelles, de vegades amb ornat en blau i trets en morat. 

Antiga relllgaduro de posts nues. 

Segle xiv. 

Inventari n.° 7038. Adquirit. 


Foli 1 : No porta pas el principi del poema; comença pels versets : Fluxa do- 
losa tumens hoc monuere nefas. | hanc miserando deus redimens mundans reparansqu 1 ' 
sanguine fonies sacris sanat adornat ali | bisus vita decus pro fletum morte pudore\ s 
redemptor homini compatiente Deo... Segueixen sempre en vers llatíjes estrofes à 
poema exortant a ben obrar, témer l'infern i menysprear el món. Foli 3 : Aca 
aquesta primera composició : dulcis amice vale quod agis mate sit veniale. Al m* r í í 
de la ratlla 9 es llegeix : incipiunt xv. signa secundum augustinum començant « n ‘ 
composició amb els versos : Coevi totalis finis fiet generalis \ Omnibus rebus < tr 
quinis ante diebus \ Atque dies erit unus dans mundi cernere fumus | ... Acaba 
l'explicació del judici final en el verso del mateix foli amb les frases : Custos niOS n . 
pecunie est custos ydolatrie \ Adorat namque ydolum qui diu servat obolum \ I* 10 
sumant pròpia augustini eloquia | Factus fine pia te laudo virgo maria. Més W 
s'hi notà : Finito libro sit laus glòria christo. M 

El f. 4 tindria en un principi el recto en blanc, havent estat aprofitat e” 
segle xiv per afegir-hi un comentari als mots amb què comença el text del r« ve 
del mateix foli. Aquest comentari sembla ésser cl del lector qui explicaria el w 
en alguna càtedra; comentant el primer vers diu ; Incipit esopus garici stramine dot • 
Debetur scire quod isle garicus qui fecit istum librum seu esopum quod habemuS P 
manibus exponendum erat magnus clericus et ut accueret ingenium suum incepH °r 
istud et sic pro causa e/iciens habuimus librum causae iniciales fuerunt fobulo 
L'autor dóna indicacions sobre quina cosa són les faules, la raó d'aquestes i les 
dicions que han de tenir. Foli 4 v.o : Comença el text del fabullsta Garicus 
una introducció de dotze versos, dels quals el primer diu : Ut jubet et prossit :oní ... 
pagina presens. Al marge hi ha la nota Esopus fuit quidem vir et inuenit plU riS ' 
bulas ut fuit alter qui vocabatur garicus et ille garicus composuit istum librum dl < 
bulls esopi. A la col·lecció hi ha les faules següents : De gallo et iaspice; dl 
et agno; de mure et rana: de cane et ove; de cane et carne; de ove et capra; et / uVt . 
et leone; de femina et fine; de lupo et grue; de duabus caniculis; de homine et col'h 1 ' 
de asello et apro; de duobus muribus; de uulpe et aquila; de aquila et testudinacis; de vU ? 
et corvo cum casseo; de leone et apro et tauro et asel.lo; de catulo et assino; de leone e 
cohorte murum; de rniluo que precatur mat rem suam; de li no et habigus; de ata ca . 
que voluit dominum; de ranis que quesierunt dominum; de columbis que volu* 
regem; de fure et cane: de lupo et succula; de terra que peperit murem; de lupo el 
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í ca " e 9ue amisit leporem de sauce; de leporibus que ZxVtíe^de 

dau " edum ooill; de rustico et serpente; de cervo et ove cum p . nm; de mula 

Uul P« et sicconia; de lupo que invenit caput; de graculo qui I P ( m . de 

* de musca ei fornica; de lupo e, ou,pe; de viro et 

'° na “ àoov de leone que pastor traxit spinam de pede;de leone et q ,d« ^ ^ 
de luadrupedibus cum auibus; de filomena cum ancipite. de p dg (n 

et uxore cujusdam mortui; de multere despi I ^ ^ ^ 

1 l“'o; de serpente et Urna; de lupis el canibus cum ov.bus. de se U ^^ ^ 

U P°; de membris incusantibus corpus; de simia el oupe. v o 

S « *">»ibus; de judeo e, servo regis; de sive et rfom/^AlímaMe. ^ 

f ba aquesta darrera (aula. que té 92 versos, i ve en el ««"«“ . succurral 

P 4 8<na amb els versos : Explícit esopus garici seminctectus | scnp 
g,t “ia christi | Finita libro sit laus et glòria christi. dcdiC at a 

T Al f - 23 comença una nova composició mètrica, o sig insileie pullulal 

Comença . Exagio veteri virlulum semina morum | plantilla 
,. Wpla | Lot decus hospicii et paciència 10 b. salomonem... - P ^ 

,ns a > verso del i. 38. on queda interromput. Els seus éarron versos^són 
b a * raguel flagitat, ista petit \ Ne tua sollicitat fateor disgresio gaudens | quo p 
U ' d ' s Vediente queror | Hoc precor... 

Quasi tots els versos del volum porten en les lnterllnies unes lletres. les 1 ^ 

J | ·»·abet. quc semblen haver servit per ranàlls, gramatical de 
m °ts explicatius 1 notes marginals de dlficilissima lectura. 

200 —t/B/? £ QUE FEU DAUDE DE PRADES. CANONGE DE MAGALONA 
- .0 paper. 64 .oll, - » X >0 « 

Prà|, ' rÚbrl< ) ue »· en verme " * bUU · m ° f 

* 11,11 P«ema de cetrerla provençal. 

^•Hlgadura de pergamí. aetcenttata. 

***>« xiv. 

N '* 7616 de l'Inventari; propietat del Capitol Catedral vlgatà. 

de Po 'i « : Lo prolech del comensament del libre | que feu daude de prades ^ 

» oblida | pus que sens e cor lenvida 1 que fassa un bon soM 
C J 011 hl ha la rúbrica : De quantes maneres son austor. Foll ... J ha 
%***» de faysó daus,ors i al verso diu : Detnansa de 

qu. té darrera rúbrica i Lo proM t. lo fnlio d.l romorL Al 
* f - ‘•31.1. hl ha els quatre darrers versos, que són: 

*Perso nom fay nulla paur 

Be sat badoch mal diador 

Ffot mal diun git amondan 

Que ajen coriesam coman 

Finito libro rendatur glòria christo.* 
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Amb lletra posterior hi va el lema cavalleresc : Couyent sof/rir, i al dessot* 
Jachme molles. Més avall encara es posa grollerament dibuixat un escut de creu*' 
que porta als costats les paraules : Ces de mossèn — Guilem Ramon \ de cruyll* s 
de caldes. Al f. lxiv van dibuixats amb poca perfecció uns personatges aguantat 1 
estors. 

A l'inventari del castell de Cerundella. del 1321, es parla de unum librum de P* r 
gameno qui loquilur de ocellis. 


■m. — INVBNTARIUM LIBRORUM BIBLIOTHECAE VATICANAE TEMPORE CALlX 1 
PAPAE III 

Manuscrit en paper, d'uns 29 X 22 cm,; no tot escrit do la mateixa mà; lletra corrent n«P*' 
constitueix un manual d'anotacions, mes que fascicle curosament rcglat, on els seus 76 tolls. 
Coberta feta aprofitant un senzill pergamí curial de Nicolau V, any 1454. 

Segle xv (anys I45S a I45B). 

N.» 7587 do l'invontari: Villanueva LXXt. És de la Seu vigatana. 


A la coberta va el títol : Inventarium librorum grecorum | el lalinorum P a ^‘. 
Calistii | aclum per me Cosma papae \ procurator camerae apostolicae. El f. 1 c ° n , 
el rebut que féu Francesc d'Arezzo de llibres que havia rebuts en dipòsit, ® n 
i 1457. Foli 2, en blanc. Foli 3 : Comença l'inventari amb la : Opera sancti G fl 
sóstomi. Foll 5 : Opera Sancti Basilii. Foli 6 : Opera sancti Gregorii. F oli ' 
Opera Metaphrastes. Foli 8 : Obres de diversos autors. Foli 16 v.° : Li bri & 
matices. Foli 18 : Libri mathematices, el verso en blanc. Foli 19 : Nota de 1H* 5 
lliurats al cardenal Ruthe. Foli 20 : Una altra nota de llibres lliurats al 
cardenal. Foli 21 : Nota de llibres lliurats al cardenal de Nicea. Folis 21 v ' 


24 v.°, en blanc. Foli 25 : Rebut de llibres en 1457 al bisbe de Bassano, seg« 


o a 
11 *‘ 
du«» 


pel receptor. Folis 25 v.° a 26 v.°, en blanc. Foli 27 : Tres notes en català, 
d'elles referents a breviaris i l'altra a la regla de 26 lliures, de cànons. Foli 27 v '' 
en blanc. Foli 28 : Sequntur libri sanctissimi nostri Calisti III qui sunt in 1 ua \. f j 
tabula magna et quoedam caxiam (?) | in quo custoditur argentum et isti quidem I' * 
sunt positi et situati ul sequitur et primo | ’secundum illi juris... La llista arril^ 
193 números. Foli 33 : Sequntur texluales juris civilis et canonicis. Conté ^ 
números. A la mateixa plana : Incipiunt texluales juris canonici. Són q uatr V J/f t 
meros. Foll 33 v.° : Sequntur quidam diuersarum materiarum libri positi supra q“° ^ 
retano posito \ sub quidam tabula in qua sunt libri juris ut supra continctur. Sén , 
títols. Foli 34 v.° : Sequntur quidam libri positi juxla tabulam in qua sunt posi 1 ' ' ^ 
qui quidem libri isti | sunt positi supra quodam cetano parvum multum novo cum P a ^ 
viridi color is \ i nius et ex canapo | Conté 7 llibres. Foli 35, en blanc. F°‘ ft 
hwentarium librorum bibliotece domini nostri \ papa Calisti Tertii reperti 
obitus bone memoriae \ domini Nicolai Predecessoris et per me Cosma de M°nt esse 't 
ejusdem \ sanctissimi domini nostro datario et Con/essori faclum, scriptum et ordina 
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quod inceptum fuil xvj. \ aprilis anno Primosui | pontificatus \ L ' br, ' e J°^ 

"'"•no , J, a nnríu ,Lst,om. Foli 40 : In pnmo nrm.no ™ « v ' 
Mw. Foli 41. quasi tot on blanc. Foll 12 : Ubn gZZ'. 

p fi ^ugustini. Foli 46 : Libri reposili in secundo aT "[ ar,0 ° ! Ubrj rgpositi /„ 

47 ’• ÜW beati Gregorii, al verso : Beat, FoU 5 , v /. Libri 

Mio armario | Beale Thoma. FoU 51 : Libri Alberi g nrmar io FoU 53 v.°: 
d ' vers °rum. Foli 52 : Libri magistri sententiarum ‘ - Libri doctoris 

Ll ;> Alexandrí de Alis. Foli 54 : Libri Bonavenlurae. FC 5 • M 

°Ptimis. Foli 56 v.° : Libri repositi in quinto armario. Foli 6 • • 

'■ ««te cmiario. Foli 64 v» en blanc. Foll 65 : Nota de 6 volums, el verso^^ 

en blanc. Foli 66 : Libri repositi in primo armar,o a *' n,slra FoU 75; 

^ oli 71 v o, en blanc. Foll 72 : Libri repositi m secundo "” ar, ° # la 

blota en català ai« llíhres oue Der ordre del Papa li fore p 


l , u “ ' l v.°, en blanc. Foll 72 : Libri reposi,, ,n au- “ " , 

N °ta en català referent als llibres que per ordre del Papa U fore p 
P a Pal. Són 19 volums, quasi tots de Dret. 

El present curioslssim inventari de la Biblioteca papal a mitjans 
a la nostra Catedral amb motiu d'haver estat nomenat b.sbe 
e!30r del papa Calixte 111. Cosme de Montserrat. 


del segle xv, 
de Vic, el con- 


» «*• del 36 , lnl „ 66, UHU d. llibres »|unU«s en l'inventari en 

*«u d. 620. 


números rodons 
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APÈNDIX 


El present catàleg dels manuscrits del Museu Episcopal de Vich fou redacta' 
per mossèn Josep Gudiol i Cunill en l'any 1921, i, presentat al concurs de Muse^ 
de l'Institut d'Estudis Catalans, l'any següent, 1922, hi obtingué el premi. 

El Butlletí de la Biblioteca de Catalunya que s'encarregà de l'estampa va aC °’ 
llir en les seves planes del volum vi, aparescut en 1925, la introducció i la primei* 
part del catàleg, i, en el volum vn següent, sortit en 1932, hi continuà dues P arts 
més. Les proves d'impremta d'aquestes parts estampades foren encara revisad® 5 


pel seu autor. 

Mossèn Gudiol morí, a 10 d'abril del 1931, quan encara mancava publicar 
resta del catàleg 1, per tant, sense poder revisar-la. En donar-la ara a l'estamPj* 
ens ha estat feta la comanda d'aquesta revisió que hem procurat d'acomplir a 
al mateix esperit que hi posà el seu autor en redactar-la quan col·laboràvem a 
ell de senzill amanuense en l'època que féu l'estudi dels manuscrits. 

Després de feta la redacció del catàleg per mossèn Gudiol, en 1921, s'han i nt ^ 
duït algunes notables modificacions en el fons de manuscrits exposats al M 0 ** 
Episcopal. Els 118 còdices pertanyents al Capítol Catedral de Vich, que hi 
raven des dels inicis del Museu, en foren retirats en 1923 per a retornar-los a 
xlu Capitular. Amb una minva tan considerable, mossèn Gudiol dedicà ca 


anyada un interès especial a adquirir els manuscrits que li vinguessin a 


mà P« r 


tal d'acréixer el fons del Museu reduït a uns 82 manuscrits. Així, poc a poc 


acC 1 * 


seguí augmentar el nombre, fins al punt que avui, aquest fons compta amb 31 ^ 
nuscrits més, tots d'ingrés posterior a la redacció del catàleg en el qual calia ^ 
cloure'ls-hi. D'aquests 31, vuit d'ells hi foren incorporats per mossèn Gudiol ^ 
revisar les proves de la part del catàleg, imprès en el volum vn del Butlletí de 
Biblioteca de Catalunya; en ells seguí la numeració general a partir del darrer ^ 
nuscrit catalogat, o sigui a seguir des del n.° 201, i els intercalà en l'indret q ue 
corresponia per matèria, sense desarticular la numeració general del catàleg. a ' 03 ^ 
davall de la plana. Així, el n.° 201 (per error diu 202) ve després del n.° 44 ’ g5; 
202 i el 203 (erròniament diu 203 i 204), després del n.° 61; el 204, després de 
el 205 i 206, després del 89; el 207, després del 130, i el 208, després del ' 34# . 

Els 23 manuscrits restants, d'adquisició posterior al catàleg, segurament 
rien estat intercalats de manera idèntica per l'autor en l’estampació de la p art . 
restava. Entre els papers de mossèn Gudiol hi havia unes notes molt inco 
tes que en feien endevinar l'intent. Havem preferit donar notícia d'aquests 
nuscrits, sense interpolació amb els altres i per separat, tot conservant la con < 
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!** de la numeració general a partir del n.° 209. Per «dó^per emmot- 

’delment el mètode emprat per mossèn Gudiol en la 8 f# * per mos . 

"a r-nos més a la seva manera, hem procurat aprofitar es quedarà com- 

Gudiol en incloure'ls a l'inventari del Museu. Així. am' entre 

Pleta la catalogació del notable fons de manuscrits que es conse 
'Arxiu Capitular i el Museu Episcopal. Eduard Junyent, prcv. 

2 ° 9 --MISSALE PARVUM DIÒCESIS ELNENStS mer5 , 0 H»; Uetr* 

Manuiorit en pergamí avltel·lit. de c foll*, mútlt al final I nu n< «t W* m , nU ture* en or 

'*"***» •" vermell I negre. I amb Inlelal» d'aquest. color* I blau. co , 76 y U 0 mm. 

‘' 10 "» « el, «. xux. L , x , xct. v.-. P'.ne* . ratlla «Irada d. .7 ratlle, en cal* 

" ‘«Ha de 270 x 190 mm. 

*®'llgadura moderna en m't|a past*. 

Ss ïlo xiv. 

N." 6027 de l'Inventari. 

Comença en el f. v amb paraules pertanyents a ' ^misses ^de TriniUt, 
Si lca d Advent; segueix el propi de temps que acaba amb 1«‘ viola da. 

^edlcació d'església. Aniversari de la dedicació. *condU.«6d ‘ 

J?** d a ' tar i de commemoració dels sants . ,uorum honon ^ 

' Fo " lxxxii, Misses de difunts, entre les qua s dubitatur; Missa 

*** * antequam saccrdos venint obmutuii; Missa pro «.« «„ de- 
vivor um seu defunctorum; Pro vivis et efuncUs; ^ ^ al f . c . 

'yorunr. FoH XCM . Comença el santoral per la missa de «n ^ ^ 

«1 verso del qual el còdice s'interromp en tes paraules corresp 

* * a missa de santa Àgata. . „ R-. ur recció, As- 

Les tres miniatures corresponen a les diades de asqu 
Cen * 16 i festivitat de sant Esteve, amb històries al·lusives. 

,,0 ·- *NTlPHONARIUU MISSAE .„. MDe r 

__„.,lt a 515 r»illes P sr 


"" 1 irHONARIUM MIÏSAC r a illes P*r 

plï M* n u,cm . grana (ullo. de oergami. do cclxxx foll*, d. 520 x 360 JJj" [ nlc l.l. en 

h!, u COm P««· d. «ext l notació en pentagrama, «n e qw « * .. d'al«re* segon. I» · ro ' 

**1 V · rm ·» I morat, orn.de* dTmbrloaclona 1 ra.gu.H*. dl ,r ' ncUn, ” U 
rt ^» d« la tat. . què donen principi. Lletra gMIo». «Imeny. d. tre* m.n* 

m ^'"íador, de poita cobertes do pergamí, llom de cu.ro nogr. reforç. P«tlr- 

^""vermell. T .nq U .s .ete* de llautó I tres gran, clau, d. bronze . cada banda. 

Kona meitat del segle xv. 

•* 8272 de ('inventari. 

a Cantoral conté el propi de temps, des de la 111 DoI "‘^ * 1 ^ui tes- 

tanj **** des P r és de Pentecostès. S'inicia amb a par«* ... *»/<»«- 

I”*’!!'"» etectis meis... Al verso del mateix foli ve : ln 
ntni "· amb rnissa i benediccions. Segueix fins al f. xm v.« amb la rubrica 
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ca IV, i el volum continua sense interrupció fins el f. cclxxx, en el verso del 
s’inlcia la Dominica XXII post pentecosten, fins que s'interromp a les paraules ■> 
iniquitates observaveris Domine, Domine quis sustinebit. 

211. — ANTIRHONARIUM DOM IN ICAL1U M SANCTORALIUM 

Manuscrit en pergamí, compost on l'actuallut de 65 tolls, de 350 x 250 mm. Formats 
tagrames. amb inicials I caplletres, moltes d'elles policromades I do gran dimensió. Al principi 
l'epígraf : In nomine domini nostri hitsu chrisli. Incipit Libtr Anliphonarium Dominicalium Se" 
ralium VitU Cubtllorum. 

Relllgadura de posts de fusta moderna. 

Segle xvi. 

N.° 8468 de l'inventari. 

212. — CONSUETA DE L'ESGLÉSIA I MONESTIR DE SANT JOAN DE LES ABADéSSE s 

,jj| 

Manuscrit en paper, de mida en quart de 220 x 150 mm., mancat dels 36 primers folls 1 ® 
al final, que conté dels folis numerats 37 fins al 307; escrit a un corondell, de caixa 135 X 
a ratlla tirada amb tinta negra, deixant en blanc el lloc de les Inicials 1 amb indicacions en verm* 1 

Relllgadura en mitja pasta moderna. 

Segle xv. 

N.° 8530 de l'inventari. 

Comença el text al f. 37 amb les paraules : Duo cero/erarii eant ad /erendu^ 
cereos accensos... que corresponen al principi de la missa, de la qual hi ha, a coi ^ 
nuació, totes les rúbriques junt amb les referents a les hores menors. Al f. 66 ' 
segueixen les rúbriques referents als diumenges i festivitats del cicle litúrgic- 
continuació prossegueix el propi de temps fins al f. 307 v.°, en què el manuscrit s 
terromp en les rúbriques de la Dominica infraoctava de Corpus. 


213. — DEVOCIONARI 

E*' 

Manuscrit en paper en octau; conté 77 folls numerats, més 45 en blano. de 155 X 103 mm- ^ 
orlt en tinta negra de diversos caràcters I mans, la major part de finals del segle xvi I l'altra P» 
principis del següent. 

Relllgadura en pergamí flexible. 

Finals segle xvi. 

N.® 8256 de l'inventari. 


Pertenesqué a una religiosa dominica del convent de Santa Clara de Vlch- u 
de les fundadores de la casa. Dins al f. 1 : Es de Sor Helena Fàbregues 
/ ara de Sor Olimpia, 1570. Foli 2 : Aviso de renovar la professión. Del í- 3 
blanc. Foll 9 : Ocho reglas que sirven para guiar la vida del religioso ... 
Lamentación de Nuestra Seiiora. Foli 24 : Romanç» de la Cruz. Foli 26 : ^ 

spiritual Stramps, en català. Foli 28 v.° ; Forma de honesta vida. tractadet- ^ 
català, extret de les obres de Sant Bernat. Foli 33 v.° : Comença un petit tr ® c 
en castellà d'exercici de meditacions. Foli 53 : Regla para una religiosa. F° 
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Vl f ense al S un °s-. Foli 67 : Breu examen de conciincia. Foli 70 v.° : Oración a la 
siin * e \ 71 : el Ven i Crealor, en castellà. Foli 72 : Modo de renovar la profes- 
0 1 73 : Segueixen unes preguntes de catecisme. Foli 76 : Versos espirituals. 

’ 4, - M/scelLANEA 

e»cr| t B» U, | rít e " papor · *ncomplert, en octau, de 150 x 104 mm. Consta de 58 (olis sense numerar. 
r diverses mans en tinta negra. 

f na ® relligar. 

Se fcle xvi. 

N '° 0648 d ® l'Inventari. 

£n 

següen" C,S 33 primers foIis conté vàries notes sobre qüestions gramaticals, i en els 
ÏUei Xe> S se 8 Ue 'xen : Compendi de lo que se ha de dir a los qui estan per a morir; se- 
na| s d . íe ! es P r °pietats de la missa. Després ve un sumari d’indulgències estacio- 
*n s t, t lit , ribUlt pel ca lendari. Finalment es troben recopilades les 
Cons de la confraria del Roser, en les que resta truncat el i 

2 '5.. 


ordinacions i 
manuscrit. 


Tr actatus distinctionum prim i li bri decreti gratjani 

^5 * l 95 Crlt P er í am, · de 75 folis, do 425 x 262 mm., a dos corondells, de 85 ratlles en caixa de 
e " elj mai llotra n ®K ra a mb Inicials Imbricades en vermell I blau 1 amb profusió de oalderons 
d ° r a mh e , X °* °°’ ora · Al començ de qulscuna de les distincions hi ha una petita Inlolal de mlnla- 
R 01 , | °°' 0, ‘· 

Seu. Ur * mod «rna en mitja pasta. 
w 8 * lv - 

7415 d ® l’Inventari. 

Prirner^ 3 el f- '* c l ue contindria el títol, introducció i la part del comentari a la 
f'inum l ' ,tinc ^· fol* 2 : S'inicia amb els mots : litem tamquam per adorem et per 
la c\u7^ Uam per ministrum in dic... La darrera distinció continguda és la cl. 
I>t g ra: . 3 sola han sis ratlles a la terminació del manuscrit, amb les paraules: 
sol a pr ' n cipis nisi addatur a praginos quod | est causa quia nonnisi causa cognita 


218 . 


$Qlçl | r ■ ** uuuuiuf u fsruçinu* yuuu | c:o< luuòu ymu riunnijt. lu 

e ' Hadenus et ut facile videtur \ Explícit tractatus distindionum. 


Ir, ‘ negra pa' 1 *" PBrf f aml · d ® 30 folls, de 360 x 220 mm., escrit a dos corondells i dos tipus de Uc- 
* < *°* ï ** n» t,C íranc ®““ ® n caixa do 300 x 200 mm., en nombre desigual de ratlles. Al principi de 
4,1 V *m 0 | l4 7 P . a016 de Constitucions hi han dues lletres de miniaturista amb policromia i or, essent 
Relligjd ' aus les ca pH®tres i calderons, I en vermell els títols de capítols. 

Seg| e » Ur * mod ® r na a mitja pasta. 

N.. ,.,' V · 

d ® l'Inventari. 

Pa Pa inn^ S ^ Un ^e 8 uar d a sense numerar, comencen les Constitucions del 
8ikn ° cenci IV, promulgades a Lyó en 1245 : Innocentius //// De Rescriptis 

*** *> Cal.!... 


C ° n STITUTIONES INNOCENTII IV ET CREGORII X 


Unya 


«5 
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Rubrica | 
ximus sia 
la Glosa i 

expliciunt novelle \ decrelales Deo gracias. , 

En el segon corondell s'Inicia el text de les Constitucions promulgades a w” 
en 1274 : Gregorius 1 Episcopus Ser 1 vus servo 1 rum Dei | diledis | fi li is universH a 
magistrorum et scholarium bononensium... que acaba al f. 30 v.° ...benefici um 
nuerit \ Datum dugduni Kalendis No | vembris ponlificatus \ nostri anno tercio 
plicit. Segueixen dos folis de guardes, en res pertanyents al volum. 

El Mansi, en la seva col·lecció de Concilis dóna el text d'aquestes Constitu 
cions al vol. xm, col. 651-674, i vol. xiv, col. 81-102. 


du- 


Cum in multis \ iuris arti \ culis infi | nitas repro | betur periudicium . 

| tuendum, ut | per generalem \ clausulam... El text va acompanyat àe 
acaba en el primer corondell del f. 16 ...sive iuribus | parcium derogarl 


217. — D YNUS DE ROSSONIS IN RECULIS IURIS BON! FATU VIII 

d* 

Manuscrit on pergamí, do 41 folls, do 355 x 255 mm., oscrlt a dos corondells on cal* ^ 
255 X 185 mm., amb lletra nogra i caplletres 1 oalderons on blau, morat I vermell : lletra gM'°* 
mada, amb algunes Indicacions marginals de lletra usual. 

Relllgadura de posts amb llom de badana. 

Segle xiv. 

N.® 7805 de (‘Inventari. 

Comença al f. 1 : Praemissis cassibus singularibus et eorum \ determinatia^' 
precedentibus titu | lis singulariter intellecta... 1 acaba al verso del f. 41 ... tur ad H 
tationem racionis et non eius //. d. 2 .“ I. cum | propria C. dulcissimus et disl' nl 
III l nunc capite ultimo. Dinus \ Expticit Deo gracias. Amen. 


218. — EXTRAVAGANTES IOHANNIS XXII CUM COM MENTO 

i qQ 

Msnuscrlt en pergamí, de 22 folis, de 350 x 240 mm., a doi corondells en caixa de 240 X 
de 42 ratlles. Cran Inlctal en el primer foli policromada I daurada, títols en vermell. cap!l«* ,e ’ ^ 
Imbricacions I rasgueigs en vermell blau I morat. Tots els folls tenen els marges absolutamen 
pats per comentaris de cltedra, escrits en menuda lletra usual, a diferència del text que 4» e " 
gòtica formada. 

Relllgadura moderna a mitja pasta. 

Segle xiv. 

N.° 7806 de l'Inventari. 


Comença el text : Johannes episcopus servus servorum Dei. Diledis \ jj. 

toribus et schotaribus universitatis | bononie commorantibus. Salutem \ ct aP° | 
cam benediccionem. Quoniam similia | iuris sandorum quamcumque perpenss 0 
gesta concilio... En la segona columna del mateix foli hi ha la data de la P r ° 
gació papal a Avinyó a les calendes de novembre de l'any segon del P onl jf 
que correspon al 1317. començant l'encapçalament del papa Climent V. se ^ U en tl 
primera rúbrica : De sandissima trinitate et fide catholica... El text acaba e 
f. 21 al primer corondell ...Sicut in premisis cassibus solempnis | ordo iad< c 
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'*> * /» par,. wtf | ÍTpnC 

**«« irritus nec eciam irritantibus Explícit. El comentar, segue.x 

r °ndell del verso del propi foli. El f. 22 és en blanc. 

2} *-~BERNARDI COMPOSTELLANl QUEST,0NE .fJ. T s f^UBRO DECRET ALtUH- 
DECRETI. DYNl DE ROSSONIS DE RECULIS IURIS IN VI LI BRU u 

m(d Manuscrit en pergamí, de 86 folla, de 395 x 225 mm. a dos 72 ratlles. Lletra 

* Wn * *72 mm.. .mb unes 76 en el primer tractat- 

frsnoe.a amb sentlUes caplletres en blau i vermell. modernament amb llom d, 

R elllgadura de posts de fusta cobertes d aluda verda Ç 

“*dana. 

Segle xiv. 

N · # 2413 de rinventarl. 

p 0 U 1 : S'Inicia el tractat del Compostel·là »™ b J“ ZfdZdlns^ 

9 ar cum senecta meas ignoran\cias ignoravi. Nu «^ re De cons- 

J' 0 * W«» super/icialiter. en el segon corondell comença a p Dg 

*"*”“*“• Fou 3 v.» : D. r.scriplir. Foli 2! : D. taltot , 

***lt*lom. Foll 36 : De electione. Acaba el llibre al f. . q la L itur renuntia- 
nant un sol corondell. i acaba amb els mots : si tus pu diverse s i una no- 

' potes,. Segueixen quatre ratlles de comentar, de lletres 
Ucl6 : Istud compostellanus detur l. solid. tat ad mutus. m de | 

« : Comença e. segon .«cu. : 5 »> 1» 

' m '»atione in precedentibus titulis stngulanter inllll f IS ^[ t al seg0 n co- 

13 R Wla prima \ la regla 88 al recto del f. 86 en què acaba el tractata g 

ïf» « verso. Hi segueix e, colofd : 

Ï ' Sperit i ^ regulis iuris liber VI anno Do | m,n, MCCCLd ■ encara una 

one sancte crucis. Benedictus deus. Deo gratias. AÜelu,a ' g t p0s terior 
oUció donant la llista de les regles anteriorment exposa e . Compos- 

' "tan hi ha un paper enganxat amb lletra del segle xv que 
ïel <Qnus. 

^-CO NPESSIONALB. CONSTITUTIONES’S,NODALES VICENSES ^ ^ 

, Msnuscrlt on paper de 66 folls, en qusrt. de 220 x 155 mm « c "‘ * msncs de eo- 

Z* mm.. Obr. d. dlver.es m.ns. executada en negre I vermell en slgun. 

^"•"t 1 d’acaba meni, slxl oom dels ff. 6. 12 * 61. 

•"Igsdurs en mlt)s pasts moderns. 

5 ®Kle xiv. 

7839 de l'Inventari. ^ cons- 

ci*n? ek ,f - M7 v ’° conté un Con,essional s0br r 0t 0 d , e ft d '" a l've^so' cT aquest darrer 
v . Cla ' al qual segueixen unes addicions al f. 1 v - _ 2 l 0 . ídem del 

Vénen ta sinodals del bisbe Ramon d'Anglesola. any 1270. Fol« 
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bisbe Ramon de Mur, any 1252. Foli 23 : Del bisbe Ramon d'Anglesola, any >270' 
Foli 27 : Lillera cardinal is Egidii, 1251. Foli 28 : Decreta episcopi Berení ar "' 
Foli 29 : Decreta annorum, 1296, 1307, 1251. 1270. Foli 34 : Articles de fe, sagra¬ 
ments. bones obres i set pecats capitals. Foli 31 : Decretum concilií la/erane nslS ‘ 
Foli 41 : Sinodals dels bisbes Galceran Sacosta, Ramon de Bellvís, Berenguer S*‘ 
costa i Bernat de Mur, dels anys 1251 al 1340. S’interromp al f. 66 v.°. 

221 . — CONSTITUTIONES SINODALES VICENSES 

Manuscrit en paper en quart, de 220 x 140 mm. Consta de 64 (olis, esorlts a ratlla tirada 8 
caixa de 150 x 100 mm.: obra de dues mans, en lletra corrent negra i amb rúbriques vermelles. M 
mancat del f. I 1 són mutilats els 2 I 3. 

Reltigadura en pergamí senxlll. en el que hl ha un Instrument de l'any 1346. 

Segle xv. 

N.° 7976 de l'inventari. 

La primera rúbrica llegible diu : Quod quilibet tenetur semel in anno 
communicare. Més enllà vénen al f. 30, les sinodals del bisbe Galceran Sacosta 
l'any 1348 i de 1357. Foli 36 v.°: Les Constitucions del 1417 autoritzades pel bis 
Alfons de Tous. Foli 40 v.° : Sinodals del bisbe Jordi d'Ornós, del 1433, amb 
quals acaba el manuscrit mutilat. Aquesta darrera part, des del f. 40 v.° és 
guda a altra mà, i sense rúbriques de color. 

222 . — LLIBRE DELS SENYALS DISTINTIUS DELS PA RA IRES DE VIC 

Manuscrit en paper, de 101 (olla, do 310 x 210 mm., obra de diverses mans I de distints cari 8 ' 8 
de lletra. 

Relligadura en pergami (lexible. 

Segle xvi. 

N.° 8028 de l'Inventari. 

El manuscrit conté les certificacions que els prohoms del gremi de paraire 5 
Vic feien a l’adjudicar la marca distintiva de les obres de cada un dels allistats 
dels anys 1519-1569. Resulta força curiós pels senzills dissenys de les marQ ue 
Conté també altres documents referents a la mateixa confraria. 

223 . — VIDA DEL MÀRTIR SANT EUDALD 

i 

Manuscrit en paper en octau, amb lletra d'un sol corondell marginat, de 324 pà8* n ® ' 
158 X 108 mm., en caixa do 125 x 75 mm. que conti 22 ratlles, en tinta negrosa. 

Relligadura en pergamí. 

Any 1671. 

N." 8421 de l'Inventari. 

Comença a la pàgina I : Vida admirable \ Ilustrada de uirtudes \ Vida ml '^ r . 
sa | Adornada de gloriosos echos \ Vida sancta \ Canonizada por Grande \ Del 
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** R 'P°llés | San Eudaldo \ Por el Dr. Juan Bautista ! mitjana 

ie Vique \ Dedicase al litre, y Reverendi l stmo jrayct G P /fl ym de 

> * Eril meritisimo Abad | del real monasteno de mon,es I 

, '%■ ^ : Aprobacién, en blanc. Pàg. 3 : Versos del 

e Jràtic de la Universitat de Vic. Dècima junt amb altre de J - P g Dedicatò . 
de *° r Maria Tarrés i Fontanelles. a llur pare i autor e ^ Pròleg al 

rta ^ l'autor a l'abat de Ripoll, datada a 5 de Juny «» e l ^ * g $ Buda ,do. 
P ‘° i*«or. Pàg . 13 ; Comença la narració de la Vtda ,, onomàsüc 

'>'* «neix a la pàg. 297, en el paràgraf 204. Pàg 298 . QaMm W* 
qUe 7 ba a * Pàg- 323. A la plana següenl: es llegeix < ^ ^ 

Sembla que aquest llibre fou compost amb motiui de 1 ^ descrluen les 

de ant Eudald a la nova arqueta de plata feta en 167 , P n l 12 de 

^nitats que durant tres dies foren celebrades a W»** na , enllest lt 

m,, í del precitat any. El manuscrit suggereix la idea d ès-cr 

Pcr a la impremta. 

03OT 03 LA HISTàOLA OBBBOAl 03 C.TALOBYA 333 AHTCU 

V tt-ADAMOK 

«•nuicrlt en paper; 191 folla d« 306 x 211 mm., a ratlla tirada, en ca,xa de 250 x 
» en bona lletra de la primera meitat del segle XVI». 

2®Ul|adura en pergamí floxlblo. 

. ■ - — — - — 1 ““' P ·"“ “* 

9 W conita on la coborta. 

l. Des Prés dels tres primers folis en blanc ve el títol al { J _ P '‘ R y Em- 
k * 0ri * Genera, , * Catbaluna. en la qual se contenen les vides rf* I * ^ ^ 

£L5í ‘ a Anaren des del co n,inuades las vidas 


'f^/a christiana; des de que nostre senyor \ jesuchns Jfl Mages tat y 

sonA ICÍ6 ' Com P osla y ordenada per Antoni Vila ar * or . ç 0 „ gre gatio dels 

Ires Archioer en la corona de \ Aragó Dirigí a a a ^ phelip nostre Sr 

t „ . * lamef its de Cathaluna; convocats per la Magestat . dedicatòria a les Corts, 

p ,. aí Gorts de Montso en lo an de MDLXXXX . • d el capítol i 


i7 9 ->0 : En blanc. Foli 11 : Al lector, fon ^ en blanc 

Ínoix el v olum en el capítol cxxxn. Foli ,8 ^ '• SegUe '· C g tala „ a any n. n.« 5 
, ü „ >’• Per aquest manuscrit la Revista de B.bltografta Catalana. 

ol-desembre del 1902. pàgs. 251-252. 
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225 .-SELVA HISTORIAL 

Manuscrit en paper de 129 folla de 295 x 208 mm., escrit de diferents mans I seguit des del * o11 
130-163 d'un opúscol Imprès. 

Relligadura en pergamí flexible. 

Primera meitat del segle XVII. 

N." 7466 de l'inventari. És de la Biblioteca Episcopal. Fou el vol. vil dels manusorlts del “ oC " 
tor Jeroni Pujadas. 


El volum conté varis tractats. Foli 1 : En blanc. Foli 2 : El títol Selva hist 0 ' 
rial. Foli 3 : Chronica y primera \ fundació del monastir de 5. | Pere | Copiada e lrel 
per mi Hieronim Pujadas, en | los sagrats Canons Doctor Ciutadà de Barcelona | dt ^ 
llibre manuscripto, que als 6 de febrer \ an de nostre senyor 1599 , me presta la moll * 
veren/ | Senora Abbadesa de dit Monastir y Convent; segueix el text que acaba al f- 

Foli 9 : En blanc. Foli 10 : Sermo Olibae Episcopi in natali Beati Narcisi 
fesso | ris et martiris Christi, ac Gerunde Episcopi \ Hieronimo Pujades Decretoru 
Doctori | accomodatus pro Proceres eius \ Confratrie |, que conté nou lliçons fins * 
f. 15. En el verso d’aquest : Passió sancti Fclicis martyris... fins al f. 19, on aca 
amb l'himne i prosa de sant Feliu. 

Després d'alguns folis en blanc, comença amb lletra diversa de la de Pujad® 5 ' 
al f. 23 una carta de Felipe de Payvezino datada a Roma a 25 de desembre ^ 
1579. Foli 41 : De la Guerra de Granada-, des de la mitja primera plana del f- ^ 
fins a la cinquena ratlla del verso del 77 el manuscrit és de lletra diversa de la 
Pujades, qui començà i prosseguí el tractat fins a l'acabament al f. 94 v.°. Aq ufl 
tractat és còpia d'un altre manuscrit contenint l'obra de don Diego de Mend°F 
sobre la guerra dels morescs, donant una de les versions més pures del text 1 
figura en el vol. xxi de la Biblioteca de Autores Espanoles, de Ribadeneyra. , P 
gines 68-121; el manuscrit no hi està dividit en llibres com en aquell i va seguit 0 
apèndix als ff. 95-96. 

En el f. 98 fins al darrer hi va el darrer tractat : Iltustrations | dels 
de Rosselló y Cerdana y Conflent de Francesc Conte | Notari de | la Vila de 
en lletra manuscrita de Jeroni Pujadas. 


226 .—CICERO DE PROPRIETAT/BUS TERMINORUM 

Manuscrit en paper : 22 folls de 210 x 156 mm., d'unes 35 ratlles tirades en cal** 
162 X 103 mm., escrit en lletra corrent gitlca alemanya, en tinta negra I vermella. 

Relligadura moderna en mig pergamí. 

Segle xv. 

N.° 7300 de l'Inventari. 


Aquest manuscrit formava 
sultant els tractats 47 i 48 que 
fet que la foliació comença al f. 


part d’un conjunt d'obres atribuïdes a Cicerò. 
serien els darrers del volum; això ve confirmat 
422 i acaba al 443, que va escrit per una sola c 


l 
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Foli 422 : C/COT i. propiMíbu, prinoi .«»« 1 1 i"a'’qu. 

* promiltere hoc intensl. El volum està desordenat de fui ■ 
del f- 423 passa al 428. I aquests (olis que manquen «vénen àtsprto 

El tractat 48 comença al verso del f. 427. després e es ^ propr/e- 
d « traçut anterior. S'inicia amb les paraules : De A li te • C ^ 

Q6us 'Tminorum juxta ordinem | alphabeh... Acaba a . • semblen 

Xen dues planes escrites en alemany. Les dues obres que conté el volum 

<5Ser dels apòcrifs ciceronians. 

aa7 ·~GRAMÀTICA LLATl-CATALANA n 

Minuiorit on paper, de 103 X 75 mm., contenint lxvi (olla numorat,. «» orl “ en neg 
1 t»oc. 

^•lligadura en pergamí (lexlble. 

Pflnclpl* del tegla xvt. , 

N-* 7978 de HnvenUrl. Procedent del monestir de I Estany. 

Conté un tractat gramatical llatí català, amb les explicacions . ter . 

**■ »*•» són incomplets: foli v. comença : indebita reclitudine q A1 

mina al f. Lvm. Segueixen alguns folis en blanc i amb anoUcions diverses 

Lx vi segueixen dues oracions fatilleres en català. 

"•-HM DB SENT JAONB AFOSTOl. CRONOLOGIA FASOUAL. BESTIARI ^ 

Manuscrit e „ d e 300 x 220 mm., lormat solament ^210 mm.. 

£* "«b numeració que sembla del segle xvt. V. escrit , ratlla «nA i •« 

en tinta negra. De deteotuos. conwrvadó I U-Ullbl. en molt, punt,. 

S,n » relligar. 

volu de l’any 1354. 

N ·· 8531 de l'inventari. 

El primer f ,29 porta el text de la vida de Voràgine. com 

í‘ 131 v- 0 - És el text de la versió catalana de la Llegenda Aurea * 

( j *">»» comparant-lo amb l'edició de Lyó del 1554. esumpada pe J 

d dVranvers del f. 131 fins al 133 es contenen les indicacions pasquals des 

. E " el f. 133 v.o fins al 137 v.« conté part d'un besUari català q P ^ corpi 

0rm >ga, abella, gall. aranya, ca. vibra, simia, oranda. àguila, lo v p. pe 
mo stela, calandri, serena, arpis i ongre. 

22g 

"~' S *ACMENT D'UN BESTIARI d , 

l55 Tt « toll, on papor. on quart, do 200 X 135 mm., «scrit» on negr. . un co.cn o . 

* ,Q 0 mm. Els lolis van numorats lxxi. lxxvii I uxxvm. 
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Sense relligar. 

Segle xv. 

N.° 8532 de l'Inventari. 

El foli assenyalat de lxxi comença amb el final del paràgraf corresponent a 
l'àguila i segueix amb el pertocant al cavall que sembla incomplet. El f. lxX v " 
s'inicia amb el final de l'aplicació mística corresponent a una bèstia de difícil ide n ' 
tificació; segueix l'explicació relativa al papagai i el començ del paràgraf pertoca 11 
a la perdiu. El f. lxxviii continua la part corresponent a la perdiu, que acab* 
al verso del mateix foli, on hi ha un text que té per principi : Si comensa com P& 
apendre cosell ab deu si /as aquestes coses de alcun enteres que uengua a la persom 
A persona qui age des/ici prenne l/ell de vadell ab let de fembre... i acaba : A mol 1 
uomit pren mores gregues seques e sien picades. 


230 . — POESIES DEL RECTOR DE VALLFOGONA 

Manuscrit en paper, de tamany on quart, contí 268 pàgines I un foll de guarda en blanc. ^ 
205 x 155 mm.; escrit amb bona lletra de tinta negrosa a un corondell. excepte les darreres <*•* 
la pàg. 255 que van a dos corondells. 

Relllgadura en pergamí flexible. 

Segle xvti. 

N.° 8422 de l'inventari del Museu. 

L’aplega de poesies contingudes són les del doctor Vicenç Garcia, fet fa m ^ 
amb el nom de Rector de Vallfogona. El manuscrit és posterior a la data d® 
seva mort, ocorreguda en 1623 i molt anterior a l'estampa de les composicions ^ 
cèlebre rector, feta en 1703. La darrera composició que comença a la pàg. 255. 
sembla deguda a aquest poeta. 

En la primera fulla de guarda consta manuscrit l'ex-libris de mossèn ] ost " 
Comas i la data 1692, d’escriptura certament posterior a la del volum. 


231 . — ALCORAN 

Manuscrit en àrab. escrit en paper amb lletra negre I senyals en vermell I amb dues 
namentals al començ, colorides en negre, vermell, verd I or, a més de vàries rodolles decoratives^, 
semlnades pel text. que, segons sembla. Indiquen el començament de les sures. Consta de 113 0 j 
dels quals els 13 primers estan foradats i pot ésser ratats, de 205 x 145 mm.; cada pla" 8 
15 raUles en caixa de 160 x 105 mm. rai*' 

Relllgadura en tapa flexible feta de 111 I folrada exteriorment de badana estampada i R 8ulr * 
amb motius geomètrics d'ornamentació. 

Segle xv. 

N.° 8218 de i'Inventarl. 




^nc. 


Ce ®is pseudònims catalans, per Joan Givanel i Mas. 


Ej (j eu at ria Bibliografia ens manca molt a fer, i una de les obres que nc es 
^ |. en deixar per a més avant és un Diccionari de Pseudònims Catalans. 
les °bres e H tran ^ er ^ a tre balls importants referents a la identificació de pseudònims, i 
Inútil, Co ° - Melzi '' Weller, 1 Stonehill 3 i Barbiei 4 ens demostren que no és un estudi 
*le m creu en molts, el fer aplecs d'aquesta faisó. D'espanyols hl ha l’assaig 
A Cataly art * 1 '* e * c ' ua *’ encara I 06 de poques pàgines, és un bon començament. 
!e gle Xlx nya no s ha fet cap treball per l'estil, i això que solament d'escriptors del 
rc coIll r . Se . C,Ue * 1an sort,t al públic donant un nom adoptat en lloc del seu, podrien 
de l a p n a 'guns milers." Això ho he vist confirmat quan en fer la Bibliografia 
ttn5a Catalana 1 he vist un sens fi d’articles publicats en revistes i periò- 

Clan,t atli s i l g 0 p"' 10 di °p ,rt anonlme o pseudonime in supplemenlo a quello di Caetano Melti. compilato da 
2. i utc assano (Ancona. Morelll, 1887). 

S 4nan’ 1 ^ SCU( * on V moritm ••• von Bmil Wtlltr (Regensburg. Copenrath. 1886). 

,0r >oh | li i tctZ"' 0 and Pseudonyma by Ch. A. Stonehill ... A. Block and H. Winthrop Stonehill (London 

4. /)• ^ ‘ 

Par "°"" a,r · dtS 0Uvra Z ,í ononymes par Ant.-Alex. Barbier ... suite ... de supercheries littíraires di- 
S 5 ' J »ot"e Quira,d (Parl5 · Da,,ls · 1872-79). 

**• d« eu d"tOS seudinimos de escritores espaüoles con sus correspondientes nombres verdaderos (Madrid, 
a on «yra, 1904). El nom de Maxiriarth encobreix el del fill de Joan Eugenio Hart- 

6 , 

,| ^ n ®· Con ·» pseudònims que formen l'adjunta llista són una petita mostra del nombre que hom 
„l <l '*'»Vor Un aoural I extens catileg. Dic alxó, perquè dels autors que esmento no tlno la proten- 

p, ra «Is „ at !ots «Is pseudònims que usaren. N'és una bona prova del que dic, que d'en Josep Herp, 

Grip " ,a,a ' tlnc els següents, usats per ell : A. de C., Arnau de Castellbrii, Ernesto Cardoner, F., 
u'^’n | Tj6 u ‘ h de Bages. J. Ervilla. J. LI. Mohamet Ismael. Pldcido Sabaüón. Ramin Ortiga. Solimdn 
11 *•***, r "lern: de Manuel Marlnet-lo, els de Amable Severo, Cadmium, Carbó. Floc, RomaniUe I 
s 4 ^""Ibé hal 31x1 P odrla esmentar-ne d'altres. 

Il " ,Q l« els R , dc *er present que amb tot I haver despullat un bon nombre de periòdics, no hi 
Ur ^ n · * 1 *’ au rlen d'ésser, I encara dels que esmento no he anotat tota els pseudònims que hl 

&lbli«. <C,<i Palx °t. — Bibliografia Catalana-Premsa (Barcelona, Altés, 1931). 

'‘“•C-Uluny. ,6 
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dics, signats molts d'ells amb pseudònims bona part dels quals avui ja resulU 
que difícil de poder assenyalar a qui pertanyen. 1 

És cert que els llibres de Torres Amat* i Elias de Molins, 3 així com algunes 0 ^ 
de Bibliografia, poden servir de molt per al coneixement dels nostres pseudònims, ^ 
hem tingut ben en compte, però el cert és que no tenim cap llibre on s'acobli un 
nombre de pseudònims catalans, 1 en contra del que molts es pensen el dreçar un 
índex és obra útil, més per al dia de demà que per a avui. El creure que a£ l u 
tasca és obra de poc lluïment i d'utilitat migrada, ha fet que molts que podrien ha 
donat material considerable per a un treball així no hagin fet res i hagin deixat 
tasca per als altres. 4 Què costaria als periodistes de fer un article cada cinc any* ^ 
es donés nota dels pseudònims usats pels redactors i col·laboradors de la puh' 1 ^ 
on escriuen? Això faria que al cap d’uns quants lustres tindríem una important 
de treball per a l'historiador. 

Diu un refrany, que «de mica en mica s'omple la picat, i una cosa per l'cstil 
a fer donant una llista de cinc-cents pseudònims d'autors catalans. 3 r , 

Seguint Barbier, que considera com pseudònim l’ús de les inicials d'un * lU ^ 
en la meva llista n'he inclòs algunes, car crec que en realitat l'autor ha opinat <1 11 ^ 
volia donar clarament el seu nom. i això ha de considerar-se com un pseudònim- 

1. El 1868 va «ortir de la Impremta barcelonina de la Vídua I fills de Caapar, un apropà** 1 ^ 
acte I en vers. que porta per títol í/n /oc* dt cartas. I l'autor és A. F. C. Aquestes Inicials **"' 
pertànyer a Antoni Ferrer i Codina com a Antoni Feliu I Codina; en la llarga llista d'obres dol P r 
figura per a res el titol abans esmentat, I ell mateix m'havia dit que no era obra seva; el segon s,K c3 p d« l * 
seus articles I treballs literaris amb el pseudònim d'Antonet Serra. L'obra esmentada no pertany » 

dos autors, correspon a A. Fàbrega I Carbonell. V· r 

2. Mtmorias para ayudar a formar un Diccionario critico dt los Escritorts Catalanes (Barceló" ^ ^ 

daguer. 1836). També hem utilitzat el treball de Cor ml nas, Suplemento A las Mtmorias ... * 

naix. 1849). 

3. Diccionario biogrd/ico y bibliogrd/ico dt escritorts y artistas catalants del siglo XIX I 0 * 

Giró, 1889). uM ««• 

4. Podem esmentar el cas de Josep Roca I Rooa, a qui haviem Indicat la Idea que P ubll<, ^ 0 n' 1,1 

quants articles donant a conèixer molU dels pseudònims catalans que sabia; opinem oue nlní* 1 
podia fer un treball alxi, car amb mig segle de vida periodística en coneixia en gran nombre, 

5. Algó potser assenyali que Didac Rúls. Màrius Aguilar I Miquel Duran I Tortajada no » é0 

a Catalunya; a això. haig de fer observar que els pseudònims que transcric, pertanyents ala dits 
són trets de periòdics barcelonins, i encara més. de treballs en català. I si en la premsa periòdic» 
lunya hagués vist els dels valencians Miquel Duran I Tortajada (Eugenio), Constantí Uombart f >>* 
Navarro Uombart), Vicenç Boix (El trovador dtI Túria), Vicenç Clérigues ( Bolonio), Josep W. 

(Nap i Col), Josep Bernat Baldovi (Una musa dt stt arrobas... i micha i El Sutco), Josep Nav* r, °^u!»* 
(El VtUuttr), Teodor Llorente (Juan dt Antafío) I Sever Guastavino (Novltaguas): els dels ,n “ 
Miquel Alcover i Sureda (Ignolus), R. Oríila (R. La/ior), Miquel Bibilonl I Corró (Un pagis de A , fir 
Francesc Camps I Mercadal (Francesc d'AIbranca), Antoni M.* Alcover (Dikdtimo. Jordi des 

venjoli) I Miquel Ferrà (Alanis i Alanis de la Lluna), I els dels rossellonesos J. Badoa (Joan de * 

Josep Bonafont (Pastorelltt dt la vall d'Arles), Justi Peprats (Pau Farriol dt Cent), Esteve Fal* 0 ®^ ç*íl** < 
tibenot), Juli Cornovol (Lo relilairt de Cartn(a). Esteve Casaponce (Mir 1 Nontoquls) i Alb4f ' 

(Oun tal), els hauria copiat. 
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advertir 

h 0 ^ c * Ue ^uan el pseudònim l'hem vist en la portada d'un llibre o en un periòdic, 
bii^cj aSSen ^ a * ati P ef ò això n0 v0 ' dir que aquell nom no figuri també en altres pu- 
P®riòdi° nS A més a més ’ hem cre 8 ut útil de donar una ,lista de les publicacions 
lues consultades per a fer més senzilla la seva comprensió al llegidor.* 
red ui ^ S ‘ ndicaclon s bibliogràfiques dels periòdics esmentats en el nostre índex les 
|g Ua i a ** oc 1 any de publicació, per a distingir-los aixi dels llibres, dels quals donem 
ent l'impressor. 


. R. A eg A U : J- R - A - M.. P. A. U. i 
A A - i e ' 

entre Andreu Amat. Pendencias 

^ 1848.) gKa y nora - (Barcelona, Albert, 

. *- luls Viladot. Una bomba. 

A »at e Arní Sant J° se P· 1915 -) 
a L E| 'as d« N M Carles Bosc 1 Mata. 
A - B. C ® i*? 11 "*. Diccionario.) 
a ^Úencn r duard Toda i Güell. La Re- 
Aben Aafn (Barcel °na, 1886.) 
a %/ í'"*' ~ Joan Cortada i Sala. 
* Br *Ha m ? Barcelona. (Barcelona, 1838.) 
1 Canturíi 00 !” - ~ J° se P M -“ Barberà 

a r# §ona p i Lo P rod 'g‘ del sigle. (Tar- 
A - B. T • P A u| grubí i Arús, 1868 ) 

ductòr d A D. tonl Bulbena i Tosell. (Tra- 
., Munta I Cervantes. Don Quixot de la 
Abtt l«·m a Bar °elona. Giró. 1893.) 

Vegeu : Aben Abulema. 


A. de R. — Joan Sauret Garcia. Pla I 
Muntanya. (Balaguer, 1928.) 

Adofont. — Armando Font. La Esquella 
de la Torratxa. (Barcelona, 1886.) 

Agna de Valldaura. — Joaquima San¬ 
tamaría Ventura. La Barretina. (Bar¬ 
celona, 1894.) 

Aguilar, Màrius. —Vegeu : Paradox. 

Aouileta. - F. Marti Aguilar. La Es¬ 
quella de la Torratxa. (Barcelona. 1896.) 

Aguiló i Fuster, Marian. — Vegeu : Jordi. 

Agulló i Vidal, Ferran. — Vegeu : Pol. 

Aicart, Agustí. — Vegeu : A. Tracia. 

Aigüera. — Vegeu : Serafi d’Aiguera. 

Aixelleta. — Ramon Raventós. La Es¬ 
quella de la Torratxa. (Barcelona. 1915.) 

Ajax. — Alfons Maseras i Galtés. La Veu 
de Catalunya. (Barcelona, 1916-17.) 

Aladern. Vegeu : Josep Aladern. 

Albaflor. — Vegeu : J. d'Albaflor. 


Pinyol | caa | ons periòdiques esmentades : Badalona : La Antorcha dtl Progreso, La República, Lo 
*t"« as “ Tro >npeta. — Balaguer : Pla i Muntanya. — Banyoles : Vida BanyoUna. — Barcelona : Las 

^ /, ··«, L'A t , a " CCl °"°' ® Angel del Hogar, El Angel Exterminador, Anís de Frare, L'Arc de Sant Marti, 
Ei Barrttina, La Campana de Gràcia, La Campana de la Unió, Catalana, Catalònia, La 

ç r " t0 ^Maldit, Cu cut/, De tots colors, Diario de Barcelona. El Diluvio, La Esquella de la Torratxa. La 
btondia^ü Gal1, Lo Gay Sab,r · L'Horitió, La Hormiga de Oro, Joventut, Justícia Social, Margot, El 
fil ^ p. Un >or, El Mundo Uustrado, La Noche, Lo Noy de la Mare, Lo Nunci, L'Olla, Papitu, En Palu- 
llcl <tad, i_ a °p" a ‘ La Perdiu ab Salsa, La Piula, Lo Poble Català, Lo Porró, Lo Pregoner. La Pubilla, La Pu- 
i_ a p ub dcltal. Quaderns d'Estudi, Renaixement, La Renaixensa, La Revista, Lo Romanso de Bar- 
r ° s de p a °" alla Dijous, Lo Teatro Català, En Titella, La Tramontana, La Tribuna, La Tronada, Un 
í*"*®» de La Tut,! · t-a Vanguardia, La Vespa, La Veu de Catalunya i La Veu Punxaguda. i els al- 
J* ’f Urg t n _ L “ Bs 1 u,Ua * Torratxa. La Gresca, L'Olla I Lo Xanguet. — Bellpuig : La Colmena I Lo 
1 p, “ncoit ® u enos Aires : Ressorgiment. — Caracas : La Opinión Nacional. — Espluga de Francolí: 

^ ^»drld . Grano| iers : El Congost, La Gralla I El Narro. — Lleida : La Comarca de Lleida i La Pua. 

Dlobo | La Opinión. — Manresa : Patria. — Mèxic : Brancas Catalanas. — Molins de Rel: 
''*«««* | ® w 'Vork : La Llumanera de New- York. — Palamós : La Senyera. — Reus : La Democràcia 
"‘"•u Catgu _ M c,n "· * Lectura. — Ripoll : El Catllar de Ripoll, El Gall de Ripoll. El Jueves. Lo 
r ° ,,0 · ■— Te rra ' f' Pu ‘ smal 1 Ripoll. — Santiago de Xile : Germanor. — Tarragona : La Veu de Tarra- 
'■ La Comarca del Vallts. — Tortosa : El Semanario de Tortosa. — Vic : Gaseta Montanyesa. 
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Albert, Caterina. — Vegeu : Victor Català. 

Albert Cabestany. — Carles Riba i Bra- 
cons. (Trad. de Saint Pierre, Pau i Vir¬ 
gínia. Barcelona, Edil. Catalana, s. a.) 

Albert del Ros. — J. Vila Riera. Un 
devot del P. Kneipp. (Barcelona, Xuri- 
gué, 1896.) 

Alcàntara. — Vegeu : Miguel Alcàntara. 

Alcino. — Vegeu : Abate Alcino. 

Aldeano observador, El. — Manuel Fillol 
i Germàn. (Elias de Molins. Diccionario.) 

Alegret. - Baldomer Gili Roig. La Es¬ 
quella de la Torratxa. (Barcelona, 1905.) 

Alemany, — Vegeu : Xavier Alemany. 

Alex. — Jordi Margarit Parera. Germanor. 
(Santiago de Xile, 1934.) 

Alfonso, Manuel. — Vegeu : Carles Arró i 
Arró, Claudi Comabella i Marcel Mata. 

Ali-Ben-Noab-Tun. — Antoni Bulbena 1 
Tosell. Romancer popular català. (Bar¬ 
celona, La Catalana, 1900.) 

Ali-Bey. — Eduard Toda i Güell. El Globo. 
(Madrid, 1884-87.) 

Ali-Bey el Abbassi. — Domenech Badia 
Leblich. (Elias de Molins. Diccionario .) 

Alidé. — Gracieta B. de Llorens. Ressor¬ 
giment. (Buenos Aires. 1916-25.) 

A. Llimoner. — Manuel Marinel·lo. Nit 
de dol. (Barcelona. Alsina, 1895.) 

Almeric, Lluis. - Vegeu : Clovis Eimeric. 

Alsina i Clos, Si mon. Vegeu : Anton 

dels Ases i Simonet. 

Altadill, Antonio. - Vegeu : Antonio de 
Padua. 

Altes Gurena, Francisco. — Vegeu : Fran- 
cisco Selta Runega. 

Altozanos. — Vegeu : Augusto de Alto- 
zanos. 

Altre, L'. — Pius Anfrés i Alsina. La 
Gralla. (Granollers. 1928.) 

A. M. — Jaume Massó i Torrents. L'A¬ 
venç. (Barcelona, 1883.) 

Amaniel Bròquil. Josep Burgas. L'Olla. 
(Barcelona, 1897-98.) 

A. March. Juli F. Guibernau. La Es¬ 
quella de la Torratxa. (Barcelona. 1905.) 

Amaril·l’is. - Josep M.» Girona. L'Ho¬ 
ritzó. (Barcelona. 1921-22.) 

Amat, Andreu. — Vegeu : A. A. i E. 

Amat, Felix. — Vegeu : Macario Padua 
Melato. 

Amell. — Vegeu : Josep Amell i Saura. 

Amic, Josep. — Vegeu : Amichatis. 

Amichatis. — Josep Amic. Amalia. (Bar¬ 
celona, Albacar, 1919.) 

Andalús del Clot. Rossend Arus i 


Arderiu. La Esquella de la Torta 
(Barcelona, 1879.) ^ 

Andresillo. — Andreu Sola Vidal ;„ n9 . 

Esquella de la Torratxa. (Barceló 

1880.) ..Altrt. 

Anfrés i Alsina, Pius. — Vegeu : I 
Angelet. — Manuel Angelon. Un 

Paper. (Barcelona. 1865-66.) .i«. 

Angel Guerra. — Gaietà Soler. (Arra J 
ment de Shakespeare, Hamlet; Barce 
Altés, 1898.) , et . 

Angelon. Manuel M.». - Vegeu : Ang» , 

Joan Rafec, La orfaneta ae Menargu 
Tres dc secas. . no- 

Anglada, Francisco. — Vegeu : Genis 
mingo i Raventós. 

Anglada, Pau. — Vegeu : Pau Fàcil. 
Anibaly. — Vegeu : Antonio Anibaly. 
Anton dels Ases. — Simon Alsina * .j, 
La Gresca, almanach per l'any 
(Barcelona.) 

Anton del Singlot. — Antoni Porta 
L'Olla. (Barcelona. 1897-98.) r(bcr t. 
Antonet del Corral. — Antón r» q a . 
Prou enredos / (Barcelona, L'E seu 
talà, 1895.) r _dl»*· 

Antonet Serra. — Antoni Feliu i 

La Rambla. (Barcelona, 1867.) Rjcr j. 
Anton Gatuellas. — Pere R· en0I l? o , 

La República. (Badalona, 1903-08. J 
Antonio. Vegeu : P. Antonio. «n* 
Antonio Anibaly. — Francesc 

(Elias de Molins, Diccionario .) Alta dilt. 
Antonio de Padua. — Antoni Air 
(Elías de Molins, Diccionario.) . do 
Antonio Filopolita. — Ramon ~‘'u„s. 
Dou i de Bassols. (Elias de M 
Diccionario.) ...„# * 

Antoni Tallander. — Antoni Bu '. „ in 
Tosell. Breus observacions ab rn° 
Primer Congrés de la Llengua Cal 
(Barcelona. Badia, 1906.) 

Antunes. - Vegeu : Pedro Antunes. 
Anyell. — Vegeu : Jordi Anyell. , 0 (f 
Apa. - Feliu Elias. La Publicitat- i 
celona, 1926.) Rod* 5 ' 

Apol de MontparnAs. — Joan B- 
L'Avenç. (Barcelona, 1924.) 

Aracné. — Ramon Refié López- *• 
mena. (Bellpuig. 1917-19.) i'FscoF' 
Aragó, Ricard. — Vegeu : Ivon Ljjjjt* 
Aragonès, Francesc. — Vegeu : " 
arrinconado. 

Arbreda, Ricard. — Vegeu : Xena. /.í 
Arcs i Volta. — Joan Vilar i Ços . 
Veu de Catalunya. (Barcelona, * 
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Argel S .' Vegeu : Llu is Ardués. 

A*oos ~ Y e Reu : Miquel Argemi. 

. lan'ya ÍR A ', ° llé ‘ Pinell · Pla ' Mun 
K R'ba' P^ aiaguer · 1925 > 

^Bctor ri° a V' j- Moliné Brasés. (Tra 
Barn*u e Re ydeau, Cuida't de VAmèlia 
Gabafiach, s. a.) 

Ari El · “^aventura C. - Vegeu : Ubariso 


* CL. __ * > * “ vegeu . uuauau 

laiivo Sa uret i Garcia. Pla i Mun- 
ARMENon, Barcelona · 1925.) 

1 Codi„„ DE , m °ntsech. - Silvino Thos 
, (Barr^i, 3 ' J° ct,s Florals de Barcelona. 
£1' 1867.) 

* rn au. _L T? ba stià. — Vegeu : Tyt'.rs. 
^ r *au R Ve 8 eu : Esteve Arnau. 

dana rr j IRE - ~ Cesar August Jor- 
lorrn ' R ra ^· de Molière, El mel ge per 
. BdrclnT *' ïelona · 1928. Col·lecció Popular 
>a. r"?; «x.v.) 

* r 9Utr i n „ geu : Martinet de l'Arpa. 

f Sep ,',~ Vegeu : Cigarro de calé. 
Ar Us i Y e geu : Tanmalipic Temlng. 

. dalus drirí' Rossend - ~ Vegeu : An¬ 
coro?, de ' Clo ‘. Pau Pi Pla i R. A. A. 

A i T StaramM ep ' ~ VegeU : J * Staramsa 

, Barce'ln» ~._ A 8 ust * Aicart. Diario de 
At *a. 1 , 0 ' (Barcelona. 1829.) 

, c °lors l io, a - n 0l,er ' Rabassa. De lots 
Au °usto ( 0 I b 91 °· |9 '3). 

J°ls. FI 7, Al tozanos. - Francesc Pu- 
. (Barceí r.ü Ucvo Pascu ‘>l o la prostitución. 
Ert a ' 1906 ) 

Au Cate IK ard · ~ Vegeu : Bonaventura 

a * Rab-itn ?r!.y. EMAR · Salvador Llanas 
A rr 6. - v a ‘ (Elías de Molins. Diccionario.) 


_ 0 • v-nas ae Molins, viccion i 
4 th Ur Ve J> eu : Carles Arró i Arró. 

A^'^yre" : Fra Arlhur ' 

A e í' Vbb Ve 8 eu : Quim Artigayre. 

A ' ^Ndrp? 811 : Anton dels Ases. 

A, Ps dats E m/ EN ?' Un - — Valentí Carné. 
AV| RierI ( 'í e . ndroll · Ramón. 1933.) 

A Wa do h'r~ Vila Riera ' La Es ' 
• X _ 0# ' a Torratxa. (Barcelona, 1905.) 

a Torm} ° mas Padró. La Esquella ae 
8 ‘"ratxa. (Barcelona. 1874.) 

& J. B ege i u À A - B., A. B. C., A. B. T., 
p - 1 L. B. 

Lóp e2 '•'ANtaclaro, El. — Ramon 
B^^^ón/mos]' (^ axiria rth. Unos cuantos 

JaftVjJí lappanca, El. Gaietà 
(Bareein^ 3 enciano · Él Mundo lluslrado. 

^‘oaa. 1880.) 


Bachiller Sanguijuela, El. — Francesc 
Pelai Briz. (Elias de Molins. Diccionario.) 

Badaire. — Vegeu : Juan Badaire. 

Badalona. Vegeu : Japei de Badalona. 

Badia. Domènec. — Vegeu : Ali-Bey el 
Abbassi. 

Badias Puyal, V. Vegeu : Vicens Ferrer. 

Badoc. — Vegeu : Joan Badoc. 

Balaguer, Víctor. - Vegeu : Un ioven ca- 
talan. Juüa, i Lo trovador de Mont¬ 
serrat. 

Barbany, Josep. — Vegeu : Pepet del Carril. 

Barberà i Canturri. Josep M. a — Vegeu: 
Abraham Zacuth. 

Barcelona. — Vegeu : Joan Barcelona. 

Barrera i Escudero. Jaume. — Vegeu: 
Friend. Jorge Miranda, Kronorrim i 
Quirze d'Oliva. 

Baucells Prat. J. — Vegeu : J. B. P. 

Basagaüa, J. - Vegeu : God. 

Bastinos, Julian. — Vegeu : Julian. 

Baylina, Francesc. — Vegeu : Antonio 
Anibaly. 

B. de Llorens, Gracieta. - Vegeu : Alidé. 

Bedos, F. — Vegeu : Viriato. 

Bellapila. — Josep Carner. La Veu de 
Catalunya. (Barcelona. 1926.) La Pu¬ 
blicitat. (Barcelona. 1933.) 

Bellcaire. Vegeu : Arnau Bellcaire. 

Bellmunt. Vegeu : Domènec de Bellmunt. 

Bellver. - Vegeu : Maria de Bellver. 

Benjamin. Joan Cortada i Sala. (Elías 
de Molins. Diccionario.) 

Berenguer d'Espuny. — Eugeni Mata. 
Revista Ateneo. (Reus, 1865.) 

Berenguer Leal. — Joan lllas i Vidal. 
(Elias de Molins, Diccionario.) 

Bergós i Dtjuan, Joan. — Vegeu : Llaut i 
Un trampat de ia ronda. 

Bern. — Ramon Casanova. La Veu Co¬ 
marcal. (Ripoll. 1914.) 

Bernat de Saladeures. — Josep M. a de 
Macià i d'Esp na. Careta Montanyesa. 
(Vic. 1908.) 

Bernat Montsià. — Cesar A. Jordana. 
Els catalans jutjats pels altres. (Col- 
lecció Popular Barcino, xxvu.) 

Bernat Serradell. — Josep Gudiol i 
Cunill. Careta Montanyesa. (Vic, 1908.) 

Bernis, Josep M.\ — Vegeu : R. O. Ch. 

Bertran i Bellet, J. — Vegeu : Hip. 

Bertran i Pijoan, Lluis. - Vegeu : Sirius. 

Billy. — Guillem Peres. La Rondalla del 
Dijous. (Barcelona, 1909.) 

Bisbe. Vegeu : Fructuoso Bisbe i Vidal. 

Blai Màrfegas. Eduard Vidal Valen- 
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clano. Un Tros de Paper. (Barcelona, 
1665-66.) 

Blanc i Romaní, Josep. — Vegeu : Josep 
Negre i Farigola. Pepet Negre i Fari- 
gola. 

Blas. — Vegeu : Gil Blas. 

Bofarull, Pròsper de. — Vegeu : Felix Flu- 
ralbo. 

Bofarull i Brocà, Antoni de. — Vegeu : Co- 
blejador de Moncada, Fray Estanislao 
Timora. 

Bofill i Matas, Jaume. — Vegeu : Guerau 
de Liost. 

Boixompifaio. Francisco Llenas. La 

Fantasma Groga. (Barcelona, 1874.) 

Bolós, Ramon M.* de. — Vegeu : Jordi 
de Foix, Ramon Despuig, R. de Mi- 
rabal i R. de Moncada. 

Bon. — Ramon Bonet. La Esquella de la 
Torratxa. (Barcelona, 1908.) 

Bonafé. — Vegeu : Matias Bonaíé. 

Bonaplata. — Vegeu : D. Bonaplata Alen- 
torn. 

Bonaventura Gatell. — Eduard Aulés. 
Un Tros de Paper. (Barcelona, 1865-66.) 

Bonet, Ramon. Vegeu : Bon. 

Bonet i Clarà, Francesc X. — Vegeu : Fra- 
Llatins. 

Bonfill, Xavier. — Vegeu : Jordi Català. 

Bordas, Lluis. — Vegeu : Un sadrobsiul. 

Bordas Muns, Lluis. Vegeu : L. B. 

Borra. — Vegeu : Mn. Borra i Mossèn Bo¬ 
rra. 

Borrajas. — Vegeu : Licenciado Borrajas. 

Bosc i Mata, Carles. — Vegeu : Abate 
Alclno. 

Botey, Enric. Vegeu : Tobye. 

Brit, Francesc Pelai. — Vegeu : Bachiller 
Sanguijuela, F. P. B., Joan Nebot i 
Casas, Pere Ramon Vidal i Lo trovador 
del Montseny. 

Bròquil. — Vegeu : Amanlel Bròquil. 

Brugada, Adolf. Vegeu : Signor Pipino. 

Brunet. — Vegeu : Laura Brunet. 

Brunet, Manuel. - Vegeu : J. M. de Pe- 
dralbcs. 

Bulbena i Tosell, Antoni. Vegeu : A. 
B. T., All-Ben-Noab-Tun. Antoni Ta- 
llander, Mossèn Borra. 

Bunyegas. — Vegeu : Pau Bunyegas. 

Burgas, Josep. - Vegeu : Amaniel Bròquil, 
Fra Noi. L. L. L.. Maiet, P. Valbuena. 
Rata sabia i Xarau. 

Busquets i Punset, Antoni. - Vegeu : Follet. 
Jordi d'Usó. 

Byron. - Vegeu : Sir Byron. 


C. - Vegeu : C. C„ J. C. G. i M. C. Ç- „ 
Ca... — Angel Rabadà (?). La V tU 
Tarragona. (Tarragona, 1922-23.) . 

Cabeça, Josep. — Vegeu : Jacobi d El 
Cabeçaran, Joan. — Vegeu : Joan Inqu* 
Cabestany. — Vegeu : Albert Cabest 
Cabot, Benvingut. — Vegeu : Mn. 00 
Calvet, Agusti. — Vegeu : Gaziel. , 
Camàndula. — Vegeu : Dimas i- 

Camèlia. — Josepa M.» Farnés. 

riarth. Unos cuantos seudónimos.) } 

Campaner, Lo. — Bartomeu Carcass» 

La Campana de la Unió. (Barce 
1878.) 

Campins, Antoni. — Vegeu : Teofrasto- 
Campins, Xavier. — Vegeu : Piricles- 
Canal. — Vegeu : Josep del Canal. nJ . 
Cançoner de Vilatort. — FranciscoJ" 
Jochs Florals de Barcelona. (Barce 
1870.) 

Candor Salomé. — Miquel Sitjes C° 
Festa. (Molins de Rei. 1917.) 

Canigó. — Vegeu : Victor Canigó. . 
Cantaclaro. — Vegeu : Bachiller 
claro. 

Cantallut. — Vege 
Cantonada. — 

tonada. „ ..ilí. 

Cantor de Eoara. — Pere A. Ven 
(Elias de Molins. Diccionario.) ou |n- 
Cantor del Ter. Lo. — Albert de v 
tana. (Elias de Molins, DlccionarM# 
Canyameras, Ferran. — Vegeu : ‘ , 
d'Egara. 

Capmany i Mont palau, Antonlo de. 

geu : Ramon Miguel Palaclo. 

Carbó, Daniel. — Vegeu : Correcuita- 
Carcassona, Bartomeu. — Vegeu : oj*- 
paner, Pablo Pi i Rosa Pio de 
wala. • L 1 

Cardina. — Joaquim Delclòs i B ,qtV.2^ 
Veu de Tarragona. (Tarragona, y* 
Cardona, Miquol. — Vegeu : Çue lu A 5 .' f . n sO· 
Carles Arró i Arró. — Manuel A 
Joventut. (Barcelona, 1904.) c r edt ,ic 
Carles Pons de Ginebreda. — r , afl" 
Soler i Hubert. Jochs Florals « 
celona. (Barcelona, 1876.) , 

Carní, Valentí. - Vegeu : A. Vend r ^j||l 
Carner. Josep. — Vegeu : Bellaíil a ·- 1 jjjr, 
isòliba. J. d'Albaflor, J° an . 5 e'l*' 


/egeu : Roch Canta' 10 *- 
Ve^u : Sever de l a 


Gasòliba. J. d'Albaflor. J° an ,’ 
Oleguer Recó, Pere de Maldar ' 
de la Cantonada. 

' Manri9 ue 


Carreras. Enric. Vegeu : Enric. i> 


Carreras, Lluis. — Vegeu 
Lara. 
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.— Veg® u : Pepet del Carril. * 

r. ov ^ Domènec. - Vegeu : Finet. 

|p l w AN0 ' ~ Joaquim Roca i Cornet, 
plt-lias de Molins, Diccionario.) 

Í»ftrons. - Vegeu : Doctor Cartrons. < 

cTZr 0 ?*- - Vegeu : Jordi Casanova. 

Cfl J 1 Vi7a. Joan. — Vegeu : Joan Misteri. 
C^h’ R - ~ Vegeu : R. Slasac. 

Ca...j 1 “• R»mon. — Vegeu : Bern. 

Catí 4 r ’ ~ Vegeu : Just Cassador. 

Català VegeU : J ° rdi CaU!à ‘ V ° t0r 

c > celoso. El. - Rafel Llinàs. (Ma- 
’Jl·rth. Unos cuantos pseudónimos es- 

r Moles.) 

Vall-Seca. El. - Miquel Melen- 
; o rea i Rué. La Veu de Tarragona. (Tar- 
C Av , ? ona . 1922-23.) 

'** Milvesio. - Camil Vives Roig. 
y r ad. de Molière. Un policia model: 

C. ^fcelona, La Ibérica, 1924.) 

ió ~ Conrat Colomer. Un mal lanlo. 
C-C v Manero, 1871 .) 

Vu V - V- “ Conrat Colomer l Eduart 
m: al Valenciano. Las Campanetas. 
CtcYn r '5? lona · Archivo Central, 1873.) 
d» . G *» 6 U 8 a. — Josep Carner. (Tra- 
aL/ t /° r de Maeterltnck, La vida de les 
CerdA ÍV Barcelona, Bib. Literaria. 1929.) 

■ Clotilde. — Vegeu : Esmeralda Cer- 
C, ’ an tes. 

C. - Vegeu : Esmeralda Cervantes. 

~ Pere Renom Riera. La 
C. (Badalona. 1903-C8.) 

d.n - ~ Juli F. Guibernau. Lo marqués 
Cha r L·, r 9 u i'iyoli. (Barcelona. López. 1893.) 

Vegeu : King Charles. 

Ch >RoJ . à de - ~ Vegeu : El Novelero. 
lue ï J°? n Llongucras. — ínfimes cróni- 
1911 \ a ' a ctvil “at. (Terrassa. J. Horta. 

IO t ** 0 de calé. - Josep Arquer. La 
c 'HTio Wp " fl · (Badalona. 1886-87.) 

Mni'i' Joaquim Roca i Cornet. (Elias de 
cC al ' n *. Diccionario.) 
r Joaquim. — Vegeu : Joan 

Clour'iT,Vegeu : Doctor Claro. 

cocé^* 1 Montaner, Joan. — Vegeu : Es- 

*t-eí,.? 0 MAlBEl · 1 -A. - Manuel Alfonso. Jo- 
Clot, (Barcelona. 1903.) 

Clo Vis Vegeu : Andalús del Clot. 

Liclmi"*** ,c - Lluis Almerlc. Pubha i 
Eji, °, Barcelona cristiana. (Barcelona, 
"• Clovis, s. a.) 


Co de Triola. J. - Vegeu : Passavolant 
Coblejador de Moncada, Lo. - Antoni 
Bofarull i Brocà. (Elias de Molins. Ut 

Cocà°iValÍmaior, Eduard. - Vegeu : K. O. 

Colibrí. - Joan Tomas Salvany. (Elias de 

ColML jS» - Vegeu : Un estudiant de 

Teologia. . r 

Colomer. Conrat. - Vegeu . C U _ 

Colomer i Preses. Francesc M. B 

ComabelU. 0 - Vegeu : C'audi ComaWU. 
Comas i Costa. Miquel. -- Vegeu . M. C. 
Coromina. S. Vegeu : O. Marclno 
Corral. Vegeu : An to net del Corral. ^ 

Corrbcuita. Daniel Carbó. H Costa 
F. C. Barcelona. (Barcelona. Costa. 

CorreÍ.sses. - Josep Elles Juncosa La 
Veu de Catalunya. (Barcelona. 1907.) 
Cortada i Sala, Joan. - Vegeu - Aben Abu 
lema. Beniamin. Juan y J° sé - 
Cortelano. - Vegeu : Inarco Cortejano. 


lema. Beniamin. ju— , j-— 

Cortejano. - Vegeu : Inarco Oirtejano. 

Costa. Josep. - Vegeu : P'car°b Mon . 
Costa Bonafont, Joan. - Vegeu . J- 

Cosïai Garriga. Josep. Vegeu i Jjrew de 
Covert-Sprlng. - Vegeu . J- Andrew 
Covert-Spring. 

aÍU-Wl. nuïam o*- 

^'ïï. r.d.6. U Nura. (B.r- 

Cu u».„- j»™,“7 

Casta Set. (Maxiriarth. Unos cuantos...) 

ïalmXFÏii.^ 7 ^ 
g^'r puio^- 

Bedier. El romanç de Tnstany t ‘ 
Barcelona. Edit. Catalana. . 

Danés. Joan. - Vegeu : J« e Pj ereny ' n 
Dausa. - Vegeu : Miquel Dausa. ^ 

David Jordi. - Josep M-» López 

Revista. (Barcelona. 192^) lc Martí 
D. Bonaplata Alentorn. 
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Giol (Trad. de Valabrègue & Hennequin, 
Carolina & C.*. Barcelona, Bonavía. 
1910.) 

De la platea. El. — Miquel Utrillo. Pel 
& Ploma. (Barcelona, 1899-1903.) 

Delclds i Balvei. Joaquim. — Vegeu : Car- 
dina. 

Del oalliner. El. — Miquel Utrillo. Pel & 
Ploma. (Barcelona, 1899-1903.) 

Demonpiel. — Josepa M.» Farnés. (Maxi- 
riarth. Unos cuantos seudónimos.) 

Dem, Josep. — Vegeu : Leyandro. 

Despuig. — Vegeu : Ramon Despuig. 

Deztany. Vegeu : Lluis Deztany. 

Díaz. Vegeu : Francisco Díaz. 

Dimas Camàndula. - Pere Felip Monlau. 
ArU de robar, expticado en beneficio de 
los que no son ladrones. (València, Cer¬ 
vera, 1844.) 

Dimoni. Miquel Palau. Galeria de tipus. 
Excursionistes. (Barcelona, Nogués, 1925.) 

Dimoni oros. El. Josep Llunas. La Tra- 
montana. (Barcelona, 1881-96.) 

Doctor Cartrons. Joan Giró. La Trom¬ 
peta. (Badalona, 1886-87.) 

Doctor Claro (a) P. Antonio. — Manuel 
Manaut. La protección y el libre cambio. 
(Barcelona, Ramirez, 1862.) 

Doctor Histooenes Micolini. Joan 
Giné i Partagàs. La jamilia de los Onkos. 
(Barcelona. La Acadèmia, 1888.) 

Doctor Repilando. Joan de la C. Ferrer 
i Sala. (Ellas de Molins, Diccionario .) 

Domènec de Bellmunt. Domènec Pa- 
llerola, La Publicitat. (Barcelona, 1927.) 

Domenys. — Vegeu : Jaume dels Domenys. 

Dominoo Damians. Joan Molas i Casas. 
Lo Romanso de Barcelona. (Barcelona, 
> 880 .) 

Dos oats dels PRARE3. - Eduart Vidal i 
Conrat Roure. Antany y enguany. (Bar¬ 
celona El Porvsnir, 1865.) 

Dou i de Bassols. Ramon Llàtzer de. 
Vegeu : Antonio Filopollta. 

Draper, Joan. — Vegeu : Kronorrim. 

Dr. Lakanal. — Josepa M. a Farnés. (Maxi- 
riarth. Unos cuantos seudónimos .) 

Duran i Tortajada, Miquel. — Vegeu : Marti 
Martell. 

E. - Vegeu : V. E. M. 

Egara. — Vegeu : Cantor de Egara i Ferran 
de Egara. 

Eoo Sum. — Francesc Rossell. L'Olla. 
(Barcelona. 1897-98.) 

Eimerich. — Vegeu : Clovis Eimerich. 


Eleme. - Lluis MillA. Bird, el pequeUo 
timbanqui. (Barcelona, Costa, s. a.) 
Elias, Feliu. — Vegeu : Apa. Joan Sacs- 
Elias Juncosa. Josep. — Vegeu : Correo' 5 ®"' 
Elmur. — Vegeu : Jacobi d'Elmur. 

Enric. — Enric Carreras. Almanac» , 
l'Ase per l'any 1868. (Barcelona•_ * ,..»4 
Enric Xarau. — Pere Manaut. La BW 
deia lorratxa. (Barcelona. 1882.) c\ 
E. O. Moralinto. — Pere Felip Monla». , 
libro de los libros. (Barcelona, Boet i 
1840.) , 

E. Pares i Gras. — Rossend Serra i ”*• 
El Puigmal. (Ripoll, 1907.) 

Erill. — Vegeu : Roger d'Erill. 

Escardot, L'. — Carme Karr. J oVl 
(Barcelona. 1902.) „ 

Escocès. Joan Claucellas Montaner. 

Congost. (Granollers. 1886-904.) 

Escop, L'. — Vegeu : Ivon L'Escop. 
Escriu, Marian. — Vegeu : M. Riusec- 
Esganiat. - Vegeu : Patrici Esgarip- ^ 
Esmeralda Cervantes. — Clotilde *■£. 

El Angel deI Hogar. (Barcelona, 
Espatec. — Rafel Nogueras Oller. *',o|2,) 
quella de la Torratxa. (Barcelona. 1 
Espuny. — Vegeu : Berenguer d'EsP uny ' 
Esteve, Marti. — Vegeu : Marc Ferrer. 
Esteve Arnau. - Pompeu Fabra. L * 
(Barcelona. 1893.) . „ . V. 

Estorc i Massegur, Victorià. - Vege» 

Estorch i Siquis, Pau. — Vegeu : L ®J 8 r). 1 f· 
rlner, lo Tamboriner del Fluvià i 
Estudiant de l'Entusiasme, L'. 

Ruiz. La Esquella de la Torratxa. ( 
lona. 1911.) , gU ine 

Estudiant de Teologia, Un. i*- 
Collell. Nou Fra Anselm. (Vic, An* 
1879.) |0 I d« 

Evelio del Monte. — Josepa ‘“J'·./tf.) 
Collado. (Elias de Molins. Dicd yt 

E. V. V. - Eduart Vidal I València^, 
mal tanto. (Barcelona. Manero, 1° 

i F. 

F. - Vegeu : J. F.. J. F. Gavíres. J- r 

P. F. W. I P. F. Walnom. .-níU- 

Fabra. Pompeu. — Vegeu : Esteve 
Fabregat, Rafel. — Vegeu : Raf. 

Facil. - Vegeu : Pau Facll. V« r ‘ 

Fadrí de Muntanya, Un. - J*» 1 " 1 (0*1- 
daguer. Jochs Flo r als de Barcelon 
colona. 1866.) , a P" 

Fantastich. - Juli F. Guibernau. )0 £).l 
quella de la Torratxa. (Barcelona. u . 
Faraudo i Saint-Germain, Lluis. — 
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UI 4 * Deztan y * Un pantagruelista ca- 

F ^Í'RE, 0 ^ èneC o ~ Ve K eu •• F'-iend. 

1«e!ln ïi ·,~ * aM Marquina- La Es- 
Par »ésu a borratxa. (Barcelona, 1916.) 

Vegeu : Camelia · Dc - 

^arrío^n ' ^SoreL^ anal ' A,Càn ‘ ara · 

Fav ïNci« V egeu : Papitu Farriols. 

p J « 3 Lz: > lu ír 3 c - Viada 1 Lluch - El 
F * L| í , B \VtJ e Torlosa · (Tortosa, 1881.) 
„ d|. ÍFm„ Jorroba. Agusti Letamen- 
f Blip r , as de Molins. Diccionario.) 
r. (Ella» j 3N ?. ER0 · ~ Pere Felip Monlau. 
f íUp h pMolins, Diccionario.) 

Uu. c? CAI Lavbdra. - Pere Felip Mon- 
f- y llis rJ lnug0 dlfl brastero en Barcelona 
F BLipg e(Barcelona. Rubió. 1831.) 

^oi'ísi'»T AVE · ,BRO · Pere F°I*P Monlau. 
t bló (Barcelona. Ru- 

f *li p ’p.TÍ -) 

* jovent,.?*; Pa'mira Ventós i Cullell. 
Pe '‘u i *,%. «Barcelona, 1903.) 
e Serra 1 " d ' na · Anton - — Vegeu : Antonet 
F 'l‘u i c 

p Serra Sanín'. i 03 '?- ~ Vegeu : J ose P 
Fï <-ix Fi mJ 1 1 Sorra- > Sistachs. 

ALB0 - Pròsper de Boíarull. 
si °nari n n i s , sobre ,os perjuicios que oca- 
c *SarcM n <í a, ÇJ xnas provincias de Espafía... 
Fï **a>, D . n P a ' Torner. 1821.) 
e La Trnii ~ Ferran Canyameras. 

£ ,r e. \ a ,' a (Barcelona. 1924.) 

P ^ faS: ~ Vegeu : J. F. Q.. I Queri. 
,rr «r. _ \, dre ' Joan. — Vegeu : Jofegen. 
c Ferrer Ve ^ eu : Marc Ferrer 1 Vicens 

T (?) » ' 

p e Vidal ° an · ~ Vegeu : Fructuoso Bisbe i 

S'wJ’/fep· ~ Vegeu : J. F. 

i Fen*t‘ 1 ~ Vegeu : J. F. Gavires. 
p^°rga ,r ' Anton. — Vegeu : Japet de 

Fibíf ,R eniand°o an * ,a C ' “ Vegeu : Doc - 

F,La MoÍ < Ve S«u ; Vespaslà Fibló. 

Pnï a lU<i a ,i° an Masriera. La Veu Pun- 
? * Ceri: ;t rC ?' ona · 1922-24.) 

Pll^ao off£"• Manuel. - Vegeu : El Al- 
p, 0 P°llta aervador i El filosofo moderno. 
l osoe q ‘ . v egeu : Antonio Filopolita. 


or o 

!?né s . 


i • «muniu Filopolita. 

aaiNcoNADO. — Francesc Ara- 


••nH. /-[■ —''"«uu. — rranccsc /\ra- 

F'lój ent.)° rr8 * Amat. Diccionario. Su- 

m4r > °(Fi?, DE ? N0 · - Manuel Fillol i Ger 
35 de Molins, Diccionario.) 


unya 



Finet. — Domènec Carrovè. Pla i Mun¬ 
tanya. (Balaguer. 1925.) 

Fiscal. — Vegeu : Jordi Fiscal. 

Flama. Joaquim Folch i Torres. La Veu 
de Catalunya. (Barcelona. 1911.) 

Fiuralbo. — Vegeu : Fèlix Fluralbo. 

Fluvià. Vegeu : Tamboriner del Fluvià. 

Fluvioler del Tes. Lo. Andreu Pas- 
telis i Taberner. Poeslas jocosas, satiri- 
cas. serias, morales y sagradas. (Girona. 
Torres-Corominas. 1868.) 

Fly. Alfons Maseras i Galtés. La Veu de 
Catalunya i La Publicidad. (Barcelona. 
1914-20.) 

Foix. — Vegeu : Jordi de Foix. 

Folch i Torres. Joaquim. Vegeu : Flama. 

Folch i Torres. Josep M.*. Vegeu : Jim- 
Fit. 

Folch i Torres. Manuel. Vegeu : Llexiu. 

Folguera, Joaquim. Vegeu : Marc Ferrer. 

Follet. — Antoni Busquets i Punset. El 
Pirineu Català. (Ripoll, 1911) 1 Josep 
Herp. La Esquella de la Torratxa. (Bar¬ 
celona. 1887.) 

Font. Armand. — Vegeu : Adofont. 

Fontcuberta. Andreu de. Vegeu J. An- 
drew de Covert-Spring. 

Forestan. — Vegeu : Frederio Lluis de la 
Forestan. 

Forn. Josep. Vegeu : Kronorrlm. 

F. P. B. Francesc Pelai Brlz. Lo Gay Sa¬ 
ber. (Barcelona, 1868.) Francisco Pons i 
Barris. /Prou pinxos/ (Manresa. Sant 
Josep. 1900.) 

F. R. A. — Francisco Renart Arús. El sastre 
y el asistente ó sea las bodas cambiadas. 
(Barcelona, Roca, s. a.) 

Fra Arthur. Felip Dalmases Gil. Anis 
de Frare. (Barcelona, 1896-97.) 

Fra Feliu Piu de Sanct Guiu. - Pompeu 
Gener. Los cent conçeyls del Conceyl de 
Cent. (Barcelona. Llordachs. 1899.) 

Fra Llatins. — Francesc X. Bonet i Clara. 
La Senyera. (Palamós. 1898.) 

Francisco Díaz. - Emili Pi i Molist. (Ma- 
xiriarth. Unos cuantos studónimos.) 

Francisco Selta Runbga. — Francisco 
Altes Gurena. (Elias de Molins. Dicció- 
nario.) 

Franco, Enric. — Vegeu : Pau Rosella. 

Fra Noi. — Josep Burgas. La Esquella de la 
Torratxa. (Barcelona. 1913.) 

Fray Estanislao Timora. - Antoni de 
Bofarull i Brocà. (Ellas de Molins, Dic- 
cionario.) 

Frederich LluIs de la Forestan. — 

«7 
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Pom peu Gener. Concells, màximes e ve¬ 
ritats dictades... (Montpeller. Est. Feli- 
brcnco, 1881.) 

Frederic Mas Oliva. Joan Pinós i Mar- 
sell. Pla i Muntanya. (Balaguer, 1926.) 

Friend. — Aquest pseudònim que hem 
vist en el diari barceloní El Correo Ca- 
talàn (1924). l'usaven els següents re¬ 
dactors : El diumenge. Joan Soler; el 
dimarts. Jaume Barrera; el dimecres. 
Joan B. Roca; el diious. Domènec Farell; 
el divendres. R. Nogueras i Oller, i el 
dissabte, loan Gutiérrez Gili. 

Frosach. — Vegeu : Julio Frosach i Charles. 

Fructuoso Bisbe i Vidal. — Joan Fer¬ 
rer. (Maxiriarth. Uuos cuantos seudóni- 
mos...) 

F. T M. — Francisco Terrlcabris i Merobes. 
Lo castell de Finestras. (Ripoll. Bonet. 
1890.) 

G. Vegeu : J. G. G. I R. G. 

Gabino Gaviota. - Lluis Millà. Las Ajue- 
ras de Barcelona. (Barcelona. 1887.) 

Caiolà. Lluis. — Vegeu : Suil. 

Gal. - J. Prat. El Gall de Ripoll. (Ripoll. 
1916.) 

Galera. Vegeu : R. de la Galera. 

Galés i Martínez. Manuel. - Vegeu : Mont¬ 
seny. 

Gallet. J. Sa!vans. El Gall de Ripoll. 
(Ripoll. 1916.) 

Galtés. Vegeu : M. Galtés. 

Garibay. Josep Coll i Vehl. (Elias de 
Molins, Diccionario.) 

Garriga i Grau. Joan. Vegeu : J. G. G. 

Garrofa. Vegeu : Pau Garrofa. 

Gasòliba. - Vegeu : Cecili Gasòliba. 

Gatell. Vegeu : Bonaventura Gatell i P. 
Gatell. 

Gatuellas. Vegeu : Anton Gatuellas. 

Gatuellas, J. Vegeu : J. Salluetag. 

Gaviota. Vegeu : Gabino Gaviota. 

Gavires. Vegeu : J. F. Gavires. 

Gayter del Llobregat, Lo. — Joaquim 
Rubió i Ors. Poeslas. (Barcelona. Rubió, 
1841.) 

Gaziel. Agustí Cal vet. La Vanguardia. 
(Barcelona. 1915-34.) 

Gener, Pompeu. Vegeu : Fra Feliu Plu 
de Sanet Guiu I Frederich Lluís de la 
Forestan. 

Genis Aguilar, Marti. - Vegeu : Virgilius. 

Genis Domingo Reventós. - Francisco 
Anglada. Jochs Florals de Barcelona, 
(Barcelona. 1862.) 


Gestus. — Josep Verdú. La Fantasma 
ga. (Barcelona, 1847). „|, 

Gibert, Anton. Vegeu : Antonet del Co'' 
Gil Blas. — Francisco Salvà. (Elías de 
lins, Diccionario.) . 

Gili Roig. Baldo mer. - Vegeu : Alegret- 
Giné i Partagàs, Joan. - Vegeu : ... 

Histogenes Micollnl i El licenciaoo 
grasias. ,a». 

Gior. - Joan Roig. Pla i Muntanya. 1°* 
laguer. 1926.) 

Giralt. — Vegeu : Jaume Giralt. j 0 r 

Glrbal. Enric Claudi. - Vegeu : Trova° 
d'Onyar. 

Giró, Joan. - Vegeu : Doctor Cartrons. ( 
Girona, Josep M.» — Vegeu : Amarll 
Joan de Rodas. 

Givanel Mas, Joan. — Vegou : Ip° >'•„ ,o|. 
God. — J. Basagafia. El Gall de Ripoll - 1 
poll. 1916.) ... 

Gonzalez. — Vegeu : Meütón Gonzaie ■ ^ 
Grabiel Nyapus. — Josep LI. PeH*®®V) 
Xanguet. (Barcelona. Ramírez. 1 BC ” 
Gramanet. — Vegeu ; C. Gramanet. 
Granger, Josep. — Vegeu : Kronorri 
Gros, Ramon. — Vegeu R. G. » de 

G. S. - Gaietà Soler. (Arranjament ^ 
Shakespeare, Hamlet. Barcelona. 

1898.) . f-nrat 

G. S. I C. R. - Gonzal Serraclara l 

Roure. (Roure. Recuerdos de "’L·e.j/; 
vida. Barcelona. Bib. El Diluvio, 

Guaita. El. — Eugeni D'Ors i R° v J r ?ó \ 
derns d'Estudi. (Barcelona. 1915-1 
Guarro. Jaume. — Vegeu : Xarric. na t 
Cudiol i Cunill, Josep. - Vegeu : w 
Serradell 1 Just Cassador. tJ . f tei'· 
Güell i Mercader, Josep. — Vegeu : “ 

5,0 · i Ma* 4 *' 

Guerau de Liost. - Jaume BoflH 1 

La montanya d'amethystes. (B* r 
Viader. 1908.) 

Guerra. — Vegeu : Angel Guerra. ....r»*- 
Guia Joan. El. — Joan Laguia L . 

La Mainada. (Barcelona. 1921-2 & 

Guibernau, Juli F. — Vegeu : A. Ma 

Gumà, Fantàstich i Matias B®" n ^ 
Guitarrer de Mongat, Lo. ‘ cr /Har‘ :C ' 
Sagarra i de Siscar. La Vespa. ' 
lona. 1882.) 

Gumà. — Vegeu : C. Gumà. 

Gustavo. — Vegeu : Soledad Custa • „ 9 t. 
Gutierrez de la Peüa. - Ferran r 
(Elias de Molins, Diccionario.) i 
Gutiérrez Gili. Joan. - Vegeu : F rlen 
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HtT P- Josep. _ Vegeu : Follet, Kiku Ka- 
jnamilla. Rhama-Shama. Martinet de 
Hi, pa ' Xavier Alemany. 

, ARI ° PipirixaSa. — Pere Felip Mon- 
r ,', Las mil y una barbar idades. (Madrid, 
j, wliano. 1857.) 

, ~ J- Bertran 1 Bellet. La Esquella de 
HJ? To ”atxa. (Barcelona. 1915.) 

H-.,- ~ Vegeu : Manuel de l'Horta. 

u RTEnsio — Josep Güell i Mercader. La 
H yj p,ni <>n Nacional. (Caracas, 1878.) 

• Voltaire. _ Rossend Pons. L'Olla. (Bar- 
^ona, 1897-98.) 

^ ere •ngiada. La Esquella d* la Tor- 
///a/ 1 J ^·J® aroelona · 1904.) . , 

| N ?J « a,> Joan. —Vegeu : Berenguer Leal. 
net° ?.°, Rte I*no· ~ Joaquim Roca i Cor- 
jMaxiriarth. Unos cuanlos seudàni- 

ítt?' , F ! ere · ~ Vegeu : lda. 

p 3 * L, — Francisco Pons. Un tros de 
(Barcelona. 1865.) 

1 - Vegeu : Ltcenclado Ingraslas. 

>gnaci Petit I Riera. Un Tros de 
ípoli?"• (Barcelona. 1865.) 

Jo. Joan Givanel Mas. La Piula. 
Ivor, rce ' ona ' >9:16.) 

,^ e ? eu *• Joan d'Ivori, 
uf* , l »·aurad6. - Eduard Vidal i Va- 
n " clan °- Dos milions. (Barcelona, Ma- 
l v n «m, J872.) 

(V^ 00 ’'- ~ R ‘card Aragó. Catalunya. 
fcelona, Masó germans, 1920.) 

G ' Junceda. Mondial Humor. (Bar- 
1912) l Xavier Parés. La Lucha. 
JacíTJ ldal °na, 1905-07.) 

coli I ? I ? U * UR · - Josep Cabcça. El Fran- 
JacobÒ *v S P lu ga de Francolí, 1922-25.) 

la ia X,NGA - ~ Frederic Olivé. La Ciga- 
J. And».®* 10 " 3 - 1890-91.) 

. Rew de Covert-Sprino. — Andreu 
* bontcuberta. (Elías de Molins. Dic- 

u,: T nar/ °·) 

SlHí ?\ Badalona. — Josep Parés. Lo 
PÜ* Mil Í° Ceiilla. (Barcelona, Eudalt 
,86S ) 

La c L ® rq a. — Anton Ferrer l Ferrer. 
■891 )> Ue,la dc lc Torratxa · (Barcelona. 

Caiti ELs d omenys. — Alfons Maseras i 
. C S D ( .? rad - de Benolt, Ayelle. Barce- 
Iaüii» ’ r B b ‘ Literaria, s. a.). 

C/n f 1 Ralt - - Frederic Soler i Hubert. 
Tr° s de Paper. (Barcelona, 1865-66.) 


i R P — J- Baucells Prat. Brots. (Bar- 
J ' célona. La Acadimica, 1888.) 

I C i G. — Josep Costa i Garriga. Lo a.lot- 
J iat (Vic. Sant Josep. 1888.) 
j D — Inicials del pseudònim .J. dels 
J ’ Domenys., usat per Alfons Maseras. La 
Revista. (Barcelona, 1922.) 

I d'Albaplor. - Josep Carner. (Trad. de 
Bennet. El preu de l'amor. Barcelona. 

Je/^J^ Josep Serra , Constansó. 

e^n^mIÍvÍ l Emili 

J Vallés. Curs pràctic de Gramàtica Cata¬ 
lana. (Barcelona. Edil. Barcino ‘9320 

i-s rsssï ■ 

IT-ítí oÀTy’U 

improvisat. (Barcelona, Tauld ' '^ 9 > La 
I F Gavires. J. Ferrer i Busque. La 
Esquella de la Torratxa. (Barcelona, 

1 F.O 7 :’ Josep Ferre (a) Queri Un sarau 

de carnaval. (Reus, Grau, s. a.) . 

1 G. G. Joan Garriga Grau. La A ntorcha 
1 del Proereso. (Badalona. 1894.) 

J.mSt. -%-ep MA Folch i Torres. £« 

J Patufet (Barcelona. 1920.) 

J. Ll Josep Llovera. L'Ase. (Barcelona. 

J M^dVPedralbes. - Manuel Brunet La 
Veu de Catalunya. (Barcelona. 1912. 

J. MoNTARLU.-Joan Co |‘ 3 ®°" aÍ0 |^,' 3 , 
amarga. (Barcelona. Sanípere. 1903.) 
i M xf _ Jaume Massó i Torrents. L A 
venç. (Barcelona, 1882.) 

1 La moto n.‘ J J. (Barcelona Omega 19240 
Joan de Rodas. - Josep M.» Girona. L Ho 

Bros. Rondallaire català. Barcelona. Giró. 

JOAN^NQUIET. - Josep Ç^ 3 ' 4 "' ^ ‘ 
Montanya. (Balaguer-1928.) _ 

Joan Misteri. - J°an Ça»s l Vila. 

Tuies. (Barcelona. 1923-24.) 

Joan Muntaner. Joaquim Civera i Sor- 
mani. Patria. (Manresa. 1928.) 

JOA iiïy%. , iSSS·* Ba'ïïona. (Bar- 
i celona, 1873.) 
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Joan Rafec. Manuel M.» Angelon. La 
Campana de Gracia. (Barcelona, 1874.) 
Joan Sacs. — Feliu Elias. La Publicitat. 
(Barcelona. 1927.) 

Joan Sitjar. — Josep Carner. (Trad. d'Erck- 
mann Chatrian. L'amic Fritz. Barcelona, 
Edil. Catalana, s. a.) 

Jofegen. — Joan Ferré i Gendre. La pau 
turbada. (Tortosa. Foguet i Sales, 1899.) 

Í omtob. — Vegeu : Natanael Jomtob. 
opono. — Josep Poc Noguer. La Hormiga 
de Oro. (Barcelona, 1922.) 

Jordana, Cesar A. — Vegeu : Arnau Bell¬ 
caire, Bernat Montsià. 

Jordi. — Marian - Aguiló i Fuster. Jochs 
Florals de Barcelona. (Barcelona, 1864.) 
Jordi. — Vegeu : David Jordi. 

Jordi Anyell. - Joan Bergós i Dejuan. 

La Comarca de Lleida. (Lleida. 1900-06.) 
Jordi Casanova. — Alfons Maseras. El 
Poble Català. (Barcelona. 1916.) 

Jordi Català. — Xavier Bonfill. Niu Ar¬ 
tístic. (Barcelona. 1918-19.) 

Jordi de Foix. — Ramon M. a dc Bolós. 

El Mati (Barcelona. 1933.) 

Jordi de Peracamps. - Santiago Rusifiol. 
La dona del Sr. Josep /alta a l'home. 
(Barcelona, Bonavia i Duràn. 1915.) 
Jordi d'Usó. — Antoni Busquets i Punsct. 

Joventut. (Barcelona, 1900.) 

Jordi Fiscal. — Basili Puig. El Catllar de 
Ripoll. (Ripoll. 1923.) 

Jordi Marc. Carles Riba. La Veu de 
Catalunya. (Barcelona, 1922.) 

Jorge Miranda. — Jaume Barrera i Es¬ 
cudero. El Correo Catalàn. (Barcelona. 
1924.) 

Jornet. — Vegeu : L. Jornet. 

José. — Vegeu : Juan y José. 

Josep Aladern. — Cosme Vidal. Monolech 
d'un empressari. (Alcover, La Saura. 
1895.) 

Josep Amell i Saura. — Frederic Soler i 
Hubert. A la vora del mar. (Barcelona, 
Espasa germans i Salvat, 1876.) 

Josep del Canal. — Llorenç Valero. Las 
bodas de D. Carlos. (Barcelona, Ven¬ 
drell. 1901.) 

Josep Negre i Farigola. — Josep Blanc 
i Romani. Un compromís necessari. (Bar¬ 
celona. Collazos, 1902.) 

Josep Serra. Josep Feliu i Codina. Al- 
manach de L'Ase per l'any 186 S. (Barce¬ 
lona, 1867.) 

Josep Sesplugues. - Joan Pinós i Marsell. 
Pla i Muntanya. (Balaguer, 1927.) 


0 

Josep Terenyines. — Joan Danès- 
Pirincu Català. Ripoll, 1911. 

Josep Timar. — Josep Marti. La Pua 
(Barcelona. 1867.) 

Josué. — Isidre Nonell. Papitu. (Barcel 
1908-09.) , 

Joven catalan, Un. — Victor B*5*B 
Pepin el jorobado. (Barcelona, 0 Iive 
1838.) , 

J. R. A. M. — Josep Recoder. Glorta* . 
sianas de Cataluiia. (Barcelona. La n 
miga de Oro. 1888.) Àra ii 

J. R. O. - Joaquim Rubió i Ors. RoUdV 
Llobregat. (Barcelona, Rubió, IB42.) . 
J. R. R. — Josep Roca i Roca. Lo Gay 
ber. (Barcelona. 1868.) ,//d 

J. Salluetao. — J. Gatuellas. La P 5 1 


J 


deia Torratxa. (Barcelona, 1892.), ^ 
. S. G. — Joan Sauret Garcia. Pla 1 


tanya. (Balaguer, 1927.) 


J. Staramsa. ” Josep Asmarats- ^ a 


Bs- 
i89?.) 


quella de la Torratxa. (Barcelona. 

Juan Badaire. — Pere Renom Riera, i 
República. Badalona. 1903-09.) ,, r . 

Juan de Si ena. - Joan Puig i F crra 
La Tribuna. (Barcelona, 1923.) ^ i 

Juanico Cartujano. — Joaquim *<o . 

Cornet. (Elías de Molins, Dicciott ' 
Juan Regaltera. - Joan Perelló 1 O rlBÏ 
(Elias de Molins. Diccionario.) w-jn- 
Juan y José. — Joan Cortada i J oseP /Bar· 
jarrés. El libro verde de Barcelona. 
celona, Gorchs, 1848.) M i| n s. 

Julia. — Victor Balaguer. (Elías de M 
Diccionario.) » a ji 

Julian. — Julia Bastlnos. La Est) 1 " 1 
la Torratxa. (Barcelona. 1888.) q c cJ * 
Julio Frosach i Charles. — Lluis *. 
Fiorejacs. Jochs Florals de 
(Barcelona, 1864.) 

Julivert. — Vegeu : Valenti Julivert. ., (|C í 

J. Valinau. — Joan Vila. (Maxiriartn, 

cuantos pseudónimos espaholes.) 
Junceda. J. G. - Vegeu : J. .««tatM* 1 

Junoy. Tomàs. - Vegeu : Lo parip* 1 ® 
solitari. -jjfllll- 

Just Cassador. - Josep Gudiol j 
Gazeta Montanyesa. (Vic, 1908.) 

K. — Joan Sauret Garcia. Pla i Muntat 
(Balaguer, 1926.) Vegeu : P- siifl. 

Kamamiíla. — Vegeu : Kiku Kama" • n | S . 
Kc.rr, Carme. - Vegeu : L’Escardot. * (gaf 
Katufol. — Modest Urgell. Qui saP r 
celona, Edit. Catalana, s. a.) ,in ifl - 

Kiku Kamamilla. - Josep Horp- 
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/■on» ^ de la Torratxa vera 

Kino ?» 9 ° 7 - Barcelona. 1906.) 

La fflt RLES · ~ Eduard Toda i Güell. 

K. o i a ' Xensa - (Barcelona. 1883.) 

. CucufirT Bduard Coca i Vallmajor. 

Ko*, "S (Barcelona. 1904.) 

(B * amon Badro. Lo Noy de la Mare. 
K'·osoS^a· >865-67.) 

Uja» ~ Aquest pseudònim l'han 
tOM’l·lii tl J s , t ‘ nt a rnent . els següents redac- 
li n ,|q. 8 lari barceloní El Correo Cala- 
Per ’ Jaume Barrera, Josep Gran- 
• Josep Forn i Joan Draper. 

<-Qb arf 

La guia‘ f ra . n .': esc · - Vegeu : Lata. 

Uk 8uia Joan r0S ’ · ,0an · “ VegeU : El 
^üpill o~" ' 7cgeu : Dr. Lakanal. 
i (Elia*rt.T. Joaquim Roca i Cornet. 
Sacar, d * Molins. Diccionario.) 

J^ra. Vegeu : Norma Lanacap. 

\ Sa 'te u egeu • Manrique de Lara. 

Serra n ?, el ' ~ Pere Pau Pi. 

(■^Ta, _J _ Vegeu : V. de Lasserra. 

I cclona ïo?f esc Labarta · Mar gol. (Bar- 
*-*Ur a BÓ v *6-17.) 

i ~ J oan Sanxo Farrerons. 

U|J 3 Tim A (Barcelona · 1923-24.) 

Tr emo , osm - ~ Frederic Rahola i 

L B* lona 1875 ) Can,pana de Gracia · (Bar- 

Par a S' s . Bordas Muns. Curso de temas 
o s ‘a lZ C,,arse en ,a l‘ngua castellana, 
taldn' , a y° sobre la traducción del ca- 
1 ^ j92Q.) cas,l 'Hano. (Barcelona. Mayol, 

Veçeu : Berenguer Leal. 

L e S roba EUSti ’ ~ Ve B eu : Felipe José 

l. Ia 7or?-,i~~ Josep Dem. La Esquella de 
UCÏ NC, (Barcelona. 1882.) 

L, ‘ b 'oé f p„ QRaA l AS · El. - Jaume Tió 
CïN ciAhr, i t > e Molins. Diccionario.) 

Part,-- 0 , ‘"««asias, El. - Joan Giné 1 
1. Ce lona via i‘ a Cerebrópolis. (Bar- 

Un us. *■ Ramírez. 1884.) 

Uoí t Baia euer. re ,f2 a 6 nahuja · Pla 1 Mu, " an y a · 

JornjS 8611 : Guerau de Liost. 
i. de iÍiqi.· ' Frederic Muntadas. (Elias 
i • V«J s ’ D >ccionario.) 

t a >'n, Ve ! eu v : J- El. 

S-6ROCH, E ° U , : Fra LlatÍnS ' 

Keborrln' S 0 Elamp-Brochs. — Sixte 
>csa rv? a ‘ Don Cuan Tanorio. (Man- 
' ^mercio. 1896.) 


Llanas, Albert de S. — Vegeu : Robert 
Sanall, R. S., i Sanall i Serra. 

Llanas i Rabassa, Salvador. - Vegeu : Au- 
relio de Rivemar. 

Llaó i Marti, Maria. — Vegeu : Montserra- 
tina. 

Llauné. — Vegeu : Pep Llauné. 

Llauradó. — Vegeu : lsidro Llauradó. 

Llaut. — Joan Bergos i Dejuan. La Pua. 
(Lleida. 1895.) 

Llenas, Francisco. - Vegeu : Boixompi- 
faig. 

Lleó. Ferran Valls i Taberner. La Veu 
de Catalunya. (Barcelona, 1924.) 

Llexiu. — Manuel Folch i Torres. Cu-cutl 
(Barcelona. 1904.) 

Llibre, Lluis. — Vegeu : LI. LI. 

Llimoner. — Vegeu : A. Llimoner. 

Llinàs, Rafael. — Vegeu : Catalan celoso. 

L. L. L. — Josep Burgas. La Esquella de la 
Torratxa. (Barcelona. 1917.) 

Ll. Ll. — Lluis Llibre. La gran ri/ada. (Bar¬ 
celona, Pujol t C.“, 1898.) 

Llobet, Eudalt. — Vegeu : Nanu. 

Llobregat. - Vegeu : Gayter del Llobregat. 

Llongueras, Joan. — Vegeu : Chiron. 

Llonsa. — Vegeu : Nofre Llonsa. 

Llord. — Vegeu : Pere Llord. 

Llovera. Josep. — Vegeu : J. Ll. 

Lluis Ardués. Lluis Sendra Puig. Un pas 
de comèdia. (Barce'ona, Campins. 1873.) 

LluIs de Montsià. - Joan Torner i Ba¬ 
laguer. La Veu de Tarragona. (Tarra¬ 
gona. 1922-23.) 

Lluís de Tarraco. - Lluis Mallafré. La 
Veu de Tarragona. (Tarragona. 1922-23.) 

Lluis Deztany. — Lluis Faraudo i Saint- 
Germain. (Trad. de Rabclais, Cargantua. 
Barcelona, 1929.) 

Lluis Noguè. — Josep Nogue 1 Roca. Tant 
tens, tant vals. (Barcelona. Imp. Lo Tca- 
tro Regional, 1899.) 

Lluis Puiodalt. — Frederic Passarell. Las 
Modas. (Barcelona. Jepús, 1866.) 

Llunas, Josep. Vegeu : El dimoni gros. 

Lohan. - Eduard Toda i Güell. La Opinión 
(Madrid, 1886.) 

Londero. — Vegeu : Felipe Londero. 

Lonuma. — Vegeu : Pedro Lonuma i Caro. 

López Picó, Josep M.“ — Vegeu : David 
Jordi i Marc Ferrer. 

López i Soler, Ramon. — Vegeu : Bachi- 
ller Cantaclaro. 

M. Vegeu : A. M.. J. M. T., M. M. i P. M. 

Macario Padua Melató. Felix Amat. 
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Observaciones pacljicas sobre la potes- 
tad eclesiàstica (Barcelona, Plà, 1817- 
1822.) 

Macià i d'Espona, Josep M.» de. — Vegeu: 
Bernat de Saladeures. 

Mai et o Mayet. — Josep Burgas. La Es¬ 
quella de la Torrat xa. (Barcelona, 1891.) 

Maldar. — Vegeu : Pere de Maldar. 

Mallafri, Lluls. — Vegeu : Lluls de Tarraco. 

Manant. Manuel. — Vegeu : Doctor Claros 
(a) P. Antonio. 

Manaut. Pere. — Vegeu : Enric Xarau. 

Manuel de l'Horta. — Manuel Sala. Can- 
xoneries (Sant Feliu de Guixols, Viader. 
1925.) 

Manjarrts, Josep. — Vegeu : Juan y José. 

Manrique de Lara. — Lluls Carreras. 
( Diario de Barcelona. 1864. p. 9187.) 

Manuel Ortiz de la Veoa. Ferran Pat- 
xot. (Elias de Molins. Diccionario.) 

Mafti, Teresa. — Vegeu : Soledad Custavo. 

Marcel Mata. — Manuel Alfonso. Joventut. 
(Barcelona, 1906.) 

Marc Ferrer. — L'usaren, indistintament, 
Martí Esteve. Josep M.* López Picó i 
Joaquim Folguera. La Revista. (Barce¬ 
lona. 1917.) 

Marc. — Vegeu : Jordi Marc. 

Màrfegas. — Vegeu : Blai Màrfegas. 

Margarit i Parera. Jordi. — Vegeu : Alex. 

March. — Vegeu : A. March. 

Marcino. — Vegeu : O. Marcino. 

Maria de Bellver. — Maria del Pilar Mas- 
pons i Labros. Jochs Florals de Barce¬ 
lona. (Barcelona. 1875.) 

Marinel·lo. Manuel. Vegeu : A. Llimoner. 

Marquina. Rafael. — Vegeu : Farfarello. 

Marramau. — E. Sunyol. La Esquella de la 
Torratxa. (Barcelona, 1894.) 

Martell. — Vegeu : Marti Martell. 

Marti, Josep. — Vegeu : Josep Timar, Mar¬ 
tinet i Ose) Atmir. 

Marti, Oriol. — Vegeu : Tres ingenios igno- 
rados. 

Marti Aguilar. J. — Vegeu : Aguileta. 

Marti i Giol, Enric. - Vegeu : D. Bonapla- 
ta Alentorn. 

Martí Martell. Miquel Duran i Tor- 
tajada. La Veu de Catalunya. (Barce¬ 
lona. 1929.) 

Martinet. — Josep Martí. Ahnanach de 
l'Ase per l'any 1868 . (Barcelona, 1867.) 

Martinet de l'Arpa. - Josep Herp. La 
Vespa. (Barcelona. 1883.) 

Martin Ricart. — Aristides Mestres. 
(Elías de Molins. Diccionario.) 


Martorell. Artur. — Vegeu : Jeroni Mar v . 
Mar ull, Francesc. — Vegeu : Valentí J 
livert. 

Marvà. — Vegeu : Jeroni Marvà. 

Mas. — Vegeu : Frederic Mas Oliva. . ^ 
Maseras i Callis. Alfons. — Vegeu : ™ r( j( 
Fly, Jaume dels Domenys, J. D.. J j 
Casanova, M. Galtés. Omega, UH* SW 
Zenon. 

Masgoret. — Vegeu : Jeroni Masgoret- ^ 
Maspons. M.» del Pilar. — Vegeu : M*n* 
Bellver. 

Masriera, Joan. — Vegeu : Filamon. ^ 
Masso i Torrents. Jaume. — Vegeu : 

J. M. T., P. Riu i Caballé i P. Vento*- 
Mata. — Vegeu : Marcel Mata. .-gs- 

Mata. Eugeni. — Vegeu : Berenguer 

puny. ... L‘ 

Matias Bonapé. — Juli F. Guibernau- 
Esquella de la Torratxa. (Barcei 
1893.) . 

Matalasser. Vegeu : Pere Matalass ®'-... 
M. C. C. — Miquel Comas Costa. Lo 
gàs. (Barcelona. Henrich i C.‘. 189 cr 
Melendres i Rui, Miquel. — Vegeu ■ 
valer Vall-Seca. „ li 

Melitón Gonzalez. — Pau PareUaa ■ 
cantina. (Madrid. Fiscowich, ‘ 8 'Men* r ' 
Menargues. — Vegeu : Orfanota de 

gues. . Ric jrt 

Mestres. Aristides. - Vegeu : Martín * 
i Miquelet. t/níí- 

Metsjaustinch. — Narcís Oller. La -$ 4 .) 

(Barcelona, La llustració Catalana .‘ 

M. Galtés. - Alfons Maseras l 

Mcssidor. (Barcelona. 1918-19.) ... M 1 ' 
Micolini. - Vegeu : Doctor Histógene* 
colinl , « lli 

Micomicó, Un. — Abdó Terradas. 

Micomicó. (Barcelona, Bcrdeguer. 
Miguel Alcàntara. — Josepa M.* .Jk) 
(Maxiriarth. Unos cuantos seudo- 
Miliu. - Emili Pasqual Monturlol- c 
(Barcelona, 1912.) hino C ‘‘ 

Millà. Lluis. - Vegeu : Elem". Gabin° 
viota I Nofre Llonsa. u-geU 1 

Millàs i Vallicrosa. Josep M-*. " 

Pau de Selva. p ./«Uf'l 

Mingo. — Josep Moreno. El r “ 
(Ripoll. 1*7.) „ . , Estu' 1 ' 

Miquel Aroemí. — Marian Serra 1 

Cauta Montanyesa. (Vio, 1908- Es , U fl. 
Miquel Dausa. — Marian Serra ' 

Cauta Montanyesa. (Vic. 1908 ) , s 
Miquelet. — Aristides Mestres. 

Molins. Diccionario.) 
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' M F ‘ , . an ! ,s · ~ Vegeu : Miquel Servet i 
>a* Planas. 

. quel i p. RVET < A ) Raves. - Ramon Mi- 
^‘QUetas anas ' J oventut • (Barcelona. 1904.) 

ca . , • ~ Ferran de Sagarra i de Sis- 
Mlrabai ° ~ arret toa. (Barcelona, 1894.) 
Atraci, r Vegeu : R - de Mirabal. 

Üirà |’ V^P- — Vegeu : Rutamor. 
Misteri 10 !*^ - Ve 2 eu : Tulp. 

M. M ___ Vegeu ; j 0 an Misteri. 

««lüT/**?. 11 ® 1 Milà ' Fontanals. Algunos 
M f^ er - >838 X ) rar, ° S ' (Barcelona · Verda- 
. (Bar^i ~ Santiago Rossinyol. L'Avenç. 
Mm - BÓ»J na ' 1882 > 

. Sant ~ Benvingut Cabot. L'Arc de 
r íA% mL (Barcelona, 1921-23.) 

Holas ïr ~ Vegeu : P. M. 

^ 0 ^ a mians° 5, J ° an · “ Vegeu : Domingo 

Bras { s · J- - Vegeu : A. Riba Ros. 
m c ®da i p jegeu : Coblejador de Mon- 
w° n gat. _ de Moncada. 

“°Ni. v egeu : Lo Guitarrer de Mongat. 

Tnrr . mon Reventós. La Esquella de 
Hotlau p 1 * 0 ’ (Barcelona, 1913.) 

n'andula re p Fo lí p · _ Vegeu : D ‘mas Ca- 
d «ro p a ,', B · 0- Mora'into, Felipe Lon- 
D*Vewü .. R°ca i Lavedra, Felipe Ro- 
°. u ï ' „ Hilarl ° Plpiritafla. M. S. F„ 
M F. W’i dro Lonuma y Caro. P. F.W. 
a# l abfi» a nom i Romualdo Paronce. 
h 0 ’ ,, <’gut à~ Vegeu : J- Montabliz. 

“• - Vegeu : Pau Rosés. 

M ° ni °Hu geu : Bvello del Monte. 
l. d’Ertii Man uel de. — Vegeu : Roger 

^ ntp arnà 

i. Parnàí ' ~ Vegeu : Apo! de Mont- 
° r 't* ec ] 1 - 

w ^ch Vegeu : Aimengol de Mont- 
Vegeu : Lo Trovador del 
Manuel Galés i Martínez. La 


seny __ 


n tsen 


y- 


M Mo 

M " e U de t 1Y ‘anuel Galés i Martínez. La 
i^rrat arra {°»a. (Tarragona, 1922-23.) 
Mcj,, ° n tserrat * egeu • Lo Trovador de 

Mr ~ Maria Llaó Marti El 

"talà. JvfHdesa. 1921-22.) 

bor M °ntsià gCU : Bernat Montsià ‘ Lluls 

Morf'/f 5 Cra, aÍG Í' ~ Vegeu : Olaiz. Pangloss. 
,U n ai Unto ' í, osep · ~ Vegeu : Virolet. 

M ”*" 0 , : E. O. Moralinto. 

***»• Bor»»— Vegeu : Mingo. 

RA - — Antoni Bulbena i To- 


sell. Quatre régles de gramàtica catalana. 
(Barcelona, La Catalana. 1900.) 

M. R. de las Planas. — Ramon Miquel i 
Planas. La Esquella de la Torratxa. (Bar¬ 
celona, 1892.) 

M. Riusec. Marian Escriu. Lo Teatro 
Català. (Barcelona, 1890-95.) 

M. S. F. — Pere Felip Monlau. (Elias de 
Molins, Diccionario.) 

Muns, Francisco. — Vegeu : Cançoner de 
Vilatort. 

Muntadas. Frederic. — Vegeu : L. Jornet. 

Mustapà Xiulets de Fustablanca. — 
Ramon de Sagarra i de Siscar. La Bar¬ 
retina. (Barcelona, 1893.) 

Muntaner. - Vegeu : Joan Muntaner. 

Myselp. — Carles Soldevila i Zubiburu. 
L'home ben educat. (Col·lecció Popular 
Barcino, vil.) 

Nanu. — Eudalt Llobet. El Pirineu Ca¬ 
talà. (Ripoll. 1911.) 

Natanael Jomtob. — Antoni Puigblanc. 
La /nquisición sin màscara. (Càdiz, Niel, 
1811.) 

Nebot. — Vegeu : Joan Nebot i Casas. 

Negre. — Vegeu : Josep Negre i Farigola i 
Pepet Negre i Farigola. 

Nicolau d'Olwer. Lluis. Vegeu : Criptobul. 

Niubó. Ramon. — Vegeu : Pau Garrofa. 

Noe. Isidre Nonell. Papitu. (Barcelona, 
1908-09.) 

Nofre Llonsa. Lluis Millà. Versos es¬ 
trafolaris. (Barcelona, Borràs, s. a) 

Nogué. — Vegeu : Lluis Nogué. 

Nogui i Roca. Josep. — Vegeu : Lluis No¬ 
gué. 

Noguer as Oller, Rafel. — Vegeu : Espatec 
i Friend. 

Noi. — Vegeu : Fra Noi. 

Nolla i Aliu, Joaquim. — Vegeu : P. A. U. 

Nonell, Isidre. — Vegeu : Josué i Noé. 

Norma Lanacap. — Ramon Palanca. La 
Llumancra de Nova York. (Nova York, 
1875.) 

Novelero, El. — Julià de Chia. (Elias de 
Molins, Diccionario.) 

Nyap o Nyapus. — Josep Lluis Pellicer. 
(Serafi Pitarra, Singlots Poetichs. Barce¬ 
lona, López, 1864-67.) 

0. - Vegeu : K. O. K.; P. del 0.1 R. O. Ch. 

Olaiz. — Rafel Moragas. La Tribuna. 
(Barcelona, 1921-24.) 

Oleguer Recó. — Josep Carner. La Esquella 
de la Torratxa. (Barcelona. 1917.) 
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Olivé, Frederic. Vegeu : Jacobo Xinga. 

Oliver i Castaüet, Jaume. — Vegeu : Un 
curioso barcelonès. 

Ollé i Pinell, A. — Vegeu : Argos. 

Oller. — Vegeu : Simon Oller. 

Oller, Narcis. — Vegeu : Metsjaustinch. 

Oller i Rabassa, Joan. - Vegeu : Atxa i 
Vox Popuii. 

O. Marcino. — S. Coromina. Vida Banyo- 
tina. (Banyoles, 1922-25.) 

Ombra. — Vegeu : Simon de l'Ombra. 

Omega. — Alfons Maseras. La Publicidad. 
(Barcelona, 1922.) 

Onyar. — Vegeu : Trovador d'Onyar. 

Orpaneta de Menargues, La. — Manuel 
M.» Angelón. Un Tros de Paper. (Bar¬ 
celona. 1865.) 

Orga. — Vegeu : Japet de l'Orga. 

Ors i Rovira, Eugeni d'. — Vegeu : El Guai¬ 
ta i Xenius. 

Ortiz. — Vegeu : Manuel Ortiz de la Vega. 

Osaka. — Francesc Tomas i Estrucs. 
(Elias de Molins, Diccionario.) 

Osej-Atmir. — Josep Marti. La Pubilla. 
(Barcelona, 1867-68.) 

O. U. A. — Pere Felip Monlau. Lo que es 
un curandero. (Barcelona, Charta, 1830.) 

P. - Vegeu : F. P. B. i I. P. 

Pablo Pi. — Bartomeu Carcassona. La 
agencia internacional. (Barcelona, Sie¬ 
rra, 1868.) 

Padró, Ramon. — Vegeu : Crospis i Koki. 

Padró, Tomàs. - Vegeu : A. W. i Ris- 
sotto. 

Padua. — Vegeu : Antonio de Padua i Ma- 
cario Padua Melato. 

Pal. — Emili Pasqual Monturiol. El Gall. 
(Barcelona. 1912.) 

Palacio. - Vegeu : Ramon Miguel Palacio. 

Palanca, Ramon. Vegeu : Norma La- 
nacap. 

Palau, Miquel. - Vegeu : Dimoni. 

Palet. Vegeu : Roch Palet de Riera. 

Pallerola, Domènec. — Vegeu : Domènec de 
Bellmunt. 

Palma. — Vegeu : Felip Palma. 

Pangloss. — Rafel Moragas. La Publi¬ 
cidad. (Barcelona, 1906-1911) i La No- 
che. (Barcelona, 1924.) 

Pantagruelista català. Un. — Lluis Fa- 
raudo i Saint Germain. (Rabelais, Pro- 
nostich Pantagrucll. Barcelona, Serra 
germans i Russell, 1909.) 

P. Antonio. — Vegeu : Doctor Claros 
(a.) P. Antonio. 


Papeis Poçiueis. Josep Poc Nopien g 
Campana de Gracia. (Barcelona, 
Papitu Farriols. — Santiago '' lna lnn j. 
La Esquella de la Torratxa. (Baroel 


1916.) 


dl 


Paradox. Màrius Aguilar. La Esqu ( ^ a 
la Torratxa. (Barcelona, 1909.) i,j, 
Parellada, Pau. - Vegeu : Melitón Gon» 
Parés. — Vegeu : E. Parés i Gras. , 
Paris, Josep. — Vegeu : Japet de Bad 
Paris, Xavier. — Vegeu : J. Ton ,as 

Paripatetich solitari, Lo. — . .fa.) 

Junoy. (Elias de Molins. Dicció”" 
Paronce. — Vegeu : Romualdo Paronçe. 
Pasqual Monturiol, Emili. — Vegeu • 

1 Pal. . . puig- 

Passarell, Frederic. — Vegeu : Lluis 
dalt. , ypi 

Passavolant. — J. Co de Triola. 

de Catalunya. (Barcelona, 1907.) , [_o 

Pastells i Tabcrner, Andreu. — Vegeu ‘ 
Fluvioler del Ter. Pier» 

Patrici Esgarriat. — Pere Renom 
La República. (Badalona. 1903-09- 1. „ 
Palxot, Ferran. — Vegeu : Gutierre 
Pefia i Manuel Ortiz de la Pena. 

P. A. U. — Joaquim Nolla Aliu. W. B ij 
lla de la Torratxa. (Barcelona, 1 ,j ii 
Pau Bunyegas. — Conrat Roure. V 

Iesta. (Barcelona, Jepús, 1871.) , \]r 

Pau de Selva. — Josep M.* Mill* q cí IIÍ- 
llicrosa. Amoroses. (Barcelona. 
nia, 1929.) d‘ s ' 

Pau Facil. - Pau Anglada. Un A t» 
cret. (Santa Coloma de Farnés. 
Grójiques, 1927.) c/ W 

Pau Garrofa. — Ramon Niubo. c 
sinyol. (Badalona, 1903-05.) , iu . ÍA 

Pau Pi Pla. — Rossend Arús i A r “° r Voi K · 
Llumanera de Nova York. (Nova 
1874.) Qtcttd· 

Pau Rosella. — Enric Franco. L" . 

almanac per l'any 1878. (Barcejo 
Pau Roses. - B. Montagut. VeW 

(Barcelona. C. Vives, 1878 ) p s qyi· 
P. del O. — Josep Roca i Roca. ^, og|.) 

lla de la Torratxa. (Barcelona, 

Pebre, Vegeu : Salvi Pebre. ...-ibeS', 
Pedralbes. - Vegeu : J. M. de Ped' a 
Pedró Antunes. — Rafel P ui 8 1 
(Elias de Molins, Diccionario.) . 

Pedro Lonuma y Caro. — Pere re .1 
lau. Compendio de la vida de /* 'jjúl·l 
Bonaparle. (Barcelona, Verdagu® • (fo - 
Pedro Raves. - Pere Serra Postm • 
rres Amat. Diccionario.) 
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Nllctr, Josep Ll. - Vegeu : Grabiel Nya- 
P»í Us ' P - Gatell, Nyap i Nyapus. 

5T d «l Carril. - Josep Barbany. La 
p C'gaía. (Barcelona. 1890-91.) 

P | E b Negre y Farigola. — Josep Blanc 
* Romaní. La Esquella de la Torratxa. 
pl Barcelona. 1882 .) 

p . Llauné. - Josep Ponsà. La Esquella 
p ,a Torratxa. (Barcelona, 1905.) 
p^acamps. - Vegeu : Jordi de Peracamps. 

r E, De Maldar. - Josep Carner. Jochs 
Peniu ra,s da Barcelona. (Barcelona. 1901.) 

* Ortega. Joan. - Vegeu : Juan Re- 
Mltera, R 00 h Palet de Riera i Simon de 
p l 'Jrnbra. 

RE Llord. - Eduard Toda 1 Güell. 

del Centre de Lectura. (Reus. 

p *928.) 

RE Matalasser. — Pere Poblador. La 
yompana de la Unio. (Barcelona. 1878.) 
7? u Ca mpana de Gracia. (Barcelona. 21 
p lüHol 1888; n.° 1000 .) 

R i p Au pi. _ Manuel de Lasarte. Un 
P»./®* * Paper. (Barcelona. 1865-66.) 

, p ‘ l Parera. — Frederic Soler 1 Hu- 
Jochs Florals de Barcelona. (Bar- 

Pïr.ÍI 8 - * 877 -) 

o, Ramon Vidal. - Francesc Pclal 
??*• Jochs Florals de Barcelona. (Bar- 

'WÍ 1 - 1876 -) 

Pe,,' Guillem. - Vegeu : Billy. 

P t n,, Ramon D. — Vegeu : Spleen. 

P. p * nJ*ra, Ignaci. - Vegeu : I. P- 

4 . r- ~ Pere Felip Monlau. El premio 
i!/® Integridad o el colono virtuoso. (Bar- 
P. Torner, s. a.) 

,ï u * 0 “· - p ere Felip Monlau. Una 
1820 “ ° ‘ a derniire - (Barcelona. Torner, 

’ d« T , ÍLL · ~ Josep Ll. Pellicer. Almanach 
_ La Esquella de la Torratxa pera iany 
Pl·liiV®’ (Barcelona. 1898.) 

(El·l ° N j ~ Francisco Tomas i Estruç. 


IlLtJ '““rceiona. iovo.j 
(Ci, N ·. — Francisco Tomas 1 
p l.'- v d ° Molins. Diccionario.) 
p vege U ; p abl0 Pi Pau pi p) a , 

r arern l n.. . r-v 


Par egeu : Pabl ° Pi. Pau P* P' 8 - P * U Pi 

Pi , r A ra l Pere Pau Pi. 
p ü\az° ,St ' Ernlli - “ Vegeu : FrBncisc0 

Pic*»', Ve 8eu : R 0S a Pic de Aldawala. 

Josep Costa. La Esquella de la 
P/C»- (Barcelona, 1903.) 

Mai Aí ? rsel ‘ • Joan. - Vegeu : Frederic 

p PiugS’C' J * r0ni Mas S° ret 1 J° sep Se *‘ 

"í&·· Miquel UtriHo. Pel & Ploma. 

Acciona. 1899 - 1903 .) 

Bft,U0tec * d « Catalunya 


gpan;. *s 

Piquet i Piera. Jaume. - Un que ho va 

p '"i 5 h ffSSiï&tS vn 

p. t. * 

Gracia. (Barcelona. 18/5.) p|anas 
p a M S - P. Slell.'i/n Maginet. (Barce- 

PoSòr^iT- Vegeu : Pere Matalasser 
i Perico Matalasser. Innnn0 1 

Poc Noguer. Josep. — Vegeu . J P 
Papeis Poqueis. y de 

Pol. - Ferran Agulló 1 VMM. 

ík es-X.'ï v.>— > 

Pm iffrns. Francisco.-Vege^P-P- I B. 

p . gy ? camu . 4 . - )•«"» ! «“? 1 t °" 

rents. L'Avenç ( Barc ?°™ fSj 
Puig. Bulli. - Vegeu A"" Bwon. 

Puig / Cassanyas. ]. Ve C eu J uan de 
Puig i Ferrater, Joan. — vegeu j 

PuigTvalls. Rafel. - Vegeu : Pedro An- 

P.X, Antoni. - Vegeu : Natanae! 

PulgdalL - Vegeu : Lluis Pulgdalt. 

Pujol. Vegeu : Damià Pu i?'· . p ve ii 0 
Pujol de Collado, Josepa. - Vegeu . E 

T’Vam. Frederlo. - Vegeu : IUW 
, Vegeu = Augueto de 

Altozanos. 

> Prat. J. - Vegeu : Gal L(j 

r Vcetone, 

■ p. !•»"» jg- 1 T ” r, ' n “· 

c L'Avenç. (Barcelona, 1890.) 

i- |i N _ Jaume Piquet 

Que ho va veurer. Un. J (Barcelo- 
i Piera. Lo curandero de Sans. 

na, Tasso, s. a.) 
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Queri. — Josep Ferre. Dialech... entre una 
criada... y un soldat de tropa. (Reus, 
Grau, s. a.) 

Quelus. — Miquel Cardona. Cla i Català. 
(Barcelona, 1925.) 

Quim Artigayre. — Joaquim Vilardebó. 
Almanac de La Esquella de la Torratxa 
per a l'any rSço. (Barcelona, 1889.) 

Quintana, Albert de. - Vegeu : Lo Cantor 
del Ter. 

Quirze d'Oliva. - Jaume Barrera i Es¬ 
cudero. El Corrco Catalàn. (Barcelona. 
1905.) 

R. - Vegeu : A. de R.. F. R. A. G. S. i C. R.. 
J. R. A. M.. J. R. 0., J. R. R., M. R. 
de las Planas i Ramonet R. 

R. A. A. — Rossend Arús i Arderiu. La 
Llúcia dels cabells de plata. (Barcelona. 
Fiol, 1871.) 

Rabadà, Àngel. Vegeu : Ca... 

Rap. — Rafel Fabregat. El Diluvio. (Bar¬ 
celona, 1933.) 

Rafec. — Vegeu : Joan Rafec. 

Rafel Vallès i Roderic. - L'usaren, in¬ 
distintament, Lluis Via i Rafel, F. Pu- 
jolà i Valies i Jeroni Zanné i Rodrí¬ 
guez. Joventut. (Barcelona. 1904.) 

Ragón, Baltasar. — Vegeu : R. de la Ga¬ 
lera. 

Rahola i Trèmols, Frederic. Vegeu : Laus 
tibi crosquis. 

Ramon Dbspuig. — Ramon M. de Bolós. 
El Mati. (Barcelona. 1933.) 

Ramonet, R. Ramon Ramon Vidales. 
La Esquella de ta Torratxa. (Barcelona, 
1886.) 

Ramon Miguel Palacio. — Antoni de 
Capmany i Montpalau. Discurso eco- 
nómico político en defensa del trabajo de 
los menestralts. (Madrid. Sancha. 1788.) 

Ramon Vidales, Ramon. Vegeu : Ra¬ 
monet R. 

Rata Sabia. — Usat indistintament per 
Josep Roca i Roca i Josep Burgas. La 
Esquella de la Torratxa. (Barcelona, 1903.) 

Rauric, Salvador. - Vegeu : Salvatore. 

Raventós, Ramon. — Vegeu : Aixelleta. 

Raves. — Vegeu : Pedro Raves. 

Raves. — Vegeu : Miquel Servet (a) Raves. 

R. de la Galera. Baltasar Ragón. La 
Comarca del Vallés. (Terrassa. 1916.) 

R. de Mirabal. — Ramon MA de Bolós. 
El Matí. (Barcelona, 1932.) 

R. de Moncada. Ramon MA de Bolós. 
El Mati. (Barcelona, 1933.) 


Rebordosa, Sixte. - Vegeu : Llambrochs. 
Recó. — Vegeu : Oleguer Rccó. 

Recodcr, Josep. — Vegeu : J. R. A. M- 
Refilando. - Vegeu : Doctor Refil» nd * 
Regaltera. - Vegeu : Juan Regaltera. 
Rèmol-Oc. — Francesc M. Colomer i r* 

El devot del Sant Crist d'Igualada. (1B U 
lada. 1933.) - R A. 

Renart i Arús, Francisco. — Vegeu : *'■ ' 'q s . 
Renom Riera, Pere. — Vegeu : Anton 
tuellas, C. Gramanet, Joan Badoc, J 
Badalre, Patrici Esgarriat, Roch C*" 
llut i Spatarrant. . racn 4. 

Reàf i López, Ramon. — Vegeu : ^ ó e . 
Reventós. — Vegeu : Genis Doming 0 
VCntÓS. . • tlntfl * 

Reventós, Ramon. — Vegeu : Aixell 

R. G. — Ramon Gros. Un mosquit d 0^ r 
(Barcelona, Puig. 1866.) ctAuelh 1 

Rhama Shama. — Josep Herp. La 
de la Torratxa. (Barcelona, 1907.) 
Riba. — Vegeu : A. Riba Ros. Alber* 

Riba i Bracons, Carles. — Vegeu j ‘ rlt . 

Cabestany, Damià Pujol 1 J of “, ^ n ach 
Ricardet. - Carles MA Ricart. AI ' M ” t) 
de l'Ase per l'any 1 S 68 . (Barcelona. 
Ricart. — Vegeu : Martin Ricart. 

Ricart. Carles MA. - Vegeu : Rlcarde • , 

Rissoto. — Tomàs Padró. Lo * a ‘ 
(Barcelona, 1868.) 

Riu. — Vegeu : P. Riu i Caballé. 

Riusec. — Vegeu : M. Riusec. 

Rivemar. — Vegeu : Aurelio de R |V 
Robert, Robert. — Vegeu : X. .. n# j. 

Robert Sanall. — Albert de s ·,j7eÍ6.) 

Un Tros de Paper. (Barcelona, 

Roca. — Vegeu : Felipe Roca 1 La ve 
Roca, Joan B. — Vegeu : Friend. 

Roca, Teresa. — Vegeu : Yvelto. 

Roca i Cornet, Joaquim. — Vegeu · ( jl n |eO 
jano, Cintio, Inarco Cortejano, J 
i Lampillo. . jullé 

Roca i Florejachs, Lluis. — Vegeu • J 
Frosach i Charles. o i R' 

Roca i Roca. Josep. - Vegeu : J- 1< · 

P. del 0., P. K. i Rata Sabia. p . r ,t. 
R. O. Ch. — Josep MA Bornis. L° 
(Barcelona. 1888.) Rier*' 

Roch Cantallut. — Pere Reno"’ 0 > 

La República. (Badalona, 1903^'·'jji i 
Roch Palet de Riera. — Joan -, ../«.) 

Ortega. (Elias de Molins, Dictí»" 
Rodas. — Vegeu : Joan de Rodas. .« on t- 
Rodés, Joan B. — Vegeu : Apol de 
parnàs. 
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fta “ Vegeu : Sinemb argo. 

r „,., D . R,LI ~ — Manuel de Montoliu. 
Hoitt 0nla · (Barcelona. 1900.) 

/fo/ffe "Vegeu : Gior. 

1®A ' Salvador - - Vegeu : Víctor 


Ro , 

(/.' Josepa M.» Farnés. (Maxiriart. 

K°<nZ ? an,os uu dànimos.) 

Rom,.,' J 0 ^- — Vegeu : Rumanlll. 
l au Paronce. - Pere Felip Mon- 

Rubió ^ a \Ü$\ dtl e5cribicnte · (Barcelona. 

— Vegeu : Felipe Ropavejero. 
Ros a p.Y eeeu • Albert de Ros. 

cas^í DE Aldawala. — Bartomeu Car- 

R 0 ne fo. 1877*)”' d * baTTL (Barcelona · Ma ‘ 
Ro»é s a ' ~\,V e 8ou : Pau Rosella. 

Hosseji p Ve S®U : Pau Rosés. 

fall’H'* 8 ." 0 ® 30, ~ Vegeu : Ego sum i Se- 
Ros,/‘ Aigüera. 

. Perae-l m San w ag0 - “ Ve R eu : J ordl de 

Rohr, p amp ». M. M. M. 1 Xarau. 

. r es ' g n 4 at ' ò Vegou : Dos gats dels fra- 
*Wra i VT y , 9- R - 1 Pau Bunyegas. 

R-S. — tríii!' Antoni. — Vegeu : Wifret. 
Usat / llclals de Robert Sanall, pseudònim 
Rap.,f er ,^ lbert de s - Llanas. Un Tros de 
R- StiST; (Barcelona, 1865-66.) 

r. wi&i ïr i, · Renaixemen, · (Bar - 

(o t.~ Rossend Pons. La Esquella dt 
bit / X a,xa · (Barcelona, 1898.) 

I u £&. V!?.-.:**" ■■ >■ R - 0 - 


_ i i - umi. YC 

^ ul/ · Di^ ayter de Llobregat. 
.• Uidao. _ v-a,.,, • 


u 'usia'sm 0, ~ Vegeu : Estudiant de l'En- 
“UMakii e> 

Torra*' ~ J oan Romani. La Veu de 
(Tarragona. 1922-23.) 

Celo na,'Í92? 0 22^ iraCle ' L Hori,t6 ' (Bar ' 


S. „ 


f. a M >fil·.l: 0S · ,c · )SC - 

S * DR 0Bsiu I e8u I : J° an S 303 ' 

- rl art . Un. — Lluls Bordas. (Maxl- 
garra / ~ no *cuantos seudónimos.) 

pul* Slscar · Ferran de. — Vegeu: 
tafj 8 y, arrer de Mon gat. Miquetas. Mus- 
e ei as v. Ulets de Fustablanca. Set cien- 
5J«. M a n? S Ç asl4 Fibló i Vespertinet. 
^.7' - Vegeu : Manel de P 
& d eur es ' ~ Ve E eu : Bernat 
e'IuetaJ ’ ,, 

alui - fcoi s ) rVe l Sa,lueiag · 


horta, 
de Sala- 


/egeu : Gil Blas. 
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Salvans, J. — Vegeu : Gallet. 

Salvatore. — Salvador Rauric. La Veu 
de Catalunya. (Barcelona, 1922.) 

Salvi Pebre. - Josep Serra Constansó. 
Almanach dt l'Olla. (Barcelona. 1899.) 

Sanahuja, Pere. - Vegeu : Li nus. 

Sanall. — Vegeu : Robert Sanall. 

Sanall y Serra. - Albert Llanas i Josep 
Feliu i Codina. En Joanet v En Lluissct. 
(Barcelona. Nacente, 1884.) 

Sandoval. Francesc Tomas i Estruç. 
(Elias de Molins. Diccionario.) 

Sanguijuela. — Vegeu : Bachiller Sangul- 
juela. 

Santamaría, Joaquima. — Vegeu : Agna de 
Valldaura. 

Sanxo Farrerons, Joan. — Vegeu : Laura 
Brunet. 

Sarraceno, Lo. — Josep M.» Torres. Un 
Tros de Paper. (Barcelona, 1865-66.) 

Sauret i Garcia, Joan. — Vegeu : A. de R., 
Ariel. J. S. G.. K.. i Slg. 

Selta. — Vegeu : Francisco Selta Runega. 

Selva. — Vegeu : Pau de Selva. 

Sendra i Puig, Lluls. — Vegeu : Lluls Ar- 
dués. 

Serafí d'Aiouera. Francesc Rossell. L'O¬ 
lla. (Barcelona. 1897-98.) 

Serai·I Pitarra. - Frederic Soler i Hubcrt. 
Donya Guadalupe. (Barcelona. Jepús. 
1870.) 

Serra. — Vegeu : Antonet Serra. Josep Serra 
i Sanall i Serra. 

Serra i Boldú, Valeri. Vegeu : Valsebol. 

Serra i Constansó. Josep. — Vegeu : Jep de 
Jespus i Salvi Pebre. 

Serra i Eslurl, Marian. Vegeu : Miquel 
Argemi i Miquel Dausa. 

Serra i Pagts. Rossend. Vegeu : E. Pares 
i Gras i Sierra Labrador. 

Serra i Postius, Pere. Vegeu : Pedro Ra¬ 
ves. 

Serradora, Gonçal. Vegeu : G. S. y C. R. 

Serradell. — Vegeu : Bernat Serradell. 

Servet. — Vegeu : Miquol Servet (a) Raves. 

Sesplugues. - Vegeu : Josep Sesplugues. 

Set Ciencias. — Ferran de Sagarra i de Sis- 
car. La Barretina. (Barcelona. 1894.) 

Sever de la Cantonada. — Josep Carner. 
La Fustots. (Barcelona. Henrici C.*. s. a.) 

Shama. — Vegeu : Rhama Shama. 

Siena. — Vegeu : Juan de Siena. 

Sierra Labrador. - Rossend Serra i Pages. 
El Jueves. (Ripoll, 1887.) 

Sio. — Joan Sauret i Garcia. Pla i Munta¬ 
nya. (Balaguer, 1928.) 
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Signor Pipino. — Adolf Brugada. La Es¬ 
quella de la Torratxa. (Barcelona, 1879.) 

Simon de l'Ombra. - Joan Perelló i Ortega. 
La pedra filoso/al. (Barcelona. Jepús, 
1873.) 

Simonet. — Simón Alsina i Clos. Almanach 
de l'Ase per l'any 1868 . (Barcelona. 1867.) 

Simon Oller. — Frederic Soler i Hubert. 
Un Tros de Paper. (Barcelona. 1865-66.) 

Sinembargo. — Pau Rodon. La Trompeta. 
(Badalona. 1886-87.) 

Singlot. — Vegeu : Anton del Singlot. 

Sir Byron. — J. Puig i Cassanyas. La Es¬ 
quella de la Torratxa. (Barcelona, 1883.) 

Sírius. — Lluis Bertran i Pijoan. La demo¬ 
cràcia cristiana. (Reus, I%4.) 

Sistachs. - Josep Feliu i Codina. Un Tros 
de Paper. (Barcelona, 1866.) 

Sitjar. - Vegeu : Joan Sltjar. 

Sitjes i Comas, Miquel. — Vegeu : Candor 
Salomó. 

Slasac. — Vegeu : R. Slasac. 

Snop. — Vegeu : R. Snop. 

Sola i Vidal, Andreu. - Vegeu : Andresillo. 

Soldevila i Zubiburu, Carles. — Vegeu: 
Myselff. 

Soledad Gustavo. - Teresa Mafié. La Tro¬ 
nada. (Barcelona. 1886.) 

Soler, Gaietà. — Vegeu : Angel Guerra i G. S. 

Soler, Joan. Vegeu : Friend. 

Soler i Hubert, Frederic. Vegeu : Carles 
Pons de Ginebreda, Jaume Giralt. Josep 
Amelt i Saura. Pere Pi i Parera, Serafí 
Pitarra l Simón Oller. 

Sorel. - Josepa M.» Farnés. (Maxiriarth. 
Unos cuantos seudànimos.) 

Spatarrant. — Pere Renom Riera. La Re¬ 
pública. (Badalona. 1903-09.) 

Spleen. — Ramon D. Perés. L'Avens. (Bar¬ 
celona. 1882.) 

Staramsa. — Josep Asmarats. Lo Pregoner. 
(Barcelona. 1892.) 

Suil. - Lluis Gaiolà. Ripoll. (Ripoll. 1913.) 

Sunyol, E. - Vegeu : Marramau. 

Surinyac Senties, Ramon. - Vegeu : Suri 
Senti. 

Suri Senti. - Ramon Surinyac Senties. La 
Esquella de la Torratxa. (Barcelona. 1897.) 


T. - Vegeu : F. T. M. 

Tallander. - Vegeu : Antoni Tallander. 
Tamboriner. Lo. Pau Estorc i Siqués. 

Amor de Pare. (Barcelona, Sauri. 1866.) 
Tamboriner del Fluvià. Lo. — Pau Es¬ 
torc i Siqués. Becerotas catalanas y caste- 
llanas. (Barcelona, H. de la V. Pal. 1857.) 


Tanmalipic Teming. — J. Aruml. La J* , 
quella de la Torratxa. (Barcelona, 1®° 
Tarraco. — Vegeu : Lluis de Tarraco. , 
T. D. F. — Aquestes inicials corresponen 
pseudònim Tamboriner del Fluvià, us . 
per Pau Estorch i Siqués. Una jugd* sc ' 
(Barcelona, Sauri, 1866.) v .„ 

Teoprasto. — Antoni Campins. Lo ’ 
Punxaguda. (Barcelona, 1922-24.) 

Ter. - Vegeu : Cantor del Ter. 

Terenyincs. - Vegeu : Josep Terenyin** 
Terradas. Abdó. — Vegeu : Un micomi®®- 
Terricabris i Mcrobes, Francisco. — V·g*’*'í 
F. T. M. 

Thos i Codina, Silvini. — Vegeu : Armeng 
de Montsech. 

Tlmar. - Vegeu : Josep Timar. 

Timora. — Vegeu : Fray Estanlslao Tim ' 
Tinillo. - Agustí Urgellés de Tovar. 

de Molins. Diccionario.) 

Tintorer, Emili. - Vegeu : Tres ing« n ' u 

mlTo^turn, - Vegeu : El Llcencl» d0 
Borrajas. 

Tobye. — Enric Botey. Brancas Catalo 
(Méjic, 1906.) _ A i|. 

Toda i Guell, Eduard.—Vegeu : A. B. C-. , 
Bey. King Charles. Lohan 1 Pere U® 
Tomas i Estruç. Francesc. — Vegeu : 

Philemon i Sandoval. . t u u 

Torner i Balaguer, Joan. — Vegeu : u 
de Montsià. . ■ 

Tomàs Salvany. Joan. — Vegeu : Coll®'' 
Torres, Josep M.“ — Vegeu : Lo Sarrao 
Torroba, — Vegeu : Felipo José Torron-j f 
Trempat de la Ronda. Un. — Joan p” 
gós. La Pua. (Lleida. 1895.) m 

Tres de secas. - Manuel M.» Angel®"-. 

Campana de Gracia. (Barcelona. -no' 
Tre3 inoenios ionorados. — Emili « 
torer, Lluis Via i Oriol Marti. 

Maria o la muerte de Maceo. (Barod 
Altés. 1898.) nCtS c 

Trovador del Montseny. Lo. - Fr3 J?„ nfl , 
Pelai Briz. Lo Gay Saber. (Baró® 1 
, IB68.) v . ct0 , 

Trovador de Montserrat, Lo. — \. n g. 
Balaguer. Jocs Florals de Barcti 
(Barcelona. 1864.) , 

Trovador d’Onyar, Lo. — Enric 
Girbal. Poeslas catalanas. (La “ 
Torres. 1862.) . fot- 

Tulp. — Josep Miro. La Esquella de 
ratxa. (Barcelona, 1907.) , . 

Tytirs. — Sebastia Armenter. 1 
tanya. (Balaguer. 1927.) 
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U __ ,, 

'Jà*»,; egeu : °- u. A. 

de wl.r Bonaventura C. Aribau. (Elías 

Sori^i Alfons Maseras i Galtés. Justícia 
Urgent < B arcelona. 1931.) 

U 4fJ^! d í 8t - - : Katufol. 

U,6 Tovar. Agustí. - Vegeu : Tinillo. 
Uson t geu : Jordi d'Usó. 

Utr illo °Mi n ~, Ve 2 eu : Cristofol. 

E| d.| *?'}?*• ~ Vegeu : El de la platea. 
Kalliner i Pinzell. 


V. - w 
Va| bu „ geu : E. V. V. 

ValentI 3 ' I ~ Vegeu : P. Valbuena. 

vot .Julivert. - Francesc Marull. Al 
Valero 'ff r «lona, Ramirez i C.*. 1877.) 

V. c anal. ens- “ V * Beu : J ose P h del 

yalldau'ra Vc »! eu : J ‘ Vall nau. 
y«lle* _ ra ·„~ Vegeu : Agna de Valldaura. 


Roderic. 
Marvà. 
egeu : Joan Bar- 


Vm s ' ÈjfS« eu : Raíel Valies i 
V <dls / ~ Vegeu : leroni I 

Va?''** ' JOa "· ~ ^ CgCU : 

Ferran. - Vegeu : Lleó. 
V*iair!? - ~ Vegeu : Cavaler Vall-Seca. 

. </'//,“Valer! Serra i Boldú. Lo Pla 
V - Oe fil «Bellpuig. 1912.) 

ExcuZ ? S3ERRa - - Eduard Vidal Riba. 
y ! 1919 )° nS CUT,es ■ (Barcelona. L'Avenç, 

E. m Ve 8*u : Victor Vela del Camino. 
ti Ca \7 Victorià Estorc Massegur. Poll- 
u docid» 1 / competència econòmica, es liqüi- 
u n dreluJ Barce,ona · BMviriana, 1912.) 
u ni allò p 0, “Vegeu : A. Vendrellenc. 
,. er >t6s ‘ u A -~ Vegeu : Cantor de Egara. 
v «U6»'i - V ?J8? U : P. Ventós. 
y ^ltnu U e ' Palmira. — Vegeu : Felip 

mtfniTi. J^ointo. — Vegeu : Un íadri de 
Verdú , n y*- 

VïSp Asii *c P ' Vegeu : Gestus. 
u S| sca ,'bló. — Ferran de Sagarra i de 
v *Spe R t · ff Vespa. (Barcelona. 1882.) 

Vi 5i »car /!; 7, Ferran de Sagarra 1 de 
ia i Rai.i ,, Ves P a - (Barcelona. 1882.) 

V- ^Odo/ln'i t! UI s - ~ Vegeu : Rafel Valies i 
u' a da i / ;„! Jres ingenios ignorados. 

,Ce Nò p v c ^’ f- lu ís C. — Vegeu : Favencio. 
timba* BR - - V. Badias Puyal. La 
M ’·nt» Marti de Provensals. Tor- 

Ict or ’ r 0V4 -) 

4 "f»r« A ÍL ~ Salvador Roi K Ribas- 

Aleg Ict (Vilafranca del Pencdes. 


Víctor Català. — Caterina Albert. Joven¬ 
tut. (Barcelona, 1904.) 

Víctor Vela del Camino. — Gaietà Vidal 
1 Valenciano. (Maxirlarth. Unos cuantos 
seudonimos espaüoles.) 

Vidal. — Vegeu : Pere Ramon Vidal. 

Vidal, Cos me. — Vegeu : Josep Aladern. 

Vidal i Riba, Eduard. — Vegeu : V. de Las- 
serra. 

Vidal i Valenciano, Eduard. - Vegeu : Blai 
Màrfegas. Dos gats dels frares. E. V. V., 
Isidro Llauradó. 

Vidal i Valenciano, Gaietà. — Vegeu : El 
Bachiller de Vilafranca i Victor Vela del 
Camino, 

Vilà, Antoni. — Vegeu : Critias. 

Vila, Joan. — Vogeu : Joan d'Ivori. 

Vila, Joan. — Vegeu : J. Vilanau. 

Vila Riera, J. Vegeu : Albert de! Ros 1 
Avi Riera. 

Viladot, Joan i Lluis. — Vegeu : A. B. 

Vilafranca. Vegeu : Bachiller de Vila¬ 
franca. 

Vilar i Costa, Joan. — Vegeu : Arcs i 
Volta. 

Vilardebó, Joaquim. — Vegeu : Quim Arti- 
gayre. 

Vilatort. — Vegeu : Cançoner de Vilatort. 

Vínardcll, Santiago. — Vegeu : Papitu Far- 
rtols. 

Virgilius. Marti Genis Aguilar. Jochs 
Florals de Barcelona. (Barcelona. 1900.) 

Viriato. — F. Bedos. La Esquella de la Tor- 
ratxa. (Barcelona. 1888.) 

Virolet. — Josep Morató Grau. Cu-cui! 
(Bdrcelona. 1904.) 

Vives i Roig, Camil. — Vegeu : Caviró Mil- 
vesig. 

Voltaire. — Vegeu : H. Voltaire. 

Vox Populi. — Joan Oller i Rabassa. Ca¬ 
talana. (1918-25.) 


W. - Vegeu : A. W. i P. F. W. 

Walnom. — Vegeu : P. F. Walnom. 

Wifret. — Antoni Rovira Virgili. La Es¬ 
quella de la Torrat xa. (Barcelona. 1909.) 

X. — Robert Robert. Un Tros de Paper. 
(Barcelona. 1865-66.) 

Xarau. — Santiago Rossinyol 1 Josep Bur- 
gas. La Esquella de la Torratxa. (Barce¬ 
lona. 1908.) 

Xarau. — Vegeu : Enric Xarau. 

Xarric. — Jaume Guarro. Del teatre del 
mon. (Barcelona. 1915.) 

Xavier Alemany. - Josep Herp. Almanach 
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de La Esquella de la Torratxa pera l'any... 
(Barcelona. 1889-98.) 

Xena. — Ricard Arbreda. El Narro. (Gra¬ 
nollers, 1909.) 

Xenia. — Carme Karr. Joventut. (Barce¬ 
lona, 1906.) 

Xenius — Eugeni D'Ors i Rovira. La Veu 
de Catalunya. (Barcelona. 1906.) 

Xinga. — Vegeu : Jacobo Xinga. 

Xiulets. — Vegeu : Mustafa Xiulets de Fus¬ 
ta blanca. 


Yo Farinohea. — Josep Coll 1 

El Àngel Exterminador. (Barcelona. 

1845.) . «Rar- 

Yvette. — Teresa Roca. El Diluvio. ( 
celona, 1933.) 


Zacuth. — Vegeu : Abraham Zacuth. .j 
Zanni i Rodríguez, Jeroni. — Vegeu : 

Vallés i Roderic. a ra . 

Zenon. — Alfons Maseras. Diario as B 
lona. (Barcelona, 1930.) 


a tàleg dels llibres manuscrits de la Biblioteca del 

Monestir de Sant Cugat del Vallès existents a 

* Arxiu de la Corona d’Aragó, per Francesc X. Miquel 
“osell, prev. 


PRÒLEG 

n, «ntai~~ ^Porlància jurídica i cultural del monestir de Sant Cugat. — El fons docu- 

d'A r , C ' e * monestir de Sant Cugat, que es conserva al nostre Arxiu de la Corona 

n, ers ^ ' consta de llibres manuscrits, impresos i documentació d'arxiu. Els pri- 

Els Cn nom ^ re d’un centenar, són objecte de descripció en el present catàleg. 

| nc n L° ns P u 8 en també a un centenar amb escreix , 1 una cinquantena dels quals són 

tra es 1 «k restants gòtics força interessants. El fons d'arxiu, emplaçat a la nos- 

co m ? Cil ^ de «Monacals» consta de pergamins, quaderns i lligalls. Els pergamins, igual 

d e ]g s ma nuscrits I impresos, pcrvingueren directament del monestir, en compliment 

ma na ' del 20 de novembre del 1822; la resta, de la Delegació d'Hisenda a 

l|g Ura tnent de ' a R. O. del 9 de gener del 1918, fora d'un petit lot de documents que 

n er)Se entr ° «la papers del secretariat de la Congregació benedictina claustral tarraco- 

Per e ^ < j esarau gustana que lliurà l'erudit abat Joan de Çafont, del monestir de Sant 

I 845 V 3 ^ orle H a i Sant Pau de Barcelona, degut a la R. 0. del 24 de febrer del 

íin s a , Is quaderns porten la cota provisional de «Monacals» des del número 1142 

cai^ ri ^ *’ com del cas · són llibres capbreus, d'entrades 1 sortides, d’alous, de 

La p arl e pIetSi de visites, d'infermeria, de les pavordies, nòmina monachorum. etc. 

qu a .' do Higalls, que en bona part són plets, escriptures i testaments, puja a una 
Cir ‘tena. 

fa| de|^ UfiSt Vo * um documental demostra a bastament la importància Jurídica i cultu- 
* lirt 'mo C,!n0bÍ de 5301 Cu & at - Una ,leu 8 era lectura de la butlla del papa Silvestre II 
r 1 Cerbert,* qui segurament el visità en el seu llarg romaniatge per Catalunya), 

írt d, 1920| ^ ^ 0NZ ^ LEZ Hurtibisb, Guia histirico-deieriptiva del Archivo de la Corona de Ara[6n (Ma- 
nor, ç,l j 0 | ’ pp · 194-9, on ressenya els quaranta-nou incunables que posseeix cl nostre arxiu, la provi- 
46 | ^luals ís d ® ln Ulbrerla del monestir de Sant Cugat, trot dels n.* 15, 19, 20, 25, 26. 32, 36 
A,l lhieri ' Hl en canvi, el Comento di Cristoforo Landino llorentino sopra la Comèdia di Danle 

2. Q| 0,, ° iVenécia, 1491), que Hgura en un inventari vell. 

,< " fl « alat/' £j, · Univ · Ca <- (Barcelona. 1910). iv : U. Nicolau o , Olwik. Gerbert ( Silvestre II) y la cul- 
‘ ana *1 se t ,e x. pp. 332-51. 
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confirmant-lo en les seves possessions, dóna idea de la seva importància jurídica Ja en 
aquella reculada època, als inicis de l'onzena centúria; possessions acrescudes per P oí 
teriors donacions 1 privilegis papals, comtals i reials, fins a estendre's la seva Juri** 
dicció damunt dels monestirs de Sant Llorenç del Munt, Sant Pau del Camp, Sant* 
Cecília de Montserrat. Sant Salvador de Breda I diferents priorats regulars, dependl 1 '* 1 
en canvi, ell solament i directa de la Santa Seu.* N'hi ha prou amb fullejar les mi 
dues-centes setanta escriptures del Cartoral o els llibres d'arxiu de les seves quatre P 


vordies, major, del Penedès, Llobregat i Palau. 

De la seva Importància cultural dóna idea l'antiguitat i varietat dels fons de 1» 
llibreria, tant en manuscrits com en impresos. Fixant-nos només que en els manuscrit*- 
veiem que se’n conserven des del segle xi*. I no d'abans, per haver estat destruït el 
nestir pels alarbs a mitjans de la octava centúria i per segona vegada a les acaball** 
de la desena. Malgrat aquests contratemps, totes les branques del saber medieval N 
són representades, des dels llibres de dret. que per cert hi són nombrosos com en t0 
cenobi d'aquella època, donat el seu caràcter feudal i de privilegi, fins als 
libri artium. La Bíblia, amb pròlegs de sant Jeroni 1 sant Isidor ordinàriament. 
és representada amb diversos textos, un d'ells del segle xi. 4 ; la Patrístlca per 58,1 
Jeroni i sant Agustí més que cap altre i amb un seguit d'homiliaris, alguns d’ells 0,0 
interessants per llurs peces de difícil identificació; la Litúrgia, per molts manuscrit* 
que aclareixen força la nostrada; l’Apologètica, pel rar exemplar de l'obra de fra ^ 
nat Oliver Contra per/idiam iudeorum ; la Mística, per un Regla de sant Benet d u . 
text molt pur i un Smeragdus, llibres de lectura espiritual dels monjos al matí I ^ 
vesprada respectivament, ambdós del segle xi.*; l'Hagiografia, ultra les restes d'un ** * 
monari del segle xin. 4 , hi figura amb la passió de sant Sever, les vides de sant Ç 1 " 
lari, sant Aleix, sants Víctor i Severí i el Martlrologi d'Adó del segle xi. 4 . L 3 , 
sofia es basteix damunt l'obra d'Aristòtelis, del qual es conserva un text molt trun^ 
de la Meta/isica. uns comentaris sobre els tres llibres de anima i el de generatio"* _ 
corruptione, un curriculus philosophicus comentant VOrganon. encara que tardà, i dU \ 
Summes de anima, una d’elles, per cert molt interessant, erròniament atribuïda a 53 
Tomàs d'Aquino. Els debats filosòfico-teològics de les escoles trescentistes s'hi refl*£ 
ten en la literatura quodlibètica de llurs caps de brot sant Tomàs, Jean Quidort, G 0 ”* 
froy de Fontaines, Durand de Saint Pourçain, Hervé de Nédellec. Bernard d'Auv** 
i Bernard de Trilla, la fi del tercer quodlibet del qual hi manca, detall que enr° b 
teix la creença, gairebé general, que mai no arribà a escriure's. De Dret hi W f . 
clàssiques col·leccions canòniques, un Novetlarum Juliani Epitome, un molt irnF ^.. 
tant liber canonum del segle xn. 4 , i un recull de monografies sobre matèries j u ^ 
ques de capdavanters de l'escola bolonyesa quatrecentista, tals com Bartolo de 
soferrato, Baldo degli Ubaldi. Angelo Baldeschi, Guillaume de Cun, Ludovico P° nta 

^ ld. 

• Cfr. C. Barraquer, Las casas dt relifiosos en Catalufla (Barcelona, 1906), l, pp. 1 03-34- "" ^ 
Rev. de Arch. Bibl. y Mas., xxx. (Madrid 1914.) : F. Durah, Las relaciones iurldicas del " ,0 ' 

S. C. del Vallis, pp. 32-45 I 229-42. 
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un ° ° mrneo de Brescia, Ugolino di Presbitero, Matteo de Mattesillani, etc., i sobretot, 
corn'p 1 * 1 C * e ^ ebats 1 qüestions pertocants al dret català per jurisperits nostrats, tals 
de p 6re ^ arr ^' Guillem Prepòsit, Jaume i Jeroni de Vallseca, Jaume Callis. Jaume 
Joan* ?rancesc ^“et, Bertrand de Ceva, Jaume de Montjuic, Jaume Marqullles, 
n *t \r, Ucarrats autor del recull, etc. També hi ha un llarg al·legat a favor de Be- 
el • P er Quemdam doctorem, que bé podria ésser d'ell mateix o del seu confident 
S , wJ r ena * Martí de Salvà. La Retòrica hi té dues gramàtiques, el Catholicon, les 
t res d'daminis de Riccardo di Pofl. de Lorenzo di Aquilèia, etc. les obres mes- 
lej 3 tres clàssics latino-hispànics Lucà i els dos Sèneques, i el manuscrit floralesc 
doj pf ^ amors · La nostra llengua vemacle hi és a bastament representada. Hi tenim 
l rj s j 6 ' xim eniç, Canals, Nicolau de Pachs, Jafuda Bonsenyor, les belles novel·letes 
m ela <e fundat, Mascaron, la Filla deI rei d'Hongria, i traduïdes al català la Phiam- 
ciuni ? S°' nme Lorenç, les Medilationes vitae Christi del pseudo Bonaventura, el Sola- 
sobre- sc ^ accorum de Jacques de Cessoles, etc. Com a peces de valor artístic 
núim» Urfen C * S manuscrits 21, 24 i 47, amb miniatures romàniques i els missals gòtics 
f°s I 4 | 29 _ e | penúltim dels quals és d'una riquesa i art exquisit. 

An^ A tfe 6 * S im P resos · veiem en abundó les obres de Sant Agusti, Sant Gregori 1 Sant 
k'ans S p Cntre els clàssics llatins, Ciceró, Salusti, Plini, Plutarc, Ovidi; entre els ca- 
d 0j .' Liximeniç, Roiç de Corella, Lull, Arnau de Vilanova (si bé les obres d'aquests 
entr c a f rers s ^ n en llatí); entre els castellans, Juan de Mena i Alfonso de la Torre; 
c o rQn 6 5 lt 3 lians, Petrarca i un comentari dissortadament perdut sobre Dante. Digna 
iej 3 Aquesta cultura és l’establiment d'una impremta en el mateix monestir, en 
Isaac^^ 5 'k * a t l ua * sabem que s’edità l’incunable conegut amb el nom d 'Abat 
P«r fra Bernat de Boyl, el cèlebre company de viatge de Colom. 


de| (i 1, Cal àlegs* — Catàleg antic 
do n!.° ra * de Sant Cugat hi ha en 


dissortadament cap no en tenim. Al foli primer 
vsug*i ni na enganxat damunt d’un altre en blanc un document 
lllb re3 ’ P e ' q^l fra Eimeric de Rubio fa donació d'un lot bastant nombrós de 
*íg uin P ro Pis a l'almoina del monestir, amb la condició que després del seu traspàs 

el* 


>ij nonv nUtS ’ és ’ però ' una veritabIe llàstima que estigui tan deteriorat, essent il·legibles 
ferint' de sèrie de ,,ibres q ue H'Urà, i sembla fins i tot, que per tal de fer reviure 
5 °fnDtr.J I _ ra ? han em P rat reactius amb tan poc encert, que l’han desmillorada. Des- 

de manuscrits, sols coneixem quatre inventaris 


^dan^*.’ d ° ncs ' a q uesta llista 

tercer e * Punter, ^s e l del P. Caresmar,-* el segon, el del P. Villanueva; 4 el 
n ° publicat, és el del lliurament dels manuscrits al nostre arxiu l’any 1822 ; 


12 . 


Í Hasblík. Paleografia ibirica d,l sigla *v (La Haya, 1902), p. 

la m * Ueball de síntesi. il b* de caràcter (eneral. de catàlep I Inventari» publicats d» l'Arxiu 
d'Aragó I, per tant. també del tons del monestir de Sant Cueat. cfr. R. Basa. Hanit- 


'•p. 


3. P , " 5 P a *i·ns. (Wien, 1094). pp. 60-S. 
v, r· B. r,> u_.__ ... . .. 


*»in. 


0 oe Moxó r di FiuhcoU. Memoriat històricas dl S. Cucut cl, dit Valies... (Barcelona. 1790). 

PP- 106 | 


"'kifcH 


C,r - Via it 


lilirario a las iglesias dt Espada (Madrid, 1851), xtx, pp. 28-30, 


let « *te Catalunya 


*9 
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i el quart, és el de llur lliurament definitiu l'any 1835. Pertocant al primer (Ap ^ 
que en tots sentits és el més important, per tal de constatar l’existència o la desap 3 
rició d’ells d’ençà del P. Caresmar, en publico un extracte numerant els manuscrit 5 - 

r- » • . . . 


Fet el recompte, es veu que, si fa no fa. posseim el doble dels manuscrits inventari*® 
i, en canvi, trobem a faltar els n.* 2, De restilulione usurarum, fr. Gerardi de Seo* 5 - 
7, Smeragdus, en el qual hi havia les Acta S. Eulaliae barch .; 9. EpiscopoloV l "* 
barchinonense: 13, Martirologium aliud romanum ; 17. Declarationes Card. Sac. C°*"‘ 
Trident. Inter pretum; 44. Repertorium Decissionum Antoni i Au gustin i; 39, Psalt‘ T ‘ u "' 
peruelustum ; 44, Instrucció a la perfecció cristiana i religiosa. El n.<> II, Constituí 
Cataloniae..., que té la cèlebre miniatura a plana sencera de les Corts de Lleida, no " 
manuscrit, sinó incunable. 1 Totes les aparences externes vénen a confirmar que els nú ‘ 
meros 8 i 18, 3 i 32, 5 1 52 no són dos exemplars diferents, sinó el mateix inscrit d** 
vegades. Alguns manuscrits, que abans formaven una sola unitat bibliogràfica. 5 
ara repartits entre dos còdexs, tals el 3 (avui n.‘ 44 i 45), 33 (avui 42 i 43) ‘ 
(avui 54 i 58); I a l'invers, dos s’han relligat en un, com és ara el 48 i 50 (avui 
tot això sense comptar que alguns manuscrits contenen actualment alguns trac®^ 
més dels que ressenya l’in ven tari. Tenint present el que s’ha dit, veiem que nl 
P. Caresmar ni el P. Villanueva citen els següents manuscrits que foren lliurats al no 5 
arxiu, on es conserven : n.* 3, 4, 5. 6, 14, 18, 20, 23, 24, 25, 29. 32, 33, 3& 

48, 49, 51, 52, 56, 82, 83, 84, 86, 87, 89 i 91. 

Sembla que podria ésser una explicació de l’actual escreix de manuscrits d**®, j 
els de l'antic Inventari el que diu C. Barraquer* en afirmar que eeste catàlogo de M 
no abarca todos los códices de S. C sinó sólo los de dicho monasterio originales de AA- ^ 
talanes, como muy categoricamenle lo reza el eplgrafe del pórrafo y lo da a enlen< ^ tr m . 
nota («) puesta al pié de la pàgina». Malauradament no és així. Una lectura de ^ 
ventari tan sols pel damunt palesament ho confirma, a més que nl el títol ni l a n ° 
al·ludida diuen semblant cosa. Que el P. Caresmar no Inventariaria tots els còd e ^ 
sembla evident, puix que el mateix Moxó,* sols en unes dècades posterior, cita co 0 
existent a la Biblioteca del monestir de Sant Cugat el manuscrit de les Leis rf’ 4 '" jt 
no esmentat per aquell. S’ha dit també, del que per cert se n’ha fet ressò l’« fU 
arxiver Carini, 4 que els còdexs de Sant Cugat, que es conserven al nostre arxiu, P°®^ 
a 244. Sembla que la notícia dafa de Milà i Fontanals, el qual assegura* ** 

P. de Bofarull, en el memorial que envià al govern, en cessar a la direcció de rAr*j u * 
la relació de treballs portats a cap per ell, digué que havia salvat de la crema del 
nestir de Sant Cugat dos-cents quaranta-quatre còdexs, de la qual asserció n ° 

I. Cfr. E. Conïàlez Hurtisui. obr. dL. p. 195, nota 8. on hl ha abundant blbllopaíia «obr» 41 

Z C(r. obr. dt„ i, p. 125. 


3. Cír. obr. dt., p. 14. jf 

4. Cfr. Glt archivi t U BibUettdm dl Spaina in ropporto alia starla d'tlalia in [tneralt • àt S lel 

parlicolart (Palírmo. 1884). p. 28. - Tambí « llegdx a V Enciclopèdia Espasa, un. p. 1446. (B1 r 

5. Cfr. M. Milà t Fontanals, Noticia de la vida y escritos de D. Próspero de Bo/arull Y M a>ia 
colona, 1860), pp. 45-6. 
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ex i «Ptadà que considerant-los aplegats amb els llibres de l'arxiu del dit cenobi, 
®nts avui a la secció de Monacals del nostre. 
lus k man uscrits ressenyats pel P. Villanueva els posseim tots, menys un * Manipu - 
Po T r ^ orum dedicado por Guidon de Monte Rocherii a Don Raimundo Gaston. obis- 
* València con fecha de Teruel 1330*. 

ses d S inventaris tercer i quart (Ap. 11), a base dels quals es feren les dues trame- 
a q u e r manuscri ts. són gairebé iguals. Pròsper de Bofarull, aleshores arxiver en cap, 
Va ció P a * a ^ un y a mai no agrairà prou el seu abrandat zel per l’acreixement i conser- 
d| r i . nostre dipòsit documental primat de Catalunya, a II d'octubre del 1821 es 
cu m * Primer secretari d'Estat pregant-li que se l’autoritzés per traslladar-hi la do- 
b re ^ aci ° de vint-i-cinc arxius de monestirs suprimits. Per R. 0. de 20 de novem- 
ci es - 6 .. 1822 11 fou concedida la sol·licitada autorització; degut, però, a les circumstàn- 

ca ra ]° tic l Ues del moment, no ho pogué realitzar sinó amb molts pocs, i aquests en- 

de re ^ 31 duraven molt a contracor, i llurs abats i els prelats diocesans no cessaven 
farul 1 Caniar ' ,a * ins 3 obtenir-la de nou per R. O. de 28 d'abril de 1824. P. de Bo- 
de cl am * ) e ' Pretext de catalogar-los i relligar-los, aconseguí que tant els manuscrits 
Can," 1 ^gat com els de Ripoll quedessin dipositats al monestir de Sant Pau del 
]a e .. 6 Barcelona, i retornà a la seva primera destinació solament els que estaven 
hagy^ que sortosament foren pocs. Potser la manca d'alguns manuscrits 

tertam a " y 22, 1 no ,Iiurats al nostre arxiu l'any 35, fou deguda a aquest retorn; 

escrit d" 11 sa * 3em Çtie ho fou de la pèrdua d'un riquíssim Saltiri de Ripoll del segltfviu* 
a a( . u amunt vitela moradenca, amb lletres de plata i caplletres d'or. Gràcies, doncs, 
cn ]. e sta Previsió, els pogué recobrar el mateix dia de la crema dels convents, recolzat 
e lecte 'h Parança deI g° ver nador civil de Barcelona i ajudat pel seu amic, l’erudit abat 
,a lta ren C ^ nt ^’ 3U · J oan de Çafont. En aquesta segona recollida dels manuscrits n'hi 
d'arjj" qUatre d’abans, i en canvi en sobrevingueren vuit més, cinc dels quals són 
Part de' *‘ tar 8 ic i els altres dos són un curriculus Logicae del segle xvi* i la segona 
De irònica de Pujades, del segle xvm*. (Ap. 11.) 

«ry u Hfcnuscrits procedents del monestir de Sant Cugat existents fora del nostre 
^talana S ten * m no ^ cia d'un, el Deccameron de Boccacio, 1 que per cert ós l'única versió 
S * n y 0 ra w 01 ’ 8 ^ 3 . e * qual es troba a Valldemosa a la biblioteca particular de la 
a la (j e ., erc ^ Chacon, vídua de Bonsoms, d’on sortirà dintre de poc amb destinació 
Sa * 3em . De nstitut d'Estudis Catalans ; i, si be no figura en cap dels quatre inventaris, 
de * 3er ^· que, havent estat escrit l’any 1434, es trobava a 1530 entre els llibres 
'rits, Co ar J 033 ' hereu de Gil Sànchez Mufioz.* Corminas* cita alguns altres manus- 
m a provinents del monestir de Sant Cugat, però són del de Ripoll. 


I» ab a damunl a 9 UB »‘“ traducció de 1429. Col. Els nostres clàssics. I. (Barcelona. 1926); manuscrit pu- 

2. ç, r n * per }■ Massó Torrents. (Nova York, 1910). 

3. C(r ' R - m '9Uel i PLANB3, Bibllo/llia (Barcelona, 1911-4), i. p. 43. 

' ,l, Uor, s -J- ^orminas, Supltmento a las "Memorias para ayudar a formar un diccionario critico dt los 
««*«..." (Burgos. 1849), pp. 300 I ss. 
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III. Provinences. — Com acabem de veure, tots els manuscrits procedeix® 11 ól 
rectament del monestir de Sant Cugat; podem, però, afegir-hi algunes breus notfcb* 
sobre V scriptorium en què foren escrits o llurs primers propietaris. Llàstima que P*j 
a escatir aquest extrem no pugui ésser utilitzat el damunt esmentat foli primer de 
Cartoral del monestir de Sant Cugat. Malgrat això, pels noms isolats que s'hi llege* xen ' 
es veu ben clarament que la major part d'ells eren jurídics; bé podrien pertànyer » 
aquest estoc eb actuab manuscrits de dret, eb títols d'alguns deb quab es vesllun'« n 
en la dita relació. Deixant de banda aquesta provinença probable, sabem que ■ a ) 8 
ms. 34 prové del monestir de Santes Creus; b) eb mss. 3. 4 , 5, 6 i 29. d®. 
scriptoriums d'Avinyó; c) el ms. 13 probablement del Consistori de Barcelona- 
d) el ms. 16 fou propietat de Gabriel Cogoll, canonge de Vic, qui el comP ri 
a Saragossa; e) el ms. 36 ho fou del príncep Lub de la Cerda; t) el ms. 22 pro 1 *' 
billssimament del monestir de Sant Llorenç del Munt; g) eb mss. 18, 59 1 70 certa¬ 
ment, el 40, 68, 71, 76. 80 i 88 probablement i potser també el 81 i 83 de la ^ 
Setantí, família noble de Barcelona; eb mss. 61, 62 i 66 duen albarans datats al 
garret de Biure, que bé podrien tenir alguna relació amb la suara dita família- 
al·lego aquí les raons en què ho fonamento, per estar exposades en la descripció 8 
cadascun d’elb. 


IV. Directrius seguides en la redacció del present catàleg. — a) El fet que el fo1 ^ 
del monestir de Sant Cugat estigui tan dispers entre les seccions del nostre arxiu 
perillós que és alterar el siatu quo de tot dipòsit documental han estat causa que a 
metés cert estat de coses que altrament no hauria admès. A aquesta norma p^ï 
blerta obeeix el cnteri adoptat de catalogar tots eb manuscrits inventariats l'any - ’ 
tret del manuscrit Nòmina monachorum. per ésser un tom escaducer d’una sèrie ^ 
la secció de Monacals, b) La numeració amb què se'Is assenyalà el segle passat- 
base únicament del format, és un altre fet consumat que he hagut d’admetre; artl g 
tot, no he pogut estar d’alterar-la en tres casos : l’un és amb eb actuab mss. 3, 4 - 
i 6, que, tot i formant una sola obra, tenien numeració saluda (abans n.* 8. 4 - 5 ' 
per l'única raó d'haver esUt més o menys reUIIats eb marges en blanc d'al* uf T 
d’elb en ésser relligats; el mateix passa amb eb n.• 1 i 2 (abans n.‘ |2, 
i. per fi, al cèlebre Missal de Sant Cugat, que tenia la signatura Ms. 1° 


bH- 


li he donat el n.» 14, per llevar-li ei duplicat, I al que tenia aquest n úrnel ?,' 
manuscrit modern, el col·loco al final amb el n.° 91. c) He respecUt també en ‘ 
transcripció del text 1 ortografia original, tret de les minúscules deb noms propis I 
paradó de mots. d) Tipogràflcament eb títob van en lletra majúscula, eb subt'*° 
en versaleU, els textos copiats en cursiva, i la resU en rodona. En xifres roman » 
posades al marge, separo les distintes peces de cada manuscrit, i amb les P rirri8 \. 
lletres de l'abecedari, llurs subseccions. e) Faig avinent en nota a la fi de cada n\ 
nuscrit, si aquest és ressenyat pels PP. Caresmar i Villanueva, j) En les notes bibH®*, 
fiques, totes les quab gairebé he consUUt. em limito solament a Indicar un reP« r 
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tents ^ ^ Ue conec m ^ s adient, sense traslladar-hi les notícies de manuscrits exis- 
n etc ·’ <l ue fàcilment es poden trobar allí. g) Al peu de la descripció de cada ma- 
re i't fndico l'edició del text, feta damunt d’ell o d'un altre, si està publicat, h) Llur 
ij I 8adura . fora de comptats casos, que ja anoto, és del segle passat, en pergamí. 

e ° "'lustracions que acampanyo no són pas les més vistents, que són ja publicades, 
del £ r ° CUrat < í ue fossin inèdites, mostra d’art ensems que de paleografia nostrada i, dins 
°ssible, de manuscrits datats. 

cj çjY’ . ^"dexs. — A la fi del catàleg van els següents : a) onomàstic; b) sistemàtic; 

® incipit; i d) d'aplecs de manuscrits que contenen miniatures, poesies o música, 
fcixu ° S em resta donar les gràcies a tots els que amb llur ajut m'han alleugerit tan 
a Portf! tasca; a * s meus companys d'arxiu, que tants de dubtes m’han aclarit i noves 
J, y. 1 als doctors J. Carreres Artau, P. Bohigues, A. Finck i, especialment, al doctor 
es Gatell, director de la Biblioteca Balmes. 


ABREVIATURES MÉS USADES 

SS A . r. 

B#r» er ‘ Ac,a Sanctorum. 

y =I B« r ger, S., Les Prtfaces jointes aux libres de la Bible dans les Manuscrits de la 

B. h gate - (Paris, 1902.) (Al costat va el número del pròleg.) 

C, d, | ' Bibliotheca hagyographica latina. (Bruxellls. 1900-1.) 

C. A. = Próspero de Bofarull, Colección de documentos iniditOS del Arch. de la 
C h*va|T°” a de Ara * 6n • (Barcelona 1847-1910.) 

H. l i'" a Ghevalier, U., Repcrtoire des sources històriques du moyen 6ge. (Paris, 1907.) 

‘ Histoire littiraire de la France. 

Quétíf MÍ8no ' Pa,r °logla latina. 

$ac. BibT et Echard., Script. ord. pred. (Lutetiae Parisiis, 1719-21.) 

l· 7 on\^ a, ’·*· Sacrorum Bibliorum iuxta ed. LXX... vet. tit., ed. cura J. M. Cari. (Romae, 
Schulte 1 o 

lfi·jc'I Schulte ' Dle Geschichte der Quellen und Litt. des canonischen Rechts. (Stuttgart, 

de l mat ’ ~ ^ orres Amat, F., Memorias para ayudar a formar un diccionario critico 
w s ;.t escrit or es catalanes... (Barcelona, 1836.) 

• =* Vattaso, M., Initia Patrum. (Romae, 1906.) 
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APÈNDIX I 

Extracte de l’inventari del P. Caresmar 

1. Tractalus M. Bernardi Oliverii... contra perfidiam iudeorum. 

2. Tractalus M. Gerardi de Stnis... de restitutione usurarum. ., 

3. De exemplis, ni fallor, Thomae de Cantimprato. Alia pars est tractalus lnnocentii 
de utilitate humanae conditionis... Sequitur alius tractalus de computo kalendarii et de P ^ 
tinentibus ad illud; videtur esse eiusdem lnnocentii III...; in fint adiuncta est epístola... t'¬ 
de Ladenosa... 

4. De disciplina claustrali et virtutibus. catalana lingua. 

5. Liber canonum. . 

6. Epistola B. Eusebii... de morte Sti. Hieronimi... alia Sti. Aug. de magni/ice»l" s 
miraculis bti. Hieronimi etc. 

7. Opus Smeragdi abb. Díadema... 

8. Sermo Sti. Aug. de conflictu vitiorum et virtutum... 

9. Episcopologium barcinonense... 

10 . lnnocentii 1 IH super decretales. 

11. Constitutiones Cataloniae... 

12. Martyrologium Adonis... Regula Sti. Benedictí... 

13. Martyrologium aliud romanum... 

14. Li bri canonici... a Genesi usque ad Psalterium. 

15. Lactantii Firmiani opera. 

16. Catholicon compilatus a Fr. Joanne lanuensi de Balbls... 

17. Declarationes Cardin. Sac. Concil. Trident. Interpretuin... . ff _ 

18. Sti. Augustini de conjlictu vitiorum et virtutum... expositionem Moraliurn Sti- 
gorii in lob... 

19. Diàlogo entre un frare y ciutadans... Suspicor esse Francisci Eiximenis. 

20. Repertorium Decissionum Anlonii Augustini... 

21. Epistolae bti. Hieronimi... 

22. Lucii Annaei Senecae opera... 

23. De ortographia... 

24. Homiliae Sti. Augustini in Evàngelium loannis... 

25. Quinqué decretalium libri... 

26. Summa Confessorum cuius auctor est fr. Joannes... 

27. Doctrina de dilectione Dei et proximi... 

28. Epistola D. Bernardi ad sororem, traduhida al català per fr. Antoni Canals- 

29. Missale... 

30. Comment. in lib. 4 Sententiarum, incerti auctoris. 0 ,. 

31. Ordinatio divinorum ojficiorum per annum secundum usum mon. Sancti 

phatis... rafiSt'l 

32. Pars selecta Dialogorum Sti. Gregorii Papae. Tractalus de misèria humanae c° 
tionis beati lnnocentii papae. Hem de computo kalendarii... 
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33. Tractatus de usura, catalana lingua. Hem tractatus latine scriptus a Raymundo de 
r,a ,ur isconsulto : an violaria et censualia sint honestal... 

34. Omnes libri a Ctnesi usque ad Apocalip. 

Liber Tobiae, Judith, Esther et Esdras... 

EvangeUum Matthaei... 

Evangelia Lucat et Joannis. 

Epistolae Pauli ad rom.; binae ad corinth... 

Psalterium pervetustum... 

Parabolae Salomonis, Ecclesiasten, Sapieniia... 

Collcctarium... 

Annaei Marci Lucani cordub. de civili bello romanorum litn X... 

Ordo oflicii divini de tempore et de sanctis secundum consuetudinem mon. Sti. Cu- 
o Hyeronimo de Aguilar... 

Instrucció a la perfecció christiana y religiosa. Suspicot esse Eximenis... 

Homiliae Originis in Cantica... cum previis epistolis Hieronimi... 

Tractatus diversorum iurisconsultorum et preciput circa ius et praxim Cataloniae... 
Arithmetica catalana... 

Novellae D. lustiniani imperat... a quodam viro eloquentissimo... 

Meditacions de la vida de Jesuchrist... Suspicor esse Eximenis. 

Tractatus domini Hugolini de appellatione; item diversi tractatus iuridicl sed mutili. 
Summa de spiritu et anima... Ibid. Summa fr. Thomae de Aquino. de anima... 
Liber canonum... 

Bropet... Reg... et Machabe... 

D* regimine principum edito a fr. /Egidio Romano... 


35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 
eu Pbati s 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 


APÈNDIX II 

«iu'p 1 ** 1 DELS CàDEXS DCL Monestir de Sant Cugat del Vallès, dipositats a l'Ar- 
d b , Eme *al de la Corona d'Araoó. en virtut de Reial ordre del 22 de novembre 
^ i TORNATS AL PRIMER A CONSEQÜÈNCIA D'UNA ALTRA DEL 28 D'ABRIL DEL 1824. 

g®’* Meditacions de la vida de ]. C. Volum en 8.“; en paper. 

• Breviarium monasticum. Volum en 8.“; en pergamí. 

tt n ,i De dileccionc Dei et proximi = Fingitur Albertanus instruens filium suum Vm- 

Vo,, 1 ""' °pus plenum sacra et profana eruditione, scriptum òptima li/tera seculo xut. 
U fi V"8.«;en paper. 

Ph Q i ís ‘ 0rdo divini officii transcriptum per Hieronimum Aguilar, monacum Sti. Cucu- 
p ollensis iz agosto 1516 . Volum en 8."; en paper, 

P»p er ' ,nscr iptiones medii et infimi aevi et Bononiae extantes et alibi. Volum en 8. u ; en 

Eusebius de morte divi Hieronimi. Volum en 8."; en paper. 

• Sentencias morales y noticias históricas y curiosas. Volum en 8.“; en paper. 

'"t »r» A h q , U ® ïU numeració, posterior al lliurament del* manuicrlt* I ba*ada en llur format. *t I* cota que 
"* n tingut. 
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83. Miscelónea ascètica. Volum en 8. u ; en paper. 

82. Lògica, y al fin una que parece Visiòn infernal. Volum en 8. u ; en paper. 

75. Qüestiones super libros de anima. Volum em 8. u ; en paper. 

Exemples místics. Volum en 8."; en paper. 

79. Collatio, o reflexiones sobre las virtudes y los viciós. Volum en 8.' 1 ; en paper. 

70. Grammatica Jacobi Burgueras. Volum en 8.“; en paper. . 

77. Ordinatio divini officii secundum consuetudinem monasterii Sancti CucupM 

Vallensis. Volum en 8."; en paper. 

74. Sanctum ]. C. Evangelium secundum Matthcum: apostillado. Volum en 8. u ; en P® r 
eami. 

72. Carta de S. Bernat a sa germana, traduida al català per Antoni Canals sobre 
virtudes y viciós. Volum en 8.“; en paper. 

69. Petri Joannis Nunnensis Valentini in opuscula cpistolarum genera. Volum en • 
en paper. , 

76. Grammatica G. Arnaldi supra Pricianum minorem. Volum en 8. u ; en perga 1 ”’ 
86 . Sermones Sanctorum. Volum en 8. u ; en pergamí. 

71. Tratado de Aritmètica. Volum en 8."; en paper. 

67. Tractatus asceticus seu de virtutibus. Volum en 8."; en paper. 

61. Annotationes in Evangelia. Volum en 8.“; en paper. 

66 . Viridarium consolationis. Volum en 8. u ; en paper. 

62. Annotationes in Epistolas et Evangelia. Volum en 8."; en paper. 

42. Tractatus de usuris. Volum en 4.'; en paper. • 

44. De computo kalendarii et de pertinentibus ad illum, pars S.“ Volum en 4. 1 ; en P a P 
37. Miscelónea en que se encuentran varias noticias relativas a los obispos de B a 
lona. Volum en 4.‘; en paper. 

40. Qüestiones et decissiones iuris. Volum en 4.*; en paper. 

31. Prosodia sive Catolicon compilatus a fr. Joannc Januensi de Balbis, de or 
Predicatorum. Volum en 4.*; en paper. 

32. Cartas o historia de Fiameta Romana en catalàn. Volum en foli; en paper- 


34. Liber de regimine principum editus a fr. Egidio de Roma, ordinis herem 


itaruí* 

Sancti Augustini. Scripsit fr. Petrus Erboleti monachus Sanctarum Crucum ex P'^’L 
R dt . in Christo Patris et Domini Fr. Joannis Pinyana, predicti Monasterii Ab 
anno 1433 . Volum en foli; en paper. 

43. Tractatus de contractibus. Volum en foli; en paper. 

45. Innocentii Papae de misèria liumanae conditionis, et Dialogi beati Gregorii 
Volum en foli; en paper. w 

39. Explicació de la doctrina cristiana compost per un frare de Predicadors a rel“ e 
del rey Felip de Franca en l'any de la encarnatio 1279 . Volum en foli; en paper. 

35. Epistolae et opuscula divi Hieronimi. Volum en foli; en paper. 

41. Obligacions dels caballers y artistes. Volum en foli; en paper. 

36. Annei Marci Lucani Cordubensis de bello romanorum in stilo grandicolo 
heroici cum notis. Volum en foll; en paper. 

33. Rethorica. Volum en foli; en paper. 

19. Hieronimi epistolae. Volum en foli; en paper. . f jo 

23. Traducción en lengua espahola de la exposiciòn que compuso en latin S. “ re ° 




I 
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Magno sobre los siele salmos penitenciales. escrita en 1707 por un monje benito. Volum en 
10 ' en Paper. 

»n * 3 ’ LtS Lleys d lmor · art de ,robar compost per un anònim prohensal en lo segle xtv* 
9 Ue llorl la Gaya ciència. Volum en foll; en paper. 

*• Sineca. Volum en foli; en paper. 

2 - Veteris Testamenti pars prima Hieronimi presbiteri ad Paulin. epis. Volum en 


»Oli; 


en paper. 

Sacra Theologia de restitutione. predestinatione et sacrijicio Misse. Volum en 4.'; 

n Paper. 


Lascari in logicis de Summulis. Volum en 4.'; en paper. 

Arte dialèctica. Volum en 8."; en paper. 

en J. * 8 ' Quest ‘ones iuris Egidii Bellemere sub anno 1457 . Dos volums en foli major; 


Paper. 


Vo| ' 5 - Ídem id. escritas en dicho aüo que parecen continuación de la obra anterior. Dos 
en foli major; en paper. 

Beati Hieronimi presbiteri in libro Salomonis. Volum en foll major; en paper. 


10 . 

60. 

68 . 

64. 

65. 
63. 
59. 
58. 
57. 


De regiment de prínceps. Volum en foli; en paper I pergamí. 

Onomasticon asceticum. Volum en 8."; en pergamí. 

Albertanus de doctrina dicendi et tacendi. Volum en 8."; en pergamí. 

Opuscula Teologiae Moralis. Volum en 8."; en pergamí. 

Preces et orationes. Volum en 8."; en pergamí. 

Canonum Gratiani Celii. Volum en 8.“; en pergamí. 

Dits 0 sentencies dels Sants Pares. Volum en 8. u ; en pergamí. 

Summa de spiritu et anima. Volum en 8. u ; en pergamí. 

Sanctum I. C. Evang. secundum Lucam et secundum Joannem. cu m notis margi 
Volum en 4.‘; en pergamí. 

• Uber Epistolarum. Volum en 4.*; en pergamí, 
en « Dernardus de Trilla ordinis Predicatorum. sobre materias teológicas. Volum en 4. . 
“ P^gami. 

kr gaml Lac,ancii Firmiani divinarum Institutionum. libri septem. Volum en 4.'; en 


en „ 55, J*stiniani Novellae et variorum opuscula de iure canonico et civili. Volum en 4.'; 

PBr gaml. 


53. 
Kami. 


Vila et miracula divi Hyeronimi per Eusebium discipulum. Volum en 4.‘; en per- 


ep 4 Dl/icium dejunctorum secundum Ecclesiae Romanae rilum. Ad vesperas. Volum 
jj ® n Pergamí. 

47 ‘ Me la/isica. Volum en 4.*; en pergamí. 

2 ^’ i-tbtr liturgiae et orationum Ecclesiae. Volum en 4. 1 ; en pergami. 

• Psalterium monasticum. Volum en 4. 1 ; en pergamí. 

Cuc u < Consucta anni I2iç, 1220 y 1221 , sine Uber de consuctudine monasleri Sancti 

2 a' S ' Volurn en 4.‘; en pergami. 

2 ç' Diblia sacra, escrita con mucho primor. Volum en foli; en pergami. 

25 ^' ssa D. Volum en foli; en pergami. 

30- Orationes Ecclesiae. Dos volums en foli; en pergami. 




d# Catalunya 




20 
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26. Magisler Sententiarum liber 4 .'“. Volum en foli; en pergamí. 

27. Esdras, ludith, Tobias et Ester. Volum en foli; en pergamí. 

24. Missale per M. P. R. S. arno 1555 . Volum en foll; en pergamí. 

22. Martirologium Romanum. Volum en foli; en pergamí. ». 

21. Homilia Sti. Augustini in Evangelium Sti. Joannis. Volum en foll; on pe r g* m 

20. Ritus servandus in divinis o/iciis. Volum en foll; en pergamí. 

18. Vila et miracula divi Hyeronimi. Volum en foli; en pergamí. 

17. Augustinus de con/llcto vitiorum et virtutum. Volum en foli; en pergamí. 

16. Summa conjessorum. Volum en foli; en pergamí. 

15. Epístola divi Pauli ad Romanos, ad Corinthios 1 .» et 2 .» cum comentar lis Ml 
dam anoniml. Volum en foli; en pergamí. . 

10 bis. Misal escrito con la mayor perjección por Juan Melec pbro. oriundo de I * 
terra. Volum en foli; en pergamí. 

90. Diadema monachorum. Volum en 12."; en pcrgami. 1 

Cartoralium monasterii Sti. Cucufatis Vallensis Volum en foli major; en pWl* 

1 Gratiani decretum cum notis marginalibus escrito en 1343 . Volum en foli ***' 
en porgami. 

3. Projet., Regum. Volum en foli major; en pergamí. 

6. Decretalium Gregorii IX a /r. Raymundo. Volum en foli major; en pergamí- 

9. Apparatus super decrelales Innocentii IV. Volum en foli major; en peigami- 

Quan a l'any 1835 tomaren a recollir-se aquests còdexs, faltaren els següents: 

Exemples místics. Tom en 8."; en paper. , 

Sacra theologia de restitutione, predestinatione et sacrijicio Missae. Tom en 4. ’ 
paper. 

Lascari in logicis de Summulis. Tom en 4.*; en paper. 

Arle dialèctica. Tom en 8.“; en paper. 

1, en canvi, es recolliren de més els que esmentem seguidament: 

Nòmina monachorum. Tom en foli major; en paper. 

Privilegis deI mon. de S. C. del Vallès. Tom en foli regular; en pergam/. . f . 

14. Crònica de Catalunya per Pujades (part segona). Tom en foli regular; ® n , p8 L|. 

Conflrmación que hieo Carlos III dl mon. de S. C. del Vallès de todos los priuil(S‘° s 
cedidos por sus predecesores. Tom en foli regular; en porgami. 

73. Rituale Sancti Cucuphatis circa an. 1318 . Tom en 4.’ menor; en porgami- 

89. David Rex Israel = idibus jebruarii 1387 . De praeludiis ad Porphyrium- 
en 8."; en paper. „. 

48 Liber in quo adnotantur dies obitus illustrium et dominorum abbalum « 
chorum imperialis monasterii Sti. Cucuphatis Valien. Tom en 4.*; en pergamí. 

49. Mortualis diei pia recordatio Summorum Pontijicum, Regum praeclariss"’^^ 
Hispaniae necnon praedecessorum nostrorum perillustrium dominorum abbalum, ’ y^. 
chorum. jratrum et piorum benejactorum huius Imperialis Monasterii Sti. Cucupha ,lS 
leitsis, etc. Tom en 4.‘; en pergamí. 
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CATÀLEG 


■WETUS TESTAMBNTUM] 


m«||4. 0> Vo,ums en paper; caixa de l'escriptura 190 x 285 mm.; dos eorondells; els Inclpll I explícit en ver- 
a P letres en vermelló I atzur amb trets calllgràfics en vermelló 1 morat. Segle XVI. 

Vo1 - i (ms. n.° 1). 

Au/ 01 ' 5 ' 265 X mm ' : aml ’ num « rao > 6 romana i-ccutin, escapçada, perd, en molts folis. 

0,n : VÍTBKIS THSTAMENTI. PAH3. I.* • 

>l»rrer3 folls estan molt fets malbé per la humitat. 

rie /( F ,° lls 1 a ‘ 3 d. com. Prol. Epist. [lii] 5. Hier. ad Paulin. de omnibus divine hislo- 
sifcr■ ■ r>S ' P f at»r Ambrosius... (=Berger, 1 ); ff. 4a-4c, Prol. S. Hier. in Peni. De- 
1*EV!t ^ desideratas — (=Berger, 2); Genesis, ff. 4 c-24 d; Exodus, ff. 24d-4lc; 
. lcus ' ff- 41c-53c; Numeri, ff. 53c-70c; Deutoronomium, ff. 70 c-87 a. 

J®sue, ff. 87 b . 99 b . 

d ' Ber Iudicum, ff. 99 b-111 d. 

^ UTH . ff- 111 d-113 c. 

30i. ,, 1BRI Regum, ff. 113 c-14 b, Prol. S. Hier. Viginti el dnas litleras... (=Berger, 
% f ' * *4 b-76 a, Text. 

176 r Araup omenon, ff. 176 a-c, Prol. Tanlus ac talis est liber isle apud hebreos...; ff. 
C T 204 b. Text. 

20»., °“' AS ' ff. 204 b-c, Prol. S. Hier. Mirari non desino... (=Berger, 45); ff. 204 c- 
lext. 

ff. 2 q» D | ITH ’ f ' 208 d ' Pro, · S - Hier - Apud hebreos liber ludith... (=Berger, 48); 
g -214 c, Text. 

(= = g et . STHER ' ff- 214 c-d, Prol. S. Hier. Librum Hesler uariis Iranslalionibus constat... 
ff. 2 i/ er ’ 5l )' ff- 214 c. Prephal. Rursum in libro Hesler alphabetum... ( = Berger, 53); 
,°' 20 b, Text. 


Ioq 

(jïgçr Q ’ ff ' 220 b-1 a, Prol. S. Hier. Ego cogor per singulos diuine Scripture libros... 
ger, 5 ^ er ' f f- 221 a-b, Prephal. [5. Hier. iuxta í..va J Si aut fiscellam iunco... (=Ber- 
ff. 22i ’ í f ‘ 221 b - c · Ar l- í ex e P‘ s, · ad Paulin.] Iob exemplar pacienlie... (=Berger, 57); 
p^ c '32d, Text. 

Pu/ Qre ALter,Um , ff. 233 a-b, Prol. Eusebius Hyeronimus Sophronio... Scio quosdam 
'er/^" /? ( ' Ber ger, 67); ff. 233 b-c. Prephal. [5. Hier. ad Paulam el Eustoch. virg.] Psal- 
t>ali s i*y. nedudum positus... (=Berger, 68); ff. 233 c-63 c, Text, que acaba : in cim- 
'lacionis omnis spiritus laudet Dominion. 


Inventari del P. Caresmar. n.» M. 
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Vol. ii (ma. n.° 2). 

266 foli», 275 x 390 mm.; amb numeració romana l • eeucvi. 

AI Hom ; lib. salohonis. frophet[arum] machabeoIrum].* 

Els folla dol principi «Un molt fets malbé degut a la humitat. 

Al full do guardes, en lletra del segle xiv, hi ha la taula dels llibres que CO® 

Folis 1 a-b, Prol. beat i Hier. presb. in libr. Salom... Iungat epístola quos... .. 

ger, 129); ff. 1 b-d, Al. prol. Tribus nominibus uocatum fuissc... (=Berger, ' 

ff. 1 d-2a, Al. prol. Tres libros Salomonis... (=Berger, 131); Proverbia. ff. 2a- 1 
Ecclesiastes, ff. 13a-7a; Canticum canticorum, ff. 17a-9b. , 

Liber Sapientiae, f. 19 b, Prol. [5. Isid. Etym., vn, 30] Liber Sapienliat °P 
ebreos... (Berger, 142); ff. 19b-27-b, Text. 

Ecclesiasticus, ff. 27 b-c, Prol. Jhesu filii Sirach in Ecclesiasl. Mullorutn M ° 
et magnorum per legem... (=Sac. Bibl. Car., p. 116); ff. 27 c-8 b, Capitulaiio. ^ 
sapienlia a domino Deo est. Inltlum sapientiae timor Domini... (=Sac. Bibl. Car.. P ’ 

1 !6-8);f. 28 c [Prol ] Liber Jhesu filii Sirach dicit se... (Berger, 146); ff. 28 c- 50 d. 

Isaias, ff. 50 d-1 b, Prol. S. Hier. Nemo cum prophetas uersibus... 

150); ff. 51 b-79 a, Text. m 

Ieremias, ff. 79 a-b, Prol. S. Hier. feremias propheta cui hic prologus... (■" 
ger. 155); ff. 79b-U6c, Text. 

Baruch, f. 116 c, Prol. [ Walafridi). Liber iste qui Baruch nomine prenolald 
(=P. L., 114, 43 ); ff. 116 d-21 a. Text. f( 

Ezechiel, ff. 121 b-c, Prol. [5. Hier.]. Ecechiel propheta cum Ioachim... (=& eT * 
162); ff. 121 c-55a. Text. 

Daniel, ff. 155a-6a, Prol. [5. Hier.] Danielem prophetam iuxta Septuag"' 
(=Berger, 166); ff. 156a-70a, Text. ^ 

f. 170 a, Prol. [5. Hier.] in xil prophet. Non idem ordo est duodecim... 
ger, 170). 

Oseas, ff. 170 b-4 c. Text. 

Ioel, ff. 174 c-d, Prol. [ab Jer. presb. cditus]. Sanctus loel apud hebreos... (** .. 
ger, 180); f. 175 a Al. Prol. [5. Hier. ex episl. ad Paulin .] loel fili us Fatuel descr 
(=Bergcr, 179); f. 175 a. Arg. [5. Isid. de ort. et oi.]. loel de tribu Rubcn nalus i» 
(=Sac. Bibl. Car., p. 164); ff. 175a-76d. Text. ^ 

Amos, ff. 176d-7a. Prol. [5. Hier.]. Ocias rex cum Dei religionem... 

184); ff. 177 a-b, Arg. [5. Hier. ex episl. ad Paulin.]. Amos pastor et rusticus ... 
ger, 185); ff. 177 b-81 a, Text. „ b j. 

Abdias, ff. 181 a-b, Prol. lacob patriarcha fratrem habuit... (Préfaces de l a 
lat. [Dom. de Bruyne], Namur, 1920. p. 138). f. 181 b, Arg. Abdias qui i» ler P 
tur seruus Domini... (=Sac. Bibl. Car., p. 167); ff. 181 b-d. Text. 

• Clr. inventari del P. Careshar, n.° 40. 
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•onas, ff. 182a-b, Prol. [Haymonis].* Sanctum Ionam hebrei affirmant... (=PL, 
' 7 * I2 7); f. 182 b, Arg. [5. Isid.] lonas qui columba pulcherrima nau/ragio suo passio- 
>>m - (=Sac. Bibl. Car., p. 179); ff. 182b-3c, Text. 

Micheas, ff. 183 c-d, Prol. [S. Hier.] Temporibus Joathe et Achaz... (=Sac. Bibl. 
r r ·· P- *68); f. 183 d, Arg. [5. Hier.] Micheas de Moraslilhen coheres... (=Sac. Bibl. 
Ur - P. 179); ff. 183 d-6c, Text. 

, N *um, ff. 186 c-7 a, Prol. [S. Hier.] Naum prophetam ante aduentum regts asi- 
' orum - (=Sac. Bibl. Car., p. 169); f. 187 a, Arg. Naum consolator orbis interpretatur... 
(==s ac. Bibl. Car., p. 180); ff. 187a-8b, Text. 

Habacuc, ff. 188 b-c, Prol. [5. Hier.] Abachuc propheta amplexans interpretatur 
9Uod ex eo quod amabilis... (=Sac. Bibl. Car., p. 170); f. 188 c. Arg. [5. Hier.] Aba- 
Uc Ixctator fortis et rigidus... (=Sac. Bibl. Car., p. 180); ff. 188c-90a, Text. 

, Sophonias, ff. 190 a-b, Prol. [S. Hier.] Tradunt ebrei cuiuscumque prophete pa- 

er ··· (=Sac. Bibl. Car., p. 171); f. 190 b, Arg. Sophonias speculator et archanorum . 

''Sac. Bibl. Car., p. 181); ff. 190 b-1 d, Text. 

Acoaeus, ff. 191 d-2 b, Prol. [5. Hier.] leremias propheta ob causam periurii 
u'l "- (=Sac. Bibl. Car., p. 172); f. 192 b, Arg. Aggeus festiuus et letus qui semina- 
- («Sac. Bibl. Car., p. 172); ff. 192c-3c, Text. 

. Zac H arias, ff. 193 c-d, Prol. [5. Hier.] Secundo anno Darii regís medorum . 

^Sa c . Bibl. Car., p. 172); ff. l93d-4-a. Arg. Çacharias memor domini sui muliiplex... 
^Sac. Bibl. Car., p. 173); ff. 194a-9d. Text. 

Malachias, ff. 199 d-200 a, Prol. [5. Hier.] Deus per Moysen populo Israel... 
B Tbi ' B ibl. Car., p. 183); f. 200 a, Arg. Malachias laline interpretatur angelus... (=Sac. 
‘ Car · p. 174); ff. 200 a-1 d. Text. 

Bsdras, ff. 201 d-2 c, Prol. [5. Hier.] Utrum di/licilius sil facere... (=Berger, 
Hib íf ‘ 202c * 9c . Liber A ff- 209 c-19 c, Liber Nehemiae (vulgarment conegut pel 
r ® 11 d'Esdres); ff. 219b-29c, Liber II (vulgarment el III, no canònic). 

( Mac H a. E i, ff. 229 c-d. Prol. [5. Isid.] Machabeorum libri licet non habeantur... 
^Berger, i-jqj. f 2 29 d, Arg. Machabei septem fratres ab una matre machabea .. 
('“erger, 191); f. 229 d, Al. prol. [5. Isid.] Machabeorum libri licet non habeantur... 
^ 1Q9), ff. 229 d-66 b, Text dels dos llibres, acaba : erit gralus hic ergo erit 
su,f >malus. Explícit liber Machabeorum secundus. 


*• 4. 


5 - 6 ., 


*EC! Dl US BELLEMERE. CONS/L/A 


**"'«« »K PaPCr ' 255 x 360 mm · < volum * 3 1 4 - primera part) I 245 x 380 mm. (volums 5 I 5. M E ona part); 
"* r · d »« eorondells; caixa do l'escriptura. 170 X 295 mm. Espais en blanc per a caplletres. Notes 
Al ** esMl, «· Any 1457. 

• 6m = QUAESTIONES IUEIS. 

Vol “ms queloom (els malbé per la humitat, singularment els primers foli» del n.» 3. 


En el 


manuscrit és atribuït a Sant Jerònlm. 
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Folis I a-441 c: Part primera (volums 3, 4). 

ff. 1 a-189d. Vol. 3. com. [An capellaniatus honoris queratur ignorant i.] [S]u .. 
reseruatione generali benejitiorum capellanorum sedis apostolice et quod absens et ig' ,or 
per papam sit receptus in capellanum honoris... acaba enlaire, en la qüestió [de P r0 ^ 
gatione gratiarum ] : salis sit deductum super quod non potest censeri super eade'K 
pectu illorum de. ff. 190 a-438d, Vol. 4, continuació de l'anterior, comença : 
preiudicio tractaretur et salis iustum etiam uidebatur quod tantus fauor... acaba en la <1 ... 
tió [xcvi, de quadam prouisione jacla ecclesie parrochialis] : absolui debet etiani ni 
probaris. ff. 438d-41 c, Taula de matèries i colofó : Completa est prima pars cons 1 ^ 
rum domini Egidii Bettemeré 1 3 4 utriusque iuris doctoris, sacri palacii apostolici causar ^ 
Auditoris in Auinion per eum inchoatorum Rome in palacio apostolico, sub anno o ” 
uitate Domini UCCCCLVII, die uero ucneris XIX mensis augusli, per me Thomam H* nrl 
atias Fabri clericum Traiectensis dioecesis. 


Folis 1 a-432 c : Part segona (volums 5, 6). 


is I* 1 *. 


ff. la-190d, Vol. 5. com. [An ualida sit electio pontificis ecclesiae u, ' ceHS ' S J. ra H 
a canonicis post substractionem obedientiae papac Benedictí ] [U]acante tcclesia cafh* 
uticensi in qua sunt canonici regulares... acaba enlaire, en la qüestió \ Utrum e P' sC ° b ij. 
de fraude, dolo uel culpa aut de facto seu delicto seu negügentia offitialis tcneatur et 0 , 
getur ac conueniri possit] : fiscalibus duxerit remittendum quod remiserit de propriis I 
tc^tibus]. ff. 191 a-432 c, Vol. 6, continuació de l'anterior, comença. Les quatre 
meres ratlles són il legibles : Sed Bertrandus de Dyoceo * olim cardinalis et 
sabiniensis fundatorque ecclesiae sancti Desiderii auinionensis... acaba en la } 
CXXXVt, dubium 2 Hm : [an si pendente termino dato ad dandum apostolicos. °Pl H 
adeat iudícemf : summariam et articulos summariatos pro parte domini episcopi i" " 
senti candatos. Sit nomen Domini benedictum. Anno Domini MCC'CLVtt. y. 

D'aquesta segona part cal fer ressaltar les següents qüestions : i) ff. 48c-57 > ^ 
trum electio romani pontificis celebrata per metum et impressionem maxime notoria " 1 ' 
ipso iure nulla... (Mansi, Sacrorum conciliorum nova ct amplissima collectio. * 
Venetiis. 1779. col. 819 1 ss.). 2) ff. 57 d-17I a. \U]erum quia de sede apo^ 
loquimur aggredior nunc tractalus pro parte domini Benedictí [papae XH‘\ . 
quemdam doctorem* compositum de quibusdam quae circa sedis apostolicae auctori 

1. Cír. Schulte. II, pp. 274-5. J 

2. Cír. Euoel, C., Hierarch. calh. mti. aivi., 2.* ed. (Monastorli, 1913-23), I, p. 17. Veg. B ‘ ' 

it Deuclo. (III IU 

3. Al marge Inferior hl ha una noia que diu: «oc consilium contra/acit pro hiis qut disponielur 

generalibus principatus Cathalonie. ! |«e 

4. Çul sigui aquesl doctor és cosa Inconeguda; sembla, perd, que es tracta del mateix que 8SC ^ f()íB *l 

Altegatior.es pro papa rl contra rebellantes ptr quemdam uenerabitem doctorem, l'autor de les quals # el 
Ehrle. fundant-se en l'anàlisi Interna, si bé no en la tradicii dels manuscrits, creu ésser Benet ^ gitA' 
seu fidel conseller el cardenal Marti de Salvà. (Cfr. Archiv fUr Litteratur und Klrchsngeschichlt <t ,s 
alters, (Frelburg im Breisgau 1900). vil, pp. SI5-75. 
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en, erserunt. quetn tradatum diuido in quatuor parles. Prima pars factum continet. 
... u,lda Pars continet Xlll articulos flagrante disceptatione compositos et responsiones ad 
..° ï · Tertia pars continet octo qüestiones molas Parisiis. Quarta pars continet XX‘< ques- 
'°" es m °tas hi c in Auinione. Comença el tractat : [Syiendum quod cum de anno Dni. 
tM CCXc,y <tie xvi . mensis septembris... i. 78 a, Et adde que repeties in libro meo alle- 
m Pro parte dni. Benedictí factarum fol. CXXXVllt coll. /.* in /ine. § uenio ad 
i “adarn parlem usque ad fol. clxxv, que propter prolixitatem obmitto... f. 164 c, Circa 
lQ ° m Pn'mam racionem non placent michi vi (sic) dno. condam Martino de Salua*. decre- 
e gregio pro/essori tunc cardinal i pampilonensi, omnia que hic suscribuntur et ordo 
H liS "' 171 a. acaba : et ista sunt dicta sub determinalione et correctione et emenda- 
. nt dor nini Benedictí XIII antedicti. 3 ) ff. 171 a- 8 d, Factum in quo sequens tractatus 
a,Ur in quo domini cardinales qui subtrac'ionem fecerunt concordasse dicuntur. Uia 
“'fer Anno Domini millesimo trecentesimo nonagesimo octauo et die penúltima lulii 
, 4m Francie. consilium (sic) habito Parisiis prelatorum et multorum aliorum literatorum, 
u J Ss " obedientiam domini Benedictí XIII... acaba : ante dictam dectarationem scientes 
Drèfr ltm P rem ‘ ssorum potuerunt a suo consortio seu communione recedere... et hic finit 
Jj! C ' Us tractatus. Et hec sunt dicta et scripta sub correctione Ecclesie romane et cuiuslibet 
L· tu * sentientis, offerens me paratum stare ueritati... Deo gratias. Amen. Quid dicendum 
0 l Ulltr non predicta omnia michi placent nec uidentur michi. salua determinalione Ecclesie. 

/ nes rationes predicte de necessitate inferre uerum. nichilominus non audeo ponere os 
[■ Celum et ideo absque alia decisione uel remisione totum hoc Ecclesie determinationi re- 
tr J 140 ’. C * ad< tere potes que scripsi dehere in fauorem libro Vl° in tertia questione. et in 
Por/ a, ' bUS duobus ibi collocatis. et in c[apitulo) uno de iniuria in tractatu Rcpulsanum 
ç,. * West. ha et usque ad finem illius tractatus. (Entre els actuals íí. 180 i 181 n’han 
tur p , llats quatre). 4 ) ff. 185 b-90 d, Ex facto mihi tradito oriuntur dubia que sequun- 
o kot ,, ' ln, um dubium. f S]upposito quod pro parte domine Sibille [de Fortià ] regí ne relicte 
fl n am Fetri [/l'j regís Aragonum contra parlem domine Yolandis [Violant de Bar | re- 
uiu rclicle W°ndam Iohannis [1] etiam Erragonie regis. coram dicto Iohanne rege tunc 
l nc . n '* M bell us datus fuit...; queritur primo utrum dictus libellus sit mere possessorius uel 
s a eliani ius proprietatis... acaba el dubium xviil : ac metus seu coactio dans cau- 
183 ransa c‘ioni prelibate in c[apitulo) super hoc etc. (Al f. 188 correspon el lloc del 
com 3 l inrevés ) 5) ff- 303 a-b. Butlla sobre els Jueus d’Avignó pertocant a llur 
ilr «í« areiXen ^ a davant e ’ tribunal en llurs causes civils i eclesiàstiques: Clemens [vnt\ 
A ui „. ■ Elsi iudeorum sit nefanda perfídia utilis tamen est corum conuersatio... Datum 
ti u '°" e Vl "° marlii, pontificatus nostri anno Vil» [1385?]. 6 ) íí. 408a-20 c, Collc- 
B t n e doclor um universitatis auinionensis absque auctoritate domini episcopi [rEgidu 
Wtur'' 1 ^ qU> esl caput dicte Uniue rüt<*tis... ediderunt certa statuta quòrum tenor se- 
la Ur ' bec uerba... Et primo statuerunt et ordinarunt quod nullus de cetero in bacha- 
“ m Q ssumatur in faculta/e canònica uel ciuili. nisi sit in quarto anno auditioms... 

• c . 

r - Anual. ecchstast... C»rd. Baron. (Luccao, 1752.) xxvi, pp. 592-3. 
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(Segueixen els nous estatuts signats el 13 d’agost del 1405, i llur discussió); a 
ff. 409b-10a hi ha la butlla de Bonifaci [VIII] aprovatòria de la fundació de 
Universitat : Boni/acius episcopus seruus... Conditoris omnium immensa benign‘ lL 
Dalum Anagni kal. iul. ponlificatus nostri anno nono (6 jun. 1303) (Bullar. rom. 
gustae Taurinorum. 1859, pp. 168-70); als ff. 410 a-c hi ha la pragmàtica de Carles 1 
rei de Sicília, en idèntic sentit. Dalum Neapoli mccc». 5 mai...; acaba el plet am 
concòrdia signada a 12 de març de 1406 pel bisbe i doctors, els noms dels quals c 


7. — DECRETALES GRECORII IX [ET ALIA OPUSCULA IURIDICOCANONICA.] 

En pergamí 250 x 382 mm. 4 + 292 (olis útils; amb numeració aràbiga; dos corondells; caixa de ' c5C ^ i 
tura (text I glossa) 220 x 285 mm. La primera paraula de cada tractat està escrita en lletres n ’*) ú ’ C j[lV . 
alternant el vermelló i atzur. Notes marginals escapçades per la ganiveta del relligador. Calderons. SeP 

Al llom : DECRETALES DE OREOORIO IX. 1 

Té alguns folls estripats, sense perjudicar, però, el text. 

I. Joannis Andreae [clossa SUPER LECTURAM ARBORIS Ioannis DE DEO-] ^ 

Fulls 1-3 afegits al davant. Comença el text : Circa lecluram arboris diuersis 
diuersum modum tenentibus Johannes de Deo hispanus... 1 acaba : continuo P eT * ^ 
renl per graliam eius qui esI benediclus in secula. Amen Amen. Johannes Andree. 
plicil lectura arboris consanguinitatis et a//initatis domini Johannis Andree doctoris 
mosissimi. Duu als marges nombroses notes. d 0 . 

Ed. Decretales D. Gregorii Papae IX suae integritati una cum glossis restitutoe· 
mae. [In aedibus Populi Romani], 1582), als tres fulls del final sense numerar. 

mB NSI s ] 


dil* dls 


II. [Decretales Grecorii IX cum clossa ordinaria Bernardi PaR 

Al quart full afegit hi ha la taula de capítols del tres primers llibres. 

Folis la-268d, dedicatòria : Gregorius episcopus seruus seruorum. De .'.' $ pif 
/ili is doctori bus et scolaribus uniuersis Bononie... comença el text ; Rex P aC ^ iCllS gin p(· 
miseratione disposuit sibi subditos jore pudicos... acaba : jacere quis homagium c 
llatur. Hic liber est scriptus, qui scripsit sit benediclus. sll „t 

Ibid. comença la glossa : [G]regorius. In huius libri principio quinqué precip^ 6 ,j C jt 
ponenda... acaba (f. 267 v.°) : nullam obligationem de lacto uel de iure induat- 
liber qui nius. Qui scripsit sit benediclus. . o0 in 

Té moltes notes marginals, la major part de les quals van avalades amb ® 
de Ioannes Andreas. 

Edició damunt citada. 

1. Cfr. inventari del P. Caresmar, n.° 25. El P. Villanueva també el olta. 

2. Cfr. Schulte, 11 , pp. 94-106. 

3. Cfr. ld„ ld., pp. 205-29. 

4. Cfr. Id.. fd., pp. 114-7. 
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Fig. 9. — Gracià, Decret. Ms. 8, f. 256 v. 
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Fig. 10. — Gracià, Decret. Ms. 8. f. 294 v. 
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0L [CONSTITUTIONES NOVAE] InNOCENTII [IV] IN CONC. LUGDUNENS! [CUM 

sa Bernardi Compostelani minoris .] 1 

j U)le ois 269 a-82 a, comença el text : De rescriplis. [I]nnocenlius in concilio lug- 
cló d CUm >n multis luris articulis in/inilas rcprobetur ... acaba en la constitu- 
iu,-, e Ver borum signi/icatione:... per declaralionem huius nolumus aliis de/ensoribus seu 
P ar iium derogar i. 

r eprob comen Ça la glossa : %Cum in mullis... In/initas*. Noia quod in/inilas in mullis 
° lur - acaba : contra ipsam declaralionem quare non debel ualere. B[ernardus\ 

• Mansi, obra cit. xxm col. 649-74, pertocant als cànons. 

Queixen els afegitons següents fora de text. 

ly* Henricus [de Segusia? Casus iuridico-canonici.] 
ac cus°t S a ‘ d - *) ca P‘t u la tria de adulteris, a) Si queritur ulrum el quando uxori 
tn s (te adulterio per maritum, el ab eo, lite pendente, carnale debilum exhigenti mari- 
neain r • re ^ ere teneatur... b) Si queritur ulrum el quando corrumpens uirginem te- 
l Uer e r ' !>Sam ducere in uxorem uel dotaré... c) Si queritur ulrum mulier teneatur resti- 
r es s Peccun ' am Çuam recepit pro carnali opere... acaba : sacrilegium comittit quia es! 
et ^ ra · Henricus. 2 ) Si queritur ulrum et quando delicli ad solidum fia! com pensat io 
hidic ‘ r C ° m P ensa, iane paria delicla tollantur... acaba : excipiendi uel replicandi in /oro 
iort tm ' S ' Ue caatinsioso. Henricus. 3 ) fsti SunI casus in quibus quis recipiendo ultra 
kciy. Comm ittit usuras. F/euda, /ideiussor pro dote, stipendia cleri... acaba : de quo hic 
per Nenrichum. 

Decret, 


En 


UM CRATJANI CUM APPARATU BARTHOLOMMEI BRIXIENStS .] 


1 '"“ncat j r, j a ' nl 275 * 440 mm ·· 350 foll» útils; amb numeració 1-359, essent repetits els (olis 35, 147 1 359, 
,,e> en v ° 3 dos oorondells; caixa de l'escriptura amb comentaris, 250 x 380 mm. Titols i caplle- 

Al || rm °U6. Miniatures damunt fons d'or. Any 1343. Figa. 9 1 10. 

° m : ORATIAMt DHCRÏTUM.* 

^Onici D ^ retum - ( Ed - Eemilius Frieldberg, Lipsiae, m dccc.lxxix. Corpus Juris 

9 u atfe fulls de guarda. Al revers del primer hi ha l‘Inici d'un 
et > D ret . f Sim es 9 u ema de capítols i distincions jurídiques i una quarteta feta per un perit 
l4r ia de a Segon ' el tercer, pertanyents a un altre còdex quatrecentista, contenen ma- 
re vcrs d rCt so * 5re * a tut °la de menors d'edat. Els tres fulls tenen alguns talls. El 
**8ons <j C C * Uar * conté un Index sumarissim de les qualitats que ha de tenir el bisbe, 
ant Pau (Epist. ad Titum. cap. i). 

°'* s 1 a-359 d, comença el Decret : In nomine domini Jhu. Xristi prima pars inci- 

2. o!'' 8cmult «. pp. 118-20. 

“ Vilianubva el cita. 
lbl| ° l ' C * Catalunya 
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pit de iure scripto et non scripto... Humanum genus duobus regilur naturali uideiicet W 
et moribus... acaba : Non potest filius a se facere quidquam nisi quod uiderit patrern I 
cientem. Finito libro sit laus glòria Xristo. Explícit textus decreti die ueneris post , 
tare Jerusalem [dominica IV de quaresma, 23 de març] anno Domini MCCCXLlU- 
scripsit scribat, semper cum Domino uiuat. Deo gracias. Amen. ^ 

Ibid. Comença la glossa : Quoniam nouis superuenientibus causis nouis est remei 
succurrendum, idcirco ego Bartholomeus Brixiensis 1 2 3 con/idens de magni/icentia C rea 
apparatum decretorum duxi in melius reformandum... etiam solutiones interposui q ut ”^ 
termisse fuerant a lohanne [Teutonico]...* Humanum genus. Tractaturus Gratia** 5 
iure canonico primo incipit a simplicioribus et dignioribus... acaba : se pe solet si 
filius esse patri et magistro discipulus. xxxtll. q. i. a cum beatissimus. E*P 
apparatus textus li bri decretalium. 


Els dos fulls do guarda del final, parions dels del principi, tracíen matèria “® 
sobre dots i presenten també alguns retalls. 


dret 


9. — \LIBRI DECRETALIUM 1NNOCENT11 PAPAE IV.) 

En pergamí. 233 X 365 rr.m. 330 folls ótils; sens® xifrar, dos corondell*; caixa do l’ejcrlptur*. 
tants de 175 X 285 mm. Títols en vermelló. Caplletres orlades I Il·luminades damunt Ions d'or. NoM* 
ginals, algunes de les quals han estat retallades en ésser relligats els (olis. Segle XIV. 

Al llom : INNOCIMTII IV r. U. APPARATUS 3UPKR DECRET ALBS.* 

. foll» 

Està quelcom fet malbé per la humitat, principalment a la part superior d° ls 
i al principi del manuscrit. 


Ed. : Venetiis [Bernardinus Stagninus de Tridino.], 1495. 

Folis 1 a-330 a : ff. 1 a-b, Proheml, Legitur in Ezechielc : uenter tuus c0 " lí ^ { 
ff. 1 b-330a, comença : De summa Trinitate et fide catholica. Rubrica. ^ re \. a f, 
episcopus seruus seruorum Dei et cetera. Rex pacificus. Firmiier credimus et c ‘ w 
De fide teneas quia est quaedam fidel mensura... acaba : consuetudo iniqua P re j 
non potest ut not[atur] s[upra\ de cqnsueludine in prin[cipio]. Finito libro sit l aU ^ 
glòria Xristo. Sit michi solamen diuinus spiritus. Amen. Explícit liber quintus 
ccntii quarti. 


1. Clr. Fasricius. Bibt. mtd. el in/, lat. aelalls, (Florenti».l858.) i, p. 165. 

2. Clr. Schulte, i. pp. 172-5. 

3. Cfr. Inventari del P. Caresmar, n.“ 10. 
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"’·-l/U?. FRANCESC E! XIM EN IS. REGIMENT DE PRÍNCEPS) 

En paper , pergan,! (6 x 2 ). 255 x 350 mtn. 262 foll* útils, for» del 10 v.« I 47. que són en blanc; sense 
fle l * r: do « eorondells; caixa do l'escriptura. 185 X 260 mm. ordin&rlament. Títols en vermelló; caplletres 
i,,*. '‘'grana en vermelló I atzur; espai do tota la primera columna en blanc per a la caplletra Inlolal del 
" br ·· Segl, xv. 

** Hom : Dx regiment de prínceps.' 


9°nté solament les quatre primeres parts. 

Sobre les edicions, cf. Martí de Barcelona. Fra Francesc Eiximenis. Barcelona. 1929. 

P- 2Q, 


I Polls 1 a-262 d.—ff. 1 a-b, Dedicatòria al marquès de Villena.—íf. 1 b-10 a. Taula de 
* s vuit parts del llibre; (f. 11 b-262 d, Lo capilol primer ensenya que lo regiment... (en 
* r * ns Hetres blaves) [R]egiment excellent e governació passant... acaba la quarta part: 

0r »en al principal proposit ab la gracia de Deu Finito libro sit laus et glòria 
^ rlst0 · Amen. 


- ISENECAE OPERA.] 

Uq. En P*per. 245 x 345 mm. 242 folls útils; amb numeració 150-401.* saltant erròniament del I. 159 al 
•Hb'* 0 ' ooron<1 ·lla: caixa de l'escriptura. 180 X 255 mm. Títols on vermelló; caplletres en atzur I vermelló 
lar, ,‘® ni1115 Perfils calllgréflcs en vermelló I atzur, respectivament; la primera is damunt fons d'or. Mlnla- 
P'»b h* Pla " a ’ eneor *· *• '• 9 ue «embla oòpia d'un retrat del segle V o vi. d'estll clisslc. representant 
* '«ment un dols dos Sineques. Notes marginals ubundoses. Segle xiv. 

Al “«m ; Seneca.* 

Ij on bastant mal ostat do conservació, principalment als folis del final, degut a 


• [Marcí] Annaei Senecae [prologi et excerpta «Controversiarum»]. 

Fo|, s I b-35 c (amb n.° 150-94). Incipit liber primus Annei Lucii (I) Senecae ad 
^ enecam Meli felios declamacionum. Seneca Noualo Sencce Meli filiis salutem. 
el pròleg de la controvèrsia primera del llibre primer, quasi il·legible : Exi- 
re ' n magis iocundam... acaba amb els «excerpta» del llibre x : bono oxcmplo 
4 tcl Pnalu3 **t prodilor. malo inuentus. Explícit liber !X*< (sic) Annei Lucii Senece 
4t\i > \\ all ° num Nouatum Senecam Meli filios. (Conté els prefacis I «excerpta» dels 
lt>res menys el prefaci vm i ix.) 

J. M ' E| p - Villanueva el olta. — Cfr. Anuari de V Institut d'Estudis Catalans. (Barcelona. 1909-10.) ; 
bre, ' t °"*snts, Les obres de fra Francesc Eiximenis..., pp. 606-9; I Estudis franciscans, jullol-desem- 
2 “ r f® lo na. 1928.) ; p. MartI de Barcelona. Fra Francesc Eiximenis. O. M., pp. 459-63. 

3, p° m ** vou P« r numeració, falta un important fragment al principi. 

** n *«d Cr lBa delxes d'engrut que han romòs al marge del f. 2 es veu que aquesta miniatura estiguí en- 
Per i “ dam unt d'aquest fins a ésser traslladada damunt d'un foll en blanc com és ara. Es reproduïda 
*fe, Wlc Bu *nam. Paleografia ibirica. (Paris. 1912-25), làm. xxxv. - Id. per J. DomInousz Boadoha. 
< ' ,0í co » Pinturas. (Madrid, 1933.) facsímil n.» 36. 

c, r. Inventari dol P. Carbsmar. n.« 22. 
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Ed. Annaei Senecae oratorum et rhetorum sententiae divisiones colores. Adolp* 10 * 
Kiessling. (Lipsiae. [G. Teubnerl], 1872.) 

II. Lucri Annaei Senecae [Opera]. „ 

Folis 35 c-242 a (a. n. 194c-258a). ff. 35c-99a. Naturalium quaestio.^ 
libri vil. Incipit primus de questionibus naturalibus Lucii Annei Senece. De divers'^ 
uaporum eleuatorum in altum et de diuersitate /igurarum et qualilaium. Quantum > 
philosophiam interest Lucilii uirorum optime... acaba : quam nunc in summa 
et leui manu querimus. (Ed. Teubn. Alfred Gercke. Lipsiae, 1907); ff. 99 a-106 • 
verbia. Incipiunt prouerbia eiusdem. Alienum est omne quicquid optando uenit... a ^ 
quibus hoc diutius propositum est. Expliciunt prouerbia Senece: ff. 106b-9a, D E 
ribus. Incipit idem de moribus. Omne peccatum est actio... acaba : quicquid libuil ' 
Explícit Seneca de moribus ; ff. 109a-35b, De benefitiis libri septem. Incip » . 

eiusdem primus de bene/itiis. Inter multos ac uarios errores... acaba ; hoc est m 
animi perdere et dare (Ed. Teubner. Carolus Hosius. Lipsiae, 1914); ff. 135 b-242a, 
locorum libri xii.] Incipit liber primus eiusdem de providenlia Dei ad Lucilum■ ^ 
mundus prouidentia regatur quare multa mala bonis uiris accidant. Quesisti a me. 
cili, quod ita si prouidentia... acaba ; quod fuit futurum que est uadii omnibus sae ■ ^ 
Conté els dotze llibres en aquest ordre : de prouidentia ad Lucilium; de con5,anU °^ i 
pientis ad Serenum; de uita beata ad Galionem, al qual, sense solució de continu ^ 
sense nou títol, segueix el [de otio ]; de uita beata ad Galionem; de tranquilitate aM ^ 
Serenum; de breuitate vitae ad Paulinum, al qual, sense solució de continuïtat i 5 ® ^ 
nou títol, segueix el [de consolatione ad Polybium]: de ira libri tres; de C0,,s0 ^ allC "’ ti . 
Martiam, i finalment de consolatione ad Helviam matrem (Ed. Teubner. Emil not 
Lipsiae, 1905). 


.glW 


12. — [LIBRI PROPHETARU M, MA CHA BEORU M ET RECUM ] 

En pergamí. 290 x 390 mm. 232 folla útils, (ora del 71 v». 72 r.» I 73 v.«. que són en blanc: 
xlírar; dos corondells; caixa de l'escriptura, 230 x 337 mm. Títols en vermelló, combinat algunes 
amb groc o negre. Caplletres policromes en groc, verd I vermelló, amb motius romànics. Noies rT ' c0 p(tol* 
escapçades per la ganiveta del rclllgador. Breus notes marginals. Divisió, generalment marginal, ®n 
que no corresponen amb els de la Vulgata. Segle xi. Fig. II. 

Al llom : Prophet. t regum.* 

En els fulls de guardes, de paper modern, hl ha la taula dels llibres que ^„ii, 
i la transcripció de l'instrument del I. 67 v.*. En un full de guarda de P erf ^ r |t. 
del que en resta sols un fragment escrit amb lletra borrosa, de l’època del nianU j e gjr 
hi ha escrites tres pericopes de les Lamentationes Jeremiae emprades litúrgicament. d * s n j 
com a lliçons Són : cap. i, v. 8; cap. it, vv. 1-11, i cap. m, vv. 37-51; a l'encapÇ® 8 
dels seus versicles no porten les consabudes lletres hebrees. 


• Cfr. invontari dol P. Caresmar, n.“ 53. — El P. Villanueva també el cita. 
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* a "^° * 3, * SAIAS : ff - 1 a *b. Prol. Hier. in lib. Isai. Nemo cum prophelas uer- 
mi n j"\ (® er 8 er . 150); ff. 1 b-d. Prol. Hysid. Esayas propheta qui interpretatur salus Do- 
(Be ' * f ’ * a> Plem Hysid. de ori. el ob. Esayas filius Amos non illius prophete... 
30 b^Te ï; 52 ^ ff 2a " 3b ’ Pre P hat - Bxpletis longo uix lempore... (Berger, 154); ff. 3 b- 

c U j ! 1 .' 30 b -66 a. Ieremias : f. 30 b-c, Prol. Hier. in lib. Jerem. Hieremias propheta 
pron} 0 . P r °l° 8 us scribitur... (Berger, 155); ff. 30c-d, ítem prephat. Hysid. Hieremias 
t x i r -f a exce kus... (Berger, 159); ff. 30d-l a, Arg. [S. Isid.] de ob. Hierem. Hieremias 
Hier e U . sacerdola ^‘— (Berger, 158); ff. 31 a-63a, Text; ff. 63a-6a, Lamentatio et oratio 
'lels ?" ae ' amb n °tació diastemàtica aqultana. Les lletres hebrees del començament 
«rsicles porten al costat llurs significats en llatí. 
e n ||J* resta en blanc del f. 66, posteriorment ha estat esmerçada per a copiar-hi : a) 
m 0ne r . a c * e Principis del segle xiv, l'encapçalament de la relació d'una visita feta al 
abat / ^ ^ ant ^ u 8 at a nianament del papa [Inocenci III] per Grillem 1 1185-1213.] 
tor (j e ^nt Salvador de Breda, mestre Vidal dni. papae subdiachonus, i A. precen- 
Sa nt c es 8lósia ilerdense en temps de l'abat B[erenguer de Santa Oliva.* 1205-11] de 
qui ^ at; * b) en lletra del xm, la concessió d’indulgència plenària a favor dels 
Pe r e la seva P er sona o béns contribuïssin a la conquesta de Mallorca comanada 
bi ni ;j^ I, la qual comença : Joannes [Halgrin de Abbatisvilla. 2 3 O. Clun.] sa- 
Cotuí *'f e P' sc opus. apostolicae sedis legatus, universis Xristi /idelibus per Aragonem et 
1 x Q , n '■' am con *titutis, salutem in Domino. 0 altitudo diuitiarum sapientiae et scientiae Dei 
i ern ' ,,](:oni Prensibilia... Datum Ilerde Kal. aprilis anno Dni. mccxxo nono, et donec ibi- 
ep isc ebra, um est concilium a dicto /[oanne] cardinali et legato Domini papae cum archi 
°P° [Sparago de Barca, de Tarragona] et ejusdem suffraganeis. 
notat, 67 a ' 71 b Baruch : f. 67 a. Prol. [Walafr.] Liber iste qui Baruch nomine pre- 
fí 7 (PL ’ f. 67a-71 b, Text. 

o tatio' 2c " 3b - t s - Acustinus, Enarratio in psalm. 63]; comença : Exaudi, Deus, 
PQssi 6m meam cum Mbulor... lpsul caput nostrum intueamur. Multi martires talia 
f * U *t sed nihil sic elucet... acaba : a iusticia recedebantur. (PL., 36, 761 - 2 ). 

(U/n j 4a ‘l04a, Ezechiel ; f. 74a, Prol. S. Hier. in lib. Ezech. Ezechiel propheta 
«t ob re S e Juda... (Berger. 162); ff. 74a-c, ítem bcati Hisid. prephat. [de ort. 

ff *:* Zechiel sacerdos filius... (Berger, 163); ff. 74d-104a, Text. 
htn / " 4a ' 17a - Daniel : ff. 104 a-d, Prol. 5. Hier. in lib. Dan., Danielem propha- 

' n lerp re/ a Sepluaginla — (Berger, 166); ff. 104d-5a, ítem beat i Hysid. prephat. Daniel qui 
Oani e i d- iudicium Dei - (Berger, 169); ff. 105 a-b, Prephat. [S. Isid.] de ort. et ob. 
Ull Qe ] * t " bu J^da... (Berger, 168); ff. 105 b-l7a, Text. (Al f. 115. a la fi del cap. xv, 
»iUs, c f u ' gata ] hi ha la consabuda nota : Hucusque Danihel in hebreo uolumine legi- 
^ e er a que sccuntur usque ad finem libri de Theoditionis editione translata sunt.) 

2. m °mtsalvat]e y Fossas, Los monasterios de ta diòcesis gerundense. (Olot. 1904), p. 429. 

3. C(r í ’ ° E PERAV y March · s <"< c “ ga ' M Vailis ... Segunda ediclón ... (Barcelona. 1931), pp. 125-6. 

• C. Eubel, Hierarchia catholica medii aevi. Edltlo altera. (Monasterll. 1913), p. 6. 
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ff. 117 a-21 a, Oseas : ff. 117 a-b, Prol. S. Hier. in lib. x/l proph. Non idem ordo 
duodecim prophetarum... (Berger, 170); f. 117 b, Prephai. [S. Isid.j Ose prop )' 1 2 
qui inielligitur saluans... (Berger, 175); í. 117 b, Arg. S. Isid. de ori. et ob. Ose de 1 
bu Isachar ortus... (Berger, 176); f. 117 b-121 a, Text. 

ff. 121 a-122c, Ioel : ff. 121 a-b, Prol. Hier. in lib. Johel. Sanctus Johel prop ' 11 
apud hebreos... (Berger, 180); f. 121 b, ítem beati Hysid. prephai. Johel propheta í 
interpretatur incipiens... (Berger, 182); f. 121 b, Prol. [ex epist. ad Paulin .] 1 Johel /' 
Phatuel de tribu Ruben... (Berger, 179); ff. 121 b-2d, Text. 

ff. 122d-6c, Amos : ff. 122c-3a, Prol. S. Hier. in lib. Amos. Ozias rex cU 
Dei religionem... (Berger, 184); f. 123 a, ítem beati Hysid. prephai. Amos qui inlerp r ^ 
tatur bonus... (Berger, 186); f. 123 b, ítem de ort. et ob. eiusd. proph. Amos pastor 1 
rusticus... (Berger, 185); ff. 123b-6c, Text. . 

ff. 126 c-7 c, Abdias : ff. 126c-7a, Prol. Hier. in lib. Abd. Jacob patri#* 
fratrem habuit Esau... (Sac. Bib. Car., p. 167); f. 127 a, Prephai. 5. Isid. Abdias seruU j 
id est, Domini inter omnes prophetas... (PL., 83, iji)\ í. 127 a, Prephai. S. Isid. de ort■ e 
ob. Abdias de terra Sichem... (PL., 83, 144 ); ff. 127 a-c, Text. . 

ff. 127c-9b, Ionas : ff. 127c-8a, Prol. [Haymonis]* in lib. Jon. Sanclui » J 
nam hebrei /ilium... (PL., 117, 727 ); f. 128 a, Prephat. [S. Isid.] Jonas qui intèrpret 0 “ 
columba tam sermone quam nau/ragio... (PL., 83, 777 ); f. 128 b. Prephat. [S. Isid.] dt 0 
et ob. ítem, Ionas columba et dolens filius... (PL., 83, 144 ); ff. 128 b-9 b, Text. . 

ff. 129c-31 d, Micheas : f. 129 c, Prol. S. Hier. in lib. Mich. Temporibus I° a ' 
Achai et Ezechie... (Sac. Bib. Car., p. 168); f. 129 c, Prephat. [S. Isid.] Micheas prop# 
comminatur Samarie... (PL., 83. 772 ); f. 129 c, Arg. [S. Hier.] Micheas de Moras ' 
coheres Xristi... (Sac. Bib. Car., p. 179); ff. 129c-31 d, Text. 

ff. 131 d-3 b. Nahum : f. 131 d-2 b, Prol. S. Hier. in lib. Naum. Nautn P 
pheta ante aduentum regis assiriorum... (Sac. Bib. Car., p. 169); f. 132 b. Prephai■ 51 
Naum qui est consolator, simulacra... (PL., 83, 772 ); ff. 132 b-3 b. Text. 

ff. I33b-5a, Habacuc : ff. I33b-4a, Prol. 5. Hier. in lib. Abac. Quatuor 
phete in duodecim prophetarum uolumine...) f. 134 a, ítem prephat. Hysid. Abac' 
amplexans siue luctator... (PL., 83, 172 ); ff. 134a-5a, Text. ... 

ff. 135a-6d, Sophonias : ff. 135 a-c, Prol. [Hier.] in lib. Sophon. Tradunl ^ 
brei cuiuscumque prophete... (Sac. Bibl. Car., p. 171); f. 135 c. Prol. S. Isid. 
speculator misteriorum Domini... (PL., 83, 772 ); f. 135 c, ítem [prephat. Isidor.] d* 0 
et ob. Sophonias de tribu Symeon... (PL., 83, 146 ); f. 135 c -6 d, Text. ^ 

ff. 136 d-138 a, Aggaeus: f. 136d-7b, Prol.S. Hier. in lib. Agg. Hieremias P 
pheta ob causam periurii... (Sac. Bib. Car., p. 172); f. 137 b. ítem Hysid. prephat- 
geus qui interpretatur solempnis... (PL., 83, 773 ); ff. 137 b- 8 a, Text. ^ 

ff. 138 a-143 a, Zacharias : ff. 138 a-b, Prol. S. Hier. in lib. Zach., Secundo a> 


1. El manuscrit l'atribueix a sant Isidor : dr ort. el ob. 

2. El manuscrit l'atribueix a sant Jerdnlm. 
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^‘regis medorum Aggeum et Zachariam prophetasse . (Sac. Bib. Car., 172); f. 138 c-d, 
„ Cm bea,i Hysidori prephat. Zacharias qui nominatur memòria Domini... (PL., 83, 173 )-. 
'■ 138 d-43 a, Text. 

f f- 143 b-4d, Malachias : f. 143 b, Prol. [S. Isid. de ort. et ob.]' in lib. Malach. 
/al' 7C ^ ,aS qu' interpretatur angelus Domini... (PL, 83, 174 ), f. 143 b-c, Prephat. Ma- 
c ias aperte et in finem omnium prophetarum de abiectione Israel... (Sac. Bib. Car., 
P ' ff. 143c-4d, Text. 

ff. I44d-69d, Libri Machabeorum : Entre els ff. 144 i 145 hi ha un fragment de 
r gam( amb el següent prefaci : [S. Isid. Proem.] Machabeorum libri licet non habean- 

Verger, 190). Text. (Al principi de cada un dels dos llibres hi ha la taula de 
^Pitols.) 

y. , íf ' 170a-232 d, Libri Regum : ff. 170 a-d, Prol. beati Hier. in lib. Reg. 

d “as esse litteras... (Berger, 30); f. 171 a-b. Taula del llibre I dels Reis. (Igual- 
T* n . 1 *'* ^ a ' Principi dels altres tres llibres); f. 171 b-d, Epist. S. Isid. de diu. lib. utriusq. 
*'■ P ^ en itudo noui ac ucteris Testamenti... (Berger, 32); ff. 171d-232d. Text. (conté 
c ' Uatre llibres); acaba enlaire en el cap. xxv, verset 22 del llib. iv : quem dimiserat 
ab “godonosor rex Babilo[nis\. 

H El f °t que el llibre dels Rels estigui emplaçat al final en lloc del principi, com 
ss «nyala | a Vulgata, sembla obeir senzillament a un error del relligador. 


3, "1 CUIUEM MOLINIER.P LES LEYS D'AMORS. 

tj|, E " pa P (lr · 25S x 350 mm. 151 folis útils, fora dels 6-10 que són en blanc; sense xifrar; dos corondells 
dei , , •‘•«wlptura, 165 x 255 mm. ordinàriament. Rúbriques en vermelló. Calderons en atzur. Final 
»«gle xiv. 

Al llor " : Las levs d’amoxs.* 

f OIis Està quelcom fet malbé, degut a la humitat, sobretot a la part inferior dels primers 


ae I ari que 


poss,,- ^ ass(i 1 Torrents 4 sospita que el nostre manuscrit fos «un dels llibres 
1° *1 Consistori dc Barcelona». 

Ilec nEanxat a ' full de guarda del principi hi ha un paper escrit amb lletra del segle xix, 
/?«, 0 Una nota sense importància al·lusiva al text, al revers del qual es llegeix : >Al 
• Dr. D. Jaimt Carcsmar... Barcelona.» 

2 ma nuscrit l'atribueix a sant Jerónim. 

Pr ecç ... 5 un 4els set mantenedors dels Jocs Florals de Tolosa, autor principal, si bó no únic, d'aquesta 

3 "terària. Cfr. la nota següent. 

Cii ttt j*' Moxó. Memorias, p. 14, on és dtat com existent el nostre manuscrit en el monestir de Sant 
Ak ®í.Àd 6 n ° ílgura en l'inventari del P. Caresmar. — El P. Villanubva també el elta. — Cfr. J. 
eianuip *' ^IMiotique Meridionale, 1 .ere sèrie, t. iv, pp. 136 i ss„ on es ressenya detalladament el nostre 


nusent. 

4. 


C,r · Repertori de l'antiga Lit. eat. La Poesia, (Barcelona, 1932). 1 , p. 75; 
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Ed. Hi ha altres dos manuscrits de la mateixa família, encara que amb notables va¬ 
riants, propietat de VAcadémie des Jcux Floraux dc Toulouse i ambdós publicats per J- 
glade, l'un, en Bibliothèque Meridionale, l 1 '" sèrie, t. xvn-xx, i l'altre, cn édition Gali {r 
Arnoult. 

Folis 1 a-151 c; ff. 1 a-5a, Taula de capítols, ff. 11 a-151 c, comença: Ayssi ^ 
mensan las leys d amors. Tres cauzas son necessarias lolz temps en far obra... acaba • 
en los au tres dictats principals dels quals hauem tractat lassus. Dco gracias. 


14. — [M1SSALE KOMANUM.)' 

En vitel·la. 250 x 355 mm. 488 folls útils, tret dels 13, 328 r.°, 229 v.°, 334 v.". 335, 445 v.° 1 
que sún en blanc; sense xifrar; dos corondells; caixa de l’escriptura, 170 x 240 mm. Títols i rúbriques 
vermelló. Caplletres profusament daurades, artísticament minlalurades I amb freqüència ornament*^ 
amb orles de fullatge a mitja o a plana sencera; al començament del cànon ht ha dues miniatures, |a ( 
Calvari i la del Senyor en majestat, a plana sencera;' de mà de tres miniaturistes, dels quals sol» °° n ‘ 
xem el bretó Joan Mclec. SI bé l'art ós francès, moltes de les figures i anexos, sobretot al 541,10 
són nostrats, motiu pel qual es creu que fou mlnlaturat acl. S. xiv-xv. 

Relligadura moderna de pergamí, amb gofrats i tall daurats. 

Al llom : Missals romanum. 

Folis 1-488 : a) ff. 1-6 Kalendarium... xiii kal. iun. Sti. Baudilii... vu kal. iun ' 
ventio corporis Ste. Fidis in monasterio S[ancti] C[ucuphatis]...\ v non. oct. Festivitas ntt f ^ 
culorum Sti. Jacobi apost...\ vi id. dec. Conceptio B. Marie...\ b) f. 7 a, Preparatio a 
Missam; c) ff. 7 a-12 c. Ordinarium Missae (primera part) Sancti Spiritus adsit n°M s P 
tia. Antlf. Et introibo amb el salm 42. Ego. reus peccator confiteor Deo... et Sto. Cucupbe'-^ 
quecumque peccaui per superbiam, cogitatione, delectatione. consensu et opere et on,n \ ^ 
uitiis et operi bus meis multis mea culpa... Absolucions. Intcrcedente sancta Dei ^ enl .. 
Maria ... Indulgentiam... Oracions. Domine sancte Pater ac piisime Deus... Co/f#*** 
nostras ... Adsit nobis. Domine ... Suscipe con/essionem meam unica spes salutis ••• * 
qui de indignis ... Ante conspectum divine maieslatis... Conforta, quesumus Domine. ge>’ ua . ’ 
Si tantum, Domine, reatum ... Summe sacerdos et uere pontífex ... Altissime et P" sS 
Deus ... Himnus angelicus. del qual duu deu entonacions en neumes. Munda cor meu' n 
Dominus sit in corde tuo ... Simbolum. d) ff. 14a-318d, Temporale. comença e " 
dominica primera d’advent. La vigilia de Nadal té dues epístoles. Nadal té tres ^ 
ses. i tant a la d'aquesta diada com a la de la Circumcisió, hi ha les oracions &^ 
Mare de Déu. Candelera amb la benedicció de les candeles. Fer. iv in capü* 
amb la benedicció de la cendra. Pertocant a la Quaresma, duu la Missa sencera en . 
les dominiques i fèries. Diumenge de Rams, amb llur benedicció i passió, la qual ta 

-i cr 

1. Per tal d'abreujar els títols faig avinent que tots els manuscrits litúrgics desorlts en 34“ 
tàleg són monacals al servei de la Congregació benedictina del monestir do Sant Cugat dol Val ‘^ 

2. Moltes d'aquestes miniatures són reproduïdes i estudiades per mossèn J. Gudiol, Els T" ^jici s 
catalans, Barcelona (s. a.). tl, veg. «Vallés», a l'index; I per M. Domínguez Bordona, Exposición dl 
mlniados apa coles. Catalogo (Madrid, 1929), làms. 53 i 54. {Calvari i Magistat). 
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Fig. 11. — Lamentatio Hieremie. Ms. 12 f 63 r 
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lft\n« < illaqpúrpfuutu'.·qr» apfi· 
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Fig. 12. — S. Augustinus. De conílictu vitiorum 
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** tr °ba a les fèries m i iv següents. El tríduum de Setmana Santa és com ara; 
3 “ fi de la íèria v es llegeix : cetebrata Missa reseruetur de Eucharistia, id est. de cor- 
XrtsU sine sanguine usque in crastinunr, i a la fi de la vi» diu ; Sacerdos comuni- 
, fl > Mcut mos est, de sanclo Xristi corpore in calice tlihil dicens : Quo pacto communicent 
el <%leri /ratres et qui communicare uoluerint. Al Dissabte Sant, a la benedicció 
* ciri pasqual, afegeix : et adiungat numerum annorum qui /uerint ipso tempore ita 
r 'bens ; /„ pas sione Domini nostri Jesu Xristi sunt anno numero MCCCLX1X ; finida 
benedicció de l'aigua, diu : et babtizeniur qui babtizandi sunt. Finito babtisterio inci- 
J anl Ce >ntores in choro tractus : Cantemus Domino, gloriose ... Statim accensis lampadibus 
«««dentes cereos in manibus et pulsantibus signis cantetur tKyric eieison». His dictis. 
**rdos accedens ad altare cantet honeste tKrystus Dominus resurrex.it * et respondeant 
tos: Deo gratias. Glòria in excelsis Deo... La resta de la Missa és com ara avui. sense 
A er ‘ 0 r i. però; res no anota referent a VAgnus De i ; a la fi hi ha la benedicció del pa. 
dia d e p asqua w ha , a Missa de la diada j | a de «5a«e// Sepulcri». A la vigília 
pentecosta, després de les lliçons, descendant ad fontes cum litania dicenda sicut in 
rf .. 0 p asche. Al diumenge, dins de l'octava de Pentecosta, totum officium sicut in 
Ur e> ‘ sta die non dicirnus Missam matutinalcm; fer. II dicimus Missam de an gel is; 
u J ,r et IV dicimus Missam de Sta. Trinitate. Durant el temps de Pentecosta du 
p. Mlssa completa en les vint-i-quatre dominiques; l'epístola i evangeli en les fèries iv. 
., n * ix e l dominical amb les Misses de la Santíssima Trinitat i Dedicació de l'Església. 
’ "• 3lR a _/_ \ r.r.r *nri rimin c/7 tibi Domine ... 


~ “«sa completa en les vint-i-quatre dominiques; 1 epístola i evangeli en les lenes iv. 
e , n ® ix el dominical amb les Misses de la Santíssima Trinitat i Dedicació de l'Església. 


l Uu i ■ ... wrauo lua actepia su ... lscm.c'·uh·. “ .— 

c Profa cl; a ultra el comú. hi ha els deu propis amb notació gregoriana. Cànon, 
el . >nUniCa ntes et memoriam uenerantes ... Laurentii, Cucuphatis ... Pater nostcr amb 
duT Prefaci 1 embolisme. Pax Domini. El triple Agnus Dei amb les mateixes con- 
W que avui · abans, però, de Hec sacrosanta commixticA ...; Domine Jesu Xriste 

*itSt ••• 1 D ° mine J esu Xris,e - fíií ° ei uiui - híc ,enens H ° 5,iam cum ,n .r 

q u ,J S SUper calicem dicat : Domine non sum dignus ... Corpus Domini nostri Jesu Xristi, 
Om **° '"dignus et infelix ... Placeat. Tot seguit hi ha les tres oracions de la Missa 
Stj a tr °balla del cos de Sant Cugat, f) ff. 336a-445 b. Sanctorale* Comença : in nat. 
«aiid i Phani ••• Sli Fe,icis in P' ncis - die Purificationis amb la benedicció de les 
- Ste Eulatie barchin ... Sti. Benedictí abb. ... Sli. Georgii ... Sti. Poncií ... 

2. ^° rrnrl ***** manuscrit» capitulars do Gironí, n.* 14. 24 I 25. 

3 . ' a ° 16 que tambí es troba als manuscrits capitulars de València, n* 91 l 92. 

4 "els deu de auè parlen les sinodals de Mans del 1247. 

8 . m * Missal levantl el cinon segueix el dominical. . 

Blh|| 0(ec rdro 4'oraolons molt estès en l'antiga provlnoia tarragonenca I el Saturn. Ctr. missal .> c a 
6. p P ,0v lncial de Tarragona, s. xtll. „ „ 

1 87 " * Amplificar la ressenya dels santorals dels còdexs litúrgics, n* 20. 24. 25, 30. . . ■ • 

,vln ·nt que. si altrament no s'Indica, entengui's que contenen els sants citaU en aquest que 
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Sti. Medardi ... Storum. Quirici et Julite ... in die Sti. Joannis Bte. amb dues Mlss«*j' 
Translatio Sti. Martini ... Translatio Sti. Benedictí ... Starum. Juste et Ruphine — 
Cucuphatis ... Sti. Felicis Gerunde ... Trans/iguratio Dni 1 2 ... Sti. Laurentii amb u 
Misses ...in die Assumptionis B. M. V. ... Sti. Genesii mr. ... Ste. Thecle — ^ 

miraculorum. Sti. Jacobi apost ... Sti. Francisci conf. ... Ste. Fidis ... Translatio 
Eulalie barch ... Sti. Ermengaudi ... Translatio Sti. Seueri ... Passió ymaginis ^ n ‘^ i 
Ste. Eulalie emerit ... Sti. Pauli narb ... g) ff. 446 a-63 c, Commune sanctorum. Té “ 
gran varietat d’introits aplegats un darrera de l'altre, de lliçons i antffones de la 
sobretot en el com. pl. mart. que compta amb nou introits i vuit lliçons : el com. 
mart. amb cinc i set, respectivament; el com. con/, non pont. i el com. virg. amb 
tre i sis. h) fí. 463 c-8 b Missae votivae, in commem. Ste. Trinifatis; in comm·’ n · 
Spiritus; in adu. Dni.', in commem. Ste. Marit', aliud o/ficium per lotum annum', a • 
tiam Spiritus Sti. postulandam (solament les oracions); in honore storum. aHg e ‘° 
in commem. Ste. Crucis: in honor. Sti. Cucuph. (oracions); in commem. Omnium 
torum (oracions), i) ff. 468 b-78 c, Orationes : pro se ipso (dues sèries); pro prtlalo- P 
expetendo abbate ; pro prelatis et torum congregationibus ; pro habitatoribus; pro ! a ^ ^ 
cenobi; pro amicis et bene/actoribus; pro familiaribus', pro quacumque tribulatio»*' r \ 
peccatis; pro remisione peccatorum; pro tempestate; ad pluuiam postulandam; pro 
tale; pro aduersitate Eccl.', pro pace; pro rege (dues sèries); pro pro/ectione principis t ^ 
citus eius ad pugnam ; contra sarracenos; contra inimicos; pro castitate poscenda; P r0 
agentibus ; pro nauigantibus; pro captivis', pro vexatis a demonio ; pro mortalitats■ P r ^ 
firmis; pro uiuis et de/untis. j) ff. 478 c-87 d, Missae pro depunctis. f. 488. ^ ran ^ „ 
Sti. Jacobi apostoli. Lectio libri Sapitniit : Jacobus placuit Domino et translatus ^ 
Id. pro iter agentibus : in die bus illis ; Projeclus est Israel cum ommbus ... acaba • ^ 
cant te reuertentem, ait Dominus omnipotens. Scripsit Johannes Mclec a presbiter ori 
Britanie. Deo gracias. 


15.-I EP15TOLAB DIVI PAULI AD ROMANOS. AD CORINTHIOS ET AD 
GLOSSIS. ] 


CALATAS 


En vitel·la. 250 x 340 mm. 75 folis útils, llevat del 14 v.°, que és en blanc; sense xifrar: c®*** 


de 


r*=»- 


bell TIIVI IN. /\ uiv UMU. Íw IVIH Mana, ■■«•■i uoi n v. , que ca cu wi·ijv, acnau 

criptura amb comentaris 230 x 300 mm. Títols en vermelló. Divisions marginals en capítols, Segle 
Es nota que molts folis han estat quelcom raspats. El f. 62 està retallat pel margo baix. 

AI llom : E PISTOLA E DflVl] PAULI AD ROMANOS, AD CMORINTHIOS I* ET II* CUM COMENTARI!»' 


I. Epístola ad Romanos. 255 ); 

Folis 1-29 : ff. 1-3, Pròleg. (B. Lanfranc.], Romani sunt qui ex iudeis... (Bcrg« r ' 

ee*- 

1. Oracions com en el Sacramentari de Vic. ms. XLVtit. Epístola : Carlssimi, dabo optram ... in „ W 
Craduale Dits sanclilicalus. que és el vers al·leluiàtic de la tercera Missa del dia de Nadal- E V ‘” 1 ^ 15J , d< 
sumpsil Jtsus Ptlrum... Prelaci Quia ptr Inearnati... Comunió : Uidtrunt... És el de la teroer» 

Nadal. 

2. Cfr. J. Cudiol, obr. ctt., tl, p. 325 I ss. 
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[Walaf. Strab.], Romani sunt in partibus Italie... (Berger, 280 A); ff. 3-29 

Pròleg de la glossa, < Obsecro ul nou is epistolis*. Ueteres animant littere me- 
insil° n ' S "'" comen Ç a la glossa, *Paulus seruus Xristi Jesu». Matèria huius epistole est 
ruaio unilatem.. acaba : quod supra per llit » causas descripsit. 

if" ^pistola I.“ et II,* ad Corinthios. 

(Be °* ÍS ^'^2 v.° Epist. /.“ : f. 29 v.°, Pròleg [Walafr. Strab.], Corintii sunt achaici... 
r 8 er, 280 B); ff. 29 v.°-52 v.°, Text. 

I ale ^ comença la glossa : * Pau!us». Sicut dictum est hec un* epistole sunt de uni- 
ri lgl c es,ae -' sunt autem membra in/luentia et sunt membra recipientia... acaba : ca- 
Wa uos diligo diligite uos inuicem amen. Explícit prima epístola ad corinthios. 
ti anj ' 52 v ·°-67 v o Epist. //.» : ff. 52 v.° 3, Pròleg [Primasil], Post adam peniten- 
67 v c >ns °l ator ' ar, < epistolam scribit eis a Troade per Titum... (Berger, 280 C); ff. 53- 
■ ■ Text 

^ comença la glossa : «Paulus apostolus». In hac epístola et sequenti monet apos- 
tat eni *“ bdil0s inilari prelatos... acaba : in prosperis illa, in aduersis per/edionis cari- 
tl- , ei P'emonentem optat corredis... Explícit epístola secunda ad corinthios. Deo gra- 
*■ Anten. 


J 1, Epístola ad Galatas. 

i (lr j. olis 67 v.o-75 : f. 67 v.°, Pròleg [Walafr. Strab.], Galathc sunt greci. Hii uerbum 
j ,s - (Berger. 280 D); ff. 67 v.°-75. Text. 
ld · oomença la glossa : Sicut in uno corpore multa membra habemus et membra non 
b Ust en J aclu >n habent... Et dico ergo»Paulus apostolus» non eledus uel unitus tab homini- 
11/lJ,' esl ; aposto!is sicut dicebatur... acaba : »Quis nos separabit a caritate Xristi»... 

P r edicte epistole Pauli que re/eruntur ad unilatem membrorum in corpore Ecclesiae. 




*• rejt,. ' r?am, · 240 X 335 mm. 311 folis útils; amb numeració romana i-cv començant al I. 3, t sense xilrar 
‘Uniiint° S coror »dolU; caixa do l'escriptura, 175 x 250 mm. Titols en vermolló. Caplletres il·luminades 
Al n° nS d ° r ' Nol “ "‘««‘n·ls· Segle “iv. 


JOANNES [DE FR! BURGO.]' SUMMA CONFESSORUM. 


llom 


Summa conpkssonum.* 


Erl 

• : (Lugdunl [Jacobus Saccon], 1518). 

^1 (oli segon de guarda es llegeix :Ego Gabriell Cogolls * ecclesiarum uicensis et urge- 

2 . ?f UTt,F · '* pp - 523 · 6 · 

3. lnv ®»larl del P. Caxesmax, n.« 26. 

C|l Plt [ rl01 C ° K0,ls ' 'anonje He Vic, regali també dos Iots de llibres amb faclatol I cadena a la llibre- 
""'«rsa “ r de Vlo.CIr. Bulli, de la Bibl. de Cal., vi : Mn. J. Gudiol, Catàleg dels llibres manuscrits 
“ Mgh XVIII del Museu episcopal de Vich, pp. 59 I 67 nota. 
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Ilensis canonicus, Caesaraugustae xxi mensis ianuarii anno Domini 1441 , emi istai» 
mam precio CC. I amb lletra moderna : Diie que Bat. Soluell , 1 2 canónigo de Vich y dl 
gel, compró esta Suma en Zaragoza en 21 de enero de 1441 por precio de 200 sue ' 

Auctor sic se nominal fr. Joannes lector, de ordine fratrum Predicatorum minimus. 0 ^ 


Magister Joannes vocatur. Titulus libri est Summa Con/essorum. Videtur opus 


mum. aniiquos theotogos legerat praecipue S. Thomam, quem quia nude fr. Thomam de 
no nominal puro origine antequam S[anctus ] Dr. in sanctorum numerum recensere 
adeoque ante annum 132[3]. 

Folis 1 a-311 b : í. 1 a. Nota quod lector iste Johannes ante compilationem huius ■Stf'j' 
me con/essorum fecerat tabulam super summam Raymundi et apparatum eius,..', i *'' 

Incipit prologus /ratris Iohannis lectoris in priorem libellum quaestionum casuaU 
Quoniam dubiorum noua cotidie di/jicuUas emergit...; f. 1 b-d, Incipit prologus n‘ uS 1 . 
/ratris Iohannis lectoris in summa con/essorum. Saluti animarum et proximorur» H 
litatí...; f. I d-2c, Taula de capítols dels quatre llibres; ff. 2d-265a, comença el te ^ 
Quoniam inter ecclesiastica crimina symoniaca hertsis... acaba : recurrere potuerut 
uidebitur opportunum. Grati as ago Domino nostro Jhesu Xristo qui collectionis 
laborem ad animarum salutem tam de penitentiis quam de matrimoniis hic conclusió 
est honor in secula seculorum. Amen; ff. 265a-7c, Isti sunt paragraphi Summe l r 
Raimundi per numerum secundum quem ut plurimum in hac Summa con/esso ^ ^ 
eorumdem /it assignatio. (Segueixen els incipit dels paràgrafs per llibres I capi' 0 ^ 
ff. 267c-78a t Incipiunt statuta Summe Con/essorum ex sexto decretalium... Prb\ti- 
libri, qui de Summa Con/essorum iam scripti crant appositione statutorum... c ° rne . (;í ^ 
De symonia. ti[tulus] primus. In primo ergo libro, titulo i.° de symonia, in rub " t j. 
de iure patronatus. quesiio LXXXini: Quale ius patronatus. Nota quod opinio dicto n ^ 
[ens/] imposita... acaba : compledens contra legis nititur uoluntatem. Explícit cü "‘^ iniJ 
diosia collectio quorumdam statutorum... Deo gracias; ff. 278 a-311 b. Tabula super So „ 
Con/essorum... acaba : ieiunium, furtum, matrimonium et in multis aliis Ixis. &*? 
tabula super Summa Con/essorum. 


17. — [SANCTORUM PATRUM OPERA.] 

En pergamí. 160 x 250 mm. 197 folls útils, tret del I r.*>. que és en blanc; amb numoraclí· ** eC . 
perd. en molts (olis en ésser relligat el manuscrit; el f. 5 deu emplaçar-se al lloo dol 8, I a l’Invers: 
rondells; caixa de l'escriptura, 160 x 250 mm. Títols en vermelló; caplletres romàniques en verntéH > 

I verd. Notes marginals abundants retallades. Segle xtt. Flg. 12. 

Al llom : AU0U[STINUS] DE UERTUT[lBU3]. a 


1. Segurament que. degut a aquesta mala traduodó de la nota llatina, obeeix la segOont del 
UAR (obra i lloc cita») pertocant al nostro manuscrit: Còdex hic emplus fuil... a quodom canonico 
Salvell uocato. 

2. Ctr. Inventari del P. Cakssuar, n.® 18. — Id. P. Viliahuïva. 


pC >· 
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S. Augustinus. De conflictu vitiorum atque virtutum. 

F°lis 1 c-9 b, Incipit liber beati Au gusti ni de matheria uirtutum de con/liclu uitio- 
""" atque uirtutum. Apostòlica uox clamat per orbem... acaba : in quo si edi/icatio- 
ls °líquid reperies hunc legendum et aliis tradere debes. (PL, 40, 1091 - 1106 .) 

*1- S. Gregorius. Exce[r]ptiones Moralium. 
p Foli s 9 c-162 d, Incipiunt exceptiones Moralium beati Gregorii pape in libro lob. 

” e 8. Multi scriptorem libri beati Job unumquemqut d* prophetis arbitrantur...; 1. 10 d, 

I n ' en Ço [lib. I, part. 1.», cap. vi] : Uir erat in terra Hus, nomine lob. Uir sancius in 
*' a t*Mili inter iniquos uixisse describitur ut iuxta sponsi preconium... acaba [lib. xxx. 
P ' Xx ] : Ita teneatur rei geste veritas ut non euacuetur rei gerende prophetia. Explícit. 

Ml* S. Ivo. Quid significet calicis elevatio uel eiusdem repositio vel 

S ‘CNATI0NE3 SUPER CAL1CEM. 

Folis 162 a-b, Quid significet... etc. Ivo carnotensis ecclesie minister Pontio... co- 
<le 1^ ’ ® uts ‘ u H a paternitate mea prudens diligentia... acaba enlaire cap a la meitat 
: ex auctoritate uel diuina inspiratione dicere ualucrit. (PL., 162, 233-4 ) 

JV- S. Hieronimus. Epistolae. 

tí Folis 162 b-97 d. comença : [Epist. cxxv]‘ Ad Rusticum. Nichil est xristiano feli- 
«£*••• c °nté, a més. les epístoles següents : lviii, lii, xiv, cxviii, liv, ad Occeanum 
L · 30. 297.J0/), lx vi, CXVII, LXXIX i lxi, acabant enlaire per manca d’un foli: non 

e, “sdem hominis et aureos nummos et scripturas. 


ÍSANCTORUM PATRUM OPERA.] 

E 1L Vl,el-1 *· 230 x 320 mm. 57 folla útils; sense xilrar; dos corondells: caixa do rescrlptura. 153 X 195 
n Uje ' r |, ols «n vermelló; caplletres senzilles en vermelló I atsur alternant, menys la primera del ma- 
U que Wà il·luminada damunt Ions d'or amb la tigura de sant Jerònl; orlada la primera pigtna, en 
" pit d in,erlor de la qual hl ha «' blasó do la ca,a Seuntl de Barcelona (Ions d'or; una àguila de sabba, 
^ 8 la qmi j, a un esout d’atzur amb un besant de sabba).* De llnals del segle xv. Flg. 13. 

“° m : VlT* «T MIRACULA DIVI HIRRONIMI. 

p s - Eusebius. Epístola de morte S. Hieronimi. 

Iue n F ° liS 1 a ' 28 b - Inci P il «pistola beati Eusebii ad Sanctum Damasium episcopum por- 
Mrnfri 61 0< * Thcodonium romanorum senatorem de morte gloriosissimi con/essoris lero- 
doctoris eximii. Patri reuerendissimo Damasio... comença : Multipharie multisque 

n umeracló usada en aquesta desorlpció ós l’adoptada per MlOHC en PL. 22, al qual tom es relo- 
2 *' ,r * m *nt no s’Indica. 

«n aqi . G,r - P. Domínech i Roura, Nobiliari gémral calali. (Barcelona. 1928). m. làm. lxxi. El besant 
d'arfent; I ordinàriament potser també ho (ou el del nostre manuscrit, tapat més tard 
4eo | ,|‘ fe · La °*sa Setantl lou una lamllta do Barcelona molt destacada, sobretot al segle xv, partidària 
'Hpert, del Pdncep de Viana 1 del conestable de Portugal, en les cancilleries dels quals exercien càrrecs 
nts alg UIn dels seus membres. 
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modis Deus locutus est hominibus... acaba : et in futuro gaudia que iam tu possides “d‘ 
pisci. Amen. Amen. Explícit epístola beati Eusebii... (PL., 22, 239 - 81 .) 

II. S. Augustinus. Epístola de magnificentiis S. Hieronimi. g. 

Folis 28 b-33 b, Incipit epístola beati Augustini doctoris eximii ad beatum Clt'i u ! 

secundum Ierosolimitanum episcopum, de magnificentiis eximii doctoris beati J&° n 
Gloriossissime xristiane fidel athlete sancte ma/ris Ecclesie lapidis angularis... aca 
non enim suo aliqualiter defraudatur desiderio. Explícit epístola uenerabilis doc 
Augustini... (PL , 22, 281 - 9 .) 

III. S. Cirillus. Epístola de miraculis S. Hieronimi. ^ 

Folis 33 b-57 b, Incipit epístola beati Cirilli, secundi Ierosolimitani episcopi, ad ^ e ° 

Augustinum doctorem eximium de miraculis beati Ieronimi doctoris magnifici. u 
rabili uiro episcopo et eximio Au gust i no... Illius scqui uestigia cuius in terris sartcit ' 
acaba : in tuis orationibus memor esto. Explícit epístola beati Cirilli... Hic anno 
ccclxxxvi bibliam de ebreo in latinum transtulit, obitusque pridie kalendis octobris a 
eius etatis lxxxxi anno uero ccccxix, (PL., 22, 889 - 326 .) 


19. -is. HtERONlMUS. EPtSTOLAE] 

En paper. 235 x 310 mm. 329 folls útils, tret el 2 v.", que és en blanc; sense xifrar, estant 
plaçats els ff. 224-5, que deuen ocupar el lloc dels 164-5 I a l'invers; caixa de l'escriptura M5 X ^ ver . 
La primera caplletra del manuscrit és pobrement policromada damunt fons d'or; les altres, senzilles* 
mclló o atzur amb trets calllgràflcs. Notes marginals. Segle xv. 

Al llom : Hieronimi epistolae . 1 

Folis I a-329d; f. I comença, [Libellus fidei Pelagii] Credimus in Deuin 
omnipotentem cunctorum... (PL., 45, 1716 .) Conté, a més, les epístoles següents: 4 n.* * ^ 
xxxvi, Homellia [!.“ et 2.»] Ori genis super Cantica [canticorum] translata a beato ^ 
nimo de greco in latinum (PL., 23, II75-95)' *ix, xv, xvi, xvm; f. 24 d, Cl. CtU ^ 
cxi, cx, lvi, cv, lxvii, civ, cxn, cxxvi, cxv, cxvi, cxxxi, cxxxi (bis), cxxxiv. c ^. ( 
cxliii; f. 60a. li, xiv, lvii, lii, lv, la qual acaba en el paràgraf cinquè: non P^ 
medicus ut parcat. seuit ut miseratur, lxii, lxxxiii, lxxxiv, cxxiv; de vita d erlC 0 
(PL., 30. 297 ), lxix, cxlv, lxxiii, xlvi, xvii; f. 97 c. Simbolum de fide niceni c0 " c ^ í 
(PL., 30, 182 ). cxlv, cxxn, xlvii. Sermó de tribus uirtutibus (PL.. 30, 120 ). cxxix* 
xlviii, xxii; f. 128 c. Libellus... aduersus Heluidium de perpetua uirginitate Sancte , 
(PL., 23, 194 - 216 ), Li 11, 4 f. 139 b, [Libri duo] contra Iovinianum (PL., 23, 221 - 52 )' > lVi 

cxvn, l v iii, lxi, eix, aduersus Uigilantium (PL., 23, 354 - 68 ), lxx, lxxiv, t- xX 


1. Cfr. Inventari del P. Caresmar. n.® 45. 

2. Les epístoles són xifrades correlativament en el manuscrit fins a la 53 tan sols. La numeració “^^t. 
en aquesta descripció és l'adoptada per Mione en PL. 22, al qual tom es refereix sl altrament no ós 

3. En nota marginal es llegeix : /slud simbolum non tsl bene conceptum quia non reperitur i» !' rl ^ ^4' 

4. A la fl de la carta es llegeix : Precedens epístola debet scqui in ordíne posi lllam epístola'” 1 
pit: tBonus homo de bono thesauro cordis suh; et erit in ordine epistolarum epístola 60 .* 
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v ' L xxvi, l xvni, cxlvii, vi. viu, cxxv. x. vii. ix. xii. ii. cxix; f. 223 d. ad Cipria- 
, j Um · Comença : Fraler carissime Cipriane, scito prenoscens quia si scribatur extrema lit- 
e ' a ?"« appellatur myn... acaba (foli actual 164 d) meretur premia ita supèrbia con/iientis 
Del a “xilio deseretur., xlix. xcvii : f. 226 c, l, xlv. xi. cxxx, cvii. lxiv. xiii. liv. 
Z** 1 ** cxxm; f. 261 a, lix, xl, xxvi. xxv. xli. xlii. xxvii. xliv. xliii. xxxiv, xxxii. 
***• xxviii. xxm; f. 271 d, xxiv, ad Tiras. de morte filie sue (PL., 30. 287 ). cxvm. xxxix 
JJ* Lx *v, Lxxvii, 1 , cxxvii. lxvi; f. 299 c, ad Marcellum de honorandis parentibus (PL., 
' *50), XXXI. LXXXI, cxxxii, lxv, lxxx. apologia Rufini ad Anastasium (PL., 21, 
2 d). [Llber in-*] aduersus Ru/inum (PL., 23. 477-514-) acaba : f. 329 a. sit inter nos 
n " a /»** et illico pax sequetur. Explícit, i. 329 a-b, Taula de les epístoles contingudes 
ns a l f. 263 per manca del foli següent. 


^"-lORDINATIO OFFIC1I DtVlNt ET MISSAE SECUNDUM CONSUETUDINEM MONAS- 
TER,t SANCTl CUCUPHATIS VALLENStS .] 

En Pergamí, 220 x 310 mm. 152 folis útils méa tros afegits al capdavall; amb numeració romana 
kriq Vl 1 cxxxv ·ccxl; dos eorondells en el santoral; caixa de l'escriptura. 140 x 190 mm. Epígrafs i rú- 
en vermelló. Escasses notes litúrgiques marginals. Segle xv. 

*lom ; Ritus s«*uamdus in orriens. 

d p °lls M52 (a. n. i-xxvi) : a) f. 1-25 Kalendarium-martirologium del monestir 
1 ?, Sant Cugat. (Falten els íf. xxvii-cxxxiv que contenien el Temporal.) b) ff. 27 a- 
6d (a- n. cxxxv-ccxiv). Sanctorale; 1 c) ff. 117-52 (a. n. ccxxv-cclv). tonale h.mno- 
d . M a n>b notació gregoriana, el qual abarca tot el cicle litúrgic, des del primer dissabte 
a Ven t fins al de la Santíssima Trinitat. 

disseminats per diversos indrets del manuscrit hl ha els següents acords capitu- 

í r AR p del cenobi de sa nt Cu g at - A1 f - 26 hi 113 els se s Uent,: a ) un ' essent abal 

[Busquets], establint que al dia següent a la festa de Sant Nicolau es ce- 
p ri Un aniversari amb honors d'abat a sufragi de fra Pere de Vilallonga, que fou 
«dmi penitftn cier (1 juny 1352); b) altres dos, essent abat fr. Calcerà [Solà]. 
d , tj nt com a germans espirituals als menorets Pere Nicolau (29 març 1308) i Ramon 
a tan y (3 abril 1333); c) i una ordenació del pavorde de Palau. fr. Jofre Sort. com 
de lcarl * l’abat fr. [Pere] Sort, del mateix cenobi, manant que tots els mongets abans 
d- Passar definitivament al cor major serveixin a l'altar durant l’ofici diví, per tal 
S ] nsln| strar-se en les cerimònies (8 maig 1460). ordre que fou revocada, essent abat 
P av orde [Jofre], per haver estat donada en absència de l'abat (29 juliol 
fest *52 v.° hi ha una ordenació litúrgica del mateix capítol die lune. qui /uit 

f r U p Assumptionis gloriose Virgin is Dei genitricis Marie (15 agost 1446), essent abat 
So i ere · establint que tots els dijous de l'any fora de quaresma, d’advent, d'octaves 
mnes i de festes de ritu doble, es celebri al monestir Missa del Santíssim Sagra- 

« '• C,r - >» nota al Santoral del manuicrit n.» 14; no té. però. nl sant Ponç. nl sant Fèlix de Girona; 

Ca ndi? r,VI ' '' 0floi d° la Dedicació de l'altar de sant Jaume, de la Invenció del cos de de sant Cugat, sant 

do I» Concepció do la Verge. 
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ment. Als tres folis afegits al capdavall hi ha : a) un acord del concili provin 
benedictí presidit per l'abat Olivan, de Sant Joan de la Penya, aprovant el del caP 
tol del monestir de Sant Cugat, per tal que tots els divendres de l'any es resi 1° 
diví i la Missa de Santa Creu, de la Resurrecció tota l’octava de Pasqua, i ** . 
blint ritu doble per les festes de Santa Agnès, Sant Pere, Sant Fèlix, Degolla 0 ' 
Sant Joan Baptista, de la Passió imaginis Domini i del trasllat de Santa Eul*_ 
maig 1556); b) un suplement al calendari litúrgic del dit monestir, en el que. 
guint els mesos de l'any, és indicada la solemnitat d'algunes de llurs festes: l c) 
nació litúrgica de l’ofici de Corpus. 


21. —5. AUCUSTINUS. [HOMIL1AE] IN EV ANGELIU M STI. JOHANN/S. 

. |a0X 

En pergamí. 230 x 310 mm. 335 folla útils; sense xifrar: dos corondells; caixa de l'escriptura, ^ 
250 mm. Títols en vermelló. Formosissimes caplletres 1 2 3 policromes en vermelló, atzur, verd i F 0 ®' ff|1 
motius fantàstics, trets sobretot del bestiari medieval; la mà de dos miniaturistes hl ós mart» 
destriablo, rudimentari l'un, la tócnlca del qual ós l'ús do grans clapes de color (If. 1-130), 1 verament F ^ 
l'altre, que dibuixa d'una faisó admirable 1 dóna a les seves caplletres una sensació alegre i aória que ^ 
para molt do la pesantor de les anteriors (ff. 130-153): en la primera hi ha la figura de sant Agustí. 

Al llom : Houiliae S. Auoust. in euano. Joan.* Flg. 14. 

Els darrers folis estan quelcom deteriorats degut a la humitat. 

PI 3®* 

Ed.: PL. 35, 1379 - 1975 , tret de l’homilia xvm que és publicada en 
688 - 93 . 

Folis la-33c : ff. I a-4 b, Taula de les homilies; ff. 4b-335c, In nomine Stf- 
nitatis. Incipiunt Iraclalus beati Aur[elii] Aug[ustini] Epi[scopi] in euangelio 
lohannem (;lc) Primera part. comença : [Homilia I. In principio trat Uerbum...] I” u ,j. 
que modo audiuimus ex leclione apostòlica quod animalis homo... acaba : hom. 
ciendo ambulamus ut peruenire possimus. Amen. Explícit pars prima; f. 224, 
part, Incipit ometia l. Cena Domini secundum lohannem... Ante diem autem 
Pasche sciens Ihssus... Pascha, fratres. non sicut quidam exislimant grecum nom/” 
acaba: [hom. lxiii] Euangelium suum etiam ipse compelleret mcum terminaré serm 

22 . -[ADONIS MARTIROLOGIUM-. ET ALIORUM SACRORUM SCRIPTORUM OPBR^ 

En pergamí. 240 x 302 mm. 177 folis útils, sense xifrar; a ratlla sencera, menys el darrer tracte 1 
a dos corondells; caixa de l'escriptura, 175 x 232 mm. Títols en vermelló, i caplletres ornamenta « 
en vermelló. Segle xi. Flg. 15. 

Al llom : Maxtirolooium.* 

1. J. DomInouez Bordona, en l.a Miniatura tspa/lola, (Flrenze, 1930), t, n.« 45. reprodueix f _ lC9 ftn>· 
les miniatures dels ff. 69 l 100, I en Manuscritos con pinturas del mateix autor (Madrid, 1933) * 

37 la del I. 33. 

2. Cfr. Inventari del P. Caxesmae, n.° 24. El P. Villanueva tambó el cita. 

3. Cfr. Inventari del P. Caxesuab, n." 12. El P. Villanueva tambó el olta. 
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Foli | r.°, en lletra molt deteriorada, conté una còpia de l’escriptura de do- 
** ^e l'església de Santa Maria emplaçada al terme del castell de la vila de Maguer, 
.7° de la Llacuna, al monestir de Sant Llorenç [del Munt], Santa Maria i Sant 
I "l Ue l en la persona del seu abat Ogari 1 feta per Ermesendis, comtessa de Barcelona, 
“ntament amb el seu fill Berenguer [Ramon 1, el Corb] marquès-comte. per tal que 
,° s Restaurada i restablert allí el culte. Art no xxv regni Roberti [u] regís, era lviiii 

lan y 102 ij. 

11- Ado. Martirologium. 

Folls 1 v.o-135 : f. I v.°, Pròleg, Uiclores diaboli extitissent marlirii sui iriumpho 
kn/es... acaba : in prima parle li bel li omnium apostolorum festa conscripsimus ut 
J uhi· Uar '‘ n ° n u ‘^ eantur diuidere quos una digniias apos/olatus in celesti glòria fecit es se 
l , b ' mes · f- 2. In Xristi nomine. Incipit epístola Cromacii et Helyodori episcoporum ad 
er °nimum... Cum gloriosossimus Augustus Theodosius... (PL. 20, 373 ). Scriptum Ihero- 
tJ? , · Dromacio et Helyodoro episcopis... Constat Domi nu m Deum nostrum omni dic... 

20. 374)', f- 2 v.o, Incipit breuiarium apostolorum ubi predicauerint. Ortus uel obitus 
Ad** Sywon qui interpretatur Petrus, id est obediens... (PL., 20. 374 )'. f. 3, Pròleg d Adó. 
I 0 PKcator salutem lectori. Ne putes me in hoc opere... (PL., 123, 143 )', f. 3 v.°-4 v.°, 
nof »iHe Domini. Incipit martirologium quo genere uel ritu sancti martires uencrandi 
Bx libris sancti Auguslini episcopi. Populus xristianus memorias martirum reli- 
y, s ° s °lempnitate... (PL., 123, 179 - 80 ). f. 5-135 Martirologi.» comença : vim k/s. ianuarii. 
' g,, [ a Natiuitatis Domini. Eodem die apud Antiochiam... acaba : x kls. ianuarii. Rome 
Ste. Uictorie uirginis... ad ejus tumbam creberrima miracula fiunt, procurante Do- 
k nos 'ro J. c. qui cum P. et S. 5. u. el r. in s. s. amen. (PL.. 123, 202-420). A 
j. * ^ mar tirologi de molts dies segueixen unes notes obituàries relatives a monjos 
m °nestlr de Sant Cugat. 

J* 1 - Regula sti. Benedictí. 

b r I 11 * 135 v. 0.55 : f. 135, v.° In nomine Domini. Incipit prologus regulc patris eximii 
fntg SSÍm ‘ Benedictí. Absculta. o fili, precepta magistri...; f. 136 v.°-55, Incipit textus re- 
jçg!" Be generibus monachorum. Monachorum quatuor esse genera manifestum est... 
: culmina, Deo protegente, peruenies. Amen. Facientibus hec uita crit eterna. 
' Bxplidt regula sanctissimi patris nostri. 

S. Clemens, papa. [De sacramentis conservandis.] 
y„ Co 0,is 155-8 v.o, Incipit epístola beati Clement is papr. urbis Rome. quam misit ad beatum 
s ‘ni°o U>n l ralrem Domini, de ordine clericorum quomodo se agant. Clemens Jacobo karis- 
Quoniant sicut a beato Petro apostolo accepimus, omnium apostolorum principe... 

M "Ísò l· A,Uwt abat "° con,,a a l '» baclolo e l d « Sanl Uor « n ï del Mun, · lnaerl1 8 '' obra '• A ' 1 

2 ' Sa "' Llorens del Munt. son passat, son present i veniier (Barcelona. 1871). 

C,r · H - Quhnt.k, Les marlyrolo t es històriques du moyen 6 t e. (Perl», 1908.) chap. VH. Le Marlyrohte 
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acaba : Deus te iterum, Herumque incolumem custodiat, amantissime fraler. Amen- 
plicit. (PL., 56, 99J-6.) 


V. [S. Martinus de Braga. De correctione rusticorum.] 

Folis 158 v. 0 - 6 l v.°, Incipit sermo sancti Augustini episcopi. Quid sil diffWj, 1 ?. 
inter angelos benignos et malos et quomodo oportet homini ut sit bonus. Desideramus, l‘ 
karissimi, annuntiare uobis in nomine Domini... acaba : et dignos sanctorum angcl°' u 
socios in regno suo per/iciat, procurante ipso Domino nostro Jhesu Xrislo ?• c - / ’"" 
amen. 

Ed. : C. P. Caspari. Martin von Bracara's Schri/t. De correctione rústic 0 '*"”' 
(Cristiania, 1883), pp. 1 I ss. 


VI. [S. Gregorius Magnus. Homiliae Paschales.] 

Foli 16! v.o. Conté un fragment inicial de les hom. xxm, xxiv i xxv (PI. 76, 
emprades per a les fèries 2.\ 4.» i 5.» després de Pasqua. 


VII. Vita Sti. Hilarii. 

Folis 162 a-3 c, Idus ianuarii. Incipit uita sancti Ylari episcopi et con/essoris. W 
beatus Ylarius pictauensis urbis episcopus, regionis Aequitanic oriundus... acaba i nC ° 
plet [cap. II, paràgraf 10 ] : in spectaculo mundi producerct, ubi crat de /i de censeno » 

Ed. : Acta 55., u lan., p. 72-3. 

VIII. Folls 163c-4a, Carta de reconeixement de possessió d'uns masos I ,e ^ 
al terme de Terrassa, a favor del monestir de Sant Llorenç del Munt. de part de ^ 
mon [Berenguer I] conjuntament amb el seu fill Ramon [Berenguer], al·legada « n 
plet que l'abat Bernat [Aimerich ] 1 va sostenir contra Joan Gochert, castellà i * wt ** e | 6 Q) 
quella vila. Està datada a kat. maii xxm regnante Ludouico [iuniore] rege. (I ma| f> 11 


IX. [S. Gregorius Magnus. Homiliae in dominicas post octavam P Rf,TH 
costes.] 

Folis 164 a-b. Conté un fragment Inicial de les homilies xxxvi, xl i *** 
(PL., 76. 1266 , i jo 2 , 1246 ), emprades per a les tres primeres dominiques. , 

X. Foli 164 v.°, Còpia de la carta de cessió de les esglésies [de Sant k ,or ® 
de Santa Maria i de Sant Miquel], situades a la muntanya de Sant Llorenç d c 
rassa, feta per Borrell comte de Barcelona, al monestir de Sant Cugat en la P* ^ 
na del seu abat Joan* [974-85], I que ara renova el seu fill i successor Ramon t 0 °nsd« 
juntament amb la seva muller Ermesendis. Retornen ensems, al cenobi, a r na 


t. Cfr. A. Vergés i Mirassó, obr. cit., pp. 77-8. (f , «U 

2. Aquest abat (ou qui amb onze monjos va morir defensant el monestir de Sant Cugat C °u A i«c>li 
sarraïns el mateix any que Barcelona queia a poder d'Almançor (any 98S). Cír. 1. DE Peka y * 
obra dl ., pp. 108-9. 
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laba t Gultard» i amb cl consentiment del bisbe de Barcelona Adeodat» i dels canonges 
de Santa Creu i Santa Eulària les dues peces d'argent 1 d'altres que aquell en rebé. 
[18 maig, 10131.» 

Segueix un fragment d'homilia per al dia de Corpus. Dixil Ihesus... Caro ma... 
^ Ufn enim cibo et potu id appetant homilies ul non esuriant... 

XI. Il·lOMILIAE DE TEMPORE ET DE SANCTIS PER CIRCULUM ANNI.j 

. Folis 165 a-78 d, Incipiunt euangelii dc toto circuli anni dominicales legendi ad capi- 
'“'m ; a) f . 165 a-73 c, Homiliae de tempore. comencen a en la vigília de •"asqua^ 
Uts Pm autem sabbati... Uigilias nobis huius sacratissime noctis... (PU 94 .133 hom ) 
a més, les següents : in die sancto Pasch. (PL., 76. 7 / 69 , xxi"); fer. 3.» (n ). or. 
^ (»i u ); dom. 2.» (v"); dom. 3.» (vi“): dom. 4.» (vu n ); dom. post Asc. (x ): in uig. 
^ nt - fer. 2.» p. Pent., Quomodo qui intuebantur in illum serpentem non pen- 

b ° hl toorsibus...) fer. 3», De illuminato illo qui natus est cecus sermo ad ludcos..: _ er 
Magne gracie commendacio nemo uenit nisi traclus...: fer. 5. n (lxxii , m ), fer. » ( •• 

J 10 - 274. uxvm); sabb. p. Pent. (PL.. 110. 278 . lxx); dom. in oct. Pent. (xn ): dom. 

. P- oct. Pent. Inter ceteras uirtutes quas Dominus... (Llveranl, 402 segons Wattaso), 
J 0m ' 5.». Descripturus Sanctus Luchas euangelista... (Liverani. 408, Id); dom. 6 Te- 
e ^ngelicus commemorat superius qualiter Dominus inter precepta ...; dom. 7 Cre- 
***** quippe in euangelio utraque Domini natura...: dom. 8». Conditor mund, Dom,nu 
P ^ns prauam doctrinam hercticorum...: dom. 9.» Sollerter namque ,n xr 'P[ ur ^ s J 
° len dendum est...; dom. 11.», Cum enim Dei Filius in essent,a d,u,n,tat,s ^ 
y . 12.» ( XIX .. ): dom . , 3 », In capile huius lectionis queritur quare Dom,nus ^icau.t 
dom. 14», Domino namque predicante et signa... (Liverani 455, !d_). dom . 
lectio supra commemora, quaiiter docueri,...: dom. 17.», Uen.ens Del FHusin 
(Liverani, 473, (d.); dom. 18», Ab inicio nempe dom,n,ce pred,cac,on,s scnbarum... 
Ï V ««ni, 476. (d.); dom. 19», Jhcsu Xristi Domini et Saluatons nosir, m [ racu ‘°J lc 

I? Utteram...: dom. 20.». Tcxtum cuangelice leccionis. carns,mi uo^umus 

heuitate transcurrere ut in finem eius...\ dom. 22», Usitate res fui s y" s e 

(Liverani. 497, id.); dom. 23.» (PL„ 118, 733. cxxxv.u); dom. 24. (PU 11». 
cxxxix); dom. 5.» ante nat. Dni. Magna miracula que fecit Dominus noster.... do . 
• • Puto res ipsa exigit ut queramus freqüentar... (PG., 56, 834 ) ; in uig. na . ni. ( ■• 

S |„ die nat. Dnl. (v,l); in oct. nat. Dni. (x); dom. t. p. nat M. 

' L ·· 95, II7<)i XLn n). (Falten alguns folis). Dom. 4.» de quadr. (xxi) .n die Ram. 

pp ^ L'abat Gultard lou qui edilloà el claustre del monestir de Sant Cugat. CIr. J. d* Pbkay. ob. olt. 

«r. s. Puio r Pu.o, Eplscopoto t io de la sede barcinonense (Barcelona !«[,»• 101 M 

C c, '·. J. Mas, NoUs hlslirlques del Bisbal de Barcelona. IV. Taula del Cartul 

’ '•* part. (Barcelona, 1909), pp. 236-7. M pl _ 94 

«'auto, ^ numerno16 «»nda° n '» descripció d'aquest homlllarl. ís ''' ° P P nt dels números In- 
d! ' del qual ós S. Beda), al qual tom es refereix sl altra cosa no s Indica. Le p 
' lllbr « del volum. 
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palm. (xxm); in cen. Dni. (xxv) in die sancto Parasceven (PL., 39„ 204 . 7 , CXLV 
dix); dom. xvi p. Pent. Miracula Domini et Saluatoris noslri sic sunl in ueritob··· 1 
verani, 468. íd.). bj ff. 173d-8d, Hom. de sanctis. In nat. S. Marchi euang. ( " 

110, 206 , xxxii); in nat. app. Philipp. et Jacob. (PL.. 174, 990 , lxxii); in inuent. ^ 
Cruc. Predicanle Domino in sinagoga, iudeorum multa turba crediderunt in eum...\ 1° 

Sti. Poncii. Quod in leclione euangelica, /. c., Deus et Saluator noster uitem esse dl * 1 " 
in die S. Johan. Bapt. (xiv u ); in dedic. eccl. (lxv 1 ); in nat. S. Pet (xvi")l ' n n ^ f 
S. Paul. In supcriori loco huius euangelice Icccionis, quam audislis, Dominus et $ a ‘ lu 
noster diuitias mundi...; in oct. apost. Petr. et Paul. (xl ui ); in S. Benedict. (lXXVH ^ 
in Transf. Dni. Oslensurus gloriam suam discipulis in montem eos duxit cxcelsum · 
nat. S. Laurent. (PL.. 110. 432 , cxlviii); in Assumptione Sancte Marie. Adueniens 
Conditor mundi pro redempcione...; in Decoll. S. Johan B. (xx 11 ); in nat. S. Marie. Sa» 
Matheus euangelista sic incipit euangelium : Liber generacionis Jhesu Xristi FiUi Dod " 
Judei intcrrogati a Xristo, cuius esse crederenl...] in Exalt. Ste. Cruc. Cum ergo Dow 
lignum portaret crucis, quod in sceptrum sibi conuer/eret poteslatis...; in fest. S. 
apost. (xxn 1 ); in die. 00. SS. Cum Dominus et Saluator noster circuirel ciuitales et re ^° n ^ 
multas predicando..., in nat. Ste. Cecilie virg. Inter parabolas a Domino dictas solet 
tes mulla exercere istaque de decem uirginibus.. ; in nat. S. Clementis epi. Quis 
homo est qui peregre pro/iciscitur... (PL., 76, iro 6 , ix in evangelia), in Annunt. Ste. v» 
( 1 ): in nat. S. Steph. Commemorat superius euangelica lectio qualiter Dominus scribas ^ 
pienles...; in [nat.JS. Johann. (vm); in nat. innocentium (ix); in Purif. Ste. Marie (* v '^ . 
[fest.] S. Greg. Pensate ergo qualis ad conspectum districti iudicis peruenit. cui non > l(1 
in [fest.] S. Benedict. Ad hanc itaque lucernam quasi in caliginoso uite huius stadio 
cantc /requenter... acaba incomplet; multos ad iustitiam re/ulgeat iuxta illud Daniel ^ 
Als folis 1 v.°, 4 v.° i 164 b, hl ha diverses notes pertocants a concessions^^ 
participació in temporalibus et spiritualibus concedides pels següents abats del mo n 
de Sant Llorenç del Munt : a) per Guillerm a favor de Ramon de Talamancha (27 8 e 
1215); b) per Berenguer a Joan de Buadells (any 12..), a Ferrer de Sanahuja (1 se . 
bre 1235), a Bernat de Tàrrega, abat d'Escarp 1 i als monjos Joan de Tàrrega i f 

de Gardeny (maig, 122..) i a Ramon de Buada, monjo de Besalú (1 juny, 1249): <7 
Ramon [de Pausis], a Pere d'Amenys, rector de l’església de Santa Maria d'UHastre g 
Bernat d’Ortals, rector de l'església de Sant Joan de Matadepera (13 abril 12 ^ 
Pere de Conamina, rector de l'església de Sant Marti de Murea (25 març 1283) i a . 

Ilem del Puig. monjo del monestir de Sant Pau del Camp (9 agost 1283); dj per w e r 
de Vallsromanes] a Pere de Solis, monjo del de Santes Creus (27 maig 1292); 
Guillerm [de Sant Martí] a Berenguer, fill de Pere d'Alorda i de Claramunda, sa n ' 

(6 gener 1320); /) i per Rfamon], abat del monestir de Ripoll, a favor de l ’ 3 * 33 
renguer i del prior Ferrer, ambdós del de Sant Llorenç del Munt (24 desembre 

1. Cfr. C. Barraguïr, Obracit., I. pp. 305-8. 

2. L'abundància do notes referents al monestir de Sant Llorenç del Munt fa sospitar amb 1° 
que el nostre manuscrit II pertangué. 





Manuscrits del Monestir de Sant Cugat 


181 


23. _ 


[S. GREGORI. EL GRAN J. EXPOSICIÓN DE LOS VII SALMOS PENITENCtALES. 

En paper. 210 x 312 mm. 60 folis útils; amb numeració per piRines de l’l al 72. I del 77 al B3, per lolli 
al 76 I sense xifrar els restants; caixa de l'escriptura. 160 X 300 mm. Any 1707. 


____ l'escriptura, 

Al Hom ; Creo. Mao. Expos. vii psaum. penit. 


Folis 1-68 v.o. In nomine Domini lesu Christi et Marie eius matns s,ne labe con- 
Incipit opus sub die 4 decembris anni 1695 . Traducción en lengua espanola 
t la «xposición que en lalln compuso S. Gregorià Magna, primera PonUitce deste nom- 
re > sobre los siete salinas penilenciales. Proemio. Si aquel rey y pro/fta con propi 
5< "omó David. que es lo misma que mano /uerte...-. f. 1 v», comença : Dom,ne. ne n/u- 
,0,e luo.. Ves quan buen principio, quan al/ectuoso. quan lleno de grada... 

1 lra »quila la felicidad y dichosa la suaoidad y suave la alegria; donde lu Dtos vtves y 
;*** c. el P. y s. S. p. I. S. d. I. s. v. amen. Deo gracias. Fin de la expltcaaón 
ie '°s siete satmos penilenciales traducida la que de ellos hizo en lalln el glonoso 5. Grcgo- 
r '° el Magna, de mi sagrada religión de 5. Benito, acabada a los d ‘* s < f u * rg %° 7 . 
au/em in laudem. gloriam el honorem solum omnipotent,s De, Patris et htin 

Splr ‘lus Sancti. Amen. 


24. __ 


ISACRAMENTARIUM] 


,*« Pcrgami. 220 X 350 mm. 246 foll, útils. fora de. 97 r.®. que * •" ÍÍZ 

«1 iiii-v. entre vil-vm I entre vtit-ix; els ff. lxxxii·ixxxxii (en e q ' . . 


, — '«iitgats entre c-ci; I per II manquen els uos 11 . l****... ■ .... 

"‘"'atures del Calvari I Pantocrator. J» que són les immediates c4 "°"''romúnlQuet il·luminades 
d « l'escriptura 125 X I9S mm. Titols I rúbriques en vermelló. Cap teu r-nressentaelons 

!£■ d'or en les dinde, mós sobresorllnts. I altres molt abundants policromades amb representacions 

‘"‘t·sque. 


- -i bona part d'elles. Poques notes. Segles xm-xiv. 
Al "om : Missal».* 


A1 «ull de guarda del principi hi ha escrita la col·lecta : et famulos tuos Papam et Phi- 
PPu», .. 


Ftgem nostrum... 

Polls 1-246; a) ff. 1-6. Kalendarium... vi non. mai. Ste. Oliue... xm kal. |un. 5/L 
vi. kal. aug. Dedica,io al,aris Sti. Cucuphatis... vn. kal dec. Dedtcato 
' Cucuphatis el altaris Sti. Michaelis... vi non. dec. Conceptio Ste. Del gen,t 

wJL, Cír ' S. Sanperh , Míouxl. La Pintora mi t -aa, ca,. El, <rcanti**. (Barcelona ._«->• ^ 

4«| J S ' ts obans d. Pedra,bc. pp. 64-84. on. a m#s de fer una critica molt «uratja P Dqm|i<ouii 

Bo» * nuacr 't. mostra fotogravats de les miniatures de mís relleu que encapçalen els oficis - J- 
U Miniatura epadeta. (Flrenre. .930). ... facs. 104.1 Manuscrit* conpintora ,(•£ 
q u , ' An, onl AuLàsriA 1 PilOAN. Historia de Catalunya (Barcelona. M. S ** U, ·*· A ' , · 

2 h: » ontre les pp. 356-7. hl ha diversos gravats d'inlcUls del nostre manuscri . 

" Clr. Inventari del P. Caresmar. n.® 29. 
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Marie. folis 7-226; b) ff. 7-12, Ordinarium Missae (primera part); 1 c) ff. 12 v- 0 " 86 V ^j 
Temporale, 2 comença a la vigília de Nadal i acaba a la dominica IV d'advent, 
ff. 87-96 v.° Ordinarium Missae (segona part). Suscipe, Domine, sancte "a - 
In spiritu humilitat is... Orate, fratres... amb el prec del poble Oratio tua acce ^ 
sit... Ueni sanctificato ... Prefacis; 1 entre el comú, que és l'últim, i els altres ^ 
propis hi ha la següent oració : Descendat, quesumus Domine, Spiritus -5® 
tuus... Cànon... Communicantes et memoriam uenerantes... Laurentii, Cucuphatis- 
nus Dei... Dne. Jesu Xriste, Fili Dei uiui... Hec sacrosanta commixtio c° r P or ' ^ 
sanguinis Domini nostri Jesu Xristi fiat michi et omnibus sumentibus salus M 
et corporis et ad uitam capessendam eternam preparatio salutaris. Fer eumdem Xrts ",.j_ 
Corpus Domini nostri Jesu Xristi quod ego indignus et in/etix sumcre... Placeat- ( ^ 

tima part del cànon està farcida de notes marginals i oracions per tal. d'ajust®* 
litúrgia antiga a la moderna.) ff. 97 v.°-105, Els prefacis damunt dits i, a més, * 
la benedicció dels rams Qui gloriaris in consitio sanctorum..., amb notació grcg° r 
Id. el Pater noster amb el seu prefaci; ff. 105 v.°-106, En lletra posterior, hi ha set s^ 
d'oracions pro de/unctis i les de la Missa de la troballa del cos de Sant Cugat; c) . .. 
70 v.°, Sanctorale; 4 f) ff. 171-6 v.°, Missae votivae (oracions) In honore Ste • ' * 
talis; ad gratiam Spiritus Sancti postulandam; in honore sanctorum angelorum', ' n . 
merat Ste. Trinitatis; in honore Ste. Crucis; in commeral. B. M. V.; id. Sti. Cucup 
in commemorat, omnium sanctorum; g) ff. 176 v.°-90 v.°, Orationes variae. Pro se g 
(dues sèries), pro prelato, pro expetendo abbate, pro prelatis et eorum congregatione, 
loco et habitatoribus, pro /amilia cenobii, pro amicis et benelactoribus, pro /amiliarib^· , ^ 
quacumque tribulatione, pro peccatis, pro remissione peccatorum, pro tempestate, ad P IU 
postulandam, pro serenitate poscenda, pro rege (dues sèries), pro pro/ectione principi e 1 , f(f 
citus eius ad pugnam, contra sarracenos, contra inimicos, pro castitate poscenda, P r ° 
agentibus, pro nauigantibus, pro captiuis, pro uexatis a demonio, pro mortalitate hon" . 

pro in/irmis, pro uiuis et de/unctis-, h) f. 190 v.°-202, Missae defunctorum; ') ' ' ^ 
v.°-26, [Graduale], sense notació musical. Conté el de les Misses de les diades e 
relleu del Senyor (menys la Transfiguració), de la Verge i dels Sants; j) App e ^ 
f. 227, Es un foli afegit amb les oracions de les Misses in festiuitate miraculorunt ^ 
cobi i in festo Sti. Francisci con/.; ff. 228-44 v.°, afegits al segle xvi, Orationes 1 ^ 
dae /eriatis diebus ad Missam maiorem et in malutinalibus quando pro de/uncl’ 5 

.« M : p0 

1. Des dels salms de preparació per a la Missa fins a l'oferlorl is tot igual al manuscrit • ^ fi ., 

hi ha, perd, la invocació Sit. Spiritus adsil nobis gratia, I les oracions Domini sancti Patir ac piisslt"' ^ j|e . 
Si tantum, Domini, natum... Summi sacerdos it utri ponti/ix... i Altissimi et piissime Dius les d ua! 
riorment foren transcrites, Juntament amb altres, als ff. 245 v.° I 246. |rg n>’ 

2. És en tot Igual al del manuscrit n.° 14; al dissabte sant, però, cal fer la substitució dels any 5 
correguts des de la passió del Senyor, que aquí són •Mccexxxn·. 

3. Cfr. els del manuscrit n.° 14. puix són els mateixos. lacaU- n ' 

4. Cfr. la nota al santoral del manuscrit n.” 14; no hi ha, perd, ni la festa miraculorum Sil-1 g of> nC 
Sti. Francisci con/., afegides posteriorment al f. 227. Sant Joan ap. I evang.. Sant Joan bapt. I ^* nt 0 
tenen les oracions de dues Misses. En nota marginal hi ha l'oració de la lesta de la Concepció 
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fbralur. quando pro defunctis, in die Sti. Antonii, in /esta Peni in 
Xris ». Visilationis B.M. ad Elisabeth, de Sia. J,diana et Sympromana Si,Cand,d, undc- 
C,fn *illia uirginum, Sle. Barbare, in Conceptionc B. M„ in natiu,I. S,. Tlwme cantuar 
l'anslat. Sti. Jacobi. Colofó d’aquest afegit. Per *L«] P- '• r. s. Anno mdlv, . . 

amb el versicle i oració de Sant Sever i les oracions de la Missa de Sant Antoi . . - 
V*. Oratio. quan, sacerdos dicat. dum corus dicit officium : Si tanium. 

sacerdos et uere pontífex... Altissime et piissime Deus... Fogo te, Dom,ne. / 
’Psun, sacrosantum... Hec singulariter uictima... Ignosce, Domine, nueu pccca o 
Verso del primer full de guarda hi ha les oracions ad petendam pluuiam. 

281 — ICOLLEC TAR1UM -CAPITULAR! UM.\ 

En Pergamí. 230 x 300 mm. 198 (olis útils; sonso xifrar ois vlnt-l-üï primors I els 

romana ,. CLX v, als altres; dos corondo.Is dos do. f. 23 V.-. caixa do foscrlptura. I7S X 230 mm. 
rl<,Ua * on vermolló. Soglo xv. 

A1 Hom ; Okstiohs. 

Té molts folis adobats. 

Polls 1-23. Kalendar.um-necroloc.um del monestir de Sant Cugat. ( El f - ' 

Cr haver estat arrencat; del 2 i 3 sols hi ha fragments); «f. 23 c-d. Forma 
^ntibus gratiam a pena et a culpa ; ff. 24-5 [Ciclus paschaln ], que comprèn des de 
an y 1436 fins al 1600; ff. 25 c- 6 d. Orationes in choro dicende. 

. W» 27 a-198 b (a. n. i-cuxvi) : a) f. i-ux d. Temporaue. Comença amb e capdtol 
?! a v espra del primer diumenge d'advent i acaba amb l oracló de l oficl de a 
^ del Temple cl qual juntament amb el de la SSma. Trinitat, vénen^després de ta 
^‘nica xxiv. p. Pent. ff. ux a-b. Ad canticum graduum. ff. ix c-uxi. b; ^soluüo>u,s 
*!“ knedictiones hiis qui lecturi sunt lectiones ad nocturnos. (N hi ha unes 40 dl ordin 
55 1 unes 20 de beata Maria.) El v.° del f. ux.. ha estat aprofitat per a esenure- 
? «Pltol i oració de l'ofici in hwentione Sti. Cucuphalis. b) f. ux... a-c.x a. Sanctora- 
comença in natali Sti. Stephanl i acaba in nat. Sti. Barnabe c) 

>u NE sanctorum; ff. cxv. a-cxxvmc. [Suppragia et preces.] Ebdomadarl/quoqu n· 
Rentes de septimana post matutinas laudes dominica die in choro ante attare d eant . 
* '«Ha deSta. Cruce. de Trinitate. [Sti. Michaelis. Sti. Johannis ble.. SS. Petr, et Paul,. 
ü \ Jae °bi. Sti. Cucuphalis. Sti. Stephanl. SS. mart. Mauricii. Cand.d, ^ ure ' , '"· 
s ' • p elicis et Na bor is sub unica conclusione. Sti. Mart,ni, Sti. Nicholai. i. ... ' 

2 E “talie,}. i„ comm. Omnium Sanctorum; pro fratribus in uia dmgentibus, de tmere 
re n de >'<ibus nostre congregationis; pro his qui ex alio monaslerio ad hospitandumhut: adm 
‘ Unl · in receptionc episcopi uel abbatis. regis uel principis. [Utamm 
*™>*sl‘ fer. V. post Parasc. post psalterium orationes. d) ff. cxxv.il b-cxxxm. c, 

|m * Oir. |„ noia posada al pou dol santoral dol manuscrit n.» 14. Commemora, a mfa. rlignos^l csm.nt. 
’ Juliana 1 Sompronlana. patrones do Ma«ar6 27 d. JuUo». I U Concepc.6 de U V. M. 
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Orationes diversae : pro quacumque tribulatione; pro tempestate; ad pluuiam postulanda' n · 
pro serenitate: pro loco et habitatoribus eius; pro aduersitate Ecclesie; pro iter agenti 
pro in/irmis; pro his qui a demonio uexantur; pro nauigantibus; pro captiuis; contra > 
micos hostium nostrorum; pro mortalitate hominum; pro, quod absit, subitanea mortt, P 
peste animalium cessanda; pro pro/ectione principis et exercitus eius ad pugnant; in 
pore belli; contra sarracenos; pro apostolico siue episcopo uel abbate; pro poscenda c 
tate; pro expetendo abbate; pro rege nostro; pro uiuis et de/unctis /idelibus; ad 
dam terram Jerusalem ab opprcssione sarracenorurn-, ff. cxxxim c-cxli b, fer. V* 
rascev. Absolutioncs. e) íf. cxli b-cxLii d. Letania pro pratribus depunctis «° sT ^ 
CONGREGATlONIS; ff. CXLII d-CXLVIll d. OfPICIUM PRO DEPUNCTIS; f) ff. CXLIX a-CLX Vl 1 
Officium beate Marie pertotum annum. El v.° del f. clxvi, en lletra molt P° ster un 
conté unes oracions [pro imperatore et exercitu eius.] g ) Appendix. A la fi hi ha ^ 
tem de folis afegit, escrit en lletra del segle xvm, contenint l’ofici de la santa Cre“ 
de la Visltació de la Verge, a la meitat de la qual [/'« sexta] acaba enlaire : da no l • 
quesumus, sacre visitacionis... 


26 . — [PETRUS LOMBARDUS. L1BER !V»> SENTENTIARUM.] 

,50 X 

En pergamí. 200 X 300 mm. 60 folls útils: sens* xifrar; do* corondolls ; caixa de l'escriptura. 

21S mm. Tilols en vermelló. La primera caplletra, molt barroerament dibuixada, en vermelló I ® f,e ' 
marginals. Segle xiv. 

Al llom : Maoistck sentsnti[arum] líder rr.‘ 


Ed. 2.» (Quaracchi, 1916-17.) 

Folis 1 a-60 b, comença, Samaritanus enim uulncrato appropians... acaba • 
pedes usque, uia duce, perueni[t]. Finis scriptori sit, nunc opus instat honori. & X P 
Al revers del foli hi ha una espècie d'índex fragmentari de matèries teològiques- 


27. — LI BRI TOBIAE. JUDITH. ESTHER ET ESDRAE DUO [CUM GLOSSA ORDtN 
LAERID1 STRABO.] 

En vitel·la. 205 X 295 mm. 137 foll* útils; sense xifrar; caixa de l'escriptura (text 1 glossa) 110 X 180 
Capitals mlniaturades en vermelló, blau I verd. Notes inlerllneals molt abundants. Divisió on c» 
al marge. Finals del segle xiv. Flg. 16. 

Al llom : Esoras, Judith, Tobias (i on tinta) et Esther.* 


En el primer full de guardes hi ha dos oremus a S. Urbà papa V*. 

I. En el segon s’anoten vint-i-sis propietats terapèutiques del romaní.* H* c 


1. Cfr. inventari del P. Careshar, n.° 30. 

2. Cfr. Inventari del P. Caresmar, n.° 35. ,,(**• 

3. El manuscrit ç lli, 18. de la Biblioteca de l'Escorial, t. Ilr- I2v.®, ressenya aquesle* ^ 
qualitats curatives del romaní en català, peró. cfr. Bot. dt la Acad. dt la Hist., (Madrid, 1931). ^ 

Fr. J. Zarco Cuevas, Catalogo dt los manuscritos cat. val. gall. y por!, dt la Bibl. dtl Escorial, P- 
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Fig. 15. — Ado, Martirologium. Ms. 22. f. 3 v. 
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**'* uirfules roris mar i ni siue romani. quas habuimus a doctoribus antiquis. quas expertas 
el ueridicas arbitramur : 1. Red pe flores eius ei liga in pannc lineo et fac bulliré ,n 
acaba : 26. ítem in agra tuo uel uinea tua romaninus plantauens et munde et 
yorabiliter custodieris, uinee gaudebunt et maxime adident mcrementum, et te pro- 
Pdum etiam letijicabit. 

. «I. Folls 1-22 Tob.as : f. 1. Prephat. S. Hier. Mirari non desino e * actl ° nis “** rt 

‘Wantiam... (Berger.. 45); f. 1 v.°. Pròleg. Rabanus. Mistice per Arphasath superb, 
tx Primuntur quòrum conatus... (PL., 113, 7 Ji) ff. 1 v.°-22, Text. 

. iMd.. comença la glossa.* Nephtalim. Latitudo de qua latum mandatumtuum 
acaba : Sepultura Tobie finem mundi designat, quo Domtnus noster per di 
^nsiones pro meritorum diuersitate collocantibus. (PL.. 113, 725-32.) 

Hí. Folis 22 v.°-46 v.° J udith : f. 22 v.° [Preph. S. Hier. in lib. Jud.] Apud 
lebre °s liber Iudith inter agiographa... (Berger., 48.); ff. 22 v.°-46 v.°, Text. 

Ibid.. comença la glossa : Egbathis que Medie. prouinde metropohs est... acaDa . 
kuimus dum recordaremur /[mi] 5[/on]. (PL., 113, 731-4°-) 

u JV. Folis 47-63 Esther; f. 47. [Preph. S. Hier. in lib. Esth.] Librum Hester 

l Qnis transtationibus constat... (Berger.. 51); f. 47 v». Pròeg. ^am/s. L,ber 
9 hobrei inter agiographa numerant... (PL.. 113. 739): «• 48-63. començz el Itoxt 
'^bus Assueri... acaba enlaire en el cap. x, 3: rf loquensea que ad 

Pertinerent. Nota. Hec autem que secuntur scripta reppen ,n ^ ^ 

llngua et litteris continentur et interim post finem libr, hoc capi[**"£”**"£ 
lï° d ’uxta consuetudinem nostram obelo et ueru pernotauimus. Falta el capítol 

at * 1 resta en blanc el revers del foli. ... . .. ... 

bl comença la gloeea : fU ,,1 re,h domu, Cyn hp.de eard.do et uem »» 

. • 9“am speciosi pedes euangelizantium p[acem] e[uangelizantium] l 

°* ale que ad pacem sunt Jerusalem. (PL., 113, 739-47 ) 

d V - Folis 63 v.o-137 Esdras : ff. 63 c-4 c. Taula dels capítols dels dos llibres d Es- 

'**• que conté: ff. 64 v.°-l37. Text. , _ . ... 

. JMd. |a gl 0ssa : Sicut Cyrus. destructo Caldeorum imperio. populum De, iberau ... 

ba : memorie se Creatoris et Largitoris omnium bonorum commendat. (ru.. 
^726.) 

V, · [Plantz de Madona sancta Maria]. 

Poll 137 v O. comença : De gran dolor cruzel ab mortal pena... acaba . 

* a! Payre .* 

Ed ' : M. de Bofarull. «Rev. Cat.», (Barcelona. 1892), p. 400. 

lo^ 6 Les l'oatj de nostre manuscrit discrepen, perd. molt do les de Mionc, pertocant 

* SmÍmII , Ttaum. ***** * W 1* <*• Lo M. (Barcelona. .932,. ... P- 265. 
B|bl ‘ot«, d, Catalunjra * ' 
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28— [BÍBLIA SACRA ] 

2qo 

En vitel·la. 200 x 300 mm. 558 (olis útils, sense xifrar; dos oorondells; caixa de l'escriptura, 1>° 
mm. Títols en vermelló; capitals il·luminades damunt fons d'or amb miniatures romànico-gótlques- 
marginals ornamentades amb figures. Segle xiv. 

Al llom : Bíblia sacra* Flg. 17. 

Està mancat de molts folis inicials do l'ibre, que tenien la caplletra mlniaturada, 
dels quals queda ressenyat en la descripció interna del manuscrit. El P. Caresmar i 
aquesta manca. 


a feu 


[Vetus Testamentum.] 

Folis 1 a-4 b, Episl. beati Hier. ad Paul. de omn. diuine hist. lib. Fraler 
sius michi tua... (Berger, 1). y mÍ 

Folls 4 b-101 c, Pentatheucum : ff. 4 b-c, Prol. beati Hier. in Pent. Desidci 1 b 
desideratas... (Berger, 2); (f. 4c-30a, Genesis; ff. 30a-50a, Exodus; f. 503 r 
Leviticus; ff. 64 b-83 b, Liber Numerorum. — acaba enlaire (cap. xxxv, yl íj 
manca d'un foll: in terra Chanaan dicernite que urbes esse debeant in presidia fug'l'l ^ 
ff. 84a-101c, Deuteronomium, comença enlaire (cap. i, 25) : [te]rra sumei' leS 
fructibus eius... 

ff. 101 c-14 b, Josue : ff. 101 c-d, Prephat. S. Hier. in lib. Jesu Nau» et /«“• 
dem, /inito Pentatheucho, Moysi... (Berger, 22); ff. 101 d-14 b. Text. . ^ 

ff. 114 b-26 d, Liber Judicum : acaba enlaire (cap. xx, 47) ; sederuntque in P 
Remnon mensibus IIII or ... 

ff. 127 a-28 b, Ruth ; comença enlaire (cap. n, 1) : [con]sanguineus homo P 
et magnarum opum... b-·I 

ff. 128 b-96 b, Libri Recum : ff. 128b-9b, Prol. [galeatus S. Hier.] in ^ . #lJ 
Uiginti et duas litteras esse apud hebreos... (Berger, 30); ff. 129 b-96 b, Text. (C° n 
quatre llibres.) 5 / 

ff. 196 b-229 c, Paralipomenon : ff. 196 b-d. Prol. [S. Hier.] in lib. I 
Septuaginta interpretum et ut ab eis in grecum... (Berger, 36). — ff. 196d-229c, 
(Conté els dos llibres.) 

ff. 229 c-41 c, Esdras : ff. 229 c-d. Prol. [S. Hier.] in lib. Esdr. Utrum 
sit facere... acaba enlaire: maledicorum cotidie tinguis confodiuntur. (Berger. 42); a ) 
41 c, Text. (Conté els dos primers llibres admesos com a canònics per l'església 1 3 ^ 
Comença enlaire el llib. I.« (cap. 11 . 62): [quae]sierunt scripturam genealògic sue * 
inuenerunt... . j„o 

ff. 241 c-7 a, Tobias : ff. 241 c-d, Prol. [S. Hier.] in lib. Tob. Mirari n 0 » 
exactionis uestre insaniam... (Berger. 45). ff. 241 d-7a, Text. j htbft 0 * 

ff. 247 a-54 a, Iudith : ff. 247 a-b, Prol. [S. Hier.] in lib. Judith. Ap ui H 
liber Judith... (Berger, 48); ff. 247 b-54a, Text. 


♦ Cfr. inventari del P. Caresmar, n." 34. 
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ff. 254a-60 c, Esther : ff. 254a-b, Prol. [S Hier.] in iib. Esth. Librum HesUr 
Uariis translationibus constat... (Berger, 51); ff- 254 b-60 c. Text. . , 

ff. 260 c-9 d. Iob : ff. 260 cl b. Prol. [S. Hier.) in Iblcb Cogor per s.nt «/« 
s:ri pture diuine libros... (Berger. 55); ff. 261 b-c, Alins prol. [S. Hier. iuxta lxxJ Sí 
J* Uscellam iunco texerem... (Berger. 56); ff. 261 c-9d. Text-acaba enlaire> («P; .m 
I : nt *nc in eorum canticum conuersus sum et factus... Falten es ois q 

* fc'tlri). . . . . 

ff- 270a-8d, Proverbia. comença enlaire, (cap. m. 11) • abiicias, n ^ e ,C ' 
Curn ab eo corriperis... s'estronca al (cap. xxx. 22) : per stultum cum sahatus 
ff. 279 a-81 d, Ecclesiastes : comença escantonat. (cap. n, 8) ; [ omi]nun 
Urceo * In ministerio... acaba enlaire (cap. xn. 5): et circuibunt in platea 

ff- 282 a-d, Canticum Cant.corum : comença enlaire, (cap. v, 1): Uen, in hortum 
^Urn soror mea... . ... 

e «f. 282 d-9 d. Liber Sap.ent.ae : f. 282 d. Prol. [S. Isid. Etymol. vil. 30] m !, b . 
Sa P- Uber Sapientie apud iudeos... (Berger. 142); ff. 282 d-9 d Text. 

„ ff- 289 d-309 a. Ecclf.siasticus : ff. 289 d-90 a. Prol. [S. Hier.] /n t b. Eccles. 

,, -v'VT"' 

(**>. »í hic prologus scribitur... (Borgcr, 1551: II. 33J.<0 4. TM. - Contí també 

‘Swí.'taSÍ': I. 360d. Prol. [Walalr. Stnb.]|/■ «»■ 

'« Boruoh nomim pr.notatur... (PL.. 114. 6j); II. 360 d-3 d. Text... - acata .nlaltc 

V * p - V| . 70): dii illorum lignei et inaurati el in[argentati]... 

rh ff- 364 a-87 c, Ezech.el : comença enlaire, (cap. m. 4): ad domum Israel el loque 

ff 6 387 c98c, Daniel : ff. 387 c-8 b. Prol. [S. Hier.] in Iib. Dan. Danielem pro - 
e,am iuxta Septuaginta... (Berger, 166); ff. 388b-98c. Text. 

ff- 398 c-402 b, Oseas : ff. 398 c-d. Prol [S. Hier.] in lib XII , prophet. N 
1 0f do duodecim prophctarum... (Berger. 170); f. 398 d -402 b. Text. 
hfk »• 402 b-3 d. Ioel : ff 402 b-c. Prol. [S. Hier.] in l,b. loel. San tus loelapud 
f^os... (Berger. 180); f. 402 c. Alins prol. [S. Hier. ex epist. ad Paulin.] Iohel ///< 

atUel describit terram... (Berger, 179); ff. 402c-3d, Text. 
ff- 404 a-7 a Amos • f 404 a Prol. [S. Hier.] in Amos. Ozias rtx, cum Del re 

f(Berger. ^84); «.404 a-b, AU us prol. [S. Isid. de ort. et ^^ZZnïn 
d rustiL et ruborum... (Berger, 185); f. 404 b. Alins prol. Hic Amos prophe 

t s. Hier.] I» U, M jooob polrlorobo ,ro- 
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acaba enlaire : Nam sicul Deus ad Habraham de impietate sodomo[rum], (FL-, 117, l2 ^ 
ff. 408 a-9a, Micheas : comença enlaire, (cap. m, 11) [Do]minus in medio 
trum. Non uenient super nos mala... 

ff. 409 a-10, Naum : ff. 409 a-c. Pro/. [S. Hier.] in lib. Naum. Naum P*°P m 
ante aduentum regis assiriorum... (Sac. Bib. Car., p. 169); ff. 409c-10 b. Text. 

ff. 410 b-411 d, Habacuc : ff. 410 b-11 a. Prol. (S. Hier.] in Abac. Quatuor P 
phete in xn ,m prophetarum uolumine...; ff. 411 a-d, Text. 

ff. 4l2a-3b, Sophonias : ff. 4I2a-b, Prol. [S. Hier.] in Sophon. Tradunt e 
cuiuscurnque prophele... (Sac. Bibl. Car. p. 171); ff. 412 b-3 b, Text. . 

ff. 413 b-4 b, Aggaeus : ff. 413 b-c, Prol. [S. Hier.] in lib. Agg. Ieremias P r °P 
ob causam periurii... (Sac. Bib. Car. 172); ff. 413c-4b, Text. ^ 

ff. 414 b-7 c, Zacharias : ff. 414 b-c, Prol. fS. Hier.] in lib. Zach. Secundo a” 
Darii regis medorum... (Sac. Bib. Car. 172); ff. 414 c-7 c. Text. ^ 

ff. 417 c-9 a, Malachias : ff. 417 c-d, Prol. (S. Hier.] in lib. Malach. Deus P 
Moysen populo Israel preceperat... (Sac. Bib. Car. p. 184); ff. 417 d-9a. Text. 

ff. 419a-44d, Libri Machabeorum : ff. 419a-b, Prol. in lib. Machab. ul . 

excellenlissimo... Ludouico regi Rabanus... (Berger, 192); ff. 419 b-d, Alius P r0 *' V,. 
rentissimo... Geroldo... Rabanus... (Berger, 192); f. 419 d, Alius prol. (S. Isld.] * , 

beorum libri duo prenotant... (Berger, 189); ff. 419d-4d, Text. (Conté els dos »' 
Acaba enlaire al llibre ii (cap. xv. 26): Judas uero et qui cum eo eranl, inuocato DM- 

[Novum Testamentum.] ( 

ff. 445 a-59 b, Euangelium secundum Mattheum : comença enlaire, (^P" 
23): [inler)pretalum nobiscum Deus... madl' 

ff. 459 b-67 d, Euangelium secundum Marcum : ff. 459 b-c, Prol. in " if# 

Marcus euangelista Dei electus... (Berger, 225); ff. 459 c-67 d, Text — acaba en 

(cap. xv, 25): miserunt sorlem super eis quisquis lollerct. Eral... «• 

ff. 468 a-83 d. Euangelium secundum Lucam : comença enlaire, (cap- '• 
ante Deum secundum consuetudinem sacerdotii. ^ 

ff. 484a-95d, Euangelium secundum Ioannem : ff. 484 a, Arg. Hic est 7°^" 
euangelista unus ex discipulis... (Berger, 236); ff. 484 b-495 d, Text — acaba en 
(cap. xx, 17): et dic eis : ascendo ad Patrem meum... hscllf* 

ff. 496 a-501 c, Epístola ad Romanos : comença enlaire, (cap. i, 21): el obs 
tum est insipiens cor eorum... ■ 

ff. 501 c-11 c, Epístola I.* et II.» ad Corinthios : ff. 501 c-d. Prol. [ 3 gp 
Strab.] in /.*" ad Cor. Corinthi sunt achaici et hii simili/er ab apostolo... (Berg® r ’ ^ 
b); ff. 501 d-7c, Text; f. 507 c, /Vo/. [Primasii Adrumetani] in //<”» ad Cor. P 
penitentiam consolatoriam... (Berger, 280 c); ff. 507 c-11 c, Text. . . a d 

ff. 511 c-2c. Epístola ad Galatas : f. 511 c. Prol. (Walafr. Strab.] in *P ,S ' & 
Gal. Galathe sunt grecii. Hii uerbum... (Berger, 280 d); ff. 511c-2c, Text 
enlaire (cap. iv, 26): Ierusalem libera est mater nostra. 
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ff. 513 a-d. Epístola ad Ephesios : comença enlaire, (cap. n. 2): [diffi]dencie ,n 
Mbuset nos omnes... acaba enlaire (cap. V. 5) non perlinet sed magis gratiarum actio. 

hoc enim... , .. 

ff. 514 a-5 a, Epístola ad Philippenses : comença enlaire, (cap. i. 23): desiae- 

,IUm bens dissolui et esse cum Xristo. ^ 

ff- 515a-d. Epístola ad Colossenses : f. 515 a, Prol. ,n ep,st. ad Col Colocaises 
*' hü sicu, laodicenses... (PL.. 114, 6 ro); ff. 515 a-d. Text - acaba enlaire (cap. ... 23). 

* n on ad parcendum corpori non in honore ali[quo]... 

, «• 516 a-7 d, Epístola I.» et II.» ad Thessalon.censes comença enlaire 

;^P· li. 9) ; Dei uos testes estis et Deus quam sancte et iuste...\ ff. S\6ú-7. ■ 

Unfranc '] i» epist. //.*" Thessal. Ad thessalonicenses secundam scnbit episto a ... 

5l7 3 c-20c. f EmsTOLA 1 " et 11.» ad Timotheum : ff. 517 c-d, Prol. [Primasil 
* dr umetani] in epist. /.— ad Timoth. Tymoteum instruit et docet de ordinaliane^ 
(p L-. 68 , 659 ); ff. 517 d-9 b. Text; f. 519 b. Prol. [Primasii Adrumetani.] 
ad Timotheum. Thimoteo scribit de cxortatione... (PL.. 68 . 67 /); ff- 519 b-20 c, Text 
«• 520 c-5 c, Epístola ad T.tum : f. 520 c. Prol. [Primasil Adrumetaml] ,n epist. 
ad T| t- Thitum commone/acit et instruit... (PL., 68 . 679 ): ff. 520 c-5 c. Text. 

. «• 525 c-42 b. Acta Apostolorum : f. 525 c. Prol. in Act^apostLucas antiocen- 
h - n«tionc syrus, cuius laus in euangelio canitur... (Berger 244): ff. 525 c-42 b Text 
M «• 542 b-4 b. Epístola cathol.ca B. Jacob. : ff. 542 b-c Prol. [ep. .pur S. Hier. 
d Eastoch.] Non est ita ordo apud grecos... (Berger. 290); ff. 542c-4 b. Text. 

*f. 544 b-7 a, Epistolae B. Petri. Text. (Conté les dues.) 
ff. 547a-9a, Epistolae B. Joannis. Text. (Conté les tres.) 

ff-549 a-50a, Epístola catholica B. Judae : Text. . . 

D ff- 550 a -8 a. Apocal.ps.s B. Joannis. Text - acaba : uem. Dom,ne Jesu. Gratia 
J,,,l ni nostri Ihu. Xristi cum omnibus nobis. Amen. Explícit. 

, Tot seguit, en lletra del segle xv*. hi ha l'himne Ave mans stella... amb cl nom 
8 “Tere Rouira » a la fi. 

2D 

'"l HlSSALE PARVUM] 

En vitel·la. 2.0 x 295 mm. .56 fita ÚUb. ío,a del 91. 92 r.«. .28 . 146 »■*. QU. .6» 

ít d0S °° ron 4eU*' calxn do l'escriptura. H5 X 200 mm. Títol, . rúbriques en v.rm.116. Qk «P »»'' • 
Zf*"» <» v ermell6 , alIUr damunt foBi d'or; encapçala e« cúnon I. ndnl.tur. dol Calvari, a plana sen 

** hem : Missalb.» 

19 Jj U reproduola on lacslmll J. Domihouei Bordoma. en La Miniatura «padola. ' 1 • n _° ' 0 

(S, vl i ‘ Brn P*renta l'art dol nostro missal amb l'osplindld Ponlilicale Hispal/nst. o a , „ 

r; U ' ‘ »mb 0 . Missal Hh. 73 d. la Biblioteca Nacional de Madrid, tots aejons M . -inU« »| «»> « 

« l : y4 · 1 àdh - »)»•«"«•«»- - nciusi6 ^ dedueu de 

" lor 411, iuxtaposició d'elements Italians I francesos, tret característic d Avinj-Ò 
2 Cfr. j. b. Ferrkkes, Hisl. dat Mi,, rom.. (Barcelona. 1929.) p. **. on 6s breument ressenyat. 
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Folis 1-156 :a) ff. 1-6, Kalendarium... II non. feb.5/e. Eulal. bcirch... xin tal- 
Baudilii... un non. oct. 5. Francisci conf... m non. oct. Dedicatio eccles. Sti. Petri ° 
sis... mi non. dec. Ste. Eulal. emerit ; b) f. 7 a-9 b, Ordinarium Missae (primera P&' 
Orationes dicende quando sacerdos induit se. Ant. i salm 42. Ego reus et indignus sacer 
et uobis, pater, quia peccaui nimis cogitatione, deleclalione. consensu, uissu, uerbo el °P ^ 
et omissione... ideo precor beatam Mariam... Miserealur uestri... Indutgentiam... P‘ uS ^ 
conuersus... Entre el Au fer a nobis i Oramus te, Domine Deus noster, ut per mer,ta '". (i 
ha els dos oremus : Sancti Spiritus, Domine, corda nostra mundet... i Exaudi, 
supplicum preces... Kyrie... Glòria in excelsis, amb sis entonacions, Credo', c) ff. 9 c ‘ 
Dominicale. Conté : les dominiques d’advent; diada de Nadal amb tres Misses; EP 1 z 
dom. de Septuagèssima; fer. iv.“ cinerum amb la benedicció de la cendra, i el 8 ra |j 
dominiques de quaresma; tríduum de Setmana Santa com és ara avui, havent- 
següent rúbrica a la fi de l'oflci del dijous sant : Agnus Dei dicitur, sed pax non do ^ 
Hodie reseruat sacerdos in loco honesto et conuenienti unam Hostiam conse.cratam P r0 ^ J0 
sequenti quo non conficitur, uel eliam plures si necesse juerint pro infirmis. 5am . 

totum sumit. Deinde /ratres immcdiate communicent et post ca completur Missa. . 
nica de Resurrecció amb la prosa actual i l’afegitó : credendum est magis soli Marie u< ^ 
quam iudeorum turbe fallacr, fer. n, dom. p. Pasch; Ascens.; Pent. amb la * er ' M 
SSma. Trinitat; I Corpus com és ara avui amb la prosa; d) f. 82 d-104 d, Ord lNAfi 
Missae (segona part). Munda cor meum... amb el Jube, Dompne, etc. In luo consP 1 
Suscipe, Domine sancte Pater... Dextera Dei Patris... Lauabo.. In spiritu hunith ‘i 
Obsecro uos fratres ut oretis... Descendat, quesumus Domine, Spiritus Sanctus.. ° re ^ 
amb notació gregoriana. Cànon. Te igitur... una cum Papa nostro N. et antistitc nos ^ 
et imperatore nostro N et rege nostro N... Tota la resta igual que el missal rorn 
tual, finint amb el Placeat. Acció de gràcies : ant. Triurn puerorum... amb els 
ordinàriament emprats i els oremus Deus qui tribus... Acliones nostras... Puro „ 
credo... i Evang. S. Joan (i, 1-14); e) f. 105a-28b, Sanctorale. Conté les s e 8 ^ 
Misses completes : in die Sti. Stephan.; in oct. Sti. Stephan.; in die Sti. Johann.; S 1 '' ^ . 
thon.; in Puri/icat. B. M. amb la benedicció de les candeles; in Annunt. 

Sti. Johann. bte.; Sti. Petri; Sti. Benedictí; Ste. Marie Magdal.; Sti. Laurent.;'",^ 
sumpt. B. M.; in Decoltat. Sti. Johann. bte.; in natiuit. B. M.; in /est. 5li- . ^ 
archang.; in die omnium sanctor.; pro Sto. Cesaro; Ste. Katerin. uirg.; Sti. ^ lC ' t 
f) f. 129a-36 d, Commune Sanctorum; g) f. 136d-43a, Missae votivae : de ' a . f, 
de Déu, de l’Esperit Sant, Santa Creu, SSma. Trinitat i Dedic. de S. Miqne'> y 
143a-6 b Missae pro defunctis; i) f. 147a-154a, Missae votivae : pro P aCC ' 
rege; contra persecutores Eccl.; pro nauigantibus; tempore sterilitatis terri; P r0 
animalium; pro mortalitate; j) f. 154a-5c, Orationes variae : pro temptatio» e 
pro infirmis; pro peccatis; ad postulandam penitentiam; tempore belli; pro t,eceS 
ff. 155 c-6d, Misses de S. Antoni, conf. i de S. Restitut. ., 

|ia 

• Prefacis com els del manuscrit n.° 14, fora el de Nadal, que és a la diada; en canvi, l'l 
diumenge de Rams: Qui gloriaris in consilia sanctorum... 
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^' — ICOLLBCTAKIUM - CAP1TULARIUM.] 

En pergamí, 212 x 280 mm. 166 folb útils, tret de. 24. 31. 88 I 142. el reve.s dels quals* •» ««« 
*** xifrar; de, corondells; caixa de l'escriptura, I6S x 215 mm. Rúbriques en vermelló. Segle x.v. 

Al llom : Orationes.' 

El f. 9 1 ois set darrers estan molt fets malbé per la humitat. 

Folis 1-166- a) ff. 1-23. Kalendarium-necrologium del monestir de Sant Cugat. 
b ) ff- 25 a -86 d, Temporale; íf. 86 c-d. Ad canticum graduunr. ff. 86 d-7d Absoltdtonts 
* u benedicliones ; f. 83. abans en blanc, ha estat emprat per a escriure-hi les capitules 
de la festivitat del Corpus Christc. c) ff. 89a-136a. Sanctorale; d) ff. 137*42 b 
^Wmune sanctorum; f. 142 v.° en blanc, aprofitat, però. posteriorment per a 1 oració i 
^«icle suplicant la humilitat; e) ff. 143a-6b, [Litaniae sanctorum] les quals comence 
nc °mpletes en Sia. Eugènia, per manca d’alguns folis; f) ff. 146b-52b, Oratione 
Ve Rsae ; ff. 152 c-9 b. fer vi in Parascev. Absolutiones; g) ff. 159b-60d. Litania pro 
"*atri bus defuncxis nostre congrecationis; h) ff. 160d-6d. Opficium pro de- 
EONctis, el qual acaba Incomplet en la col·lecta in anniversario plur. de/unct. 

A l'espai en blanc dels ff. 23 v.° i 24. tallat pel mig. hi ha tres acords pre- 

Pel capítol del monestir de Sant Cugat : a) un. essent abat fr. Pere 
^tablint que. el dia següent a la festa de Sant Nicolau, es celebri un aniversari amb 
iï 0 » d’abat a sufragi de fra Pere de Vilallonga, qui fou prepòsit penitency O y 
J 2 ): b) i altres dos. essent abat fr. Galcerà [Solà], conced.n participació n spmtua- 
,lbu * als menorets Pere Nicolau (29 març 1308) i Ramon d Estany (3 abril 1333). 

*' "FR- JOANNES JANUENSIS DE BALB1S. CATHOLICON. 

Paper. 220 x 282 mm. 359 foll, útil,, llevat del, 146-48. que ,6n en blanc; amb ^ 

'« *»"«»... del relllgador; de, cerondells; caixa d. l’escriptura. 160 * 210 mm. TitoU 
**" 6; moll, e,pal, en blanc per a caplletre,. sobretot al vocabulari. De final, del segle xV. 

Al llom ; Prosodia siv» catholicom.* 

Molt fet malbé per oxidació de la tinta, principalment al començ i a les acaballes. 

£d. prínceps maguntina. (1460.) 

, '• Folis 1-539 b ; ff. 1-2, Taula dels capítols de cada una de les cinc parts de què 

^ sta el llibre; ff. 3 a-b, Incipii libellus. qui dicitur prosodia uel calhohcon. compilaI s 
tr a‘re Joan ne Januensi de Balbis. de ordine predicatorum\ ul dicelur infra m Jan . 

«fr- Inventari del P. Caresmae. n.« 41. Per un. descripció mó, detallada, vegeu la del 
>, ‘ n.e 25. que 4, una cóp.a del present, menys mutilat, peró. Us santes J«H«I 

de Mataró. ,1 bó ,ón Invocades en la ll.t.n,. deU sants, no tenen ofld en .1 santoral de. m. 

!j l 1 Uo descrivim. 

Clr. invontari del P. Caresmar. n.® 16. 

3 - C| r. Quítip. I, pp. 462-3. 
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Pròleg. Prosodia quedant pars Gramatice nuncupatur. Parles siquidem Gramatice su 
qualuor...: (f. 3 b-539 b. comença el text. Prima ergo pars isilus libri, ut dixi, csl 1 
ortographia circa quant... Littera est minima pars uocis composite... acaba : Zozi ' 
a, um, uiuax uel uiuidus. Sit laus, Xriste, quia liber explícit iste. Colofó •• Intnte» 51 
tas omnipotenti Deo Patri sancto gra/iarunt re/erimus actiones. qui noslrum Catholic° n “' 
in mcclxxvi 0 anno Dni. nonis martii, ad jinem usque perduxil... Hic liber est scrip^*' 
qui scripsit sit benediclus, cum Xristo uitant possit habere suant. Finito libro reddam u 
gratias Xristo. Penulla scriptoris requiescal fessa laboris, scriptor sunt talis demostrot 1 
tera qualis, Joannes nuncupatur qui scripsit benedicatur. 

En la cinquena part, ço é3, al vocabulari, entre el pròleg i el text hi ha intercala» <Jo5 
fragments de les dues següents obres: 

II. [De PREPOSITION1BUS LATINIS], 

ff. 138 c-44 a, comença : Cum prepositionum nature multiplex est dubitaiio... acab3 .jy 
laire : Sequitur de con : conferí dat paritatem, colligit, adsociat, pariter magnificat et a 1 

III. [Grecismus], . 

ff. 144a-5c, comença enlaire : Xantus, falsus est troianus... acaba : Zorobabej. 15 

magister de Babilonia in Babilone mortuus est, ubi ut prínceps gentis Judee txtih ’ 


32 .-[CIOVANNI BOCCACIO.) PHIAMMETA en ca tal 4 

En paper. 205 x 288 mm. 150 folls útils; sense numeració; caixa do l'escriptura, 095 X 165 11 

I caplletres amb trets en vermelló. Segle xv. 

Al llom : Fiame[ta] roma[na] catal(an ) 1 

Està en mal estat de conservació degut a l’oxidació de la tinta. 

Ed. feta, damunt el nostre manuscrit, per R. Miquel i Planas. Biblioteca Calalo' ,a ‘ 
La Fiameta de Johan Boccaci... (Barcelona, 1908. 2 3 ) 

Folis 1-150 v.°, Com Ffiameta pregua a totes les dones... comença : Sol als " ll 
rables crexcr de plànyer se delit... acaba : de las anguoxes de la tua dona Verona. 


33. — [FORMULARIS] 

En paper. 215 X 285 mm. 58 folls útils; sense xifrar; dos corondells; caixa de l'escriptura, 170 x ^ 
Espais en blanc per a les caplletres. Segle xiv-xv. 

Al llom : Retòrica. 1 


1. Altres manusorlts amb versions catalanes de la Fiamela es troben a l'Arxiu de la 
Barcelona I a la Biblioteca Bonsoms a Valldemosa, proprletat de Na Mercè Chacon, vidua de Bonso 

2. Cfr. el pròleg d'aquesta edició, on es parla del traductor que, segons Pons Icart, í* ^ cr ° 

natural de Tarragona, opinió no compartida per l'editor. gliU 9 " 

3. Cfr. Anuar. /«. cTEst. Cal.. (Barcelona. 1911-12) ; Z. Garcia Villada, Formutarios dt 


‘•cas y Archivos dt Barcelona (segle x-xv), p. 551. 
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[Richardus de Pofis ]. 1 Summa dictaminis. 
ris ^°' ÍS * a " 33 ’ comen Ç 3 : Nouiciorum studia sibi concupiscentium aperiri diciato- 
!* { aci *ltatis... acaba : hic gradus nostri opusculi consignatur. Explícit summa dic- 
Deo gracias. 

jj- Tractatus de variïs modis componendi epistolam. 

3 ? ,is 3*11, comença: 


í a/ 'ctitati 


Beat;) !. .) tdeuotissime refenmus i 

Clem- I ucstre insinuacione presencium'.reuerencius intimamus quatenus et cetera. 

acah . C,e ' flexis gcnibus manifestamus' 

SUn/ a : D eus trinus et unus... cum gaudio, leticia et honore. Amen. Quot sancti Rome quot 
m <racula Thome... Explícit tractatus de uariis modis componendi epistolam. 

11 1- Speculum de diversis dictaminibus seu arenguis. 

19 c ° IlS . 11 a ' 22 b * comer *Ç a ’• Ecclesia Dei filios desiderat eruditos, ideo clericus... Foli 
Clln ‘ ^cipit quarta pars et ultima huius speculi de diuersis dictaminibus seu arenguis 
tíceí ^ U '^ US< ^ am * llteris ‘ nlerm ' ss > s — acaba : honoribus et benefitiis retributor. Amen 
era - Laus tibi, Xriste, quoniam liber explícit iste. 

p er ^^- Folls 22 v.°-5. Contenen, en lletra de la mateixa època, de distint amanuense 
. ’ ^versos documents pertocant a una causa criminal seguida contra un tal Bernat, 
fiscal ^ ií>cesi d e Barcelona, davant del degà penitencier Berenguer Ferrer, per miljà del 
ta | 1 Gui llem Pérez, prevere de Vilafranca, l’any 1370, i emprats acf segurament per 
servissin de formularis en causes semblants 

[Laurentius de Aquileia. Practica dictaminis.] 

S„ h ,°" s 25 v.°-32 v.° comença: 

B ta C l / ss . imo \ 

CkJSlZ | in Xl0, palrl aC domino c - diuina prouidencia sacrosante romane Ecclesie... 

en Ia taula vil, Ualete Deus eternus... cum gaudio, leticia et honore. Quot sancti 
•" Explícit. Deo gracias. Stephanus Gràcil is * fecit hoc. 
dicta, • ■ Anolect. sacr. tarrac., vi (Barcelona, 1930.) : Mn. Sanç Capdevila, La«Practica 
lf iisi> de Llorens d'Aquileia en un còdex de Tarragona, pp. 207-30. 

p 1 ' [Arengae pro baccalaureando, licentiando et doctorando in decretis.] 
quorite ' S 33 a ' 55 a. comença : Et lex tua meditatio mea est et cetera \S-]criptum est: 
Ès j . 6 el «enietis, petite et capietis et ideo ab ipso qui omnium graliarum est dator... 

hi ha ^ 6 d’ésser remarcat per l’autoritat del dissertant, el discurs encomiàstic; que 
a f- 53. Hec arenga extitit lacta per Reuerendissimum in Xto. patrem ac dominum 

2. p ,r- Ernst Batzer, Zur Kenntnis der Formelsammlung des Richard von Po/i (Heidelberg, 1910). 
•e d'° r Identitat de lletra d'aquest traotat amb la de la resta dol manuscrit, sembla que l’ama- 
at |uest ho ís també dels altres. 

Blbtio,^ 

*“ Catalunya 25 


2 . 

"“«Ue 
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domi nu m Peirum de Luna diuina Dei prouidencia diaconum cardinalem ante eius 
mocionem [1376] regí Nauarre [Carles II, el dolent] quando increuit possessionem 
Montispesulani. Comença : Illustrissime prínceps et domine nobis quam pluritnutn 
tuende, quamuis nostri moris conuenienter existat... acaba l’arenga i el tractat . 
prompta est ubique uestris iussionibus obedire. (La capital d'aquesta arenga en 
melló és coronada). 


pro- 

uill* 

mi- 

m 

ver- 


VII. Folis 55 v.°-6 v.°. Contenen, en lletra de la mateixa època, de distint 
nuense però, un seguit de fórmules per l'aplicació i aixecament de penes canòn Q 


VIII. Arengae pro baccalaureando in decretis. utr 

Folis 57-8 v.°, Arenga... comença : Fulget uelut splendor firmamenti. 
ba, reuerendi patres et domini, originaliter describuntur... acaba : cuius uitis V ^ 
nobis in presenti per graliam et in futuro concedat per gloriam ipse Dei Fili 1/5 


inòrri" 15 ' 

habit¬ 


in seculorum secula benedictus. Amen. Segueix una estrofa do quatre versos nio 
amb rima àdhuc interna, al·lusiva al tema de la darrera arenga. Uitis ergo 
dosa... des nobis superiora, amen. 

Dintre del manuscrit hi ha dos papers solts pertocants al monestir de San 
quals han estat publicats per Mn. J. Vives en Analect. sacr. tarr., vi. Notes d 
p. 304. 


34. — AEGIDIUS ROMANUS. DE RECIMINE PRtNClPUM LI BRI TRES. 


el I® 


En pergamí I paper (2 X 6). 202 x 284 mm. 
I II un (ull sense xifrar; dos corondells; caixa 
a caplletres. Calderons. Any 1433. 

Al llom : De regimine principum' 


m. 235 folls útils; amb numeració 1-234, havenl-hl en " f pe r 
de l’escriptura, 132 x 208 mm. Títols en vermelló: **•’ 


Folls I a-235 b : f. 1 a-b, Dedicat. [E]x regia ac sanctissima prosapia oriu” 
domino... Philippo primogenito preclarissimi uiri domini Fhilippi, Uliistrisst" ^ 5 jt 
francorum, suus deuotus frater Egidius Romanus..} ff. 1 c-235 b, comença : 
modus procedendi in regimine principum. Oportet ut latitudo sermonis in u " S(CU . 
re... acaba : quam Deus ipse suis promisit jidelibus, qui est benedictus in secu' ^ 

lorum. Amen. Explícit liber de regimine principum, editus a Jratre Si 1 2 3 
mano, ordinis /ratrum heremitarum sancti Augustini, quod scripsit frater Petrus j 0 . 
monachus sanctarum Crucum. ex precepto reuerendi in X/o. patris et domini l r “ ! 0 
hannis Pinyana, prcdicti monasterii abbatis dignissimi, anno mccccxxxiii. 
s/7, Xriste, quia liber explícit iste. Qui legisora pro scriptore, cu i detur pro peno 


1. Cfr. inventari del P. Caresmar, n.° 54. — El P. Villanueva, tambi el cita. 

2. H. L. F. (Paris 1888), xxx, pp. 384-8. p f0 vfo« l J 

3. Petrus Erboleti (Pere Erbolet) ós també ramanuense del manuscrit 89 de la BlbHoM®*^ SfW- 
de Tarragona (procedent de Santes Creus), ço és, del Pugio fidei de Ramon Marti. Cfr. Bul • iÇS·'· 
de Cal. n.° v. (Barcelona, 1920.): Joseph March, Un còdex manuscrit del iPuglot de Ramin Me' 
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a, >na corona. En el full següent de guarda, en lletra posterior, hi ha un sumarissim 
Mex del contingut dels tres llibres. 


HIERONIMUS. EPISTOLAE ET ALIA OPERA.] 

En paper . , 95 x 2B0 mm . M9 , olll útils, llevat dels 64-73. que s6n en blanc; sense «Ifrar; calaa de 
'«'Iptura. ||5 x 200 mm. Segle xv. 

Al llom : Epistolae et opuscula d. Hieronimi.' 

Està on molt mal estat de conservació, a causa de la humitat. 

, Folis 1-149 v.° : f. 1. Taula de matèries, quasi il·legible i. incompleta per manca del 
,0 ' 1 següent; f. 2. comença : Amicis et U atri bus in Christo... Inter celtra catholicorum 
^roruni... (PL , 30 . 316 - 8 . Epist. un); Epístola beati Iheronimi ad Eudroptum consu- 
*'”• Semper quidem. sed nunc precipue. competenter dicitur uanitas uanitatum... j ull ' rCh 
y* bonorum participes ef/ici mereamur per gratiam et misericordiam Domini nostri nesu 
c >iristi* (PL., x. 247 . xxxii); s (PL.. 30. 219 , xxxm); f. 11. Tractatus Sancfi Ihero- 
de episcopatu. Si quis episcopatum desiderat bonum opus non digmtatem. laborem. 
n ° n dclictas desiderat... Sacerdotis enim est scire legem et ad interrogationem respondere 

* '*&■ Finis ; f. 13, Proxime cum Origenis psatterium... (Anecd. Mareds.3. par . . . 
’fcgons WattasoV (PL.. 30. 291 - 7 . xli); [de opere Martirotogu cothgendo] (PL.. 20.373-4. 
2' ^ eo ipso responsio ] (PL.. 20. 374-6. vi); (cxl).- (lxxv.) comença «P ■ ^ «J 
^ : Hlum te oculum habere letor. de quo in cantico...; (lxiii); (lxxxvi). (lxxxv ). 

(lxxxix); (PG., 43. J9 /); (xc); (PL.. 30. 152-67. x.i); t. 43 v ; o 

* '«lamento Geruntii... [C\uncto sensus mei ajectu uobis uaco etsi msi loco scg g • 
í* * uidem uos mihi uideor et audire... acaba : ilU imagines, nos requiem P r0 P he [ a ™™: 
Hlc '°nimus ad Cerasiam de uera circuncisione. Superior epístola quam ex meCons ''““° 

... / TO /w\. ínvt\r\‘ (CXXX1I), 


’··hihj U U Ut WC/U uruniwiaivMv. -- , i \ t 

tslr a desprouisit... hodie mecum eris in paradiso. Finis; f. 73 (x), (cxlv); 

, Xl “); (PL.. 18, 77 - 90 ); (PL.. 30. 253 - 6 . xxxiv);» (cxxvi); f. 99. Sermons. (PL.. . 

xx 'v); (PL.. 59. 407 - 10 ); (PL.. 57. 865 - 8 ): f. 103 v°. ( p U 23. ^ 7 -w). (PU 
?• 2 ); f. 131 (cxlviii); (PL.. 45. 1716 - 8 ); (PL.. 61. 7 *7·*JM PL ·· *>' 32 ?*' 

** v ): (PL.. 30. 228 - 9 . xxvi); f. 143. Sermo beati Hieronimi de quadragessima 

!' Ctr- Inventari del P. Caresmar. n.® 21. ... Imt- 

* Tot seguit es llegeix : Hanc aplslolam « uetusto libro Tbolose Iranscrlps, que beato « " 

"«■ Uenem. mta senlentia. sua nen es, pulanda. /d enim sW.us abunda edocet 1*1 a 

« sp„ nJ ore alqu. ornatu tantum dista,, quan,um or,us ab occident* std quon.am «*»****• abu ' " 
«■». ollus lortasse alil·lr iudicabit. non tnulil. arb„ra,us sum carn scribtre. „ bis 1* ,n , oper ibus M 
Iii diltclanlur, communem mta optra lacert ul si non frudus laboris mti. qui eum i < 

“ m “>**1. al saltem laborem tpsum dili t entiamque commendenl. 

■ Tot seguit es llegeix : Ego neque hanc puto tsst Hieronimi bealissimi. 
rej U numeraoià emprada en aquesta descripcid és .‘adoptada per MtoHX. PL. 22. .1 qual «om cal 

r r ' la , sl altrament no s'indica. . , . n .. um ,... 

«ttei ' T °* “e ul1 “ llegeix : Superiorem bunc insnlsnm tractatum si quis Iheronimi /u, P 

1 l,af, et. Mea iudicio ausus est graculus inler pauones xríjari. 
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Quoniam miles semper exercelur ad prelium... ut digni efticiamur aduentu Pascae d c ^ 
nis ac sanguinis agni Chnsti Jhtsu; Sermo Sancti Ihtron. de Parasceue. Hodie. fratres ^ 
rissimi, populus Israel et uere homo uidens hoc... quocumque uadit in Christo Jh esU ^ 
est glòria in secula seculorum. Arnen-, (PL., 57, 905 - 6 , xxvm); í. 147 v.° (PL., 6\,4°4 ‘ 
xxvi); (xxii), acaba el manuscrit ; adoptati sumus per ipsum Dominum, cui est t 
in secula seculorum. Amen. (PL., 30, 217 - 9 .) 


36. — Aí. A. LUCANUS. BELLI CIV1LIS LI BRI DECEU. 

En paper. 220 X 282 mm. 168 (olla útils, tret del darrer, que és en blanc; amb numeració ar4b ^|. 
caixa de l'escriptura, 116 X 180 mm. Epígrafs en vermelló. Numeroses notes marginals I Interlineat- 
derons. Segle xtv. 

Al llom : Lucanus.* 

Folis 1-167 v.°, An ne i Marci Lucani cordubensis de plusquam ciuiti bello rorno^ 
rum in stilo grandiloco metri eroyci... Corduba me genuit, rapuit Nero, prelia 
comença ; Bella per cmathios plusquam ciuilia campos... acaba : obsedit wurí 5 c 
cantem menia magnum. Explícit liber decimus et ultimus Lucani. Deo gracias. A 
Al f. 168 hl ha una nota gairebé tota esborrada, on es llegeix : Iste liber est u 
uici Hispaniae .* 


37. -IMISCEL·LÀNEA) 

. col* s 

En paper. 250 x 280 mm. 52 folls útils, tret de l'l I I 30 v.°, que sén en blanc; sense numer . 
de l'escriptura, 185 x 235 mm. Segle xv. 

Al llom : MISCELAKEA. 

Està molt fet malbé per la humitat. 


I. EPISCOPOLOGIUM BARCHINONENSE , ftjc 

Folis 1-5 v.°, Episcopi barchinon[enses.] In nomine Domini et Virginis M ar ‘ u 
incipiunt primi episcopi qui /uerunt Barchinon[e] post passionem Domini nosin J 
Xristi in tempore gentilium et gotorum et imperatorum tunc regnantium et xrisho» ^ 
sequentium. Theodosius episcopus barchinon[ensis] primus obiit n kal. iulii anno ^ 
mini xxxiii in quo tempore erat imperator Octauianus Au gust us... acaba: >e 
Planella * episcopus barchino[nensis]... anno mccclxxxv. 0 . 

II. Folis 6-8 v.°, Resposta donada pel rey d'Aragó, Joan I, als antbaix^j la 
de Charles VI de França 1 de la Universitat de París. Simon de Cramaud , 4 e tc " 


1. Cfr. l'inventari del P. Caresmar, n.“ 42. praOf*' 

2. Amb aital renom és conegut Luls de la Cerda, fill d'Alfons, Infant do Castella, qui, educat » 
fou nomenat gran almirall d'aquesta nació per Felip VI (1341) en la guerra de succossló « 

I a qui el Papa Clement VI concedi el títol de príncep de les Illes Afortunades (Canàries). 

3. Cfr. S. Puto i Puto, obr. dt. p. 264. 

4. Cfr. N. Valois, La France el 1 1 [rand tchisme d'Occident, (Parla. 1901), tu, p. 83. 
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qüestió del cisma [maig 1396], la qual defuig d’intervenir-hi, per ara i tant, en 
c °ntra de Benet XIII. 

Hl. COMMONITIO DE ATI ANSELMI AD MORTI PROPINQUUM FRATREM. 

Foli 8 v.°, Commonitio etc. Et debet interrogari et sic respondere. Interroga. 
p 'ater Utaris quod in fide xristiana moriaris. Respondeat frater. Etiam.Gaudeas 
V Uod morieris in habitu religionis... acaba : deinde dicat ter : in manus tu as Do- 
n,in « etc. conuentu idipsum respondente. Securus moritur cui hec dicuntur ante mortem. 
” ec uidebit mortem in eternum. Dirupisti Domine uincula mea et tibi sacnficabo etc. 
Cr isostomus. Hic uersus a quibusdam tante uirtutis creditur ut omma peccata dimittan- 
lur > si i n fi ne f r j na confessió dicatur. (PL., 158. 685 - 7 .) 

IV. [SlMBOLUM ATHANASIANUM.] . 

Foli 9 v.°, comença : Quicumque uult saluus esse ante omnia... acaba : firmiter- 

^e crediderit saluus esse non poterit. Glòria Patri... (PG-, 28, 1582 ). 

V. [Invocatio in articulo mortis facienda.] 

J Foli 9 v.°. comença : Benediclio Dei Patris cum angelis suis sit super me et custo- 
d,c " me. Amen. Benediclio Jesu Xristi cum omnibus apostolis... acaba : tunam et 
Was quas lu jundasti. Jhesus et Mater sua custodiat me. Amen. 

VI- [Robertus episc. Lincoln. Salutatio angèlica.] 

. Foll 10. Com a pròleg, conta que un cardenal composà aquesta oració, a la qual 
^ ad ona Santa Maria vinculà la promesa que. qui la resés, no moriria sense confessar 
,Is «eus pecats. Tot seguit narra un miracle realitzat amb el seu familiar, el qual, ha- 
V * nt estat robat i decapitat, no morí fins que va poder realitzar-bo. 

Comença : Aue Dei Genitrix et immaculata. Uirgo celi gaudtum tot, mundo nata... 
* J - Chevalier. Repert. Hymn.. n.° 1761.) És una prosa acròstica en estro es de 1 quatre 
* írs °s trocaics monòrrims, dividits en dos hemistiquis de 7 x 6 síl·labes, plans d accent 
n c >nquena 1 dotzena. 

Vil. Fr. [Bernat Oliver ] Tractatus contra perfidiamiudeorum.* 

Folls 12-18 v.°, Incipit tractatus magistri Bernardi Oliuarii, fratrum eremiturum 
sancti Au gusti ni. contra perfidiam iudeorum. [ A]mbulabunt ut ceci qu,a Domino 
^auerunt... acaba incomplet (cap. vn) : loquetur in nomine mco audire nolunt. ego ultor 
5 am - Istud autem non potest... 

VIU. [Ordinatio Petri II Aragonum assignans poenas civiles. praeter 
'•ESlASTICAS, CONTRA INFRACTORES PRIVILEGIÍ CLERICALIS SCANONIS».] 

Vh,‘ C,r - lnv.nt.rl del P. Car.su**, n.« I. on diu que sols hl havia el «nal d. Pobra; « 1A * 

diu que sol, hl Veié el principi, com é, ara. - C.fr. Cre E . Sax-t.aoo d. V.la. *«£»*** 
tbtro amtricana * la ord.n * 5. Agustln. (M.drld, 1922). VI. pp. 7<-88. on es donen Interes 
* nov es sobre el nostre manuscrit i la raresa do l'obra. 
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Foli 19, Conté tres parts : a) La primera, de la qual sols queda el fragment de 
final, priva d’actes i contractes legítims ab que romanen en excomunicació, més d u® 
any; b) la segona, per la qual sabem que les dites ordenacions van dirigides a l’arquebisb* 
de Tarragona Ramon [de Rocaberti], va contra iniacentes in clericos manus uiol*" laS 
uel eos captos tenentes; i c) la tercera imposa penes pecuniàries i corporals contra M*’ 
feclores clericorum. Datum Ilerde xn kal. aprilis (21 març) per manum Ferrarii notar' 1 
nostri, anno dominice incarnationis mcccx. 1 Sig^num Peiri Dei gratia regis Aragó" 1 "* 
et comitis Barcinonensis. Gultielmi, Aduersone episcopus. Signum Peiri [de Cirach], B arCl ' 
nonensis episcopi, Abbas Sti. Johannis. Signum Guilelmi Durfortis. 

IX. [Bullae apostolicae Gregori IX, Clementis VI et Benedictí XHJ 

Folis 19 v.o-23 : a) ff. 19 v.°-20. Butlla de Gregori [IX] confirmant l'anterior or¬ 
denació de Pere II d'Aragó. Confirmalio domini pape. Gregorius episcopus, seruuf- 
Archiepiscopo Tarraconensi et suf/raganeis eius, salutem... Cum a nobis petatur quod > u * 
tum est... Cum itaque sicut referentibus uobis accepimus sic in partibus uestris W*' 
tas.. Datum Lateran. v kal. februarii pontificatus nostri anno un.» [28 gener l 231 ' 
Originalia prcdictarum constitucionis et con/irmacionis ipsius tenet bullata dort»'" 
prepositus Terracone .» b) ff. 20 v.°-l v.°, Id. de Clement VI establint un any J ubt ‘ 
lar cada cinquanta, Clemens papa VI mutauit annum iubilei de anno c.° ad ÇuW* 
gesimum. Clemens episcopus seruus... Saluator mundi in humanum genus... (Nota _ 

I amanucnse.) Hic non est data, sed absque dubio secundum premissa ante annum ^ 
mini mcccl fuit quod premitti/ur ordinatum. c) íí. 21 v.°-3, Id. de Benet [XII]s° b,e 
visió beatifica. Declaratio super uisione animarum iustorum. Bcnedictus episcof >»s 
ruus... Benedictus Deus in donis suis... Datum Auinione nu kal. februarii P° n, ^' C< Lq 
nostri anno secundo. [29 gener I336.J (Ed. Bullarium rom. Lutetiae Taurlnorum, 185 1 
pp. 345-7.) 


X. [S. Bonaventura.] Oratio [ad J esumchristum]. 

Foll 23, Oratio infrascripta de uerbis beali Bcrnardi dicitur in principio hora^ 1 "*’^ 
comença : Trans/ige Domine. dulcissimt Jhesu, medullas anime mec... (Ed. Breviar' 
rom. Turonibus, 1921, p. 288.) 


XI. [S. Bernardus (?)]» Himnus regratiando Deo de benefitiis. 

Folis 24-5, Ymnus regraciando Deo de beneficiis siue de principalioribus uS ^ U< L.p, 
diem iudicii... comença : Ad beate Trinitatis simplicisque deitatis... (U. Chevalieil 


«ll* 

1. Aquesta data evidentment te una C do més, per error del copista, com es dedueix de I* e 

téncia dels signants. ^ 

2. EfecUvament. existeix en l’armari de les butlles apostòliques de l'arxiu de la catedral d« 

amb el n.° 21. Segons ei catàleg dels pergamins de dita Séu, que Sanç Capdevila redactà, avui en P 1 
portarà la cota moderna n.° 448. t gfi 

3. Cír. Journal des Savants (Paris. 1882) : B. Hauríau, Sur les poimes lalins allribuis a Sai *' 
p. 405, on és citat un manuscrit de Reicheneau, que atribueix aquest himne a Sant Bernat. 
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himn., n o 92 .) Està compost de sis dfmetres trocaics, el primer, segon, quart I cinquè 
de >s quals són acatalèctics, plans d'accent en tercera i setena síl·laba; 1 cateíàcUcs 
el tercer i sisè amb rimat cabccb. Segueix l'oremus : Ommpotcns *"? 

M dedisti famulis luis... l’antífona : 0 crux splendidior cunctis astris... i orem . 
D °mine Deus el homo, luorum glòria electorum... 

XII. [Passió] Sti. Severi. . 

a Folis 26-30, Incipit istoria Sancti Seueri episcopi cl martiris barch ™"‘ > 
Beal “* Seuerus nomen suum a paren,ibus traxit. Hic habui parentes xrü.anos 
aca ba ; sine dubio procul consequitnr absque mora. Explícit istona sa 
Martiris et episcopi barchinonensis, cuius precibus et meritis adiuuemur. Amen. 

XIII. [Urbanus V (?)] Versus continentes proprietates «Agnus Dei*. 

Foli 30. Uersus etc. comença : Balsamus et munda cera cum crlsmatis un «••■ 

Ed. Butlletí de la Biblioteca de Catalunya, iv (Barcelona. 1917). : Mn. Manuel Bc , 
N °tlcies de dos mss. de l'arxiu de la arxiprestat de Morella, p. 63. 

XIV. [Sententiae et ordinationes Raimundi [d'Escales] episcopi. 

Folls 31-47 : a) ff. 31-42. essent bisbe d'Eina [1377-87]. Comença ““ 

mh Raymundo Dei et apostolice sedis episcopo elnensi... Conté *• d 

una donació feta a Berenguer Laureta per Antònia filla i hereva unIvemljto 
? ul »orm Terreny, batlle d'Eina I del terme de Palasol. Sentència sobre 
^onial entre Bernat de Ponths l Ramona. filla de Guillem Berna de Onenach^de 
b Jurisdicció de Bastida. Id. sobre un plet sostingut entre Pere Miquel Joan I 
*! nb ^tiu d'una llàntia que devia cremar davant de 1 altar de San ig ' 

ft» d e Santa Maria d'Argelès. Id. contra Antoni Blanch ^neflctat d. 1 esg\és U 
E *na. , Galarda. muller de Jaume Donera. Id. a favor d'Antoni 

p alasol, sobre la possessió d'un benefici. Id. declarant innocent a Berna 
í d °madari de la Col·legiata de Sant Joan de Perpinyà. Id. sobre el mjcat d Elna 
* <*«al acuden molts forasters causa uendendi linum. panneum lineum. ollas sotulan< 
JS* taneam, frumentum. etc. Id. contra Jaume Casenoves. del monestir de Sant 
^ u 8at. famós lladre, el qual fou condemnat a romandre un diumenge a la porta 
J^ral d'Eina, un altre a la de l’església de Sant Joan de Perpinyà, a cinquanta 
de Pmsó 1 la resta de la seva vida al monestir de Sant Cugat, sense que aparegui, pero 
* ai més en públic, per tal d'evitar l'escàndol. Id. a favor de C®"»- sobr 

J rov *ió d'un benefici a l'església de Sant Miquel de Lots. diòcesi d Elna. Id. sob 
JJfcment de deutes per Samuel Çaragossa. jutge de Perpinyà. »® b “ 

J· m °n Colomer, segons sentència d'Arnau Duran. Id. condemnant Jordi Ponç a^sa 
, kfer uns censals anuals a la comunitat de preveres de Sant Miquel d E - • 

? n V0 / d « Pere Cerdà, fill de Joan. procurador de la vila de Perpinyà prnsenUt £* 
£ ^nefici de l'església de Sant Andreu de La Bajol (dos instruments). W. 
tru ^ó i reparació de mU rs pels terratinents d'Eina. Id. contra Gregor, Morer. batxiller 
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in utroque, del lloc d'insula, sobre restitució de censals i altres emoluments. Id. e n ’ 
tic sentit contra Pere Joan Ferrer, del lloc d’Estueri. Id. a favor de Joan £ S P° ' 
clergue de Perpinyà, adjudicant-li el benefici fundat per Guillem Martí en 
de Perpinyà, per al que fou presentat per Guillem Gros i Ramon Adroner, cònso» 
lloc de Pesillà (dos instruments). Id. a favor de Bartomeu Querot, prevere' P 
sentat per a un benefici en l’església d’Eina, per Marc Laurador. Sentència ar 1 
fallant un plet entre Guillem Roger i Ramon d’Artà. Apostoli re/utatorU^ ^ 
al cabilde d’Eina. Forma apostolorum quibusdam Perpiniani clericis concessorim 1 ^ 
document el dirigeix Ramon, bisbe d'Eina, al seu primat Joan (Roger], arquebisb* 
Narbona). Forma d'apel·lació al Papa. 

b) ff. 42-7, essent bisbe de Barcelona [1387-98] : Dues ordenacions refere n ’ s ^ 
la unió de cinquanta-sis esglésies parroquials a la mensa capitular de Barcelona. I . 
1391) 1 ço és: de porcione domini episcopi in dislribucionibus /iendis de capellaniis "”’ •. 
super presentacionibus et collacionibus ccclesiarum quarum capellanie fuerunt unite 
tulo. (S’hi citen el nom i cognoms de tots els capitulars 1 de les parròquies.) 
lació del baró Arnau davant del bisbe de Barcelona, sobro la vigència legal del P ^ 
legi clerical, dit del fòrum, quan el clergue és mullerat. f. 46 (il·legible), A P° ^ 
feta per Pere Gibert, procurador, en nom de Ramon, bisbe de Barcelona, davant 
nau. subveguer de Vilafranca tsobre la subvenció e aiuda, la quall lo dit senyor ( 
resident a Barcelona demana als castells, uiles e lochs de prelats per rahó del ^ 
turat passatge de Sardenya», la qual ordenació reial fou comunicada per carta de' ^ 

veguer als homes dels llocs de Vila-rotunda (Vilarrodona) i de Monte Macello, (M° n 
Vilafranca, 16 maig 1393. 

, l*es· 

La major part d'aquests instruments no poden ésser llegits Íntegrament, P ert l 
criptura és borrosa, degut a la humitat. 


absent* 


XV. [Formulari.] 

Foli 47 v.° : a) Verba procuratoris quando matrimonium contrahitur inter - . 

Pren com a model la fórmula emprada per al matrimoni contret, mitjançant P ^ 
rador, entre Mathcu,* comte de Foix, i Joana, filla de Joan I rei d’Aragó, i J ,j on i 
tha d’Armagnac. (Segueixen folis il·legibles.) b) Responsio fada cuidam apP e <j) 
c) Quaestio quaedam salis dubia (es tracta de l'execució d'una gràcia ap 08,6 
Super sententia lata inter homines castri de Rippis et de la Geallrude siue de 
(Són tres instruments pertocants a una sentència donada pel batlle del castel* r belles)' 
en un plet de competència entre els seus homes i els de La Geltrú o de C u 
acaba Incomplet : quare in dubio presumitur ignorantia et ita absoluitur illud- 


ii P- 273- ’ 

1. Cír. Arch. Catedral. Barch. III. seria, t tit. Prtl·lU. Pont.. n.« 3 (segons S. Puio. ob. « • 

2. C(r. J. Mrner. El viecondado de Castellbò, (Barcelona. 1900), p. 268. 
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Fig. 18. — Suma de Fra Llorenç. Ms. 39, f. 132 r. 
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^•-WSALTERIUM BREVIA Rll] 

4n En pergamí. 200 x 282 mm. 1.6 foli, útil.; sense xifrar; te no.en llacunes 

°' <l · ’5.76. e3-84. 94-95, 108-109. 109-110. H1 ha igualment un gran traabalame • ^ do 

P'açar.jo ontro olj , otUB | a 39.40. el 111 deu col·locar-se davant del 110. I el I vermollò 

«ecrlptura, 230 x 250 mm. Títol, en vermelló. Set caplletres dibuixades a a p . 
m ' ,ra '· Segle xv. 

Al llom : PSALTERIUM MONASTICUU. 

L'escriptura de molts folis és borrosa, degut a la humitat. 

Folls 1-116 v.o : ff. 1-97 v.°. comença amb el saltirl de dominica : Beatus u r/r.... -: 
la «ba amb el de dissabte : Laudate Dominum in sanctis eius...\ ff. 97 v.»-104 v Canti- 
‘ a: d'isalaa. d'Ananias, els de Moisès. d'Abacuc, dels tres joves, de Mana de Sacarias. 

de Simeó i Te Deum; ff. 104 v.o-109. Lilaniae sanctorum... Ste. Cucuphas, Ste. Seuere . 

S ' e - Ponlü, Ste. Fèlix... Ste. Genesi... Ste. Juste. Ste. Pastor... Ste. Orate. Ste. Tr0 P h,m ^ 6 
S,e - Benedicte Pater... Ste. Cesari... Sta. Eulalia... Sta. Fides... Sta. Tecla ff- 109-116 
V J°- Cantica a) segons el temps : in adv. Ecce Dominus Deus in fort,lud, ne uemet ..... 

Dno. canticum nouum... Hec dicit Dominus Deus Redemptor Israel.... in nat 
, Dn| · Populus qui ambulabat in tenebris... Letare Jerusalem et d,em festum °l llt -J rbs 
'Wtudinis nostre Sion... in xl.» : Deducant oculi mei lacnmas 

Toll «m uos dc gcntibus...', in sto. Pasche. Quis est iste qu, uen.t de Edom Uamteatn 
ad Dominum... Expecta me. dicit Dominus bj segons efe Santa . ta, nat. 
5° at - «t pl. mart. Uos sancli Domini uocabimini... Reddet Deus mercedem " 

y&bun, iusti...\ in nat. un. mr. Beatus uir qui in sap,ent,a morabtur...■ *”*'*» 
[ r M confidit in Domino... Beatus uir qui inuentus est s,ne macula.... in nat. 8 - 
í mi diuini fructus et quasi rosa plantata... Gaudens gaudebo ,n Dom,no... Non ,ura 
ri * ullra... acaba : donec ponat Jerusalem laudcm in terra. 

**'-lSOMME LORENS )• en catali. 

t,. En P»Por. 200 x 275 mm. 144 foll, útil,, tret del 132 V.-. que te en blanc; sense xifrar; do, coron- 
«'«a de l'escriptura, 140 X 200 mm. Calderón,. Segle xv. Flg. 10. 

Al llom ; Exi·LICACIÓN Dt LA DOCTRINA CRISTIANA. 

,. Folis 1 a-132 a. comença : Lo primer manament que Deus dona a Moyses... acaba^ act 
„ are na matèria a la glòria de nostre Senyor, quin sia loat e seruit e honrat, qu, usaportlott 
u 'da perdurable. Amen. Beneit sia lo preciós nom... Aquest libre feu un frare dels p y 
£*• a raquesta del rey Felip [III] de Fransa en l any de la incarnacio de *o*n Se«y" 
CCL *XtXo. Deo gracias. Amen. F/inito libro, sit laus et glòria Xnsto. A[men] MClC . ( ) 

P- 1,1 C ‘ r - i- Th. Welter. L'exemplum dons la UU. re,. r, didac. du moyrn age f^Toulouj.. 1W). 
C- ld ' i, pp. 386-7. — Per als altre, quatre manuscrit, existent,, cfr. flfW 

rf ' Catalunya, t (Barcelona. 1914): J. Massó i Torrents. CatàUt dtU manuscnls ea ' 

f'talar d e Barctlona, pp. 152-3. - El P. Villanueva el cita 1 diu que e.tà escrit en Demori. 


Uulunya 


26 
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II. [Recull d'exemples morals] 


Folis 133-44 v.°, a) Exemple d'aquells qui an deuocio en lo cors de Jhesu X ,,s ' 
(Conta com a un malalt, al qual la malaltia no li permitia combregar, un sacerdot li 
posar la Sagrada Forma sobre el ventre, i aquest, obrint-se, l'endinsà.) b) ExertP* 
d aquells qui fan lo senyal de la creu que no poden esser sobrats per Fatumich. (Conta com 
un servent, que volia ésser ric, fou portat a un palau encantat, i en ésser-li exlgid* P e 
rei l’apostassia de la fe en el misteri de la Santíssima Trinitat com a condició prèvia, en 
lloc d’a posta ta r, la confessà, i desaparegut el castell, es va trobar salvat I sol en un camN 
c) Pulchrum exemplum. (Conta com un home tenia tres amics : un. al quo«ti^ 
més que a ell, a 1 altre igual i al tercer menys. L'amistat amb aquest darrer fou el <1 . 
li va valer ésser acusat davant del rei. Aquests amics, diu a la fi, els tenen tots els h° mcS ' 
el primer representa la muller i els fills que l'acompanyen fins al cementiri; el seg° n j 
les riqueses amb les quals és comprada la mortalla, 1 el tercer, són les bones obres q“ 
ens defensen davant de Déu.) d) Bell exemple d un hom qui fou malalt. (Conta co& 
havent mort un home, la seva ànima fou portada a contemplar el purgatori, l n,e 
I cel, i havent retornat a informar el cos, feta renúncia dels seus béns. es retirà » un J"®’ 
nestir prop del qual passava una sèquia, en la qual es ficava tots els dies. mati i tar • 
com a record de què havia d'ésser enterrat i per tal de passar el purgatori aquícn v * 
c) Exemple d’un cavaller qui era de maluada vida. (Conta com un cavaller, salteJ 3 
de camins, manà als seus criats que raptessin un religiós que passava prop del 
castell. Menat a presència del senyor, li pregà que aplegués allí llurs servents, *** 
eb quals hi havia el cuiner, qui, en veure el religiós, li tremolà de tal mena el 
que es va veure obligat a confessar ésser el diable, que feia catorze anys que 65,3 ( 
al servei del cavaller per tal d’ofegar-lo, cosa que no arribà a consumar perquè aqu ^ 
sl bé de mala vida, tots eb dies, en aixecar-se, saludava la Verge.) f) Exempt “ 
caualler que era hom fort, bo e honrat. (Conta com havent-se hom retirat a un 
tir, assigna-ren-li un mestre per tal d'ensenyar-li de llegir i escriure, el qual tan s° ^ 
ment va poder aprendre aquests mots : »Aue Maria gratia plena» que repetia tot ^ 
dia interiorment. Mort que fou, va néixer en el seu sepulcre un lliri amb arrels » 
boca del difunt, i a les fulles del qual estaven escrites aquelles tres paraules.) 8 > Bx * & 
ple de un monjo. (Conta com un monjo, trobant-se greument malalt, en visió an 
pada va assistir al seu Judici i, malgrat pesar més eb seus pecats que les bones obres. ^ 
vocant Déu, un àngel posà una gota de sang de Jesucrist sobre aquestes i pesaren 
Segueix una exposició i) de com pot ésser demanada una mercè, ço és, en P 8 **^. 
per missatge, per carta o per senyal; totes les quab maneres foren practicades P er < ot s 
crist amb tal de convertir eb homes; a) sobre eb sis contraris que hauran els P ®® 3 j e | 
el dia del judici, ço és : Nostre Senyor, finíem, eb pecats, eb diables, la conscièn®' 3 ^ 
món; 3 ) sobre el verset: Fili Dauid miserere mei, quia filla mea, etc.; comença : D ,u f j t 
Bernat que ab gracia de Deu tota res pot hom fer... acaba : sinoque ta justícia de D eU C °^ 
sobre ells ; 4 ) sobre l’homilia de la segona dominica de quaresma : Sequitur alios P a 
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mei. Domina. fili Dauid. etc. Z?/„ sa/if Joant que moltes uegades demana hom 
^lles coses e no les vot hom hauer... acaba : qui dona final sentencia a aquesta es per 
Wis/accio de obra : 5 ) Matèria que pol seruir a cascun capellà nouell; comença -Ouen e 
Do *inum dum inuenire potest. Ista matèria est communis et appUcab,hs tn quohbct tem- 
P°'< cnni pro uiuis et mortuis. Diu donchs lo propheta Ysayes que cercar Deu hom deu 
hom lo pol trobar... acaba : « axi fasam ho en guisa que estia ab nos. 

, *>) Exemple de un caualler qui fou enamorat de una donzella. (Conta com un cavaller 
s «namorà d’una donzella i. degut a que aquesta li exigí que per casar-se amb ell hav a 
déss «r ric, occi un ric mercader i el robà. En preguntar-li la donzella com 1 hav, 
JíWrtt el diner, confessà el delicte. Li manà llavors que« vetllés el 
de| qual, a mitja nit. sortí una veu demanant a Déu venjança. El cel resp g q 
* ria feu als tres anys, en aquell mateix dia. Varen casar-se. i als tres anys en UI d 
JhUdant la profecia, celebraren un banquet amb jogUrs. etc., i al punt s ensorrà el caste . 

2 B *enple de una monia. (ConU que en un monestir de Roma va morir una verge cas 
dc cos. però no de boca. la qual fou sebolUda a l’església. El sagristà, estant en oració. 
* Ve 8 é, en visió, nua davant de l’altar, i al dia següent va aparèixer el sepulcre de mar- 
bre cremat i tot fumat pel mig. per demostrar que la castedat ha d ésser completa i 
Parcia '·) j) (ConU com una regina es va enamorar d’un formos jove. diaca, la qual e 
Va cridar per declarar-li el seu amor. Ell 11 preguntà què hi havia al seu esguard que 
Jf» '«narnorés, i ella II digué que tot el seu cos. sobretot, però. la boca. AqiwtdM- 
hore = es Ullà els llavis i els hi donà. i així sortí de la presència de ^ 

8 ; ar 't la nit següent per la Verge amb un bàlsam celestial. Avui 1 Esglós da> 1 

Johan bocí d'or, k) Exemple d'un sent hermita. (ConU com un ^ 
* s ^ssat pels óssos, el qual fet presenciat per un amic fou causa de que es desesP* 
de sconfiés de Déu. qui li envià un àngel per Ul de dir-li que el» seus J 
“Mutables i que aquell sant ermità havia mort així. perquè passés el * 

vida.) 1, Exemple molt bell d una santa verge. (ConU que, pnpinUdauna 
JJ* com era que feia tan gran penitència, respongué que el seu pon. després^d una 
" ida austera, morí en un dia de gran nevada I no pogué ésser enterrat f.ns al cap de 
dies, ja malolent; i en canvi, la seva mare. després d’una vida Uloendosa.en 
0r de santedat i fou enterrada amb gran honor; una nit> P* 1-0, un ànge . ° ’ . 

.(í 16 ; d cel on esUva el seu pare. el qual 11 encarregà que, per a poder ajuntar-w 
. a| Paradís, havia de fer penitència en vida, i després li presentà 1 infern o 
U mare, la qual 11 recomanà bona vida perquè no fos Un infortunada com ■) 

"-JOAN DE SOCARRATS. REPERTORIUM [IURIDICUM.] 

,í ^*ir P * P ' r · 207 X 275 mm - 8 + CCU ,0li, 4tU *' " 0VÍ ' del 8 ; U ,r”' ganiveta '«tenSu- 

Ui.’ ,r#r els yuit Primers I amb numeració romana i-eeu els allres. I • P- • d , , xv . 

^ •" mol„ d'ells; caixa de l'escriptura. ISO X 190 mm. Noies marginals. Segon, meitat »c 

** Üom ; Qu AESTION E3 ET DECISSIONES IURIS.* 

C, r· Invontarl del P. Caresmak, n." 46. 
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Al marge superior del primer foli hi ha una nota, si be escapsada, on es 
qui hoc repertorium fecit doctor Johannes Socarrats . l 2 3 


llegeix: 


1. [Quaestiones motae in Audientia Gubernatoris Generalis Cathalaun:^ 
Folis 1-7, Hi ha una vintena de debats* sobre diferents matèries, en els Q ua ' s in 6 . 


venen ordinàriament els advocats catalans Gerard Gordiola, Joan Ramon Ferrer,' 


a pere 

Clariana i, sobretot, Tomàs Mieras 4 5 i Joan de Socarrats, sota la presidència de J° a 
May, o bé de Gaspar Vilana, durant els anys 1467-90. 

Als folis 2-3 v.° hi ha intercalada la taula de matèries del cos del manuscrit. 


II. [Quaestiones variae attincentes ius cathalaunicum.J p ( 

Folis i-xit. (El foli primer està relligat de cap per avall.) Quis dicatur proditor. ^ 

pena prodicionis. Qualiter puniantur /rangentes homagium. Les coses e actes seguenIs ^ ^ 
es tengut es pertany de fer al loctinent de batlle general. (Cita deu casos a què s es l ^ 
seva Jurisdicció.) Computació dotis, en català. (Versa sobre una qüestió de bens ^ 
Bartomeua, muller que fou de n’Antoni Primea, de la vila de Blanes, resolta a 15 6 7 ^ 
tembre del 1434, per Pere de Colomer, jutge del viscomtat de Cabrera.) De casle 0 ^ 
cuius iurisdictionem pertineat. (Alguns dels seus paràgrafs van avalats amb els nornS j. 
Ramon Ballester , 8 9 Pere Terrei* i Jeroni de Vallseca). De empara (El primer dels 
grafs va avalat amb el nom de Jaume Callis* i el segon amb cl de Guillem de Valls® ' 
In localibus Barchin. que fuerunt extense via in rubrica : ne quis ab interlocutoria v 
appellare sed reclamare. Ítem statuimus et ordinamus quod iudex, proposi tis dilatoriis ^ 
uerbo ireclamare*. (a la fl. diu : Jaume de Far )" De prescripcione. (Alguns l ' eS , jj S 
paràgrafs són autoritzats per Jaume de Montjuïc .) 10 11 Maridatge. Nota de uestibus ^ 
per uirum mulieri, soluto matrimonio, an debeant esse uiri uel mulieris. — 
quedam regule generales in matèria staturorum collecte ex dictis domini Baldi 11 (degli U 
Qualiter iurantes enormiter de Deo, Virgine Maria ac de aliis sanctis puniantur ( ,al 
de Vallseca autoritza un dels seus paràgrafs). In usatico ude i ntest ai Is» [quaestio 

1. Cfr. Anuari de l'Institut d'Estudis Catalans (Barcelona, 1909-10) : Guillem de BkocA, -^'j oS n 
jurisconsults catalans dels segles xiv-xvii, p. 497. — Corrobora l'atribució d'aquesta ool·leccló JurMl fi * 

de Socarrats, com autor, la subscripció dels Uctrats que Intervingueren en el debat militis torque" 
del I. I : tel erant di consilio Johannes Mai... et ego Johannes de Socarrats» 1 ol colofó dol f. c ‘* jl]Ol0 r 

2. El segon deb3t del f. 3 v.° versa sobre un plet entre Lluís Setanti I Pere Grau. Cn 
aquesta al·lusió a la casa Setanti, per si fos aprofitable per a detormlnar la procedència del n ' an 


3. Cfr. Torres Amat. p. 246. 

4. Cfr. Anuari clt., 1909-10, pp. 494-5. 

5. Cfr. Torres Amat. p. 84. 

6 . Cfr. Anuari cit„ (1909-10,) pp. 490 I 49$. 

7. Cfr. Anuari clt., (1909-10.) pp. 491-4. 

8 . Cfr. Anuari dt., (1909-10,( p. 498. 

9. Cfr. Anuari clt., (1909-10,) Jaume de Far o Desíar, p. 487. 

10. Cfr. Anuari cit., (1909-10.) pp. 487-3. 

11. Cfr. Chevauer, col. 414. 
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: quando uir facit augmentum uxori cum pacto quod reuerlatur infaitil uel in/antibus 
tx 'Psis genilis, et relictis tribus /iliis et uno herede instituïa, an pertinendum augmentum 

heredi an dictis tribus filUs .] (Els paràgrafs van avalats amb el nom de Jaume de 
Montjuïc i Pere Çarovira.) 

III. Mattheus de Matassalanis. Tractatus de carcere. 

Polls XII v.o-xv v.o. Incipit tractatus de carcere. Quia precepta sunt muenta ne pau - 

molestiis afficiantur... Explícit tractatus de carcere secundum Matheum de Mathas- 
Sa >anis (Matteo Mateslllani) 1 . utriusque iuris doctoris. 

IV. Angelus de Perusio. Repetitio L. .Nemo carcerem». C. de exhactoribus 
T RIBUtorum libro x.° 

, Polls xvi-xx v.o. comença : Debitor /ischalis in solucione cessans non carceratur nec 
0 r quetur... acaba : F/u/7 re petita per dominum Angelum de Perusio (Angelo Baldeschi)- 
“CCCLXV,.. 

V. Gullielmus [de CumoJ. Tractatus de securitate. 

Polls xx v.o-xxv. comença : De matèria securitatis. Hic congrue potest Iang, 
"«tria securitatis. Et primo queritur quid sit securilas ne ignoretur... Respondeosecu- 
" ,as est legitimum presidium quod alicui iuste timenti... Explícit matèria securitatis que 
nota,u r per Guillielmum de Cugno (Guillaume de Cun).* 


VI. Bartolus [de Saxoferrato], De cler.cis non tenent.bus soluere 
C,IB ELam per SECULARES IMPOS1TAM. 

Polls xxv-xxvi, comença : Si aliqua possessio existimata et alienata... acaba . 
ec Bartolus. (Bartolo de Sassoferrato). 4 


VII. Joannes Andreas. Qualiter clericus «RDAT rR.U , LEC , U« .. 

. Polls xxvi-xxvn. comença : Quia sepissime contmgit dubitan de clertcis dthnquen 
lbus - Explícit tractatus Johannis Andree* qualiter clericus perdat priuilegium. 


, VIII. Folis xxvii-xxxi : Capítols concordats entre el rei Alfons V d’Aragó i el 
J*? eclesiàstic a les corts de Sant Cugat (10 desembre 1419). en els quals es con- 
en els aprovats pel rei Marti a les de Barcelona (a 20 de març de 1409) I convinguts 
ab an s entre la seva muller Elionor 1 el senyor Bertran [de Cosnacoj. cardenal de 
J^mmenge, *sobre alguns greuges que a l'esglesia e persones ccclesiàstiques se preten esser 
'** Per of/icials reyals, specialment sobre la ocupació de les temporalitats». 

*■ c fr. Chevalier, col. 3131. 

“■ c tr. Chevalier, col. 413. 

• c Ir. Chevalier, col. 1943. 

■ c 'r. Chevalier. col. 452. 

Schultb, ii, pp. 205-29. 
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IX. COMMISSIO PER ILLUSTRISSIMUM DOMINUM REGEM PeTRUM [IV ARAGÓN ] 
SUPER CRAUAMINIBUS PER OFFICIALES REGIOS ECCLESIE FACTIS ET IN CONS1LIO PR° U 
CIALI [TARRACHONENSl] EXPOSITIS ET DE EORUM REUOCACIONE. — CONCORDIA SUP 
QUIBUSDAM GRAVAMINIBUS ECCLESIE. 

Fou feta entre el comissari del rei, Bernat Olzinelles i l’arquebisbe de Tarrag° n 
[Pere Clasquerin]. (Tarragona, 9 gener 1364]. 

X. BuLLA APOSTÒLICA [GrEGORII XI] CONTRA BANNIENTES SEU RELEGANTES * UT 
PROSCRIBENTES CLERICOS ET PERSONAS ECCLESIASTICAS. 

Foli xxxiv. Aquesta butlla en reprodueix una altra d’Urbà V. : Grig° rlU . 
episcopus... tenore quarumdam litterarum, felicis recordacionis, Urbani paps 1“L _ 
predecessoris nostri, ipsius predecessoris rescriptum... annotari fecimus que talis est ■' 
banus episcopus... quare sicut displicent accepimus nonnulli diuersarum partiu>n P rl 
pes... acaba : per litteras apostolicas non facientes plenam mencionem. 


XI. [GLOSSAE SUPER QUIBUSDAM CONSTITUTIONIBUS.] - 

Folis xxxv-xxxvi v.°, a). Glossa super constitutione aquod of/iciales teneanlur 
nere tabulamo, comença : Sed an iudices labule possint cognoscere de debitis... a la 
avalada per : sapientes Barchin. 

b) Id. in constitutione «Hac nostra », comença : In uerbo «omnia bona»- 
seruata solempnitate constitucionis... 

c) Queritur an priuilegium constitucionis transeat ad heredes, comença : Priuihg 


Muli cr ' 


enim istud quod habet mulier... (Alguns dels seus paràgrafs van autoritzats p& 
doctores Gerundae. per Jaume Calliç o bé per doctores practicos Cathaloniae.) 


alW* 


XII Bar[tolus de Saxoperrato] Matèria quaestionum s h 

Folis xxxvi i-xliv v °, comença : Super matèria questionum uidcndum est <]““ 
questio et que persone qüestionari seu torqueri possunt... Explícit matèria questt 
secundum Bar\tolum de Saxo/errato.] 

XIII. BAR[TOLUS DE SAXOFERRATO] TRACTATUS APPELLATIONUM. . -jI·I 

Folis xliv v.°-xlix, Incipit tractatus appellacionum per dominum Bar[to‘' 

Quia multa ac diuersa tempora circ'a appellaciones sunt stntuta... acaba : ul m 
promptum sit studentibus. Deo gracias. 

XIV. Bar[tolus de Saxoperrato]. R[ubrica] de iurisdiccione L f E 

«Imperium* repetita per dominum Bar[tolum]. _ . ttn . 

Folis xlix v.°-li, Imperium. Jurisdicció diuiditur in imperium et ' ur ' 5 ‘1' cC ' : ·' mU ni 
Et imperium diuiditur in merum et mixtum... s'estronca (?) en : imperium ntaxi 
est habere potestatem. 

XV. Bar[tolus de Saxoperrato]. Repetita per dominum Bar[toi· uW 
Saxoferrato] L. Expulsos. 
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Foll lv. comença : [E]xpulsos. Hec l[ex] est multum notabilis et hoc dicit. Uendi- 
,or nou tenetur defendere emptorem a uiolencia... acaba : Bar[tolus] doctor. 

XVI. Gullielmus de [Cumo] Matèria munerum. 

Folls lv v.o-lxv! v.°. comença : [C]irca istam materiam munerum quero pnmo quid 
s!l nunus. Et dic quod munus est quod cogimur subire... Explícit matena munerum 
**nndum G[ullielmum] de Cugno et credo quod cadit secundum allegationes hic positas 
de porcioribus ad munera nominanda L. 1.® lib. X°. 

XVII. Folis lxvi v.o-lxvii, Quero an aliquis rex in terra baronis possit conccdere 
c °nsulatum baronie... Quero an baro possit concedere consulatum in terra sua... a la 11 . 
Pt 'rus Jacobi vidi supra. 

XVIII. Mattheus de Matassalanis. Tractatus electionis oppinionum. 1 

Folls LXVII-LXVIII, In Xristi nomine amen. Incipit quidam tractarellus supcr elec- 
c,on * oppinionis uerioris inter oppi[niones] doc[torum)... Cum oppmiones sunt súper 
oli lno, inter doctores et glossatores dubitatur que sit uerior et que sit tenend,r.. Explícit 
‘Status eleccionis oppinionum per dominum Matheum de Mathasalams. Deo gracias. 


XIX. Ludouicus DE [Roí^a]. Notabilia. 
Folis lxviu-lxx v.°. Incipiunt notabilia per 
Fontano.)* Nota singularem doctrinam... acaba : 
hiis misis... 


Ludouicum de Romadata. (Ludovico 
quia /ragilitas humana non excusatur 


XX. Mattheus de Matassalanis. Notabilia. 

, Folis lxx v.o-ci. comença : [P]rimo nota quod in causis breu,or,bus s, nidet siL.. 
B *PHciunt notabilia data per dominum Matheum de Matassalanis ,n castrosancti He tus 
'’sancti Petri tempore quo Bononie uigebant mortalitates. Deo laus et honor. Ame . 
nté 202 « notabilia*. amb numeració marginal. 


XXI. Angelus de Perusio. Tractatus inventarií 

Folis ci-cv, Sequitur tractatus inuentarii per dominum Angelum de Perusio... co 
?* n Ça : Hec uerba stipulacionis. Nota primo regulam negatiuam quod iure antigu 
c 7« non tenebatur ad legata... acaba incomplet : et sic dicta uocacio s,t ad eorum 
Co,n odum non incomodum... 


u XXII. Gullielmus de Vallesicha. An heredes mariti possint obicere 
*°Rl QUE PER ADULTERIUM AMISIT DOTEM. 

„ Folis CDC-CX v.°. comença : Sciendum est quod quando uxor comittit adúlter, um 
* torHus carn non accusat... acaba : Gullielmus de Uallesicha (Guillem de Vallseca). 

*• E, lro b« ,ambí aquest tractat en el ma. 63 de l'arxiu de la Seu de Barcelona. 

2 ‘ Clr. Schulte, ii. p. 395. En el text es llegeix Ludovícus it Romadata. 
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XXIII. Bar[tolus de Saxoferrato]. Contrarietates. 

Folis cxi-cxvi v.°, comença : An per illa uerba «nolo ad i re» inducatur repudio 00 '" 
acaba : Et hic est /ínis islius operis el sunt centum numero Bar[toli] contrarietates. 

XXIV. Baldus [de Perusio]. Aliçua singularia dicta et glossa iüR|S 
CANÒNIC!. 

Folis cxvi v.o-cxx. comença : Sequuntur aliqua, etc. secundum domininn Baldom 
Quero racione delicti mariti si ipsi sunt ablata bona... acaba : sacros canones imito' 1 - 
Deo gracias. 

XXV. Articuli çuando excipitur contra dicta testium. 

Folis cxx-cxxi, comença : Articuli, etc. Excipiendo et eis mclioribus uiis.. · iCa 
uideanlur su/jicere in predictis. 

XXVI. Petitio in causa benefitiali. 

Folis cxxi-cxxm. comença : In presentia uestri Reverendissimi in Xto. patris el 
mini etc. et uestre solite iusticie... acaba : ad presens dictus Ticius saluo iure etc. (&* ^ 
model d’instància per tal de sol·licitar un benefici eclesiàstic, que a hom pertoca de dret ) 

XXVII. Bartolus de Saxoferrato. Expositiones uocabulorum. 

Folis cxxii-cxxv v.°, comença per Auspicia I acaba en Tegcre. (És un petit v° 
bulari jurídic alfabetitzat). 

XXVIII. Bar[tolus de Saxoferrato.] Repetitio L. Si societatem. § AR0 ' 
TRORUM. DiGEST: «PRO SOCIO*. 

Folis cxxvi v.o-cxxxi, comença : Si Societatem. § arbitror. Hec lex posito esl 
titulo Digest. *pro socio* quam repetiil Bar[tolus]. Et primo ponit the.ma et quomodo P 
/acta est... a la fi : Repetita fuit per dominum Barlolum de Saxoferrato, utriusque <“ 
doctorem famosissimum. 

XXIX. Bartolus de Saxoferrato. Repetitio L. Generaliter dE 

NUMERATA PECUNIA. . M 

Folis cxxxi-cxxxii v.°, comença : Generaliter, etc. Contra confessionem P r0 ^ T> ^ 
in scriptis fadam ex causa de preterito... a la fi : Hec su/ficiant. A men. Bartot» 5 
Saxoferrato. 

XXX. (Quae requirantur ad hoc ut dicatur castrum terminatum etü 
POTEST CASTRUM EDIFICARE ET DE IURIBUS IPSIUS.] 

Folis cxxxm-cxxxvi v.o, comença : Dominus castri de Montecalheno ( M ° nUa is . 
uendidit cui Plagamans castrum de Sancto Marciali... al f. cxxxv : et fuimus certi > 
perill consiliarios electi inter quosego fui... in ciuitate Barchin. anno mccclxxxx— a 
et sic seruatur de consuetudine que non tenentur contribuere. 
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XXXI. Glossa super const. «Impuberibus» et «Ne super laudimio». 

Folls cxxxviii-cxl. Alguns paràgrafs de la primera glossa van autoritzats amb els 
° ms d Eimerlc de la Via, Guillem Domenge (o Domènec ) 1 Jaume Callis, etc., i algunes 
rts de la segona amb els de Jaume de Montjuïc, Jaume Callis, Bernat de Lunes,* etc. 

XXXI I. fJ aume Callis.] Super quarto dubio lucidarii processus soni 
Em,Ssi (sometent.) 

ubi F ° 1ÍS CXL V ·°' CXLI v ·°· comença : Super quarto dubio etc. domini de Callicio. Quero 
i debet mitti sonus de uia//ora... acaba : suum territorium per consilium domini regis 
" duitate Barchin. 


Foli, 

d °nada 


XXXIII. [Ordinatio Jacobí II] de litibus abreuiandis. 


s cxli v.°-cxliii v.° Aquesta ordenació consta de dotze disposicions; i fou 


ïls a Petició del conseller de la ciutat de Barcelona, Guillem Lull, juntament amb 
letrats Ramon Ricart I Bertrand de Ceva. Osca, xtx kal. set. (14 agost), 1307 . 

XXXIV. Provisio papalis [Gregorii IX] contra tonsuratos coniucatos. 
v cxliiii ; Provisió papal pertocant als tonsurats a la infantesa, els quals ha- 
^ renunciat el clergat més tard, volen soplujar-se sota la Immunitat eclesiàstica. 
4 *»* : Gregorius episcopus... episcopo barchin. [Berenguer de Palou]... Ex parte 
hob· SlmÍ in X>0 ' t' 1 ' nostr Mudris regis Aragonum [Jaume I], fuit propositum coram 
! s ‘ quod nonnulli homines terre sue prima tonsura et minoribus ordinibus, quos in pue- 
II a SUsc eperant, de relictis legitime ducunt uxores... Datum Lateran. xv kal. may pont i- 
° Us n °stri annoquinto (17 abril 1231). 

Tes XXXV- Pracmatica [Joannis I, regis Aragonum] contra tonsuratos uten- 
ARTIBUS mecanicis. 

confi °** 3 CXU, "- CXLV ' Aquesta pragmàtica, signada a Barcelona a 12 d’agost del 1387, 
q U a| frna una altra de Pere [IV d'Aragó], datada a Barcelona a 6 de març del 1374. la 
Si,, ' ense ms, al·ludeix a una tercera de Jaume 1 i a l'ordenació del papa Gregori [IX] 
a e smentada. 


Bartolus de Saxoferrato. Repetició L. Creditores. C. de pig- 


XXXV| ' 

No *'bus. 

Hçç / F ' 0lis , CXLV v.°-clv, comença : Hec lex est bona et utiliset habet materiam cotidianam... 
figfj! R * diuiditur in duas parles, primo ponitur quid potesl /acere creditor... a la fi: Rep- 
*** per dominum Barlholum de Saxo/errato, utriusque iuris doctorem excellcntissimum. 

X XXVII. Bartolus de Saxoferrato. Tractatus de presumptionibus in iure. 

2 Cfr. Anuari dt.. (1909-10.) p. «86. 
c,r · Anuari dt., (1909-10,) p. «87. 


*■ C«Ulu.,ya 


27 
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Folis clv-clxiii v.° Incipit tractalus. etc. Quicumque. Hec lex inducitur a ^ Ue ^j C jt 
nem. Emphiteota qui probat se annis proximis prclerilis exsoluisse... a la fi '• 
breuis tractalus de presumpcionibus composilus per domi nu m Bartolum. 

XXXVIII. In quibus casibus sufficit unus testis. - eot 

Folis clxiii v.°-clxiiii. Són citats breument deu casos en els quals és su i 
un sol testimoni. 

XXXIX. Bartolus de Saxoferrato. Authentica «Ex causa». J°* 
lib. vi. tit. xxviii.] . in 

Folis CLXim-CLXXi, comença : «Ex causa.* Dií/iciiis matèria huius authen ^ 
texlu codicis breuis... acaba : de iure codicilli non habes hic alia. Deo gracias- 
tholus. 

XL. Bartolus de Saxoferrato. L. Edita. C. de edendo [Còd. J 05 *- * ib ‘ 

tít. I.] jAUÍ* 

Folis clxxi-clxxvi v.°, comença : «Edita * Ista lex situata est in titulo «de e 
Codicis et in presenti lex repetita utilissima... a la fi : Reppetita per me Bartholum 
xo/erralum, parusinum ciuem, legum doctorem. 

,Còi 

XLI. Bartolus de Saxoferrato. Repetita L. Solam. C. de testibu • i 
Just. lib. iv. tft. xx.] picinin 

Folis clxxvi v.°-clxxvii, comença : Sequitur reppetita... per Bartholum- . f 
testis sine iuramento nullus est momenti... acaba : preuidere non potuit brcuitate tem 

XLII. Bartolus de Saxoferrato. Qui sint rebelles. 

Folis clxxviii-clxxxvi : És una glossa a una ordenació d'Enric VII de ^ 
burg, emperador de Romans, feta a l’any 1312. L’ordenació comença així : “ ^ f j 
super est ad audienciam nostram dcductum... Datum Pi sis IIII non. april. re ?"'. po- 
anno v.°, imperii uero primo. Comença la glossa : Hec rubrica est et matèria i ^ 
sita... a la fi : Scripta fuit hec constitució per me Florum de Friguano in of/icio<o 
lia exercentem pistorii annis Domini currentlbus mccclxxxiii die prima may■ C ° L·lit 
fuit, Deo gracias, a me et per me Johannem de Socarratis, iurisperiti, die quarta r 
anno a nat. Dni. mcccclxiii in ciuitate uicensi. .ecc**' 

Ed. : Volumen Justiniani sotlertissime reuolutum... (Parisiis. 1615.) ff. cccxvH 

XLI 11. CoNSILIA ALIÇUORUM DOCTORUM. . 

Folis clxxxvi-clxxxxiii v.°, Secuntur consilia aliquorum doctorum et P r ‘ ,^jt 
silium : a) Angeli de Perusio. An per solam confessionem accusali utl inquisith 1 U yj . 
confessus omnia et singula in inquisicione contenia uera esse, sit probatum eum e** ^ nC# . 
cum et /amosum latronem.* Bononie, 1394. b) Petri de Ancharrano (Pietro 


Gairebé lot» els titols els he pres del marge o bé de dintre el cos del consell. 
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ran °)' De eodem et cadem matèria de qua supra. Bononie. 1394. c) Francischi de Rampo 
de Bononia. Id. ( id.. d) Baldi de Perusio. Utrum si reperitur processus contra Petrum 
de Marchiano, nec apparet nisi de uno Petro de Marchiano, presumatur esse ille P ost 
Vam reperiatur in processu de scriptis et postea condempnaius. e) Bartohn, de Corna[z\ 
to. Utrum ex furto facto per filium competit alteri fratri post mortem pnons actio furti 
Con >ra fratrem furem. i) Baldi [de Perusio ]. Si ex uno ictu seu ex una percusione mfe- 
Vntur plura vulnera, an debeant imponi tot pene quot sunt uulnera. aut autem sotum una 
Pe *a, considerata una percusione. g) Qua pena debeant puniri illi qui expediunt falsam 
^aetam et hi qui sunt factores siue fabricatores false monete. h) Jacobí de Arena Utrum 
ieb *at puniri de falso qui requisiuit notarium ut conficeret falsum instrumentum. noncon- 
lecil · i) Baldi de Perusio. De inquisicione fada de beneno. j) Fedenci de Sems (hre- 
der icco Petrucci).» De quibus relidis debeatur quarta diocesano. k) Leln de Ameliia. 
U,r um fratres minores, de relidis eis uel eorum ecclesiis. teneantur soluere canomcam por- 

cionent. 


XLIV. [QUAESTIONES UARIAE]. 

Polls clxxxxiii v.o-ccvi v.° Questio : a) Martini Sitli[ manil« Qu, dicantur immici 
Vpitales seu que dicantur inimicicie capitales et que dicantur atrocissima iniuna seu alrox 
**‘dum. b) Gui[donis] de Suza[ra].* 1) Qui* debeat probare inimiciciam an affirmans 
an degans. 2) Aurca questio. Si aliquis est condempnaius in C. esoluendis mtra x dies» sub 
P f na quarti et appellauit. et in causa appellacionis subcumbuit. si dicta Cesoluendis nra 
iec *m dies» nu me randa a die secunda sentencie, an euitet penam quarti. 3) Utrum maleficiu 
Co »missum de sero dicatur commissum de die uel de node. ut sit locus statuto disponente 
maleficia commissa de node debeant dupticari. 4) Utrum pax fada sacerdot, recipient, 
* nomine uulnerantis ualeat. c) Joannis Faxiolli. Utrum producc.o pac, fada 
«Kium competentem prossit alteri socio contumaci. cum ambo P acem J ec ' SSe " i * 

/ s " locus, statuto disponente quod qui habuit pacem non puniatur. ) icar\ 1 1 
\ mb r a (Riccardo Malombra)* An aliquis uideatur confiteri crimen de quofecit pace n. 

c «/[don/i1 de Suza[ra]. i) Si quis occidatur a pluribus et nescitur cuius idu. unum es 
nec ^sarium quod ictus cuiuslibet contempletur. 2 ) Si amici uulnerati et uulnerantis sunt 
!" discòrdia in eligendo medicum. an elecció spedet ad iudicem uel quem. 3 ) Si sitsentencia 
°' a contra Ticium quoniam ex eius uutneribus uulneratus decesserit. cum hoc reffera unu 
ytcus, an ueniat retradanda. si alii duo medici refferant mortuum ex uulnenbus aliorum. 

U trum in male/iciis possit procedi diebus feriatis. 5 ) Utrum si fideiussores de represen¬ 
to aliquem. contra quem proceditur de malefficio et de soluendo condempnacwnem. smt 


*• Clr. Schulti. pp. dt.. II. p. 278-82. 

\ Cfr. E*h. Lanqlois on Mil. archiol-hisl. tc. Iraeç. (Rome. 1884). i». PP- 53-6. 

* Cfr. Chevalier, col. 3608. 

* Cfr. Chevalier, col. 4254. 

Cfr. Chevalier, col. 2014. 

* Cfr. Chevalier, col. 2974. 
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liberati, si principalis banniatur. 6 ) An percucientes aliquem in con/inibus plaiee 


perinde ac si percussissenl in platea. 7 ) Quis teneatur ad emmendacionem domus 


destrud* 


/f»« accensus transirel ad alias domus uicinas. 8 ) í7/ri/m per penam statuti ' m P oS 'j_ 
pro delicto, toüatur pena de iure communi imposita pro eodem delicto. f) Martini 
[mani]. An notarius teneatur sumere instrumentum ex inabreuiatura, causa celala, ? ^ 
ipse notarius attestatur et manu propria scripsit se cancellasse de uotuntate preemm- ^ 
Angeli de Perusio. An germanus substitutus ad hereditatem testatoris pro parte aliq ua . 
mittatur. Questio disputata Bononie per dominum Angelum de Perusio, legum doco 
eximium, ab eodem in scolis data in scriptis die vi jeb, 1491. h) Francisci Pagin■ 1 
tiunculae uariae.] 

XLV. Thomas de Piperata. Tractatus de fama. (i 

Folis ccvii-ccxu v. 0 . comença : Quoniam circa /amam indicium argument 0 
presumpciones, mullas dubitaciones oriri contingit... Explícit tractatus de fama comp 
per egregium legum doctorem, Thomam de Piperato (Tommasso Piperata)* de Boi 

XLV1. Albertus Papiensis. Tractatus de et super consiliis HABEN y Mi 

PER OPFICIALES ET ASSESSORES ET DE PRATICHA IPSORUM CONCILIORUM HABEND°^ 
Folis eexin v.°-ccxvi v.°, comença : Quoniam qüestiones sepe de /acto <***' 
primo sciendum est quo ordine procedendum sit per assessores ad concilium haben ^ 
a la fi : Et hec circa prefatas materias breuilatis causa su//iciant. Deo gracias. 
Albertus Papiensis, decretorum doctor. 

XLVII. Bartolus de Saxoferrato. Repetitio L. de etate. Digest. r> E 
NORl BUS. Icil 0 

Folis ccxvii-ccxxm. comença : Scquitur repetició... Ea que pariunt pren 
magis sunt cum plena cause cognicione... a la fi : Reppetita per dominum Barto 
Saxo/errato, legum doctorem, cuius anima requiescat in pace. Amen. 

Dig esT ‘ 


partes. 


XLVIII. Bartolus de Saxoferrato. Repetitio L. Si plures. 
de exercitoria. 

Folls ccxxiii-ccxxviii v.°, comença : Sequitur repetició... Iste § habet tre * • , jta 
prima loquitur quando plures magistri insunt propositi simpliciter... a la fi : ’ e „sis 

per me Bartolum de Saxo/errato in felici ciuitate Perusii anno Dni. mcccxliii die xx 
nouembris. 


u». 


XLIX. Bartolus de Saxoferrato. De dicnitatibus. -f . 

Folis ccxxviii v.o-ccxxxviii : De dignitatibus. Rubrica. Explícit H ber . buS 
Incipit liber xn"’ de dignitatibus... comença : Si ut proponitis lex prima de j bu s 

libro xii° nobilitas militis que habetur ex progenic... Explícit tractatus de dig ,u 


• C(r. Fantuzzi, Scrlll. Bologn. (1789), vil, pp. 43-6. 
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Con >posilus per excellentissimum legum doctorem, dominum Bartolum de Saxo/errato, cuius 
an 'ma in pace requiescat. Amen. 

. ^d. ; Lectura Domini Bartoli super tribus libris C[odicis ] una cum additionibus Do- 
Angeli de Perusio, apostillisque Domini Alexandrí Imolensis... (Lugduni. [apud 
^colaum de Benedictis], 1505) pp. 34 v.°-37. 


l'·ratae 


L - [Quaestiones variae attingentes ius cathalaunicum]. 

Polís ccxxxviii-ccxLViii v.°, a) Questio singularis [Utrum per contractationem rei 


possit quis puniri ]. a la fi : et ita consuluit Johannes de Linyiano (Giovanni de 


J'gnano)', non obstante oppinione Bar[toli] et Bartholomei de Saliceto (Bartolommeo 
cetijs et collegii bonon. b) An donacio absenti /acta ualeat. An donator teneatur de 
d ICCl0> ie. An donatarius teneatur ad honera donantis. c) Diversos capítols de les corts 
li» ^ arce ' ona de l'any 1380, promulgats per Pere IV d’Aragó a favor del braç ml- 
r - per tal que cap jutge pugui inquirir contra algun home de paratge per mer 
lcl ' sense prossecució de part. d) Gultielmi Prepositi (Guillem Despabort, Pabort o 
*Pòsit).» De iurisdiccione regia [in Cathal.] in hominibus baronum et ecclesiarum 
e guerra et de fortaliciis sine muris et recolitis. e) Petri Tirreni. Mites non potest 
lucri etiamsi sint indicia contra ipsum, nec eciam propter indicia potest absoiui uel con- 
£P**rL (Barcelona 1388). f) Gultielmi Prepositi. An in Cathalonia de rebus /eudalibus 
e * eal,/r legitima, g) Jacobi de Munitlis (Jaume de Monells). 4 Mites, sacerdos uel eteri- 


i n n ° n P° 5Sunt legare adultere. h) Jacobi de Vallesicha (Jaume de Vallseca). 5 An filius 
patris possit renunciaré te giti me et eius supplemenlo. i) Bcrtrandi de CevaA Utrum 
Ui StU c erici tontontur seruare consuetudines seu constituciones Cathalonie. j) Gu- 
^ mi dg Montelau[c] (Guillem de Montelauc, Montllor o Monlau). 7 et Francisci Basseti 
,· >j ra 5 lcesc Basset). 8 Utrum o/icialis dispensaré possit in casu pauperlatis. k) Sperantis 
, e . >eo Cardona (Esperaendeu Cardona). 8 An in re emphiteotica possit fieri empara 
<te ^ J acobi de Far0 - An i,,e 9 ui ol/icium habtí dicatur pau per, etc. II) Johannis 
dice VOn ° 6t Faimun ^' de Area (Ranion d’Area). 10 An ob iussuum tuendum, sit ticitum 
er e contra alterum uerba coniiciosa et oppropriosa. m) Jacobi Marqui/les. tl Paccs 
Per iniurias uerbales non rumpuntur. (Pren peu d'una querella suscitada entre Fran- 


>. 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6. 

1 . 

8 . 

"P. 577. 
9. 
> 0 . 
II. 


Cfr. Chbvauír, col. 2431. 

C,r - Chevaufr, col. 449. 

Cfr. Anuari olt., (1909-10.) p. 493. 

C,r ' Anuari clt., (190910.) p. 487. 

C,r - Anuari clt.. (1909-10,) p. 490. 

C,r - Anuari olt., (1909-10.) p. 490. 

Cf r- Torrrs Amat, p. 431. 

C,r - Anuari clt., (1911-12,) «Pere Baçel (1365 7-1430).. per F. Martorell I F. Vallj Tabetner. 
656. 

C,r - Anuari olt., (1909-10,) p. 493. 
c fr- Anuari olt. (1909-10), p. 483. 

°fr. Anuari clt- (1909-10), p. 494. 
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cesc Venrell, jurat i Jaume Rolff, ambdós veïns de la villa de Granollers.) n) JohanM 
Sobirats. [De dote.] 

LI. Bartolus [de SaxoferratoJ. Consilia 

Folis ccxLvm-ccxLix : Són dos iconsilia». el primer dels quals versa sobre P 1 2 3 * 
ment de gabelles a la plaça de Canet; i l'altre sobre llegats. 

LII. Angelus [de Perusio.] Dicta. eX 

Folis ccxlix-ccl : Versen sobre les següents qüestions : a)Actiones ciuiles 
prouissione de/uncli eliam per liberos primi gradus resliluende ucniunt. b) De i“ rl ^ 
cione plenissima cum imperio in ciuiiale uel in toto territorio. c) Amissio rei est cal 
/undamentum allegantis. d) [De heredibus debitoris.] 

LIII. Forma bouatici quod dominus Rex [Jaume I] constituit per totam Calh^ 0 ' 
niam de Sincha usque ad Salses. ^ 

Foli ccli : És un capítol de corts, datat a Monçó, viu kal. iul. [24 juny] 
crit per fr. Jaume Rocha Crespo, monjo de Sant Cugat, el qual. però, no és 
nuense del còdex. 

41 — [/=/?. JACQUES DE CESSOLES.' DE MORI BUS HOMINUM ET DE OFICIÏS tiOBlH ^ 
en cataló. 

\ «li ** 

En paper. 207 x 272 mm. 28 (olis útils; amb numeració romana del xm al lv; hl lallen, P cr 
XXttl-XXVl, xxvut-xxxil, xxxv- xxxviii l ut-Llli; dos corondells; caixa de l'escriptura, 14* * 
Caplletres senzilles I calderons en vermelló I atzur alternant. Primera meitat del segle xv. 

Al llom : Oblioaciomes de los cavalleros y artistas. 


Quelcom fet malbé per la humitat. 


dann " 11 


Ed. en català : a) la tipogràfica de J. Brunet (Barcelona, 1900), feta ■ . 

el ms. L. 2 de la Biblioteca Nacional de Madrid I amb gravats de l'edició de ^ 

ton, del 1855; 1 b) la de Manuel Bofarull (Barcelona, 1902), damunt el manuscr ^ 
la catedral de Girona, de la mateixa família que el nostre, per l'edició de la d u 
estat emprats els tres darrers folis del nostre manuscrit, que manquen en aque • 
Folis 1-28 v.° (a. n. xiii-lv), Comença encetat, cap a la meitat del tracta # 

capítol ideïs or/ils»:* c discòrdia e desamor de maiors a menors. Car los niaiors P 
carrech als menors... s’estronca cap a la fi del tractat 4.‘, capítol *del epllech « 

1. Clr. QuÉTlf, l, p. 471; ll. p. 818; Id. H. L. F.. xxv (Paris, 1898), pp. 9-41. 

2. Cír. J. Palueie, Primtr tnsayo dt Bibliog. up. d/l ajtdrtt. (Barcelona, 1912.)—14. J··Tj’· | U JI 

L'Extmplum dani la lilt. rtlig. tl didact. du moytn Agt, (Parls-Toulouse, 1927), pp. 351-54 «Le s0 ac 
Schaccorumt. M- 

3. La divisió on capítols emprada en la descripció Inlorna del manuscrit ès la de I ® 

Bofarull, puix que el nostre manuscrit en (retura. 


, l'efl'c'- 
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n,enl de lot lo libre sols breus paraules* : per la forma del dit joch mana al dit philosoff 
1 Ue I' dixes sols pena de mort perque. 

Les quatre llacunes damunt esmentades, són compreses entre els ff. 9-10, 11-12, 23-24 
26-27 i contenen les matèries següents : a) des del final del capítol tdels cauallers* fins a 
meitat del tdels rodis» : per orde la administració del ben publich als... opressio que sosté- 
*‘ e 1 ° dita ciutat; b) des del final del capítol tdels rochs» fins a la fi també del capítol 
*ls lauradors», del tractat 3. r : oppressió que sostenie la dita ciutat. Encara diu lo dit 
eteri us..., cridantli vill pam/ich lo dit Juli Cesar pres se; c) des de finals del capítol 

* els metges e dels speciers» fins a principis del capítol tdels ribalts e dels desgastadors»-. 

hagen ansia de sos malalts... ho acaben de guastar per tal que quant hagcn acabat; 
^ des de finals del capítol tdel taulell* del tractat 4.' fins als començaments del capí- 
*<fe/ moviment dels cabaüers» : e los staments qui son en lo mon aixi de grans com de 
poc 'is... torna en aquell camp mes dona testimoni. 

^•-t QUAESTIONBS MOTAB SUPBR CONTRACTI BUS USURARUS .] 

tr» E " per,:l * m, 1 P a P« r (2* x 5* + 2* x 7‘ + 3). 205 x 275 mm. 49 folli úttls: dos corondells; senso xl- 
jl '■ caix * do l'oscrlptura, 150 X 200 mm. Caplletres senzillisslmes d'ntxur 1 vermelló, amb trets oal·llgrà- 
' ^Idorons. Segle xtv. 
él llom : txat[ado) de usura.* 

L [Tractat d'usura.] 

Folls 1 a-14d : f. la. Pròleg : Jhesuxrist prínceps e Senyor sobiranament fra[n]ch 

* t'beral... acaba : tractarem açi breument de la dita usura temporal sots /' ord[r]e quis 
^Meix e „ i 0 t rac t a t següent, f. 1 a, Taula dels vlnt-i-vuit capítols de què consta l'obra: 
p , Ci comença el text : [Lo primer capítol expon la primera part de la definició de usura]. 
Ie ' lmer ament donchs hauem a veure que es usura, e concorden los doctors en aquesta sen- 

| c,a · fo es, que usura es lot guany temporal lo qual Iom qui presta ateny... acaba 
n . ire en el cap. xiv [Lo xiiii* prova que nengu per prestech puxa cobrar lo seu] : e diu 


«nlai 

aqui 


^ 1 < t Ue prestech cosa es quaix spiritual e per tal. (És un bon tractat medieval de 
°ctrina sobre la usura. Els quatre primers capítols aclaran la definició que en 
,_ na ' del cinquè al setè esbrina els fonaments de la seva il·licitud; el vuitè porta 


casos en què hom pot rebre ultra capítol, en concepte de préstec; el novè posa 
035 duptós del feu; el desè altre dels censals morts; l'onzè tracta do la justificació 
vfolarls; del dotzè al vint-i-cinquè mou la matèria dels mogubells (mohatra), dels 
en destria set espècies; el vint-l-sisè exposa les penes en què incorren els usurers; 


«et 
un 
dels 

lue 

i pi "" 5et especies; ei vini-i-sise exposa les penes en que inc 

v lnt-i-setè i vint-i-vuitè tracten de la restitució de les usures.) 

*L [Quaestio disputata inter fr. Bernardum de Podio Cercoso et Rai- 
d n ° Um de Area de licitudinb contractus emptionis et venditionis cum con- 
t, one revenditionis.] 

el _ ^ r - InvonUrl del P. Caresmar. n.° 33. on ens assabenta que (ormava una unitat bibliogràfica amb 

m *"«crlt següent. 
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ff. !5a-47 d, comença enlaire : quo uendidil itaquod emplor de necessitate habet re 
dere uenditori et uendere pro ebdem precio uenditori pro quo emerat ipsum censuin 9“ 
documque uelit uenditor usque ad certum tempus. Tertium est quod maius pretium 
pro ipso certsu...; f. 15 b, His uissis seu premissis queriiur : utrum contractus cmpM' 
sit licitus quo quis emit predictum censuate cum predicta conditione dans minus P rel 
quam datur quando uenditur sine predicta conditione, dando tamen maius P nl ‘ um ^i' t 
f. 22 c, salua uestri Reuerentia, uerum non est... quia in pluribus locis Cathaloni* 
censuate mortuum uenditur...; f. 23 a, Dominus Raymundus de Area 1 argüit hic 00 _ _ 
fratrem Bernardum de Podio Cercoso 3 (Bernat de Puigcercós). Reuerende pater et 
Declaratio in/rascripta erit responsio ad predicta quoniam declaro intentionem meam I 
predictum contractum fecisse in /raudem mut ui...; f. 23 d, Hic /rater Bernardus de 
Cercoso respondet domino Raymundo de Area. Reuerende domine : ad ca que nouitcr resp 
distis respondeo et dico quod pro ea que primo dicitis omnino con/irmatis intentionem meam-• < 
í. 27 a, Allegationcs pro et contra iuris canonici et ciuilis. Utrum uiolaria et certsu ^ 
sint licita. Si ciuis dicat quod emptio in qua obtigantur persone includat P eCcalU p lfí0 
hoc quod persone obtigantur ad soluendum, potest argui multipticiter contra eos. 
sic certum est quod tres sunt ad i ones...; í. 37 b, Allegationes iuris /adas per uertcra ^ 
Raymundum de Area, quondam iurisperitum Minorise (Manresa), super uenditionibu s .., 
lariorum que fiunt cum instrumento gratie et ad uilam duarum pcrsonarum per Ua 
nie principatum, per quas probatur ipsas uenditiones fore usurarias ut in fauorem u ^ 
rum fadas fore, ut ex sequentibus apparebit. Titius uendidil Cayo per septem "" e 
t[idos\...; í. 41a, Secuntur alie allegationes multum pulcre super contradibus censua 
Titius pecuniam indigebat et quia eam mutuo non inuenit, uendidit super posessione, 
do uel domo...; f. 42 c, Pulcriores allegationes super contradibus censualiunt. OuÇ ' 
in Cathalonia ab uniuersitatibus et quoque a singularibus sepe uenduntur reddi 
acaba : michi enim suf/icit de natura contractus quia nec plus ponitur in 1 ueS ínt0 . 
Huius autem oppinionis uidetur expresse fuisse dominus Guido ( Terreni ],* bone ’ 
rie, maioricensis episcopus et post elnensis, magister celebris in Theologia, in deu ^ ^ 
tionc quarumdam questionum sibi missarum per feticis recordationis dominum J n l' afí 
papam XXII. El hec dicta suf/iciant altatis, plures causa breuitatis omissi, quiU 1 3 ’ 1 '? v 
rit supplere ad libilum. Acaba amb.la butlla de Martí V. [extrav. com. llib. H'- ^ 


cap. i] declarant que els tals contractes no són usurers : Marti nus episcopus 
Regiminis universalis... Datum ut supra. [sexto nonas iulü 

nostri anno VIU], (2 jul. 1425) 4 P[etrus] de Aneruside (?). 


pontiHc^ 


1. Cfr. C. M.» de BrocA, Historia del Dtrttho de Cataluàa... (Barcelona, 1918), p. 388. ° n e ^ 0 „niJ 
lusló a una part d'aquest tractat, rcoolzant-se en el que diu d'ell, si bé no molt ajustadament. 

Amat, obra citada, p. 47. . | 930 ) 

2. Cfr. J. M. Pou v MaftI, Visionarios, be [u i nos y /ratricelos catalanes (siglos XIII ■ XVJ *' c 
p. 529. 

3. Cfr. B. M.* Xiu ert a, Guiu Terrena, carmelita de Perpinyà. (Barcelona, 1932.) ^ 

4. Tant les Decretales Gregorii Papae IX. com BrocA, obr. dt.. p. 370, li assignen l'any 
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*'-[tractatus de contracti bus.] 

En paper I pergamí (6 x 3). 205 X 275 mm. 27 Colls útils; sense xifrar; caixa de l'cscrlptura. 155 x 195. 
pals P«r a caplletres. Segle xv. 

** Hom : TRACTfATUS] DE CONTEACtTIDUSj. 1 

E stà quelcom fet malbé, degut a la humitat. 


1- Joannes Gerson [J ean Charlier. Opusculum de Contracti bus]. 

Polls 1-19 c, Prohemi. Qui uolunl dluitas fieri inciduni... comença la primera 
: [C]ontractuum bonitatem aut mallclam...; f. 12 c. fi de la segona part : in hac 
j 0 soluit ad raciones /orles tractat us intitulat i contra censualistam. [C]omposuit hoc 
PHsculum Lugduni Johannes de Jarsonis, cancellarius parisiensis, anno MCCCCXX.» mense 
u orii ad Instanciam quorumdam hominum Del... acaba la tercera part : quam 
n>a,, ° iure dampnatam. Explícit. Deo gracias. 

Ed. ; Prima pars Joannis Gersonis... [apud Jo. Paruum et Franc. Regnault], 
** rr hyslis 1521), ff. cxcvi v.o-ccn. 


Henricus [Totting de Oita.J Tractatus de contractibus censualium. 

H Polls 19 c-27 d, Incipit tractatus de contractibus censualium editus a magistro Enrico de 
? yla * sacre thcologie pro/essore, compilalus circa annum Domini mcccxc in studio bono- 
'*nsi. Rimittitur tabellion hic arenga prohemialis, quam premissit recipiens pro themate illud: 
iusticiam qui iudicatis terram. Prohemi : In presenti tractatu hunc ordinem serua- 
J ( T ,S ul secundum uiam... comença el text : Capitulum primum. [U]trum constituí 
dltus peccuniarum uel aliarum rerurn, scllicet bladi, uini et huiusmodi in re aliqua uel 
ers °na, licitum sit et expediens in republicà... acaba enlaire (en el dubium quartum) : de 


lua 


P f oueniunt redditus. ítem uix ista parte adduci possunt omnes raciones quas... 
; Tractatus de contractibus reddituum annuorum. (Parisiis, 1506).* 


44 *~ VÀRIA], 

«i> v En p *P flr - 200 X 275 mm. 22 folls útils: sense xifrar; caixa do l'escriptura. 140 X 215 mm. Rúbriques 
Uj Caplletres en vermelló i atiur amb trets cal·llgrifics. Cafderons. Notes marginals, moltes de 

“*1* han estat retallades, en ísser relligat el volum. Segle Xtv. 

Hom : De com[puto] RalIendaeii].* 

j" C * r · Inventari dol P. Carksmar, n.® 33. — Id. la nota del manuscrit anterior, 
d, g" r °"HEs Amat, obr. cit., p. 306, llegí Horta en lloc de Holta, 1 aquest error ha passat fins a C. Maria 
U),l P- 390, motiu pel qual el creuen catulú, essent oom 6s alemany. Cfr. VtULlBM, C. de Bibl. car- 

e n Cj ' <Roma «. 1927), l. col. 624-5. — Cfr. Aschbach Cesch. in Wiener Universitat, l, (Wlen, 1865). p. 402-7, 
^ r «ssonyen les seves obres. 

^ ^®8ona H. Hurter. Nomenclàtor litterarius (CEnlponte, 1906), tt, col. 712-3. 
gf 4 (| ‘ ^ ,r ' inventari del P. Caresmar, n.“ 3. segons el qual aquest manuscrit formava una sola unitat biblio- 
•Unt'l * mb «I manuscrit n.® 45. Igualment cs dedueix del n.“ 32 de l'esmenut invontari. on talment 
* 9uo esti repetida la Inscripció. 

^Hotecade C-culunya *8 
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I. [Guillelmus Durandi. Rationale divinorum officiorum]. vni a f* 1 * 5, E 

COMPUTO KALENDARII. . 

Folis 1-17 v.°, Jncipil VIII* pars de compoto kalendarii et de pertinentibus ad M u ' 
Quoniam, sicut ait beatus Augustinus, sacerdotes compotum scire tenentur... acaba • P r ° 
penis meis deuotas orationes effundant. Amen. 

Ed. : Lugduni [Stephan. Baland], 1508. 


II. Littera pulcra missa per çuemdam fratrem B[ernardum] de Ladernos 

DOMINO EPISCOPO BARCHINONENSI [GUILLEM DE TORRELLES]. 1 . 

Folis 17 v.°-22, Littera pulcra, etc. comença : Omnis finís, omnis labor cuiuslibet * r 
tiani regnum Dei est ... fuit concordatum quod pro mulieribus publice peccantibus P* 
tentiam agere cupientibus emeretur infra civitatem Barchin. una domus qualis est i» c,v ’ 
tate Ualentie ... processi ad emptionem et edificalionem dicte domus, uenditis pri» s p 
me Decretat i bus et Clement i nis, Innocent io et Petro de Bracho* et quibusdam aliis ltclU ' 
et libris ... acaba : Dominus uos conseruet ut obtatis et obto scriptis ... deuotus uts 
frater B[ernardus] de Ladernosa se ipsum et si quid poterit oratio peccatoris. . 

En el revers del darrer foll de guarda hi ha l'encapçalament de la fórmula g® 0 * . 
per a concessió d’indulgències a una capella. Ecclesia pulcra posita in quadam i** 
gentia plurimorum episcoporum. comença : Salutem in Domino sempiternam. P' a 
ter ecclesia de animarum salute sollicita... A la mateixa pàgina, i amb lletra m olt p 
terior, es llegeix : *St. Cugat*. 


45 .-[OPUSCULA PATR1ST!CA.\ 

JfjJ 

En paper. 204 x 265 mm. 57 folla útils; sonso xifrar; dos corondolls; caixa de l’escriptura. 1®® * 
mm. Títols en vermelló. Seglo xiv. 

Al llom : Inhoc[entius) Par[a] De mise[iua) muma[na ]. 1 


I. S. Grecorius Macnus. Excerpta exemplorum E LIBRO «DlALOOORtJM*- 

Folis I a-26 a. Iste liber est in quadam parte, cuiusdam part is exemplorum col 

!• En Torris i Amat. obra citada, p. 345, es llegeix : «Ladernosa (Fr. Benito). Carta al 
Barcelona Bernardo (I) por haber edlllcsdo la casa de las Arrepentldas.» Com que el manuscrit n0 ^ 
el nom del bisbe de Barcelona, I, ensems. S. Puio t Puio, en el Episcopolotto de la sede nerC ' mn- 
(Barcelona, 1929), p. 259, diu que Guillem de Torrelles, bisbe de Barcelona [1361-9], va ní· lv ' o:l ' uf st 

dacló del monestir do Santa Maria Magdalona per a dones arrepentldes, ós de creure que es tract» ^ ^ Jf . 
bisbe. La qual cosa concorda amb la noticia que es troba en les Rúbriques de Bruniquer. ^ ot r 

oelona, 1914).. 71. on es llegeix que : n 25 de novembre 1365 lo Concell de Cont «leUt* dí |íí 

per amor de Dóu 500 lliures Jaqueses por lo ediflcament del monestir de Sta. Maria Mag^ 1 ""* „,„„]*» 
dones de penitenciat. I en la p. 72 es diu que : «l'any 1372 se fundi a Barcelona lo monastlr o” ^ y 
Agustinas do Sta. Magdalena, trobant-se bisbe do Barcelona Don Pedro de Panella, y ante» * r * 
aculliment de donas arrepentldas...» ^plir 

2. Es relerelx segurament al seu Reperlorium Inris canonici. do la qual obra os conserva un •** 

entre els manuscrits de Ripoll (ms. n.® 20). Cfr. — Schultí, ii, p. 262. >in b •’ 

3. Cfr. inventari del P. Carisma*, n.® 3. segons el qual formava una unitat bibllogrAf* 0 * 
ms. n.® 44. 
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líbr™ ' n m >ro Dialogorum beat i Gregorii pape inferius contenlorum. Et alia pars huius 
Oç esl d e misèria humane conditionis prout habetur in tractatu beati Innocentii pape. 
i : Puit quidam sanctus pater ad quem multi defluebant propter gratiam quam 

a < in exortationibus et confessionibus... acaba : et post conualescentiam ipsi res- 
Unt et nolunt attendere quod promiserunt. 

JJ' Innocentius iii. Liber de misèria humanae conditionis. 
hicn -°' ÍS ^ a ' 57 a> Dedicatòria-pròleg : Domino patri carissimo Petro, Dei gratia por- 
Sbm' e P' SC 0 P° t-° lar,u s — Modicum otii ... comença : Quare de uulua matris mee cgresus 
•p ac aba el llibre III : et cauma, sulphur et ignis a/dens in secula seculorum. 

Ed - : P. L. 217, 701 - 46 . 


JJ 1 - [Diatriba] contra sapientes. 

ui i ? 3 57 a '* 3, C° nlr a sapientes qui scmper faciunt malum. Ante omnia sapientes sunt 
maia, bona autem nesciunt... acaba : simplicissimi dissimulatores et malignis- 
Proditores. 


M. *' 7 · [RoBERTUS EPISCOPUS LINCOLN.1 DE EXPOSITIONE SALUTATIONIS BEATAE 

m *Riae 

57 b-d, De expositione... comença : Aue Dei gcnitrix, immaculata Uirgo, celi 
nt m, foto niundo nata... acaba incomplet : et in matris utero te sancti/icauit . 1 Es 
P r °sa acròstica. 


"Z} FR - PERE FERRER.] LIBER DE CONSUETUDtNtBUS MONASTERIl SANCTI CU- 
C{ JPHAT!S. 

Pràlep" per K arn, · 185 x 265 mm. 191 folls útils, llevat del 45 v.°, que és en blanc; els tres primera, de 
lllojj" lau l“. són sonse xifrar; els quaranta-quatre primers del text duen numeració romana, si bé defeo- 
íoit aràb ' B “ posterior fins al f. 146. 1 sense xifrar la resta. Hl ha cosits fragments de pergamí entre 
Ve 'tiKilu 16 " 17 ' 25 ‘ 26, 26 -27 I 99-100. Dos corondells; caixa de l'escriptura. 120 X 180 mm. Rúbriques de 
w · A ny 1219-21.* 


CtievAiiEs. Rtpert. himn. (Louvain, 1892), n.» 1761. 

«I || t g| la secció de «Monacals* del nostre arxiu, 1 amb número provisional 1219, hl ha un manuscrit, 
Per p r ol nual és : Copia de un tractat de consutluts del Imperial monestir de S. C. del Valies compost 
ftiela j Ptrt Ferr,r ,n tes anys mg. mo y nir y copiat per fra Antich de Vilalba en lo any de 
Peri a b uuni abal ,0 Molt l,lr *· Sr - Ka t ra Luis d* Cornellà, el qual és un resum addicionat, 

Clt * Un aStamant o**ans I fidel, del còdex que ressenyem. Al f. 80 del suara dit manuscrit 1219 se'n 
4u a|tr ® de l'abat Sort. Sortosament en tenim una còpia a la mateixa secció de «Monacals», que 
I dep^j 10 Provisional 1214, el títol del qual és : Noticia de las obligacions del Sor. abat. monjos 
l»a seon en ' S dt * Monestir de S. C. del Valies: al f. 36, darrer del manuscrit, amb lletra moderna, hl ha 
f’tsem !? 1 ’ : motas que lo Dr. jr. Gaspar Sala. abal ha jet sobre lo llibre present del abat Sort. — En lo 
’ 1 ltlcl a i s on,sl ‘ r ao s troban sino dos llibres que tractan ex professo dt las obligacions que tenen lo Sor. abad 
5/ p ri>n v lonios, tant en orde al govern espiritual quant al temporal, tant dintre com tora de la iglesia. 
•n i 0 m,r Màre is antiqulssim, de pergamí, intitulat "De consuetudinibus Monasterii Sancti Cucuphatis" 
u °l molt per menut se tracte de totas las consuetuts que obserua lo present Monestir en aquell temps. 
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Al llom : Consuetudines Monasterii Sancti Cucuphatis AN. 1219, 1220, 1221. 1 

Els íf. 87 i 100 estan deslligats. 

Folis 1-191 v.° : a) f. 1 a-b. Pròleg-dedicatòria. Incipit prologus in libro de consuetui' 
nibus monasterii Sancti Cucuphatis. Reuerendo patri et domino R[aimundo de Banycr 
Dei gratia monasterii Sancti Cucuphatis abbati eiusdemque loci conuenti ueneran ^° J 
Ferrarius, in/imus monachorum, cum deuotione salutem et utriusque ui te felicitatem- 
domine uenerande, ues/ris conspectibus. de quadam consuetidune...) f. 1 b-3 c. Taula ^ 
pítols de les tres parts de què consta la consueta, mancada, però, del aarrer f° • ^ 
a 45 b, comença encetada !a primera part del text [cap. i de monacho nouiter ordixo ^ 
ea capillos comburat sacrista ucl mittat eos in piscinam...] f. 46 a-145-d. Segona pa 1 ’ 
cipit secunda pars huius li bri agens de ordine ecclesiastico. De o//icio fcrie secunde. m ^ 
est superius de die dominico ... nunc autem dicendum est qualiter diebus feriatis...', f* J 
feria // a de inicio Quadragessimc ... post primam ponat libraterius duo tapeta ma ^" : _ lirn 
capitulo et adducat omnia uolumina librorum iam magna quam mínima et adiuuen ^ 
diachoni et ceteri iuniores et precipuc magistri de scola ... ad mandatum domini abba 
prioris surgat libraterius et stet ad letrilium et incipiet legere sic : In nominc D° 
Incipiet inuentarium librorum in armario Sancti Cucuphatis repertorium. Anno DM■ ^ 

Icsu Xristi MCCXXI feria //“ post inicium Quadragessimc, residente domino ^ ay '" U r j 0 
Dei gracia Sancti Cucuphatis abbate in capitulo, inuenta sunt uolumina librorum /« aV u 
quòrum nòmina sunt hec... (Seguien tres corondells en blanc destinats a transcri ^ 
l’inventari, emprats posteriorment per a Vofficium in solemnitate Beate ^ ar ' e b ^r\C, 
annum. A les acaballes d’aquesta segona part, a l’últim corondell que era en 
hi ha escrites, amb lletra quelcom posterior, unes instruccions per tal de determ ^ 
data de la Pasqua) f. 146a-51-d, Tercera part, comença també escrostonada [en el ^ ^ 
Qualiter debet abbatis elecció celebrari] : poterit sicut sibi placuerit ministrare... aca ^ 
laire [en el cap. de officio cellúrii de uino ] que per cert, és gairebé il·legible. (L* pr a ] 
part s’ocupa de la vida ordinària dels monjos, de la qual els tres capítols pertoca' 1 ^ 
règim d’alimentació, per l'abundància de noms medievals de menjars, herbes, etc ’, - a 
s’hi citen, filològicament resulten força interessants. La segona s’ocupa de la ^ u . 
del monestir en tots els temps i festes anyals. La tercera fa pels càrrecs de la 
nitat.) b) f. 152-57 v.° Kalendarium, 3 al marge cn blanc del qual hi ha notes 

tant tn ta iglesia. claustro y regular obstrvancia, quant en lo re lector, celler, aliments y las dentes ^ ^ 
porals: pero. totas estas consuetuts se acabaren, perqui ulvla lo Mones.ir en convé y ab una observa* 

apretada. — Lo segon llibre es lo present que s diu del Abat Sort, en lo qual estan contengudas j^ttt 
nions que tenen dintre y fora de la iglesia tant lo Sor. Abat v of/icials quant los demes relig> osoS · ” 
novicis i criats del Monestir .* jc0l de 

1. El P. Villanueva el cita i en diu : illbro excelente para la historia de los rltos "’ on s 
Espalia en los aflos 1221, oue es cuando lo concluyó.» 

2. Cfr. J. de Peray, obr. clt., pp. 128-9. («jt* 

3. Cfr. la nota del manuscrit de Sant Cugat n.° 14 referent al santoral; no marca. P er ’ 
de la Concepció B. M. V. 
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diries I de costums del cenobi; c) f. 158-91 v.° (Tonale] Incipit liber de diuersilale 
tonorian in tolo circulo anni. És escrit amb notació aquitana damunt ratlla vermella 
Poga, als primers folis del qual es distingeixen quatre ratlles en sec. 


47. _ 


[SACKAMENTA RIUM.]' 


«oi r " per?aml · 177 x 265 mm - 160 foll» .més 2 fragmenti de pergamí cosiu entre el» folla 12-13 1 124-125, 
*, ***■• tr «t del 2 v." I dol 6; els folls 1-6, 15-18, 120 I 157-160 sín quatre afegitons; sense xifrar; caixa 
® SOrl Plura, 105 x 170 mm. Rúbriques en vermelló. Capitals romàniques dibuixades a la ploma damunt 
» ò[ ler * * > ' au5 1 vermells; a l'encapçalament del cànon hl ha una miniatura dol Calvari, també romànica, 
sencera, quelcom deaplntada. Segle XMI. Flgs. 19 1 20. 

®* »l llom; a les cobertes de dina, però. diu : Libtr Lilurgiai et oralionum Dccltsiat, en lletra del segle 
u **' R °lllBadura moderna de pell, amb gofrats, per a la qual han estat aprofitades les tapes antigues, 
mol ‘ deteriorades. 

t *" a P art superior dels folis està rosegada, sense que el rosec. però. hagi malmès el 

col ^ 05s4n J- Cudiol* el nomena Missal de l'allar de la Verge del monastir de S. C., rc- 

*®nt-so segurament en el fet d'encloure diversos instruments pertocants al dit ailar. 

*• El foli 1 es coneix que estigué enganxat directament damunt les cobertes: al 
er s, en lletra del segle xv, hi ha : Benedicció panis. Bencdic. Domine. creaturam islam 
U *'*••• (Franz. Die Kirchlichen benediktionem im millelalter (Freiburg, 1909), t|, p. 659' 

' 2 - en lletra del mateix segle, hi ha les tres oracions de la Missa de la Purificació 
8 *3 Verge; al f. 3, en lletra també del mateix temps, hi ha la Missa del Corpus. 
jj. ff- 3 v.°-4. Tres instruments pertocants a l’altar de Santa Maria del mones- 
ent^ 6 ^ 3nt ^ u 8 at : a ) una escriptura original en què l'abat Arnau de Palou 3 fa 
de/ 6 *’ 3 ^lt a * tar ^ vir *y a de Caminells, ultra la peça de terra de l'altra part 
torront, cap al mas de Berenguer Bou, deixa testamentària de Bernat Gomar. 
^cedeix, ensems, l'abat tres quarteres de blat que anualment percep de dita vinya, 
I 131 es celebri un aniversari anual per la seva ànima quan hagi traspassat, 
<il t Vent e H. Pels monjos de la Congregació; prometent comprar un honor que renti la 
j„ quantitat. Li assigna, mentrestant, omnes caseos Albiniane et Caldarii, xm kal. 
Per ■^ Uny ) 123 °' CÒpia contem P orània d’una escriptura de fundació en què l'abat 

d Amenys4 assl 8 na al dit altar la dècima de Ripollet que compraren a Guillem 

a p mar 1 a Bernat Canals, l’honor de S. Feliu de la villa de Milans que compraren 

a ere de Montcalb, unes cases del carrer de Sant Pere a Barcelona que compraren 

M* 110 " de Cabaza · * \' honor del mas d’Aleran, parròquia de Valldoreix. I del mas 
pç r atur ·o. parròquia de Sant Feliu de Milans, que compraren a Bernat de Canals, 
que a les diades de Nadal, Pasqua i Sant Cugat cremi un ciri al mig del 


t||J‘ un sacramentari força Interessant, en el qual fins i tot les oracions comunes més conegudes 
-**" *l>undoses variants en el text I en les conolusions. 

• Cfr. revista, Museum, (Barcolona. 1912,) n.« 12, -San Cucufate del Vallés , p. 459. 

*• Cfr. J. dk Pira v, ob. ett., p. 129. 
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cor durant la Missa Major, i en aquestes festes i moltes d'altres, entre quines s 
compta l’Assumpta, cremin a la nit dos ciris junt a la reixa de Sant Cugat i cs se 
veixi al refectori un petit extraordinari, m non. íeb. (3 feb.) 1234; c) còpia conle 
porània de l'acta de consagració del dit altar pel bisbe Arnau de Gurb* de Barce on^- 
a precs de l'abat Pere de Torrella i del monjo sagristà, Pere de Bonastre. Mil kal- 6 
(29 gener) 1274. En olla es citen les relíquies col·locades a l'ara, quòrum reliq'"* ^ 
eodem aliar! in alia consecratione posite /ueranl ,* i els noms dels monjos i persones q 
hi assistiren. ^ 

III. ff. 5-10; f. 5, Regula de cursu lune. Regulares cum epactis ad inueniendam U‘ n 

in kalendario. Epacle. Taula en la qual prim littere subsequenlis regule n ° 1 2 ^ 
lanlum Pasche ulllmum mensem ; ff. 7-10, Kalendarium... non. feb. Ste. Asiate v,r %' 
mr...‘, v id. sept. Dedicatio allaris B. M...\ v non. dec. ConcepUo Ste. Marie. Al mar 
inferior dels folis del calendari hi ha les següents regles : Regule bisexlorum. '"’* 
cum concurrent i bus ad inueniendam feriam in kalendis. Regula de embolismis el de co 
munibus annis. [Cidus magnus paschalis ] que va des de l'any 988 a 1492. [TabtUo e 
poraria feslorum mobilium], [Cidus decemnouenalis aurei numeri ]; I 

IV. ff. 10 v.°-l4, Antiphonarium de les Misses de la Purificació, Sant Cug* 

Dedicació de l'església, amb notació aquitana; hl ha també llurs epístoles 1 e v * n í® ' 
sl bé sense notació. La resta en blanc del darrer foll ha estat emprada, a la W* ^ 
època, per a escriure-hi les oracions de les Misses de Sant Tomàs cantuar.. del V 35 
de Sant Jaume a Galícia i de la Concepció B. M. V. ^ 

V. ff. 15-18, Tres Instruments pertocants al mas de les comes, emplaçat a la P a ^ 
quia de Sant Esteve de Ripollet, propietat de l'altar de Santa Maria del monesf^ 
San Cugat : a) còpia, de l'època, de l'escriptura de compra del dit mas amb ses P 
sessions per vint-I-clnc maravedís, nou alfonslns I cinc sous, per l’abat Ramon de B® ^ 
res en nom del convent I el monjo Rotland en nom de l'altar de Santa Maria 

part i per Eimeric de Cerdanyola amb sa muller de part altre. kal. fui. (1 j u *-) ' 

b) còpia, de l'època, de l'escriptura de donació de Yalodi de les comes feta per C ul 
de Canals al seu nebot Guillem de Cerdanyola, kal. lan. an. xxvi regn. Leudo ^ 
[iuniore?](l gener 1163); c) escriptura original en què l'abat Ramon de Banycrt* 
entrega del dit mas amb ses possessions a l'altar en la persona del seu capellà R° l ^ 
non. lul (7 jul.) 1221. La resta en blanc del darrer foli l'ocupa part de la M isSfl 
Corpus Christi, del segle xv. 

VI. Folis 19-156 : a) ff. 19-24 v.°, comença el Sacramentari : Ordinarium W* ^ 
(primera part). Ante conspedum diuine Maieslalis... Deus qui de indignis dignos- .■ 
quam sacerdos dical dum chorus dicit of/icium : Si lanlum, Domine, realum ... Oratio 


1. Cfr. S. Puio, Episcopologlo..., pp. 206-213. 

2. En «1 cartoral do Sant Cugat, f. 393, hl ha una Interessant relació d'unes dues-eentes 
que. pocs anys abans de la consagració d'aquest altar, portà de Roma Pere d'Amenys. « n,r ® 
són citades moltes de les que es posaren a rara consagrada. 


r ciiq ule f· 
kJ «I'" 1 ’ 
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«gustini episcopi dum repetitur et alleluia canitur : Summe sacerdos et uere Ponti- 
,ex — Rex uirtutum amator castitatis ... Rogo te, Domine, per ipsum ... Oratio 
su Per euangelium : Munda cor meum ... Benedictio super leuita : Dominus sit in 
c ° r de tuo ... Oratio quando spanditur corporale : In tuo conspectu, quesumus Domine ... 
ra, i° °d mixtum : Ex latere Xristi sanguis et aqua ... Oratio super hòstia : Grata sit, 
0 f uine, hec oblatio ... Oratio super calicem imponendum : O/ferimus tibi. Domine. hec 
^unera ... Glòria in exce/sis ... Symbolum ... Hec oratio dicatur suppiicando postquam 
abuerit incensatum : In sipiritu humilitatis ... Quando se uertit ad populum : Orate, 
"«tres, pro me peccatore ad Dominion, ut meum sacri/icium uestrumque notum sit Deo 
ac Çeptum. Responditur a circumstantibus : Suscipiat, omnipotens Deus, sacri/icium de ma- 
n | tuis et dimittat tibi omnia peccata tua. b) ff. 24 v.°-66 v.°, Temporale, comença 
J* v Igília de Nadal, en la qual es prescriu que a la Missa no es resi més d'una ora- 
^ • i sense Glòria. En la diada de Nadal du les oracions de les tres Misses in node, 
jf ^ UCe 1 «d maiorem, i, a més, les de la Mare de Déu. En la festa de la Circumcisió 
ha també una segona Missa de la Mare de Déu. Segueix normalment l'Epifania 
p les dominiques següents i tot el temps de quaresma. Fer V, in cena Dni. non 
! Cltur Kirie eleison nec fledamus genua ... Prephatio non dicitur nisi ipsa que in coti- 
«his diebus dicitur super diptica ... Agnus Dei non dicitur sed pax ab omnibus accep- 
. Ur a la fl diu : Tunc sacerdos corpus Domini quod reseruauit honcste recondat usque 
p cras tinum... Fer. vi : ...deinde abbas et ministri lantum communicent. In vig. Pasch 
Domini dicitur sed non Agnus. In die sando Pasch., a més de la Missa de la diada, 
ha la Missa Sti. Sepulchri. In vig. Pent. ...per omnia sic agat ut ordinatum est in 
'£• Pasch. Segueixen les dominiques i-xxv Pent. i les d'Adv., acabant amb la Missa 
|, 8 * a Santíssima Trinitat. La resta en blanc del foli ha estat emprat per a escriure-hi 
^Vangeü Stabant autem iuxta crucem...; c) ff. 67-75, Ordinarium Missae (segona part). 
s deu prefacis; 1 havent-hi abans del comú. que és el darrer, la següent oració. Hec oratio 
c atur post omnes secretas : Descendat, quesumus Domine, Spiritus tuus sandus... Cànon. 
° rnn >unicantes ... Laurentii, Cucuphatis ... (Hi ha el comú, de Nadal, Epifania, Dijous 
^ nt . Pasqua, Ascensió i Pentecosta)... Tot segueix normal fins a VAgnus Dei... Hec sa- 
°santa commixtio ... abans de la sumpció hi ha solament l'oració : Corpus Domini mei 
0 " SU X'isti quod accepi ... P/aceaf... En cl blanc sobrant del foli han estat escrites les 
«k C ons Propatreet matrede/undis-, d) ff. 76-119, Sanctorale, 3 amb la Missa doblada per 
'fl"rf i- 03 " apí)st0, · S 3 " 1 J oan Baptista i Sant Llorenç;f e) f. 119-22 v.°, Missae votivae. 
Tot *** eccl - ( dues sèries d'oracions); (al f. 120 afegit, hi ha les oracions de la Missa de 
e Sants. I al seu verso, l'evangeli de la vigília de Nadal), in hoitore Sandi Spiritus, in 
^ n,en, °ratione angelorum, Ste. Crucis, Ste. Marie in adv. i per toturn annum in co- 
pr^' ^ /, · Cucuphat., in honore omnium sandorum-, f) ff. 122-130, Oratione varí/e : 
OCo e/ habitatoribus, pro /amilia cenobii, pro amicis, pro quacumque tribulatione, pro prc- 


C,r · 1» nota als prefacis del manuscrit n.° 14. 

tt/ '. Clr · la nota al santoral del manuscrit n.° 14; no té, perd, les Misses de Sta. Just. et Rufln., do la 
' mi '“cul. sti. Jacobí, ni, com és obvi, la de St. Francesc. 
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lalis, propria sacerdotis, pro rege nostro, pro poscenda castitate, pro oduersitats 
familiaribus amicis, pro peccatis, pro lempeslale, ad pluuiam postulandam, pro serinit . 
pro pro/eclione principis et exercitus eius ad pugnam, contra sarracenos. pro pace, P r0 1 
agenlibus, pro nauigantibus, pro his qui a demonio uexantur, pro in/irmis, contra 
pro uiuiset mortuis, pro uiuiset defunctis-, g) ff. 130-7 v.°, Missae pro defunctis : > n 
obitus, pro tngenario, in anniuersarium, pro defunctis cotidie (tres sèries d'oracio • 
pro sacerdotibus, pro omnibus fidrlibus. pro episcopis, pro episcopo, pro laico, /« u 
de/unch, pro femuris, pro his qui in cimiterio iaceni, pro uiuiset defunctis. Indpiu 
gelia defunctorum : Om ne quod dat michi Pater ... Dixit Martha ad Dominum I * sU ’* 1 
Amen, amen dico vobis quia qui uerbum meum audit... Sicut Pater suscitat mortuos ... A 
amen dico uobis, nisi manducaueritis h) ff. 137 v.°-56, Antiphonarum, amb noW 
aquitana damunt ratlla vermella, de les Misses de l'Anunciadó, de Nadal, de l’Epi' 30 ^ 
de Pasqua, de l’Ascenció, de Pentecosta, de la Santíssima Trinitat, de Santa Marí 3 ' 


l'Assumpció de la Mare de Déu, altre de Santa Maria, de Tots Sants, de Sant 


Miq uel 


• I «V IM MW UV WK4i<l«k l·IU I IU , Ub I U l.) *JU I I lO ) 

I de Santa Creu. A continuació hi ha, en lletra de l’època, l'evangeli : Ascende> ,s 
minus Jhesus in Jherosolimam... i el Exurgens Maria abiit in montana... acaba el nl! " 
et exultauit spintus meus in Deo salut ari meo. 

VII. f. 156 v.°. Còpia de l'acta de la primera consagració de l'altar de " 
Maria, del monestir de Sant Cugat, feta per l'abat Berenguer, 1 bisbe de Barcelona. 
nat. Dni. mxcviiii, indit. vn* die nat. Genitricis Dei (8 set. 1099). 

VIII. Ibid. Efemèrides, Anno ab incarn. Dni. MLXXXIl Raimundus 
barchin. interfectus est; anno MC capta est lerosolima a latinis; anno MCVlW uen * , 
moabite Barchin;. anno MCXXXI obiit Raymundus, comes, nobilis triumphator M a ‘° ' 
anno MCXXXIIff obiit llde/onsus rex Aragonie; anno MCXXXVII obiit OIW 7 
tarrachonensis archiep.; anno MCXLVII capta est Almeria-, anno MCXLVIU 

est Dertosa; anno MCXLIX capta est Ilerda et Fraga; anno MCLlll capta est 

IX. ff. 157-8, (afegitó amb lletra de començaments del segle xv). Missa de ^ 

Fe, preccs litúrgiques, oremus a Sant Sebastià per tal que lliuri de pesta, i l' abs0 
pels difunts. bres 

X. ff. 158 v.°-9, a) en lletra del segle xiv hi ha un petit inventari dels ^ 
litúrgics que pertanyien segurament a l'altar de Santa Maria del monestir de San ^ 
gat; b) una còpia de l'escriptura de fundació d'una Missa perpètua al dit 3 ’ tar ’p„/. 
pel uenerabilis Durfort en temps de l’abat Guillem d'Avinyó. 2 An. ab incarn. 
mclxxxii. vi kal. aug. Era mccxx (26 jul. 1182). 

XI. f. 159 v.°, Efemèrides. Després de repetir les suara dites, afegeix “ n || 
nealogia de les dinasties carolíngia i capètida, que va des de Carlemany fins 3 
l'August [1I80-1223J; la qual fita ve a datar el manuscrit. 

1. Cfr. J. de Peeay, ob. dt., p. 115. Berenguer Folch, descondont delí comte» de Barcel£^ n 
la vegada abat do Sant Cugat i blsbo de Barcelona. — ld. S. Puto., ob. cit., pp. 136-6. 60 
quo el seu pontificat s'inauguri l'any 1100. 

2. Cfr. J. di Piray, ob. dL, p. 123-5. 
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XH. Ibid., Ensalm a S. Cosme i Damià. Cosme et Damiano ambo son fraire ger- 
* an °· terma e fraire dedombrideut son sanglexaire. Dix comes Estopa: redde ista sanguine 

* isto homIne N[ostro] R[aimundó] B[erengario ] C[omite], non isca gota. A. Aue Maria. 
■ gratia plena. L. Dominus tecum. A[men\ 

XIII. f. 160, Officium omnium defunctorum. el qual acaba després de l'ofertorl. 

4R 

' — [NECROLOGtUM CENOBlt SANCT1 CUCUPHAT1S VALLENStS.] 

d«U perKam *' 18,1 x 255 mm. 39 (olis útils; sons» xifrar; caixa do l'escriptura, 150 x 215 mm. El» noms 
"’Mos i «I santoral són on vermelló. Segle xvn, amb afegtdures que arriben a la meitat del xvm. 

“I Hom. Relllgadura de poll vermella damunt de fusta, amb gofrats. 

majoria dels plecs estan deslligats. E! f. 23 està adobat. 

Per full de guarda ha estat emprat un foli d'un cantoral del segle xv, on hi ha 
_ e l títol del manuscrit ; Uber in quo adnotantur dies obitus illustrissimorum et domi- 
Um abbatum ct monachorum imperialis monasterii sancli Cucuphatis V alien sis. 
i. p °l* s 1-39, Després d'una breu nota sobre el temps i mode com s'ha de llegir 
*tuari, comença : Januarius A. Circumcisio Domini. Obiit Bernardus monachus, 

. 1/1,0 laemina et fr. Andreas Torrent, sacrista minor... acaba : A. 31 [decembris] Sil- 
Sti Pa P ce el con l ess - Obiit. ... frater Christophorus Bonauentura de Gualbes, sacrista 
de Pau ^ de Campo, antea dispensarius maior huius Monasterii 1670 . No porta res 
nou que no sigui al manuscrit següent n.° 49. 
e j Pe i·locant al santoral del calendari, el qual no du el manuscrit 49, noti's 
^güent : 8 jan., Raymundi de Penyafort conf.; 13 mart.. Matronae v. et mt; 20 mart., 
^chimi conf.; 21 mart.. Benedictí abb.; 23 April., Georgii mart.; 7 mai. inventio corporis 
l'. Càndid i; 19 mai, Pudentiae virg.; 2 fui., Uisitatio B. M. V. amb oct.; 11 fui., Trans- 
£.'° Sil. Benedictí abb. amb oct.; 25 fui, Festiuitas Sti. Cucuphatis; 27 fui., fuliane et 
^'Proniane virg. et mart.; 5 aug. Dedicatio Ste. Marie ad Niues; 6 aug., Transfiguratio 
2 m,nl ; *5 aug., Assumptio B. M. V. amb oct.; 6 oct., Fidei virg. et mart. amb oct.; 
Translatio Ste. Eulalie virg. et mr.; 6 nov., Seueri epi. ct mr. amb oct.; 24 nov. 

* lcall ° ecclesie Sti Cucuphatis Uallensis, amb oct.; S dec. Conceptio B. M. V. 

49 

*"NECROLOGtUM CENOBlt SANCTI CUCUPHATIS VALLENSIS .]• 

d«| pcr í» r nl, 100 x 250 mm. 184 folls útils, sl bó que la major part són solament encetats; el verso 
l* m ’ 43 en blanc; sonso xifrar. Ssnsllls trets cal·llgràflcs en negre, orlant el nom del mes a l'encapça- 

oada foll. Any 1778. 

81 “1 llom. Relllgadura de pell amb gofrats I tall daurat. 

!ku P ° lis ’' 148 v -° : f - 1. títol: 1778 : Mortualis diei pia recordatio Summorum Ponti- 
rn Regumque praeclarissimorum Hispaniae, nec non praedecessorum nostrorum peril- 


Clr. j 


Aquest manuscrit copia i completa l'obituari anterior (ms. n.° 48), sense encloure, peró. el santoral. 
°* Phrav, ob. cit., per a ampliació de noticies històriques sobre personatges l fets esmentats. 

®*bllotct4 de Calaluny» 
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lustrium dominorum abbatum, monachorum, fratrum et piorum benefactorum 
imperialis monasterii Sanet i Cucuphatis; f. 2, comença : Januarius. D[ies] /. ObW 
Bernardus monachus, Guilia faemina et jr. Andreas Torrent, sacrista minor 
nasterii... acaba : December. D[ies ] 31 . Ob[ierunt] Raymundus monachus et aller 
mundus monachus. Sicardis deuota et jr. Cristophorus Bonauentura de Gualbes, sa 
Sancti Pauli de Campo et antea dispensarius maior huius monasterii anno 1 ^ 7 °■ • 

A remarcar : 28 jan. Obiit anno 814 Carolus Magnus Imperator egreg‘ uS 
circa annum 785 , diuino nutu fretus et reportata a saracenis uictoria, ad p al ^ 
animi testimonium, hoc Octauiani Augusti Castrum in praesens cenobium ad 
rem Sti. Cucuphatis, martiris, consecrari mandauit et opulenter dotauit. — 2 mart- ^ 
rius, serenissimus Francorum rex, qui, pia captus petitione nostri dignissimi abbatis ^ 
huius cenobii priuilegia praedecessorum suorum pre/ato monasterio iam conceSS !‘,' fe ^ a . 
non a paganorum furore alia per multa combusta, anno 988 sui diuturni Impe r11 
litatis suo decreto con/irmare mandauit. — 26 mart. fr. Gregorius de Montero ei Alos T 
abbas, el qual portà l'aigua a l'hort del monestir 1 del qui fa un gran elogi. 

1410 obiit Martinus, primus rex Aragonum, qui priuilegia per praedecessores suos ^ ^ 
cenobio concessa, suo regio, anno 1405 , con/irmauit —24 iun 1797 . Eustachius de Azara 

~.1 rx.._1_l’l_* t «I- miirc. — 


Perera, abbas, el qual féu aplanar l’hort del monestir i refermar els murs. n0l ns 
Joannes, huius mon. abbas et omnis congregatio huius monasterii (onze monjos- e 
dels quals porta) qui inter/ecti sunt a saracenis tempore illius captiuitatis quando 
fideles christiani in ciuitate Barchin. in ipsius ciuitatis clade, anno reparalionis 
986 , occissi /uerunt et alii quamplurimi /amiliares nostri. —18 iul. Obiit Joannes, 0 ^ 

Summus XVIII, qui monasterii huius priuilegia per Siluestrem II, dig 
praedecessorem suum, con/irmata, ampliori diplomate 1 anno 1008 2 roborauit. — 2 7 * 
cobus [/] Rex Aragonum qui, priuilegia ... huic cenobio concessa, 1233 suo regali . 
pere solidauit. — 29 iul. Urbanus II Summus Ponti/ex qui, indulta huic nlonasten ° lgl 0 la, 
1098 ... amplius con/irmauit .*— 13 sept. Obiit Ferdinandus de Cardona et de AH ^ gSi 
magnus Almirantus t 1571 . — 5 dec. fr. Bonauentura de Gayolà et de Uilossa ^ 
ex-professor de Moral de la Universitat de Cervera, el qual féu restaurar el tern P 
monestir de Sant Cugat, f 1782. —8 dec. Rdus. Mauritius Renalias, presbiter, Benet 
Cathedralis barchinonensis, el qual pagà les reixes del presbiteri. — 13 dec. Cali* 11 
II qui priulegia ... huic cenobio pie concessa, anno 1120 con/irmare existimaui ■ ^ 
dec. Arnaldus laycus qui ccmposuit tabernaculum alfaris Sti. Cucu/atis. — 25 ^ eC j uin in 
mundus de Viure, abbas? dignissimus huius monasterii, qui a nc/aris hominibus, 
choro horis ma/utinis operam dabat, occissus fuit anno Christi 1351 . )9l8Ji 

1. Cfr. A. Millares, Documentos ponti/icios en papiros de arcMvos catalanes, Primor» P» rL 

pp. 193-238, on dóna la transcripció d'aquestos dues butlles i en fa història. Aquests dos pap'ru* #r xlt). 
acuradament al laboratori de la Biblioteca Vaticana per Hugo Ibscher en 1927, es troben al noS 

2. Al manuscrit es llegeix 1003. 

3. Cfr. J. de Peray, ob. dt., doc. ix de l'Append., pp. 210-2. 

*. Cfr. J. de Peray. 06. dl., pp. 177-80. 

5. Cfr. J. de Peray, La mort del abat Biure, [Barcelona, 1908.] 
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[FtRM/ANUS LACTANT/US. DIVINARUM INSTJTUTIONUM LI BRI VU.\ 

En vitel·la. 180 x 255 mm. 218 folls útils; sense xifrar; caixa de l'escriptura, 115 x 185 mm. Rúbri- 
J*** «n vermelló. Set caplletres minlaturades a l'estil renalxent; l'única artística, peró. és la primera, 
"t les altres tan sols una barroera lletra daurada damunt una clapa colorlda. Notes marginals. El text 
r *»enta algunes petites llacunes en blanc. Segle xv. 

Al llom : Lactant» Firmiani diuinarum Institutionuw libri vii . 1 


Polis 1-218 v.°; f. 1, Taula del llibre primer, ff. 1 v.°-2. Pròleg, De his libris dici 
Mes/ aliquid eos habere...: f. 2 v.°-218 v.° comença : Magno et exccllenli ingenio uiri cum 
doctrine penitus dedissenl... acaba : premium virtulum quod ipse promisit, a Domino 
Co,, sequamur. Deo gracias. (P. L. 6, 111 - 822 .) 

l '-lARISTOTELES. METAPHISICA.] 

En pergamí. 173 x 255. 40 folls útils; sense xifrar; dos corondells; caixa de l'escriptura, 110 x 160 mm. 
PH'tros senzilllssimes en vermelló I atzur. Calderons. Segle xtv. 

A1 Hom ; METAPHISICA. 

El darrer foll està molt deteriorat. 


Eolls 1 a-40 d, comença enlaire [en el llib. iv, lect. 2. B . paràgraf b] : ídem enim 
horno el homo et ens homo el homo el non diuersum aliquid oslcndilur... acaba tam- 
“ enlaire [en el llibre xi, lect. 3.°, paràgraf b] : ad medicationem scientia reducitur 
al "}ualiter... 


52 

‘-ILIBER HORARUM.j 

m En per B am '· 180 x 250 mm. 29 folls útils; sense xifrar; dos corondells; caixa de l'escriptura, 120x141 
• Epígrafs en vermelló. Caplletres senzilles on vermelló, atzur I morat, amb trets calilgràflcs. 

sols un fragment del manuscrit. Soglo xv. 

A1 llom ; OrrcuuM dïpunctorum. 

El full de guardes conté varis pensaments sobre la mort, en lletra del segle xvi. 
Eolis 1 a-29a ff.; I a-21 d, Officium de/unclorum (vesp. mat. i laud.); ff. 22 a-27 c, 
b] Pefn Psalmi penitentiales\ ff. 27c-29a, [Litaniae sanctorum e! preces]. A la resta en 
e * nc del f- 29 hi ha estat escrit, al segle xvi, el següent fragment : Diu Sant Bernat 
el Un Mtbre de dotze graus de humilitat .* : Homo solicite querit cibum, uestitum, requiem 
°Rines carn is necessitates... acaba : el que sunt Dei Deo, et ideo malediclus es a Deo 
eo confunderis. 

Efr. Inventari del P. Caresmar, n." 15. El P. Villanueva també el dta; I, recolzant-se segura- 
«S| r j n ' n la bol * a " otra Itàlica I en la faiçó de ses caplletres, afegeix que eslà escrit per un amanuense 

2 ‘ En aquesta obra do sant Bernat, no hl és pas. 
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53. — [OPUSCULA PA TRIST ICA] 

En pergamí. 190 x 248 mm. 48 folls útils; sense xifrar; caixa de l'escriptura, 130 X 170 mm. 
en vermelló. La primera caplletra il·luminada damunt fons d’or; les altres senzilles en vermelló 0 a’ 1 
amb trets cal-ligr&fics. De finals del segle xiv; menys els tres darrers folis que són del xv. 

Al llom : Vita et mira[cula] D. Hieron[imi]• 

I. S. Eusebius. Epístola de morte S. Hieronimi. 

Folis 1-19, Incipit epístola beat i Eusebi ad beatum Damasium, portuensem epi^ 0 . 
pum, et ad Theodonium, romanorum senatorem, de morte beati Ieronimi con/essoris et do 
toris eximii. Patri reuerendissimo Damasio... Multipharie multisque modis oli»' . 
locutus... acaba : et in futuro gaudia, que iam tu possides, adipisci. Explícit epislolo bea 
Eusebii ... (P. L. 22, 239 - 81 ) 

II. S. Augustinus. Epístola de magnipicentiis S. Hieronimi. 

Folis 19 v.o-23, Incipit epístola uenerabilis doctoris Au gusti ni beati ad beatum C ,rl 
lum, secundum Iherosolomitanum ponti/icem, de magnificentiis et miraculis beati J er 
nimi. Glonosissimi xristiane /idei athlete, sancte matris ecclesie lapidis angularis— aca . 
Non enim suo aliqualiter de/raudatur desiderio. Explícit epístola uenerabilis doctoris 
gustini... (PL. 22, 281-9). 

III. S. Cirillus. Epístola de miraculis S. Hieronimi. . 

Folis 23-38, Incipit epístola Sanet i Ciri lli, Iherosolomitani episcopi, ad beatum ^ 
gustinum, doctorem eximium, de miraculis beati Ieronimi, doctoris eximii. UenerabiU 
episcoporum eximio Augustino ... Illius sequi uestigia, cu i us in terris sanctitas.. aca ^._ 
in tu is orationibus memor eslo. Explícit. Deo gracias. Amen. Explícit epístola sancti 
rilli... (PL. 22, 289 - 326 .) 

IV. [S. Ambrosius.] Liber de conflictu vitiorum et virtutum. ... 

Folis 38 v.o-43, Incipit liber de con/lictu uitiorum et uirtutum. Apostòlica U°* c 

mat per orbem... acaba : et aliis tradere debes. 


V. S. Augustinus. Sermo de continentia et sustinentia. 

Folis 43 v.°-5 v.°, Sermo Sancti Augustini de continencia et sustinencia. 
que in hac uita ueluti laboriosa... acaba : ad quam patriam nos perducere 
Ihesus Xristus, dominus noster ... Amen. (PL. 38, 233 - 41 .) 


Duo sii" 1 
digneW 


VI. S. Bernardus (?) Sermo de officio sacerdotali. 

Foli 46. Sermo beati Bernardi de o/ficio sacerdotali. Ueneranda sacerdolum ^ 
nitas in quòrum manibus... acaba : et manus, que intinguntur sanguine Xristi. p°l ua ”^ 
sanguine peccati. (Ed. Analecta sacra tarraconensia, vm fase 1 , Barcelona. 

J. Vives, Un nou sermó de S. Bernat, pp. 135-9.) 

• Cfr. Inventari dol P. Caresmar, n.» 6. 




Manuscrits del Monestir de Sant Cucat 


229 


VI1 - [Prosa de offitio sacerdotali.] 

Folis 46 v.°-7 v.°, comenca : O uiri mirabiles sacerdotes Dei, precones Altissimi 
erneque Dei... acaba : ut cum exueritis clamidem carnalem induat uos Dom i nus sto- 
0W eternalem. Amen. Consta de disset estrofes de quatre versos trocaics rítmics, di- 
■ts en dos hemistiquis, esdrúixol d'accent el primer en cinquena síl·laba, i pla el 
e 8on. (Ed. Analecl. sacr. tarrac., ibid.) 


S. Honoratus (?). Epístola ad praelatos. 

Foli 48. Epístola beati Honorati ad prelatos. Eris itaque principibus ad correctio- 
ern ' Pbbibus ad eruditionem... acaba : penitentibus misericordem, inflexibilem obstinatis. 

^ C3 * 3a e * manuscrit am b aquest pensament de Sant Hilari : Ylaríus. Proprium est 
c esie ut tunc uincat cum af/ligitur; tunc intelligat cum arguitur; tunc secura sit cum 
a rehnquitur; tunc obtineat cum superata uidetur. (Ed. Analec. sacr. tarrac., ibid.) 


"-IUTTBRATURA QUODLIBETICA.] 

nilm En Pergamí. 185 x 245 mm. 72 (olla útils, més un de guarda I altre d’Index, al començameni; 
^ rela ·lada; dos corondells; caixa de l'escriptura, 150 X 205 mm.; lletra de dos amanuenses. 

A1 Hom : Quodlidet Fr. B. di Trilia.] 1 


a ^ primer full de guarda ha estat emprat, al mateix segle, per a encabír-hi notes 
. es tr es qüestions següents : a) Nota quod di//icile est nos scire : primo posteriorum 
c ousa est, quia omnis sciencia procedit ex propiis principiïs... b) Nota quod aliquid 
esl n egari octo modis : uno modo actualiter, ut de quolibet esse uel non esse et cetera 
esl uerum; secundo uirtualiter... c) scire est res perceptas cognoscere : de/iciente sensu, 
eia'' sciencia · P rimo Çuod ista auctoritas intelligitur sic quod, de/iciente sensu, de/icit seien- 
6n ° Per Mum sensum adquisita... En el segon hi ha la taula de les qüestions tractades 
al , ClS tres ^uodlibets de fra Bernat de Trilla, que són vint-i-tres al primer, vint-i-dos 
p * cinc al tercer, els enunciats de les quals convenen exactament amb els 

1 icats pel P. Glorieux. en La litterature quodlibetique, de 1260 a 1320 (Lille, 1925), 
Hp - '01-104. 


!• Folis 1 a-d. [S. Thomas de Açuino(?) De intellectu et intellicibili],* co- 
: Sciendum quod ratione eius quod est inteüigere, est quod sit intelligens... acaba: 
'cz/es ad cognoscendum nobis quam etiam universalissima. 
bu • ^ raec ^ ar,ss,ma opuscula Sancti Thomae de Aquino de concordantiis dictorum in qui- 
Sa t'<]uibusvidebatur ipsum se ipsi contradicere... Uenetiis [Lichtenstein], 1497. sing. 0'. 


fl Q - *' ® r · Inventari del P. Caresmar, n.® 51, on es dóna a ontendro que formava una unitat blblIogrA- 
“ mb el ms. 58. 

p. C,r · M. Graiimann, Dit Wtrkt dts hl. Thomas. Bitumktrs Btitragt, xxn, l-2(Munster, 1931), 
( 19231 ' ° n lmpuKna l'·tribucló d'aquest opuscle a Sant Tomàs; en canvi. Pelster, en Philos. Jahrb., 36 
C S y çr ' p- ^ * ss-. el creu autèntic. Pertocant a manuscrits existents del nostre text. em diu el doctor 
r ' que sols es coneixen el de la Blbl. Nac. do Paris, n." 14,548, I cl de Bordeaux, n.® 131. 
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II. [S. Thomas de Aquino.] a) Folis 2a-c, Quomodo elementa sint in M,x ' 

comença : Dubium apud multos esse solet quomodo, etc. Uidetur autem quibusdam q 
qualitat i bus actiuis et passiuis... acaba : saluatur enim uirtus eorum-, ff. 2 c-3 c, De 
cordis, comença : Quoniam igitur omne quod mouetur necesse est ut habeat motor • 
acaba : cale/ecit et infrigidatur cor. Et hec de moiu cordis ad presens dicta s u Íl lCI 
Explícit; ff. 3 c-4 c. De operationibus et actionibus occultis [naturae]. com 
Quoniam de quibusdam naturalibus corporibus quedam naturales operationes app<* r 
acaba : utpote ex principiis intrinsecis procedentes. Que hec de operationibus et actto 
occultis ad presens dicta su/ficiant. Explícit. E 

III. Durandus [a sto. Portiano]. 1 2 a) Folis 4 d-6 a, Utrum poteN ^ 
animae sint ídem quod essentia animae, comença : Queritur utrum etc. ue 
quid additum et uidetur quod sint idem, primo quia parles uestigii non dicunt a 
realiter di//erens a re... acaba : per quam agit, sicut forma substantialis est P os ^ a ^ 
per quam existit. Hec Durantus in primo §. distinctione tertia; b) ff. 6 a-d, T ^ T 
MEMÒRIA INTELLECTIVA, INTELLECTUS ET VOLUNTAS DIFFERANT INTER SE VEL ^ 
ídem, comença : Queritur utrum etc. et asseritur quod realiter differant Q uia # 
illis quatuor unum oritur ex altero... acaba : pertinere ad eamdem potentiatn ? 
intelligere et velle. Hec Durantis in primo §. distinctione tertia; c) ff. 6 d-7 d, , 
veritas sit in rebus vel in animo, comença i Queritur utrum etc. et uidetur^ ^ 
sit in rebus extra animam quia, ut dicit Augustinus, libro solito... acaba : 
turam quam habet qualiscumque sit illa. Hec Durantus (Durand de St. Po^r 1 
primo § distinctione. 


IV. Folis 7 d-9 d, Utrum charitas possit auceri. comença : Queritur 


iitru' n 
riotur , 


et uidetur quod non, quia omne quod mouetur uel augetur quocumque motu ua '^· tu ,. 
car Has... acaba : solum attenditur pars et totum, quo posito, sine atiis P° 


etc. 
sed 

Segueix un espai en blanc. NE pg 

V. Haerueus [Natalis]. Folis 10 a-2 b, Utrum repucnet fidei p° ^ 


atur* 


ALIQUOD COMPLEXUM ESSE CREATUM ET CUM HOC ESSE NECCESARIUM, COmcnÇa • 
utrum etc. et uidetur quod sic, quia repugnat ponere aliquod incomplexum esse crt “‘g 0 
et cum hoc necessarium... acaba : absolute non habet causam et sic patet deter 
qüestionis. Hec Erueus (Hervé de Nèdellec) 3 in quolibet maiori. eCüW . 

VI. Ioannes Parisiensis. Folis 12 c-3 d, Utrum relatio sit in Deo s ^ 
dum suum proprium cenus RELATioNis, comença : Queritur utrum etc. c ^a: 
tur quod non, quia id quod secundum propriam rationem et naturam est accidens ... 


1. Cfr. P. Mandonet et J. Destrez, Biblio/raphit Thomistt (Le Salcholr. Kaln, 1921). P - ^píH- 
Id. A. Pelzer. Bibliolliecaé Aposlolicat Vaticana/,.. Codicts Vaticani latini. Tom. it, Pars prior (* 

dix). Codicts 6 jg-ii 3 J (Blbl. Vat., 1931-3) per a bibliografia general deia autors dols quodlibotí' 

2. Cfr. Misctilanta Franctsco Ehrlt... (Roma, 1924). : Joseph Koch, Dit Jahrt rjU-rPl 


dts Durandus dt Sancto Portiano. 0. P. I., pp. 265-306. 

3. Cfr. P. Glokieux et J. Destrez, op. cit. Htrvi Nidtlltch, Quod. i, quaest. 
H. L. F., xxxiv, pp. 308-351. 


10, P 
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[ d Q u °d est tor mate, non per id quod est materiale. Hec secundum /ral rem Joannem 
a 'isiensem (Jean Quidort)’ magistrum in theologia. 

VII. Bernardus de Claromonte. Folis 13 d-4 c, a) Utrum equalitas ponat ali- 
^ UlD IN divinis. comença : Qucritur utrum etc. et uidetur quod sic. Quicquid est in Deo et 

e< *turis per/ectius est in Deo, sed equalitas ponitur in creaturis, ergo... acaba : quare in 
c 'eaturis equalitas est positiua, in diuinis autem non. Hoc secundum fratrem Bernardum 
Claromonte (Bernard de Clermont)* magistrum in theologia. ordinis predicatorum. 
' ff. 14 c-5 b, Utrum in divinis equalitas sit relatio realis, comença : Qucritur 
' Um #tc. et uidetur quod sic, quia habet idem /undamentum et terminum... acaba : sicut 
C, ° el Passió in eodem motu. Hec secundum jratrem B[crnardum] de Claromonte. ordinis 
e dicatorum. c) ff. 15 c-6d, Utrum relatio sit ídem quod essentia, comença: 
Jtentur utrum etc. et uidetur quod non, quia, si essent idem. tenerent ubi essent essentia 
J^tio, quod non est uerum, quia essentia est in Patre in quo non est filiatio, ergo... 

j* ■ non ponit aliquid sed ad aliquid, ideo non sequitur personas esse compositas. 
i ' 16 d-7 a, Utrum relatio idem sit quod persona, comença : Queritur utrum etc. 
icaí° fuie ° ix,: SUnt < i uin 1 ue af, iieuli. Primo dicimusquod persona plus importatquam relatio... 

° a : sed per terminos dif/erentes ad quos dicuntur, e) ff. 17 a-9d, Utrum iste rela- 
j/c ° Nes °om i nus creator sint reales, comença : Queritur utrum etc. et uidetur quod 
’ 1 Ula relatio denominans substantiam est reale... acaba : ergo Deus realiter est dominus 
Çreator, quia creat um dependet ab eo realiter. Hec frater B[crnardus] de Claromonte. or- 
"” s predicatorum. 

VIII. ff. 19 d-26 c, Utrum suppositum addat aliquid ad suam naturam. co- 
. n S* 1 Queritur utrum etc. et uidetur quod sic, quia illa que diferunt numero et conue- 

in natura specifica... acaba : et hoc non polesl esse nisi quantitas, ut ostensum est. 
* c B[ernardus ] de Claromonte contra Godo/rcdum [de Font i bus.] (Godefroy de Fontaines) 3 
•X· Haerueus [Natalis]. Folis 26 c-8 b, a) Utrum esse et essentia reali- 
t . Dlp i r ERANT in creatis, comença : Queritur utrum etc. et uidetur quod sic. Nulla 
tÍQ >l feS Csl ‘ n P olenlia el In actu rea ^ eiusdem per idem re, sed creatura est in poten- 
f f l ' er essentiam suam... acaba : secundum quod fiat essentia sua in se. Hec Arueus; 
q . b ' 31 a . Utrum termini naturales ponant aliquid in diuinis. comença : b) 
Pon'! Ur u,rum etc - et uidelur quod sic, quia ille qui negat de Deo illud quod nihil 
h ! De °, non dicit aliquid contra uirlutem... acaba : non dicit directe priuationem 
dudinis sed priuationem diuisionis. Hec Arueus. 

Ça- o Bernardus de Tr,lia · Folis 31 c-72 b : a) Quodlibet l um ff. 31 c-50 b. comen- 
H n Ucs <tum fuit de duobus, scilicet de Deo et creatura; de Deo querebantur tria, unum per- 
*ns ad scientiam ... Quantum ad primum, querebatur utrum Deus sciat mala aut tantum 


2 C,r ' M - Grabmank, Sludien ru Johanncs Quidort ven Parit. O. P. (MQnchen. 1922). 

I« a ' C,r · H. L. F., xxv, pp. 201-209. — Qutrir. Bernardus de Alvtrnia. i. pp. 492-3. He atribuït 
I „„ *® ,, · c ) I d) a Bernat de Clermont, per ésser d'aquest les immediatament anteriors I postoriors, 
g matolxa la matèria i est'l de totes elles; ,>sén d'ell, però? 

Cfr. A. Peleer, Code/rold dt Fontaints it us manuscrits pp. 36S-88 I 491-532. 









232 Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 

bona et uidetur quod nesciat mala. Omnis cognitio est per assimilationem. sed Deus ç ul 
est ipsa bonitas per essentiam... acaba : de quo requiritur dicere, ueritatem non ' 
Explícit primum quodlibet fratris Bernardi de Trilia (Bernard de Trilla), 1 2 ordinis P rt “ ^ 
iorum. Deo gratias. b) Quodl. 2““, 11. 50 b-68a, comença : Quesitum fuit de Deo *> 
creatura. de Deo querebantur tria ... De pertinentibus ad potentiam querebantur tria. y ^ 
utrum Deus possit uno instanti creare omne creabile, et uidetur quod sic, dicitur eiH 
Ecclessiastico... acaba : In claritatem glorie, quam habemus in patria. Explícit secun 
quodlibet fratris Bernardi de Trilia. Deo gratias. c) Quodl. 3 ,,rn , ff. 68a-72b, c ° n1 ' n ^. 
Quesitum fuit de Deo et de creaturis. De Deo querebantur quatuor, unum pertinens a r 
fentiam, alterum pertinens ad sapienciam, tertium pertinens ad personam, quartum r 
tinens ad actionem propriam. Primum querebatur utrum Deus possit equm idem »u 
mortuum suscitaré, et uidetur quod non, quia secundum Philosophum in secundo de g* 
ratione, ea quòrum substanlia corrumpitur... acaba en la qüestió cinquena : in causis ou 
que non habent ordinem ad inuicem hoc non contingit. Explícit primum et s£CU> "? lirr ! 
tertium quotibet fratris B\ernardi]de Trilia, ordinis fratrum predicatorum, magistri 
logia, parysinus. Deo gratias. 


55 .-[TRACTATUS IURIDICI.) 

En pergamí 160 X 245 mm. 147 folli útils, tret del 49. 58 v.°, 66 v.°, 89 v.°, 90, 91 1 96, ^ 

en blanc; sonso xifrar: dos corondells, fora do les peces v, vi 1 vil, quo són a ratlla son nora; c ^ 

l'escriptura molt variada, puix quo el manuscrit és una col·lecció factfcia de tractats de dret esc 
diversos amanuenses. Titols i senzilles caplletres en vermelló. Notes marginals. Segles xiu I * lV · 

Al llom ; Justiniahi Nouillai rr uakiokum opuscula dx luac cakonico et ctutu.* 

Com a fulls de guarda foren emprats dos pergamins de la mateixa època. eI 
dels quals dóna manta notícia sobre els llocs on predicaren i data del traspàs à * 8" 
deixebles dels apòstols; i l'altre té uns cercles en vermelló, amb breus notes n 
ple tes. que segurament havien d'utilitzar-se, per a la formació d'un esquema cr 
lògic dels primers segles de l'Església. 

1. [jULIANI NoVELLARUM EpITOME] 3 ^ 

Folis I a-26 b, Liber nouellarum Justiniani continens quamdnm expositionc'» ' ^ 
et quasdam qüestiones iuris : et est Sancti Cucuphatis. Al marge es llegeix : * Ll 
tenticorum translatus fuit de greco in lat i nu m de uerbo in uerbum; liber nouellarum * ■ 

tentia ad sententiam.» comença : In nomine Domini. Incipit liber nouellarum 

226-^' 

1. Cfr. Cregorianum, tt (1921) : G. S. Andké, Les quolibeta dl Bernard di r,í, “ , ' P ^' ba ||eJ ^ 

on ea publiquen diversos fragments, segons el ms. Vat. Borgh. 156. Sobre la probable pèrdua I .^g. 

final del teroer quodl.. cfr. Revue du Scitnc. phil. el theol., xvi,(I928) : P. Gloribux, Unt mi’’ 101 
licalive de Bernard de Trilla, pp. 405-26, I xvtlt, (1929). pp. 23-58. iptrC 

2. Cfr. Inventari del P. Cakesmar, n.* 48 i 50, puix que les Novel·les es veu que formaven llibre ^ ^ j6 j 

1. Cfr. P. Noaiu.es, Les colleclions de Novelles de l'empereur Justinien. La colleclion grecqv 

novelles, (Paris, 1914). — Id., Orlgine el formation sous Justinien, (Paris, 1912.) 
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Justiniani imperatoris de greco in latinum Iranslalus a quodam uiro eloquentissimo et cen- 
*?ï e eiuitatis constantinopolitane. De heredibus et falcidia. In digestis et in constitutionibus 
dicimus parentibus quidem et tiberis... acaba : Ceisitudo uestra efjectui emancipari obser- 
U ^J'9 Ue precipiat. Finit. Explícit liber nouellarum domini Justiniani imperatoris semper 

Ed. ; Iuliani antecessor is constantinopolitani nouellarum Iustiniani imperatoris 
4 p 'tome. ( s . 1 . s . i. s. a.) 

U. [Tractatus de regulis iuris]. 

Folis 27 a-43 b, Prol. Uniuersus tractatus ueteris sapientie legum in pandecfis conti- 
. Ur ••• Tractatui. igitur, de signi/icationibus uerborum tractatus de regalis iuris subiungitur 
J. ÇUo totum uolumen pandectarum consumatur. In primis autem quid sit regula osten- 
u r, deinde per totum tractatum regule subponuntur. comença : Regula est q[uae ] rem 
Uae ] esl b[reuiter] et cetera. Ista definitio secundum uocem assignata est, sed signi/i- 
í ··· acaba : Pretor habet honoris possessionem loco heredis, id est ille, cui pretor dat 
n °fis possessionem, habetur pro herede siue experiatur siue conueniatur. 

La resta del foli està ocupada amb l’exposioló i resolució d’un cas canònic mogut 
II ° m °tiu de la visita d'un bisbe, el qual havent estat promogut a arquebisbe, visitava 
rs esglésies i monestirs amb un sèquit més rumbós i amb major nombre de cavalleries 
|| 8 abans; es donà el cas, però, que un dels monestirs visitats tenia privilegi papal de 
0 haver d'atendre sinó a vint persones. Vet aci el dubte que aclareix. 

UI. [De INCERTITUDINE FACTI VEL IURIS IN lUDICIIS]. 

Folis 44 a-8 d, Hic locus jrequens in iudiciis est prenecessarius maxime quociens 
‘l'Per incerto disputetur. Incertum autem consistit circa /actum intrinsecum, puta uolun- 
uel consensum et circa iuris ... nunc singula ordi ne prosequamur. Cum inccrtitudo 
ersetur circa facti essentiam qui deest, uel non esse factum... acaba : Episcopus. Ibi 
J. ,n dicitur quod seruus reuocatur in seruitutem, nisi pateat condicioni apposite a manu- 
lss °re. ítem require titulum illum : Multa prohibentur. 

IV. [Cassus canònic:]. 

cor ·* ?0 ** s 50a-66a, comenca el primer cas ; Prelatus non potest delinquentes subditos 
r ' Sere si in similare delictum corruit : Quamdam uxorem lapsam in adulterium maritus 

dulterio accusauit... Aquesta part del manuscrit és un seguit de cinc peces de 
c erent amanuense 1 distint sistema d’enquadrament dels casos, sense unió Interna 
re elles a no ésser la matèria canònica sobre que versen. 

V- Bartholommeus [Brixiensis. super Decreto Gratiani]. 

Foli s 67-89, comença : Secundum Bartolomeum (Bartolommeo de Brescia).* Humanum 
u s duobus regitur, nalurali scilicet iure et moribus; et sciendum est quod ius naturals 
° bus »>odis potest hic accipi, et primo id est large... acaba : iste non prescripserat, ideo 

Cfr. Chevamír, col. 443. 

Bihlloleca d.C·Uhmy· 3° 
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non poterat se tueri circa iura communia, cum priuilegium non haberet uel consuetu ‘ nt 
generali defenderelur. 

VI. [Notulae super practica iuiciali.] . .- s 

Folls 92-3. comença : Si quis uocatus ad iudicium conueniendus lege cor. de sicc 
et detractat uenire citatus trinis edictis... acaba : postea appellare poterit, id est, Q u ' 
diebus transactis. 


VII. De actionum varietate et earum vita seu loncitudine. altd*\ 

Folis 93 v.°-5 v.°, Pròl. De actionum, etc. quanto scilicet tempore unaquaequt u ^ 
perdurare, et multe diuersitates in legibus constitute sunt, que lectoris animum sui m ^ 
plicitate fatigaré noscuntur ... Quapropter, ut hec di/ficultas a nobis procul recedat, Ç 
diuersitates et quanto tempore uniuscuiusque uita extendatur, prout possumus, presenti P^ 

culo colligere studuimus, ut quod per plures libros et multa capitula legis sparsurn, 

-.11 .1. .i -i .•./“»__ r.* J .j _.'.uüP n/ic 


ali‘ 


collectum adunatimque ualeat inueniri. Comença : Sciendum quod aciiones alif 
ciuiies, alie criminales, alie publice, alie priuate, alie ad heredes transeünt, alie non, 
sunt perpetue, alie temporales. Ciuiies sunt que peccuniarie dicuntur, que penam ‘ a 
de rebus... acaba : que sic incipit : Super annuali exceptione que in ytalicis contrac 
oriuntur. 


VIII. [CASSUS CANÒNIC!.] .jjgj 

Folis 97 a-137 c, EI primer foli formava part d'una col·lecció de casos J UI j^ c 

a resoldre, bona part dels quals es suposa que ocorregueren a Bolònia. Els ff. 98 a " 
en formen una sola pessa, la qual és encetada amb el següent: De eoqui, preter « 
talem domini sui, ordinatus est quia rreductus est in seruitutem : queritur si possH ^ 
monium contrahere... acaba : isti de speciali concessione spiritualem. Els íf. 137 a ' c . eS 
una altra afegidura. on és exposat el cas canònic, de dret consuetudinari, en 
suposa que un abat, pel sol fet de celebrar en una església baptismal, es qUe ( · tí/ .,· J 
amb les ofertes, recolzant-se en la consuetudinis auctoritas, silencií taciturnitas, 
abrenuntiatio et longi temporis prescriptio. 

IX. HUGOLINUS [DE PRESBITERO. TRACTATUS VARIÍ.] pygj. 

Folis 138 a-45a; ff. 138 a-9 b, &) Incipit tractatus domini Hugolini (Ugollno d g 

bitero)* de appellatione. Appellationis usus quam sit frequens, quam necessaris^ 
est qui ignoret... acaba : et mirum est quomodo bonus Alexander tertius dormitauit. ^ 

tractatus appellationis. ff. 139b-40a, b) Tractatus de recussatione judicH- ' gSít 
tractatus domini Hugolini de recussatione iudicii ... Quia suscepti cl inimici iudlCíS ^·. 
non debent, et ideo ad presens inquisiturus circa recussacionis tema propositu ,n ··· 
delegatus est ab eodem, cui est sociandus et sentenciando parlem facit. Explícit ; íf- 
5 a, c) Tractatus de testibus. Incipit de testibus secundum Hugolinum. Lect url ^ 
tulum de testibus ad euidenciam dicendorum et utilitatem omnium circa testes et dl 


• Clr. Chevaliek, col. 3815. 
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l ‘ Um disputanlium... acaba : Si quid uiderat deesse circa testium maximum thema, quis non 
ac,le re Prehendal, sed lector diligens benigne supleat, detraat ubi opus fuerit ordinandum 

el •mendandum. 


XII. [Bernardus Papiensis. 1 De sponsalibus]. 

Folis 145 v.°-7, In nomine Domini. Quia ordo clericorum dignior est cetu laicorum. 
ec ln co>tgrue, postquam tractavimus de causis clericorum. tractaré obimus de causis lai- 
Q Uc ad ecclesiasticum iudicium spectant, puta de matrimonio. Sed quoniam spon- 
° ,a matrimonium precedant, et de sponsalibus primo Iractemus. Uideamus igitur quid 
. " sponsalia, qua etate contrahi possunt, quid sit matrimonium, quid ipsum jaciat, quid 
’Psum impediat. Comença : Sponsalia sunt julurarum promissio nuptiarum, dicta a 
Ponsando, id est, a promittendo; sit autem huius promissio... a) de desponsatione in ge- 
ere — b ) puberum... c) impuberum... acaba : Maxima nupsit Petro clam et occulte. 

Ed. ; Bernardus Papiensis. Summa decretalium. (Ratisbone, 1860.) iv. t(t. 1-3, 
PP- 130-43. 


'•-[LECT/ONAR/UM.) 

Ha per 8 ttm ·· 173 x 245 mm. 133 (olis útils, tret del 131 v.°, que és en blanc; amb numeració roma- 
T|. , ] eXltxl · El *• 128 està mal emplaçat, corresponent-ll d'estar al 130; caixa de l'escriptura, 120 x 200 mm. 
°* on vermelló. Notes marginals retallades. Do finals del segle xiv. 

61 llom : Liber ep[isto]larum. 


d , Folis i-cxxx ; ff. i-ci. a) Temporale, comença amb l’epístola de la dominica primera 
advent : Lectio cpistole ad rom. Fratres, scientes quod hora est iam nos de sompno 
Ur gere... acaba amb la de la Jer. VI post. dom. V ante nat. Domini. La Missa de 
a vi gilia i cadascuna de les tres de Nadal i fèries II na , III™ i IV U de Setmana Santa 
{ enen dues epístoles. Hi sol haver les lliçons a totes les dominiques i fèries IV‘* i VI 1 », 

de quaresma i setmana de Pascua que hi són tots els dies. b) íf. ci-cxxiv v.° Sanc- 
° R 6LE. a comença amb la festa de Sant Esteve i acaba amb la de Sant Tomàs. Les de 
q nt J° an apòstol i Sant Joan evangelista tenen dues epístoles, c) ff. cxxiv v.°-cxxv v.° 
Mmune sanctorum. Sols conté les lliçons in nat. plur. uirg. i in nat. continentum. 
*Df CXXV v ' 0 ' cxxx ' Missae votivae : ad sponsationes benedicendas, in dedic. eccl. (dues 
^ toies) de pluuia, pro iter agentibus, pro in/irmis, pro se ipso, in honore Ste. Marie, 
In v' rUCIS ’ ~* íe ' trinitat is, Sti. Michaelis, in agenda defunctorum (cinc epístoles) i in sab. 
X// lect. p. Pent. 

Foli cxxx v.° Aquest foli, damunt el qual es coneix que estigué enganxat el se- 
® nt . conté una constitució eclesiàstica contra les arts màgiques, escrita en lletra del 
® e xiv. k . Comença : Ammoneant fideles sacerdoles populos ut nouerint magicas artes 


' Cfr. Schulth, r, pp. 175 I ss. 

g '' C,r · nota al santoral dol manuscrit n." 14; no té, peró, les festes de Sant Medard, dels trasllats 
f es . a "* Marti I de Sant Benet, do la Transfiguració, de Santa Tecla, dels miracles de Sant Jaume I la 
d8 Sant Francesc. 
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incantationesque ... Quod si quis hec exercuerit clericus degrade/ur, laicus anatematiu d 
acaba : in quo uiuimus, mouemur et sumus. Sed ipsum quoque obseruatoribus scribit 
Augustinus in libro Enchiridion. , j a 

Els tres folis darrers hi són afegits. El primer, en lletra del segle xvi, o° n 
lliçó per la festa del trasllat de Sant Jaume. També s'hi llegeix la següent nota • ^ 

menge a 16 de juny de 1585 vingué lo [rei Felip II] 1 * 3 * a esta santa casa y lo princep ^ 
infanta dona Isabel (posteriorment fou escrit : sante) Els altres dos, escrits al se ? e ^ 
contenen les epístoles del Corpus Chrisii, de la Visitació de la Verge i la del co 
de conf. no pontífexs. Fratres : Spectaculum jacii sumus mundo... 


57.— [SANCTUM EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM ET SECUNDEM IOANNEM. CjI * 
GLOSSA ORDINARIA WALAFRIDI STRABO.] 

En pergamí. 160 x 233 mm. IBS folls; sense xllrar; caixa do l'escriptura en el primer evangeli. '3'* |(J 
mm. amb les glosses, 1 050 x 159 mm. sense elles; en el segon evangeli, 140 X 105 mm. “ m [imír 
glosses, 1 055 x 185 mm. sense elles. Caplletres senzilles en vermelló fins al t. 89. Al marge 0° r 
evangeli és anotada la divisió en capítols; el segon és sense divisions. Notes marginals. Segle * 

Al llom : Sanctum euanoelium secundum Lucam [I en tinta] et secundum Joannem.' 

Al primer full de guarda hi ha la següent recomanació a la prudència 
el parlar : a) Si sapiens fore uis sex serua que tibi mando : quod loqueris < ^ 
quomodo, qualiter, cu i, quando. Uirtutem primam puto compescere linguam, P r0X ^ 
ille Deo qui scit ratione tacere; b) la següent recepta per a fer gelatina de peix • 
piscium, que fit ex fissicis quorumdam piscium, sic preparatur. Primo ut bene ,na ^ afíU , 
postea ut mollificetur in aqua per duas horas posita, exprimetur bene aquam m ^ 
exinde teretur bene in morterio donec fiet alba ualde, post distemperetur cunt aqua 
dum quod tibi uidetur supra ignem calefaciendo, et sic poteris colaré cum ea que v ^ ^ 
cum fuerit recens, nam alia die nichil ualet, tantum ualet sine igne. Al verso 
escrit el pròleg de l'evangeli de Sant Lluc : Lucas sirus natione et antiocheiisis- t ^ 
ger, 230). A continuació i al revers del següent hi ha uns comentaris a) sobic 
caristia : Hoc quod uidetis in altare Dei, eliam transacta noocribe, uidistis ^',g uC a- 
la Penitència: Sicut olim Deus misit aquas diluuii in penitentiam...; i c) sobre 
ristia : Sicut caro Xristi, quam assumpsit in utero uirginali, verum corpus est— 

I. Evangelium Lucae. 

Folis 1-130. Text. e , g0 

Ibid. comença la glossa* : Ambrosius. Uitulus sacerdotalis est. Per . ( t 

hoc euangelium figuratur... acaba : non in uictimarum sanguine, sed in laude 
benedictione concludit. (P. L. 114, 243 - 356 .) 


I. Cfr. J. Baltrusatis, Les chaplliaux de Sani Cugat del Vallès (Paris, 1931), pròl.. P- 6 ‘ 

Z Cfr. Inventari del P. Caresmar, n.® 37. Níi pef 

3. Les glosses dels dos evangelis del nostre manuscrit discrepen, perd, força de les 1 

tocant a l'ordre de col·locació, extensió, etc. 
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M. Evangelium Joannis. 

Folis 131-185, Pròleg : Hic est Joannes euangelista. unus ex discipulis Dei, qui uirgo 
‘kctus a Deo est... (Berger, 236.) ff. 131-185, Text. 

Ibid. comença la glossa : Contra eosqui propter naturalem Xristi natiuitatem... acaba 
u,r S° est Joannes, convenit future uite ubi neque nubent neque nubentur. (P. L. 114, 
356 - 42 5 _) 

El f. 185 v.o conté els deu manaments 1 fa una distribució dels llibres sants 
a mb tal d'ésser llegits a les diverses èpoques de l’any. 

5R * 

aa '~[SUMMAE DE ANIMA.] * 

eh p * r 8 ami · 175 * 233 mm. 25 folla útils; amb numeració aràbiga el primer tractat I sense xifrar 
altres; caixa do l’escriptura, 132 x 178 mm. Títols, caplletrres I oalderona en vermelló. Segle xtv. 

Al llom ; Summa di spiritu ]. 1 

I- [Alcher.] Summa de spiritu et anima. 

Al revers del full de guarda hi ha la taula de capítols. 

Folis 1 a-12 c., Pròl. Quoniam dictum est mihi ut me ipsum cognoscam... comença: 
* Ul ‘f sit animus siue anima et quare anima uidet uisibilia per corpus inuisibilia per se. 
^lirnus est substància quedam racionis particeps... acaba [al principi del cap. xxxiv] ; 

f an i>ne discretionibus. Anima pro diuersis actibus diuersa nòmina sortitur. Cum uero 
Ulu i/icat corpus anima dicitur, cum uult animus dicitur, cum scit mens dicitur, cum recolit 
^moria dicitur, cum rectum indicat ratio dicitur, cum spirat spiritus dicitur, cum senti! 
Sen sus dicitur, cum discernit inteliectus appellatur* (PL. 40, 779 S 03 .) 

H- Summa de anima* 

Folls 13 a-21 v.°, Incipit summa /ratris Thome de Aquino (!) de anima. Sicut uult 
ZQ&I in sua melaphisica, anima est quedam cartula breuis continens summam omnium 
^ Ue sunt in mundo... acaba : ut autem ca, que dicta sunt dif/use, facilius memorie 
C ° m mendentur, dictarum potentiarum summam recolligimus, ut hic uides. A continuació 
a 'esquema següent: 


’• Cfr. Caresmar. n.® 51. 

2. Com es veu. acaba com el manuscrit medardinsis I el Val. Miokr publica aquest tractat, si bó 
6ï m °ltes variants, entre les obres de Sant Agustí, al qual fou atribuït per molt do tomps.—Cfr. M. 

UL ®. Histoirt di la Philosophle mid. (Louvaln, 1924), pp. 174-5. 

U » Solament es coneixen altres dos manuscrits d'aquest tractat : un anònim a la Blbllothèque Na- 
, da Paris, (manuscrit llati n.“ 16160, f. 129), segons em comunica el Dr. L. Bertalot; I un altre a 
8 Mflnohon, que el Dr. Geyer consultà fa poc. 
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III. [De sensu et sensato]. 

Polís 22 a-25 b, Multum est necessarium omni homini quod aliquam arlem habeat, 
pcr 9 Ua >n uilium et prauorum sciat uitare consortium et sciat societates eligcre studio- 
Sas - Sicut enim docet Philosophus in primo Politicorum, sicut per/ectum optimum aliud 
e , sl homo...\ f. 22 b. Quoniam autem supra diximus reprehensibiles esse eos qui dc anima 
0Ce,, t et de corpore nihil determinant, et ideo quedam ultra dicemus de corporibus 
a " ‘ mat is. Subtiliter enim de hiis in libris de plantis et animalibus determinabimus. 
eus, igitur, quoniam mani/estum erit ex hiis que dicemus, quod impossibile quod aliquid 
Slrn plicium corporum sit corpus... acaba : et tunc est sapor salicus uel magis aculo, 
el tunc est ponticus sapor. (Cita Aristòtil i Avicena.) 


^• — [LLIBRE D'EXEMPLES DE SANTS PARES.] 

* P«rgaml 170 x 225 cm. 95 folls útils, senso xifrar; caixa de l'escriptura, 100 x 150 mm. Epígrafs 
Vermelló; caplletres on vermelló i auur o bé morat. Calderons. Segle xiv. 

Al Hom ; De dictis Patrum . 1 

Està en molt bon estat de conservació, llevat d'uns quants folis del mig que tenen 

* bctra borrosa. 

Al full de guarda del començament hi ha enganxat un paper, on es llegeix : «de 
,!*is et sententiis Patrum. Es/d en llengua catalana uertida de la llatina que està en el 
“ e vitis Patrum". Està també en castellà en Sanet oro. 1 Era de Eularia Setanti* casa 
TJ ll>lgité gran maneig en la ciutat. Apar escrit en lo sigle XIV.\ Tot seguit oiu : «Esta 
es del P. Caresmar. Manuel de Bofarull.» Els dos fulls següents, que també són 

* guarda, contenen manta sentència de Sants Pares, sobretot de Sant Bernat, entre- 
'8 de les quals es llegeix : Aquest es lo libre dels Sants Pares y es de la senyora Sa- 
nlí viuda. Li a costat vint y set sous. Al verso del primer, per la deixa d’engrut que 

hi ha, sembla que hi estigué adherit un altre foli, el qual arrancat, ha deixat al 
3c obert unes ratlles, en català, que tracten de la vida monàstica. 

Ifi F °Hs 1-95, Prol. No es nengun dupte lo mon esser soslengut per mèrits dels quals 
en V Ues> Uibre lurs doctrines son escrites...* f. 1, comença : Estant Sent Erseni en Roma, 
a cort del Emperador, feu oració a Déu aixi: Senyor, mostra m la via per la qual me 
lib Sa ^ uar ··· acaba : Ç° es. amor de Deu, la qual cosa es sobra tots los bens. F/inito 
r ° s ‘ t lous, glòria Xristo. Amen. Qui scripsit scribat. semper cum Domino uiuat. Amen. 

Sembla ésser el n.° 4 de l'inventari del P. Caresmar. 

Wor Enfrontada l'obra dc J. Basilio Sanctoko, Prada espiritual..., I de Juan de Casiano. Col·la- 
Ó 4 , 1 /‘ a ' rum · ai h* tanen nombrosos exemples comuns, no són pas la mateixa obra. B. H. L.. p. 943, 
d'intentar una classificació per a agrupar els manuscrits i Impresos fonamentats en les Vitae Patrum. 
, ‘‘""-•nt declara que, alxl I tot. són moltes les obres que cauen fora de la dita classificació, malgrat 

* 0(03 fotes esplgolant-hi. 

' c, r. Torres Amat, ob. clt., p. 602. 

(pi (raduccló literal dol pròleg del Uib. tll. De vitis Patrum. Utrba seniorum, per Rull d'AquIleia, 

’ 73 - 7*J). 
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EI recto del primer full de guarda del final, en lletra posterior, conté c * ive | S °| 
versets del saltiri, el començament dels quals és sempre la paraula Miserere, 
verso del segon, uns pensaments morals. 


60. — [FR. ARNOLDUS LEODIENStS. ALPHA BETUM NARRATIONU M.]‘ 


En pergamí. 160 x 233 mm. 87 folls útils; sense xifrar; dos oorondells; caixa de l'escriptura 
mm. Caplletres senzilles en vcrmel!6. Any 1308. 

Al llom ; Anohas[ticon] ascéti[cumJ. 


, 130 X> 78 


Està en bon estat de conservació, tret del pròleg i colofó, la lletra dels quals é s 
esborrada, i sembla fins i tot que aquest deteriorament és degut a un emprament 
fectuós de reactius per tal de poder-los llegir. 

Folis 1 a-87 c : f. 1 a, Pròl. Antiquorum patrum exemplo didici nonnullos ad 
lules...; fi. 1 b-86c, comença : Abbatis. Abbas non debet esse nimis rigidus. Anse 
quidam abbas... acaba : Zelotipa est mulier de marito habita mòdica occasione. 
de uxore II; ff. 86 c-7 b. Registre de noms; f. 87 c, colofó il·legible, Finis hiltC ' 
anno Domini MCCCVIII. 


(Continuà 


• Cfr. J. Th. Wülter, L'Extmplum dans la Litltraluri rchgifUH el didactique du moY tn 
Toulouse, 1927), II, pp. 304-319, on, ultra diverses noticies que es donen sobre l'autor, fonts, man 
cs publiquen integres el pròleg 1 el colofó. 
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Fig. 21. — Eiximenis. Liber pastoralis, f 1 
(Ms Vària. 261 de la Bib. R de Toril 
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^os còdexs catalans a la Biblioteca Reial de Torí, 

per Miquel Batllori, S. I. 


Maturalment, la Reial Biblioteca de Torí és d’allò més abundosa en tot l'es- 
9 guardant principalment a la història de la Casa dc Savoia i dels seus estats, 
no res menys, sota el títol de Vària, conté un no menyspreable fons dc manus- 
de tota mena, entre els quals se n'hi troben dos d’autors catalans, l’un d'ells 
8 singular importància per tractar-se d'una obra italiana escrita d'un català amb 
° r tografia catalana. Essent ambdós còdexs — pel que ens ha llegut de veure — 
forats fins ara pels nostres bibliòfils. 1 ens ha semblat adient fer-los conèixer, tot 
R u ® les recerques que ens dugueren a aquella llibreria es referien a temps molt 
més propers. 


Eiximenis, Francesc : Liber pastoralis. 

Cota : Vària. 261. 

Volum de 309 x 202 mm., relligat en pasta. Al Hom : Ximenes | M. 5. s A la 
c ° n tracoberta hl ha dues etiquetes, la primera de les quals fa : R. Biblioteca-To- 
r ' n ° | N.o 14509 | D. C.\ i l'altra : Ex Bibliolheca | Regís \ Karoli Alberli, amb 
creu de Savoia. Un full de guarda al començament i un altre a la fi. 116 folis 
8 Paper escrits a ratlla seguida i numerats, per bé que la nova relligadura ha fet 
^Parèixer en algunes pàgines la numeració. Caplletres pintades alternativament 
tinta blava i roja. Lletra molt clara del segle xv. que creuríem francesa. 
21). Manca la data. 

Ni En Massó i Torrents, en el seu estudi Les obres dc Fra Francesch Eximniç 
' l Ho?-i 4 0 ç) a n j e i p Martí de Barcelona en Nous manuscrits de Francesc Eixi- 

la Jï meu benvolgut amic Joan M.* Biktini publicà no la gaire, al Bolrtbi de la Acadèmia de 
" 'U o n i a (98 l'93l) 770-794), amb el «Itol Codlci spagnuoll in Ton no, un estudi aobre algun* ma- 
y Wpanyol* de la Biblioteca Reial; els dos. però, que ara descrivim, no hi són oompresos. 
carrf/1' En un (ull solter, separat del catàleg, es llegeix aquesta pintoresca nota : iLavoro del celebre 
l'ate 1 . Fra " ccxo X i menes, che fu primo minislro di Spagna sollo Massimiliano t, scritlo quando era 
i conij C,ícano · c ‘ oi ,ra d 14 — ed il 14 ... — Questo codice i quindi contemporaneo alVAutore, t torse 
p J a <ta lui slesso talla eseguire (II).. 

‘ X nuar i de Vlnslilul d'Estudis Catalans, 3 (1909-1910), S68-692. 

Ikl *«l*ca q« CoUluuy* 3* 
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menis} esmenten aquest còdex torinès, cosa la qual és perfectament explicable P* 
no tenir la Reial Biblioteca de Torí publicats els catàlegs de manuscrits. 

La provinença del nostre és desconeguda. La contracoberta duu 1'®*'* 
del rei Carles Albert, però d’això sol res no pot un hom deduir, perquè (ou ell Q 
ordenà la llibreria pairal i l'enriquí curosament amb noves adquisicions, de 
que no hi ha cap mitjà de distingir el fons primitiu de la Casa Savoia de laW 
més tard La manca de catàlegs antics fa impossible tot aclariment. ^ 

Amb tot i això, el mateix còdex dóna dos indicis prou aprofitables : n'és un 
falsa grafia del cognom del menoret català, Eximenecç, igual a la del còdex 
dinenc descrit per En Bohigas,* i semblant a la de l'ambroslà reportat P 61 " 
Massó; l’altre és el tipus de lletra, que diríem francès 1 no pas italià. Serà * v,l “ 
recordar ací que l'únic manuscrit de l'Eiximenls que es conserva a la BibH° 
Nacional Universitària de Torí és precisament una versió francesa del Llit»’* 
Àngels, i que l’altre exemplar de la mateixa obra abrusat l’any 1904, era 131,1 ^ 
francès,* la qual llengua fou des de l'Edat mitjana fins a temps ben moderns 
familiar del casal de Savoia i d’una bona part del poble de Torí. 1 

Per tal de facilitar l’aclariment de la seva filiació, en transcrivim el 
l'epíleg, tot donant en nota les variants que presenta el text copiat per En “ 
i Torrents, sense indicació de procedència. 

Foli I : Rubrice pastoralis sequentls. | Et primo prologus IIbri. | De statu 
call capitulum primum, etc. ^ 

Foll 4 : Incipit Pastorale Magistrl Francisci Eximenecç. | [Grossa capH« ,r3 
reproduïm en fotocòpia.] Reuerendissimo in Xpo. | Patri et Domino H|ugoni. 1 ^ 
prouidentia | Episcopo Valentino, Frater Franciscus Eximenecç | ordinis fratrum 
norum, humllis eius seruus | ct filius, se ipsum totum cum omni rcucrencin ucri j 
tlficis et sum | ml Jhu. Xpi. et in eius glòria tociusque ecclesiastice dignltatls. 
uerendissime pater et domine. feruor uestre benignissime caritatis. quo cu I P llis s 
nitatem eplscopalem ac Xpi. cleri patefieri toto mundo, ut Cri | stus et in «° a ^ e . 
honoretur, me saepius impulit ut, iuxta mei | imperitiam, tractatum aliquem co ^ 
rem, qui prcdicta, saltem ut | cumquo describeret, et statum episcopalem 8° 
cunctis fidelibus di | gnum magna reuerencia demonstraret. Vester etiam venera ^ 
ser | ultor dominus Michael de Miraculo, Rector de Penaguila, ex parte vestra 

* 

3 . dc mino Domino Hugonl. — 4. digna Del gratia Episcopo. — 6 . eius humllis strvus. — '’• ju- 
Jhisu et In glòria lotius eedesiastiem. — 9. excellentissime caritatis. — 11. etiam in eo. — ' 

tam saltem uirluiem. — 15. servllcr Michael. 


t. Estudis franciscans. 36 (1925), 449-452. . |2 

2. El repertori de manuscrits catalans. Missió a Anglaterra, als Estudis Universitaris C«* ,B 

(1927), 443-444. gjUiot** 

3. Vegeu el nostre ostudl sobre Els manuscrits d'autors catalans medievals servats a ta ' _ uo5 ts 

Nacional Torinesa, a Analecta Sacra Tarraconensia. 9 (1933), 253-273, còdexs 1 I 14: el italit’ 

manuscrits l'havien citat do passada Rodolf Rsnier (recensió a Beknardí Peyron. Uoat Tor | 
manu exarati qui In Bibliotheca Taurinensis Athenaei ante diem xxvi ianuarii memiv asssrvaban • 

1904; al Glornale storico delia letteratura italiana, 44 (1904), 417) l Artur Farinslli (La W w ‘ 
Santillana e rumanesimo italo ispanico; llalia e Spagna, i, Tori, 1929, p. 420, n. 2). 
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hoc opus peragendum tanta instantia sollicitauit, quam ab inc | eptis non ualui 
SUantumlibet resilire, licet infirmus et senex. Quod igitur | hic magnitudo sapiencle 
omino uobis date sanum inuenerit, | Spiritui Sancto attribuatur, a quo omns 
^®rum procedit: quod autem corrigen | dum apparuerit, uestre prouidencie ac Sancte 
°niane Ecclesie I submittatur. Processus autem huius iibri, pater reuerendissime, 
quen | ti serie deciaratur. Habet enim tractatus iste iiij or partes principales. Pri | 
® agit in generali de clero, siue de statu uel religione clericali | quantum sit exal- 
r a a. Secunda de dignitate episcopali in se conside | rata. Tercia de officio pasto- 
1 ad oues applicato. Quarta de eius | premio supernaturali et glòria parata. 

^l s ^ capítols del llibre van numerats tots seguits. De vegades es troben 
res escrites, part amb numeració aràbiga i part amb numeració romana, com és 
ara = c. 3 vj. 


20 


25 


0 Fo j‘ >16 v. : De fine llbri et de iterata presentatione eidem Domino Valentino. 
aor| XXV ^ ^ E x Pleto itaque libro pastorali presenti per 


misericordiam Redemptorls. 
•"estat nisi redire ad | patrem cuius contemplatione est factus, videlicet ad uos. 


jv "“"'· *•*»* icuuc au | pairem cuius coniempiauone est tactus, viaeiicet aa uos, 
ijerendissimum | patrem et dominum Dominum Hogoncm, Sancte Vaientine Ecc | 

Ad uestram igitur paternitatem red | eo et pre- 


® s le Antistitem Reuerendissimum. 


opus offero et presento, ut premissum est, | corrigendum. Supplicans humi- 


^ctum 

Jj ter om nibus qui hoc legent, | quod orent perpetuo pro anima uestra, quia uestro 
lu et pre | cepto factum est : etiam et pro me orare dignentur, qui | in eius ordi- 
tlo ne cordialiter laboraui. Hoc igitur | opus transeat in perpetuam uestri memo- 
am . quia hunc | cibum preparatis (sic) et escam omnibus prelatis Ecclesie, presenti- 
as I et futuris. Quibus humiliter supplico ut religiosos | mendicantes, quos adiu. 
|’® s habeant precipuos im pre | dicatione euangelica et im procuranda animarum 
ut °· I habeant recommendatos, specialiter (ratres minores, de quòrum | consortio 
*o sum, licet immeritus totus, a domino tamcn sui | magna ciementia a pueritia 
°atus. Cui humiliter supplico ut uos, patrem reuerendissimum dirigat et sal | uet 
‘ (sic) 

consueta misericòrdia, que etiam nos omnes ad eius | regiam maiestatem con- 


p Uer >dam feliciter in fine (sic) | perducat amen. 

a stor a lÍ8.* 


Amen. Finis. | Laus Deo. Explícit 


5 


10 

15 


20 


2 

Besalú, Lluis de : Deli ucelli di rapina. 


Cota : Vària, 150 

u V°lum de 309 x 214 mm., relligat en pasta. Al llom : Besalú Luigi \ Degli 
e 11 I M. S. A la contracoberta, dues etiquetes; la primera diu : R. Biblioteca- 

* 6 ' tanta importunltate. — 19. omnt rectum. — 2Z habtt tnlm Ubtr quatuor. 

' co ’"pl»to itaque. — S. sacrx Valenltx Ecclestx. — 8. qui hic legent. 

Ver Rènni no,ar 1“ variants del text que dóna En Massó I Torrents, hem prescindit d - aquelles di- 
tota «i. que s6n mer5 lapsus de l'eruditissim bibliògraf. Aqnets manuscrit torinis coincideix eu quasi 
ls passatges amb el del British Museum. Add. 17365, a quí ens hem referit mós amunt. 
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Torino | N 0 14481 | 5. M.; i la segona : Ex Bibliotheca | Regis \ Victori ( sC ^ 
Emmanuelis. Un full de guarda al començament i tres a la fi. 178 folis de pap^ 
sense numerar, escrits a ratlla plena; el primer i els sis darrers són blancs, 
foli [172] és l’únic numerat modernament amb llapis, però, per errada, diu : fol- *7 
Lletra del segle xv. j 

Qui és aquest Lluís de Besalú? Poques dades n’hem pogut arreplegar. 1 2 3 * * ^ 
merament, del mateix còdex se’n desprèn la seva procedència hispànica. P 
l’adreça fa : Al hl. ma Príncipe Galeazo Maria, Duca de Milano quinto, d 
Luisse Besalú Del i ucelli di rapi na legie /elicemente. A més, la seva naclon* 
catalana es prova : l. r pel seu cognom, car ultra d’ésser Besalú el nom d una ^ 
catalana, per les estretes relacions que tenen la toponomàsia i l’antroponomàsia 
vingué també un llinatge, existent avui encara a Canet d’Adri i a Sant An re 
del Terri. 8 2. n Per les qualitats intrínseques del seu llibre de falconeria : en efec ^ 
el llenguatge és extremadament dur i forçat, del tot diferent de la prosa ita , ® 
contemporània, àdhuc de la més vulgar; i fins aquesta mateixa vulgaritat de 1° r 
d'En Besalú demostra que l'autor no és italià, car tot resulta aigualit 1 del** ’ 
ple d'anacoluts i de repeticions innecessàries, però sense cap expressió nl mo 
netament italians, de manera que es podria traduir mot per mot a qualsevol 
gua sense cap dificultat Això prova només que Besalú no era italià, però els ^ 

qilents catalanismes i principalment l'ortografia del text ens asseguren de to 

sinó P Br 


tot que era català ; el so n no ve gairebé mai representat per la grafia g ». 


la * 


la característica ny catalana 0 bé per gny, mescla estranya de les dues; 
substitueix de vegades els nexes sc i sci; al final de síl·laba tot sovint es troba c 
c, etc. 3. r Pel que ens diu el mateix Besalú en diferents passatges : al foli [ 56 J ^ 
fessa que havia estat falconer d'Alfons el Magnànim : «Diro come al temp° ^ 
nela çita de Nepoli, siando in una çerta isola per nome chiamata Schia [* s 
propincha a la dita çita xxx. miglie, segnyoregiando in quello tempo Re Al 
Re de Aragona, al quale serenisimo li foro aportate çerti falconi nidasi m0Ilta .j ne 
gentili, le quele ogni anno erano solite fare lagro e nido, le quale per conç itu 
cada anno erano presentate al dito Re...»; s i encara al foli [56 v.] fa : *Anc 

1. Ulysse Chevalier, en el reu Rtperloire des sourees històriques du Moyen Age, 1 (P“ rí *' joil.» 

p. 595, diu : «Besalú Louis, ascétlque Ital. (Mllan. 1498). Coplnger. Suppl. to Haln (1898). "■ J v0 |, l 
La cita completa de W. A. Copinobr, Supplemenl lo Hain's Repertorium bibliographieum, P , nt itul* w 
(Londres. 1898), p. III, nóm. 1011, ta alxl : «Besalú (Ludovlcus). II nome de questo llbro •' . p, t, 

Spechlo de anima. [Edlted by C. P. Ferraro.] Medlolanl, C. C. Slgnerre. íratres. 1498, fol. ~ )# qii» 

B. M. 555. d. 21; 555. d. 47.« Acl hl deu haver hagut alguna contusió; altrament no 8 ex V|. T» 1 "' 
el Gesamtkatalog der Wlegendruckt (iv, Leipzig, 1930) no digui nl un mot d'aquest inounai D '' iflep 1 ') 
poo no en diuen res Mazzuchilli (Gli senttcrl d’Ilalia, vol. II. part. li, Bróscla, 1760). ,* j ròvi*f ,r 
torium bibliographieum, vol. i. part. I, Paris, 1826) nl Rkichuno ( Appendkes ad faloon® r 

Reperloríum bibliographieum, Munic, 1905). Per altra banda, és impossible d'identificar u 

amb un autor ascètic. 

2. Antoki M.* Alcover i Francesc de Borja Moll, Diccionari calald-valtncid-balta • (a | U ny? 

3. Les cèdules do la reial tresoreria esmenten e! cas de portar En Pere Sorra dos c® „pr l* 

tres-cents falcons alhora (Camillo Minieri Riccio, Alcuni falli di Alfonso l di Aragona aa 

le rfj 7 al ji maggio 1458 a l'Archivio slorico per le província napolctane. 6 [1881], 251). 
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ne l tempo del Marchese Nicolo de Cotrone nela prouinzia de Calabria acade 

Resulta, doncs, cert que En Lluls de Besalú era català 1 falconer d’Alfons de 
Nàpols a la fastuosa cort del qual tot anava a l'engròs; el seu servei per les ca- 
Cer es estava compost al novembre del 1455 per onze falconers majors, nou caps- 
falconers, noranta-vuit falconers, dos caçadors majors, dos sots-caçadors i noranta- 
set caçadors;* un d’aquests seria, doncs, l'autor del còdex torinès. Quan passaria 
a Milà? Acl em permeto de fer una conjectura : el 20 d’octubre del 1446 el rei 
Alfons trametia a Milà per afers polítics En Joan d'Alessandro (tal vegada Ale- 
^ndre), oficial de la seva falconeria 3 : no podria ésser que En Besalú l’acompanyés 
1 romangués definitivament a la ciutat lombarda? 

Allà va escriure la seva obra Deli ucelli di rapina entre els anys 1458 i 1476: 
a primera data la dóna el passatge transcrit, en què parla del Magnànim com si 
*° s ja difunt; la segona és la de la mort del Duc Galeazzo Maria Sforza, a qui va 
a dreçada. El motiu que el va empènyer a escriure-la sembla que fou el desig d'en- 
Sen yar als falconers milanesos l'art de la falconeria, tant florent a Nàpols : en 
* ota la introducció es nota un ingenu punt de vanitat, que arrenca punyents mots 
d’infantil ironia contra els qui es creien que n’eren mestres i ni tan sols sabien 
P°rtar el falcó al puny. 

Les fonts esmentades en el curs del tractat són l'obra de Guillem, falconer de 
Noger de Sicília; una altra atribuïda a un llegendari rei de Capadòcia. Dangus de 
nom; 4 el Tractatus de arle uenandi cum auibus de l’emperador Frederic II 8 , i els 
°scrits de Sant Albert el Gran. 

Desconeixem també quan passà aquest manuscrit a la Reial Biblioteca, 8 per bé 
c ' u ® una nota marginal posada al foli [35], que diu : Viandes propres pour les ger- 
' au x, deixa suposar que al començament del segle xvu, època d'aquella nota, seria 
k a Torí, on es parlava ordinàriament aquesta llengua. 

, •• Aquest cas no deu ésser probablement contemporani d'En Lluls de Besalú, car en temps d'Al- 

Ï n * IV ei marquès do Cotrone no es deia Nicolau, sinó Joan de Ventlmiglla, personatge turbulent 
“ c tou dues vegades arrestat pel rel I a la fl expulsat do Nàpols. Sobre ell vegeu l'esmentat estudi 
, NtNiERi Riccio, p. 6 , I Nicola Barons. Le cedole di tasorerla deWarchivio di Slalo di Napoii a 
fí 'chiulo storico par la provincià napolalanc, 9 (1884), 12. 

*• Minieri Riccio, article citat, p. 2S1. 

3. Ibld., p. 250. 

4 - Vegeu Giulio Bertoni, article Faiconaria de 1 "Enciclopèdia Italiana, vol. xiv (1932), p. 739. 
UI,, 5 ’, Vegeu C. H. Haskin3. Tha iDe arta uanandl cum auibus • o/ iha Emparar Fraderik II a The En- 
Bihi· ls ' orlcal r, " iíW 1921 - Sobre els traclats de falconeria I de caça en general vegeu R. Souhart, 
la l,* r . a P Mt glnlrale das ouvrages sur la chassa, ta vineria et la fauconnerie, pubills ou composis dopuis 
0n silcle jusqu'à ca jour en françals, latin, alUmand, anglais, espagnat, italien, etc. (Paris, 1886), 
lu"? vo ressenyada l'obra d'En Besalú. Malgrat d'haver En Besalú escrit la seva obra a Milà. nl 
f_li n “rosiana ni la Naolonal do Brera en serven cap exemplar. A l'Ambrosiana hl ha tros obres de 
el „ < ? n , orla ( D - 11 "• • — A. 43 Inf. n. 3 — i Z. 175. Sup.) que no tenen, peró, cap relació amb 

Wdox de Torl. 

dl o El3 nostros escoroolls a l'Arxiu d'Estat de Torl han resultat Inútils; a la secció 2.». Tesoreria 
teri ' vo ^ a · I?* 207-215, I 84. f. 451, es troben diferents notes llibresques dels anys 1434 I 39. an- 

d 0r 3, doncs, a En Besalú; a la Tesoreria di Piemonle hl ha una àpoca de dos-cents florins a favor 


do luí 0ro,arl duoa ' Sorra, per haver ordenat bé la biblioteca (25, f. 146), I, a més a més, 
"“res comprats a Milà l'any 1545 (35, ff. 217 v. I 218), peró enlloc surt el nostre llibro de 


una llista 
falconeria. 
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Vista la importància — històrica i filològica, si més no — del susdit còde*« 
en copiem l'extensa introducció, i a la seguida donem la llista dels capítols. 

Foli [2] : Al III. mo Príncipe Galeazo | Maria. Duca de Milano 1 Quinto, I d I s P a 
nia Luisse Besalú Deli ucelli de rapina | legie (sic) felicemente. 

Soleno. 111."° prlncipe. la piu parte dele m | iserri mortall a uoy, 111.“* ot p0 C (i 
tissime | Segnyori, oro e argento et altre preciosse e uarie obgliuamente (sic) dare 
oferire. gli quale, o per comodo propio, o per | jactura de altruy, o per altre diu® 
respechti e necessita | a questo se conducono. lo inuero. considcrando quale do ^ 
obgligatamente dare potesse piu degnyo e che piu sa | tisfacese ala degnyita uostrt 
[2. v.] che senza iniuria o jachtura D deia umana condecione se exercite. me ha parzo conuí 
entissimo per achture (sic) il mio rude ingienyo e deffinire e de | clarare la deU 
cita dele generaçione e nature deli ucelli | di rapina e de ogny loro bisognyo et a m 
tramento, dele | quale la III. ma S. rla V r \ e II principe pari uostre soleno I sP es ° p ^ 
gllare piacere e solazo; non che io dica questo perche | ala S. rl “ V. ra ogny mini" 10 8 
creto li sia oculto, che per el suo | acutisslmo ingienyo e dochtrina e per la pr° 
speriencia 1 gli e nutisimo, ma solo per mostraré la fede e servitute mia, I perbenc 
la debilta del mio Ingenyo se stenda a tanta exce | llente arte deia atendlta opera. 6 ^ 
planando e Jodlcando | certamente essere utile si per la atmiranda dochtrina n ® 
lopera interclusa. la quale ajungiera ala lll.“ a S. rla V. ,a | majore dilecto nele u 
deia caza, conoxendo de queia | escre dochtissimo, spero che tale exemplo. c 
opera e sin | guiaré degnyta de questa dochtrina asendera a molty utyle I i n £ ,e nU _ 
pregando V. ra Slg. rl “ e qual se uoglia lectore che no me | uogliano stlmare ne 
moro dele arogante, se io per cumune | solazo deia zoçieta umana ho presó a 
do componere | la presento uirtu de questa opera, recogliendo breuemente I <l u ^ 
ho posuto. Como cho justamente merita deli antlchi li | bri e de quello che P® r 
speriença ho uiduto; desldcrando 1 sempre de inprendere ho inulstlcato le c ° m 
[ 3 ] tlsime opere | per dare forma a !a presento opera, per la qual cosa auendo II Jj . 

temente e con bono exaninimo (?), o considerato a cuy | redrlzasso queste mey ^ 
He. in niuno altro con rajone che ala | IIl. m * S. rU V. ra , si che el sogecto de * opel ^ 0 , 
mio Judicio e mate | ria egregia. si esiamdio perche tratando de tale opera, si c ° 
al parere mio merita questo la V. ra S. rla , la quale per confo | rte animo ciasche ^ 
operaclone de fortuna glorlosamente | a soperato, adoncha se conuiene esa sola * 
xuno altro degnyo | slno at esa perfata 111.“» S. rla , perbenche io conoscha poco I ^ 
xlmemto de uirtute per lopera mia, quella nela presençia | uostra. quando che 


nele grande piaceri dele uergenti | slme cure de beneficare le seruitore uostre. 


[3 v.] 


se interponga la | recordança de mi, de alcuna utile speranza, e che non II deS ^, ar e 
questa opera, quale molte anni e mese me sognyo inginyato a | cumulare. a seq 
el rlgimento e dochtrina deli rapaczi ucelli, dele | quale se tratara seconda la necC ,, 0 
non senza autorita deli antichi | philosophi che prima for spirimentatori, auendo 
con sapi | entissimo ordine, declarando deia deuercita de molte openio | ne, 1° q ^ 
regieno questa excelente dochtrina, crexe | ndo lanimo a quelll che sequitano 00 j 0 
slderato amo | re el piacere e solazo deli ucelli. Ma perche questa doch | triaa , C forf ne 
trasmutata (ta) et spenta deia sua anticha | e natural forma, per causa deli 1 ^ 

et inzatiabile | e uarie apetite e alienda del justo amastramento, conside || ran 
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Pfencipio del anticho tempo che prlmeramente fo | excercitata dali excelente philos- 
Phi e signyori, al presente 


— r - i e piu tosto spenta, tenendo la cumune generacione !i ucel- 

! 00n tale studio che con miserabile et infelice uita le miseri | ucelli sono exer- 
^tate, aproxlmandole con ueloce tem | po ala repentina morte, et a quellt non sano 
T are bisog | nyando aluto. Io dico che ho facto como quelloro che. | essendo desi- 
eross * deia uirtute e del ualore dele orientale e | preciose geme, e receroando de qucl- 
,e el plu alto e majore | prezo, cosi ho fato io recogliendo de questa excelente do | 
°trlna el suo fiore, la quale spero che ala III. ma S. rla V. r » | e de molte altre sara feli- 
a ®rr>entc receuta, trouando una | sensityua de fede del uostro seruitore, con uno arden- 
*1 I rao desiderio de quella uedere sempre felice, pregando che | questo mio libro 
* a intltulato libro de piacerl e de dochtri | na deli ucelli, nel quale. se falo alcuno se 
r °Uera in luy. P re I go la Ill. ma S. ria V. rl * o la societa umana e la dolce carita | de 
1 U| !loro che legirano, che senza mio odio o uero infa | mia, con deligente studio li 
az a demendarlo; fine ad o | ra de ogny sua justa e discreta corecione me contenta | 
°‘ laxando ponlto a mi el mio erore. [| 

e Modestimamente (sic) e con ogny mio ingienyo adatar | me che a cusi glorioso 
a,t0 principe intendo e | ssere grato, e saró piu breue che a la degnyta de lopera I 
a Partenga, e a la grandeza de tanta dochtrina, contem | plando nela mente quanto 
6 sia marauigllosa cosa che | lo umano e natural ingienyo abia constrecto at ama I 
r arnento e sogitudine le uolanto ucelli, e a tanta obe | diençia apreso del servicio e 
6 ‘tacione deia umana | generacione. Questo al presente pare che sia cosa natu | 
fare (sic) per lanticha speriencia; ma o moderna o uero anti | cha, penza bene se e da 
^ ara uigliare e che piu | sia stato gracia deuina che naturale. Adoncha consideran | 
0 la deuercita quanto che siano uarie. dele qual cosse | scriuiremo distintamente co- 
*nzando del prençiplo dele generacione e de quante speçie sono de íalconi, e deia I 
°Pia natura, et in che modo sono deferente luna genera | cione del altra, et queste 
. tan do con naturale ragione. | Depoy sequltaremo deia forma e figura deli corpi e 
6 * a ua | rieta deli collori deli piomagl, e la causa donde procede tale | uarieta: per 
quale intendimente judicaray como che nat | ura a ordenato essere apte e dispostl 
lu U a sequitare il suo | uolo contro duna caza. che de un altra, per el quale ordine | 

• mastro falconero, saperay desernere lucello che abia a pre | uenire nel perfecto 
ta ° C *°' tU0 dilocto · secondo che tu aueray || la inclinacione. Adoncha saperay cer- 
jp ente como che questo se | comprende per li segny dele pròpia desposicione e for- 
C |. oor po, | secondo che sarano le generacione dele caze, cusi uoleno esere | exer- 
a le et amastrati, perche sono de quelli che se diletano del uollare ala rluera; et 
íen S ° n ° C ^ e sec l uitano °l uollare de getto contra grue | boscarde e oche et de altre 
H acione de ucelli corpolente; et | altri sono che sequitano de caxare contra de ucel- 
# l 0 e sono I de sforzato uolo nel albera del celo, como che sono ayroni, | nibi et 
r em ^ Ct C * e altro diuerce generacione de ucelli ueloce | et ayrey. E dapoy sequita- 
( jj n ' í d °l ordine deia sua domlsti | cazione, e del suo amastramento, e del modo e or- 
lll c de * paxere, | e deia natura c condecione deli cibi che deueno paxere esi uce | 
po' C ^ c * a canti ta e mesura, çibandole con ordine. secondo che sara | nno li tempi, et 
n che modo se uorano incarnare contra | deli ucelli deia sua caza, e deia soli- 


cl tuto 


*en 


e studio de mantenerli | sani, e del regimcnto dele sue porgadure, e deia cono- 


[4] 


[4 v 


Sa I dele infermitate, como c per quante uarie modi le miseri | ucelli perueneno 
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uorl, 
e ra 


a morte. E da poy trataremo deia conoxe | nça dele collori dell sterchi, quale c ^ 
mostrarano la sanita | del ucello, ouero che mostrarano che lo ucello non sara sano. 
o che dite sterchi sarano duri, ouero molli, o digesti, oue | ro indigesti, per le 4 - 
intendimente saperay lordene deia | sua medicaçione, e con molte altre uarie or 

[5] che sono ne 0 sesarie al suo amastramento, e poy de la forma che se deue te 

deia | forma deia muta che al tempo deueno fare esi ucelli, e poy al tem I P° 
c are e refrenare quando che ano desiderio deia proçrea | cione a uolere generare ‘ 
Questo io non scriuo per quelli che | sano piu de mi e Sono piu periti de mi. ma " 
quelli che sono | desiderosi a sapere exerçitare questa excelente dochtrlna, I la 4 ^ 
studiando con solicitute peruenerano nela conox | ença deia natura deli ucelli e 
rigimento de quellj. ^ 

E perche sono molti minime (sic) homine deia umana genera | cione le quale se 
lechtano de sequitare questa excellente | arte, e de caxare con falconi, e astori, e sp ^ 
i sinurli (?), impe | ro le teneno senza studio ne rigimento, siando P renC J^. 
dice e causa de ogni suo male, e caxano senza temperanza ne ragio I ne, 8 
zando li miseri ucelli. facendo de quelli arte di mortalità, | e credeno che sieno P 
cipio e origine do questa dilltisima arte. | e questo piu tosto procede da ignyora"^ 
che de perfeta speri | encia. Adoncha considerando como che questi ucelli non I 
stinto de natura che posano domandare quello che alio | ro sia necessarlo q ua ^ 
a loro acade alcuno bisogny[o] e ne | ssesita, in questo sara de nessesarlo cho^ j 
maestro falconero o | uero mellatore naturalmente conprende la natura sua. e c ^ 
[5 v ] nela tua dochtrlna sie solicito per potere peruenire al fine del opera | media 
mezanita deia solicitude tua, non perdendo la faticha che le | cosse che sono ac 
tale fa che siano naturale e perfete. Inpero dico | como che diuerze uolto, 3 
amastrato generalmente lo tuo ucello | in tutte quelle cose che sono nela 8 cn0 'jj e[a 
como del ordine primo | deia domesticaçione, obceruando el rigimento deia 
quando | tu lo tempre. e dayli fame senza darli causa che non prendc al | cun ° a _ 
ma secondo uole e comanda lordene deia ragione de | sponendo la pròpia n 
perche quella naturalmente | adopera la sua potentia germinando uarie e diuerze 
che so | no contrarie del opera del maestro. E da poy deia generació | ne dee P ^ 
e dele trayno che dite ucelli ano do bisognyo per | el suo amastramento. P 
con cio sia cossa como che alcu | na uolta queste sopra scrite cose la magi° r P UJ j 
e el piu dele | uolte soleno auere contrarieta ncl propio efecto del suo fine, I ^ 
lopera che tu aueray fata auendoti afaticato te retornera | senza alcuno * ru *°'' j,a 
quale fine esendo imperfecto tif saperay | che aueray perduto el tempo. A , j, | 
sara de nessesario con | solicitute e naturale ingienyo, adoperando la perfeta 
trina, sara conuinientisimo che tu faze con piaceueleza che | quello [che] cW po 
ray peruenga in quello stato che se posa auere | de luy piacere, aspetando del de 
e dola tua faticha bona cetreria e laude, con perfeto fine. Con cio sia cosa ® 

[6] queste cose | che io abia ascríto tu saperay certamente como che nixuno an II un0 
philosopho ne alcuy abia may potuto amastrare li* ucelli rapace | sempre # 
perfect modo e ordine, ne che quelli abia potuto fare | sempre boni ne pe f ° n . xun o 
de tempo ne per breuita ne per or | dine de dochtrlna, per la quale uarieta 


t. 

2 . 


Segueix, tatxat, la pròpia una altra vegada. 
No es veu bé si de primer hi havia escrit le, 


que hom substituí per li, o si revés- 
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° he s ®quita que | sta arte se potra rechtamente chiamare maestro. per causa che que | 
**a arte e dochtrina e de grande uentura. e lomo che sequlta que | sta arte uole essere 
au ®nturato, et questo procede perche el plu | dele uolte lamlnistracione che tu fay 
Con li toy ucelli excerçitando | le contra deli ucelli deia sua rapina e caza. le opere 
**ondo | coreglte de contrario achcidente (ano uariatto lo eíecto e la jor | nata, in- 
andendo como che uno jorno tuto quello che aueray | adoperato soquitando per or- 
* ne la caza con lo tuo ucello te enter | uenera bene. et laltro Jorno ogni cosa che 
°Pera lo maestro li in | teruenera el contrario e con triste fine; la casone donde 
Pfocede tale | uarleta saple, como che lomo non po trouare tanto manifestamento 
«ecreto | de la natura ne per studio ne per antlche libri, per le | quale tu posi sa- 
®fne la uerita deia pròpia natura de esi ucelli, | perche, como tu say, sono ucelli 
61 ayro e ne lo ayro uiueno e | se nutrixeno, e cusi amano sopra ogni altro bene- 
°* P er la I qual consideracione la sua propieta e natura ey ayrca, | per la qual 
*a saria fatlcha ala umana generacione potere | comprendere quello che II ucelli 
° in uolunta quando | che se retrobano nela liberta e alteza del ayro et quello | 
* uano soquitando atinplendo el suo natural stinto || e desiderio, e cusi alcuna 
j° ta feceueno e desdeny (dal) | dele opere male coreglte del ignyorante maestro, 
8>no ab[o]mi | nando el uolto del orno, la quale operacione per consideracione | 
‘Urale e per la longa sperlencia sepo comprendere la loro | natura, perche, como 
®ay. moltc sono le fantasie che uene | no ali ucelli. adempiendo lanlmo suo per la 
0, enti a e alteza | del ayro, derompendo la forma deia dochtrina del maestro. In- 
per ° I lo dicho como che II boni e solicite maestri che ano ingenyo naturale adope- 
f»ndo e | justo amastramento fano perfetissima | dochtrina, inpero perche al presente 
® m Po questa excelente arte | e pcruenuta in tanto mlsero e uile stato, perche le cx- 
®*lente Segnyore ne fano poca stima : credo che questo sia procedutto | per la aua- 
c *a. e per la abondancia de quelli se stimano e se re | putano siano perfectl falco- 
# eri 0 maestro piu che neli pasatl | tempi che non li era tanta abondancia. ma rari 
P°chi erano. | Questo ey quello che causa che el merito e la fama deli boni ua | 
^«olinando de tempo in tempo, et igualmente sedeno lel gnyorante con li boni, e 
t ** questa excelente arte e doch | trina e uenuta in tanta abondancia e liberta del 
®E*mento | deli Ignyorante, che uano perdendo el Jorno como che fa | quello ucello 
c se chiama perde el Jorno, tenendo che questa | openione deli altre siano reputati 
»a°i 18 dochtrlna d ® questa | arte siano loro che labiano prenciplata, e a mala pena 
! no aportaré dite ucelli In pugnyo. e tale de loro ne porta, e || prende del suo pa- 
° n e e sígnyore soldo, che non sa se esso ucello | sia cornachia o uero poyana. Non- 
, en ° sequitaremo de capi | tulo in capitulo la dochtrina del primo regimento che 
«hamente | fo dali caldey excercitata e dele antlche egipçl, dele quale dapoy co | n 
D* ancla do tempo fo traducta in Perçla. e dapoy in Capedoçia. | La quale arte Re 
de EUS ’ do Capedoçia fo quello che primo | fo maestro e piu la sperimentase. e 
Oni Uy u,tim amente fu traduta in Grècia; | col tempo (tras) trascorendo fo per lo 
I» j° rzal mondo I al seruiçio deli 111.“* princlpe. Adoncha como che io abia scritto 
tern eí °rencia deli boni, como che non ano satisfacione de me | rlto sicomo che neli 
pl an tichi erano remunerati, dele | qual cosse nel tempo presente se ne fa poca 
Po | 3 ' questo sec°ndo | el mio proponimento sia interuenucto che li principe nel tem- 
1 Pfesente non cusi naturalmente como che ja antichamente se di | litauano con 

d. Cdialtmyj 3» 
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(7 v.] 


[ 8 ] 


[ 8 ] 

[ 10 ] 


majore studio, deia quale dochtrina ed arte loro pro | pl principi erano li maestr ^ 
excercitauano e dauano | opera al studio de questa arte, inparando la dochti ^ 
quelll | che erano degny e fameliare apresso de loro per special gra | çia e dono. ^ 
nel presente tempo questa arte noy ey piu | excelente, non ciando remunerata de* |a 
justo premio | a quelli che sono periti deia anticha sperientia e dochtri I na- 
abondancia dele ingyorante ochcidendo e gu | astando et inparando li ucelli j 

deuiçli e de tristi costu | mi : quelli sono che aconxequixeno la remuneracione 
premi e merito; non bastando questo. anchora alcuna uolta toglieno li I ucelli * ^ 
lente dele mane del bono maestro e danole per a | bondancia di apetite a q uc , 
aportaré ne regiere ne ama | strare non le sano, c uoleno che per satisfare el s u ° ]o 
tlto ta | li ignyorante in una sola note inpare el fine de questa doch | trina e 0 ^ 
matino sia fato bono e perfetto falconero, secon | do como che enterue del n ^ 
mento del fongo. che naxe in | una nocte. germinando questo la pròpia uirtu e 
tura deia | terra, e lo matino e bono e maturo; ma conçiderando como | che <1 

dochtrina patesce non uolendo che destançia de tempo | sia el suo fine, perche 

• - uoie * 


grande solicitu, e mancando lope | ra de quella non se fa niente : anchora 


tempo e la tampera | noza e con amore e paçiençia coregita. questo sempre * ^ 
suo | gouerno et esserne nutisimo per auerne longa spiriençia. Ancho | ra dico ^ 
che sono molti excellente Segnyori che nel tem | po pigllano gli piaceri dele . ■ r |o 
uen[u]te dal dllecto, metendo | da parte lopera deia ragione, per el quale des ^ 
dano fatlcha | e afanno ale mlserl ucelli, stentandole a quello che la sua na I ‘ ura g 8 
po sostenlre per la debilta, per forma che ogni bono | prenclpio torna trlste ' 
li maestrt falconeri non pono exsequire lopera deia dochtrina, ma quelli che r er f lf8 
tare li ucelli | in una sola note se reputano el matino essere falconeri e maes 
Adoncha sara conuentisimo (sic) tengano triste ucelli e | male amastrati, e con , cS pjs. 
costume, sencza perfecione ne || bontade, aucndo el fine con molto magi° re jj. 
cere che piacere. | Adoncha auendo io recolta questa oppera per quelli [ c " e l j e 
lita | rano, la quale naturalmente sara prencipio e forma de suaue | piacere, la a(T)0r< 
opera sara acompanyata da molti nobilisi | me philosophi e maestre per |0 * 
e fede del 111.“* princlpe Galeazo Maria, e de quelli [che] se dilitarano de j 

dere e uolo | re sapere afaytare le dite ucelli, la quale arte si e una deli ar,c s#(I ,. 
chanlche acompagnyata de Ingienyo e soliczitute. la quale e de | nessesario 
pre con lo maestro falconero esere ui | gilante ed Industrloso sopra tuti le altr ° sen , fl 
questa arte uole | esere sequltata. Adoncha sara de bisognyo in questa pre I 
opera tratare deia generacione e natura piu nobi | le che deli altre ucelli che n °^ ^ 
de tanta nobilta. deia | quale opera el Re Dangus scriue al Re Graciano, R e ^ ^ 
licia, et dice como che taquilla e el piu nobile e princi | pale ucello del ay r0 ' 
rapaçi ucelli regina. 

No hl ha cap índex ni al començament ni a la fi del llibre; per a |XÒ 
la llista dels capítols tal I com es troben dintre el text. on estan escrits 
tinta roja. 

Capitulo primo del primo libro inco | menza deia generaçiono dele aquile I n ° 

La seconda uirtute del aquila gintile | capitulo primo. 
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Capitulo terzo deia terza uirtute | del aquila gintile. [II] 

Capitulo quarto deia quarta uirtute del aquila gintile. [14 v.] 

Capitulo quinto deia quinta uirtute de | laquila gintile. [15 v.] 

Capitulo sexto et ultimo deia uirtute del aquila gentile. [16 v.] 

Capitulo septimo deia seconda gene | racione dele aquile. [17 v.] 

Capitulo secondo de questa aquila | seconda. [18] 

Capitulo octauo deia terza generació | ne de questa aquila terza. [19 v.] 

Capitulo nono deia quarta generaclone | dele aquile. [21 v.] 

Capitulo decimo deia quinta genera | cione de queste aquile. [22 v.] 

Capitulo un decimo deia sexsta gene | racione de queste aquile. [23] 

Capitulo duadecimo deia natura e genera | çlone deia septima aquila. [24] 

Capitulo terçio deçimo deia octaua genera | çlone e natura de questa aquila. [26] 

Capitolo primo del secondo libro deia | generaçione e natura del ifalconi. Capi- [27] 

°° primo del falcone sacro incomen | cza. 

Capitulo secondo del falcone saçro (slo). [29 v.] 

Capitulo terzo deia generaçione e natura del fai | conc girifalco. [33 v.] 

Capitulo quarto deia generaçione e natura del | falcone peregrino. [39 v.] 

Capitulo quinto deia generaclone e natura dell falconl montanarl. [45] 

Capitulo primo del terzo libro deia gene | racione deli falconi lanerij. [49] 

Capitulo secondo deia generaczione se | conda del falcone lanero chiamato ullano. [51] 

Capitulo terzo deia terza generaçione | e natura del falcone chamato promenzano. [53] 

Capitulo quarto e ultimo deia generaçio | ne e natura deli falconi laneri gintile [54] 

° ham ato | tuntsengo. 

Capitulo quinto deia generazione deli falconi | laneri chlamati uillani. [55] 

Capitulo sexto deia natura e generaçione deli falconi bastardi. [57 v.] 

Capitulo septimo deia generaclone e natura de doy falconi bastardi incomenza. [59 v.] 

Capitulo octauo deia generaçione e natura | del falcone chiamato spagnyolo. [62] 

. Capitulo nono et ultimo deia generaçione | e natura deli smerli, le quale sono [63] 

°atura c similitu | te dell falconi noblle et innobile. 

Capitulo decimo deia generaçione e natura | dell sparueri. [64 v.] 

Capitulo deia generaçione e natura deli sparueri] | Incomenza. [67] 

Capitulo undecimo del quarto libro | deia. generaçione e natura deli astori. [74] 

ohi ^ apilul ° duodeçlmo del terzo libro deia ge | neraçione e natura de doy ucelll luno [77] 

a I mato spinainbeco laltro lapidari. 

pl .^ ar,ltu *° primo del quarto libro denotan | do la forma e la desposicione deli cor- [70 v.) 

aeli I falconi che uolano ala dcstesa e de ribera e de | gecto e de altura. 
ri , Ca Pltulo secondo del quarto libro deia | desposiçione deli falconi che uolano a [79 v.] 
^ I ra. 

Capitulo terzo del quarto libro deia despo | siçlone deli falconi che uolano nel [80] 

1813 del celo. 

Capitulo primo del quinto libro incomenza | del ordine e modo del incarnare. [81] 
Capitulo de regimento. [90 v.] 

Capitulo secondo del quinto libro incomenza | del incarnare del falcone sac(o)ro. [93 v.] 
Capitulo terzo del quinto libro del ordine | e modo del Incarnare. [94 v.] 

Capitulo del quinto libro (sic) del ordine | e modo del incarnare. [97 v.] 
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[101 v.] 
[102 v.] 
[103] 

[109] 

[ 110 ] 
[124] 
[134] 

[136 v.] 
[139] 

[142] 

[143] 


[151 v] 
[159] 


Capitulo sexto del quinto libro del ordine | e modo del incarnare. 

Capitulo septimo et ultimo del quinto | libro del ordine e modo del incarn8re ' nt0 
Capitulo octauo del falcone girifalco incomenza | del ordine del amastra 
del quinto libro. 

Capitulo nono dei quinto libro del ordine | del incarnare del girifalco. 

Capitulo primo del quinto libro | del falcone peregrino comenza del i ncar 
Capitulo secondo del quinto libro | del falcone montanaro nidazo. i a . 

Capitulo primo del quinto libro | incomenza deia generacione deli I í a ‘°° 
neri del ordine del incarnare. 

Capitulo secondo del falcone la | nero de amastramento. 

Capitulo terzo del lanero de amastramento. . 

Capitulo quarto del lanero dito barba | resco dito tunicengo de amastrame I 


incomenza. ^ 

Capitulo ultimo deia generacione e finimento | deli falconi et incomenza P* 1 ^ 
uno falcone e | piu animoso uno del altro e cusi incomenza e se | qulta del1 8 
generacione de ucelli rapaci. „ 

Capitulo primo como se dispone la genera | cione del sparueri del amastran 1 * 
Capitulo secondo del amastramento | deli astori] incomenza. 


No hi ha colofó ni èxplicit. 






Profecies de Merlí. Altres profecies contingudes en manuscrits cata 
lans, per Pere Bohigas. 


[ a circumstància d'haver trobat en el ms. 271 de la Biblioteca de Catalunya 
1 diverses profecies, entre les quals unes de Merlf, ens ha mogut a completar 
Un article sobro aquesta matèria que publicàrem ja fa anys en aquest mateix 
B UTLLETf.« 

Els textos que avui afegim al nostre precedent assaig procedeixen, en llur major 
del Ja esmentat ms. 271 de la Biblioteca de Catalunya. Aquest còdex. 
^Piat per diverses mans, que es poden datar en els primers anys del segle xv, està 
,0 rmat per dues parts principals : la primera està constituïda gairebé íntegrament 
P^ decretals i epístoles de papes; la segona, per opuscles diversos, que són detallats 
en la noto.» Les profecies han estat copiades entremig d’aquestes obres, i totes 
e,les . excepte la que en el present article duu el n.° 1, ho han estat pels mateixos 
®scrivents dels textos que constitueixen la part fonamental del còdex. 

El contingut del ms. 271 de la Biblioteca de Catalunya fa suposar que fou 
^nipilat per a ús particular d’un jurista. Aquesta opinió es reforça amb el fet de 
n ° tenir aquest manuscrit ornamentació de cap mena, ni en rúbriques ni caplletres. 

*• Profecies catalanes dels segles XIV i XV. Assaig bibliogràfic. (ButlletI de la Biblioteca 
* Catalunya, vi, pp. 24-49). 

t 2 - El m ». 271 té les següents característiques : 29S x 220 mm. Paper de diverses marques : ocell, 
doble cercle, muntanya I creu, cap de bou, peix, lletra A, lletra M I creu, tisores, cercle I oreu. 
f olls, amb follacló moderna en llapis. Follacló antiga d'i a xlviii, des del foli 114. Relliga. 
1_T* "toderna do pergamí, amb aquest teixell : •Decretales Pontlfldas y Escrltos del Rablno Samuel. 

En la primera part del manuscrit, intercal-lats entre mig de les Decretals. hl ha els següents 
*tos : Foia. 5-14 : Autoritats de diversos Sants Pares (Cregorl, Jeroni. Isidor, Ambrós, Agustí, etc.J. 
c ° ,5 ‘17 : Lamenlallo beati Bernardi dc passione Domini. Fols. 24-26 v. : Tractat sobre Dret auo- 
Ossorl. Al final hl ha aquesta subscripció : «Pax Brlxiensis» (Bartholomaeus Brixiensls?). Fols. 26 
l'. 1 '■ ■ Epístola del Preste Joan de les índies. FoL 101 : Dlsputaciones anni jubilei. Fols. III- 
v - : Declaració soper extravagantem exsecrabilis. En la segona part. que, com hem dit. duu folla. 
^ P ,d Pla antiga, hl ha els següents textos Fol. 114 : Epístola Rabi Samuells de adventu Messie ad 
® f Ysach. Fol. 140 v. : Resposta de Rabí Isaac, en català. Fols. I45-IS2 : Diverses Profecies. 
“ s. 153-158 : Bíblia Parva do Sant Pere Pasqual. Manquen tres folls al començament d'aquest text 
,re « folls al final. 
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Quant a la seva història, sabem que formà part de la biblioteca de Gaspar Sànc ez 
Muftoz, gràcies a una recepta autògrafa d'aquest personatge, que hi ha al f- 
A les profecies del ms. 271 hem afegit la notícia de profecies d'altres manus 
crits, i unes addicions als nostres precedents treballs sobre profecies en les o 
d’Eiximenis. . I 

De tots els textos que avui donem a conèixer, els més interessants són, se 
dubte, els del ms. 271. Aquest conté en primer lloc unes profecies de Merlí, <l u ® 
es troben al final del Baladro del Sabio Merlln, imprès a Sevilla el 1535. La nos ^ 
versió dóna molta llum sobre la naturalesa i origen del text castellà. La 
profecies del ms. 271 té ja un altre caràcter : n’hi ha una de Rocatallada o Pe 
tallada, i les altres, que no ens ha estat possible d’identificar, s'assemblen mol 
les d’aquest visionari llenguadocià. Totes elles són obres anteriors al Gran Cis 
d'Occident, però d’igual manera que en les visions de Rocatallada o en les de l' infa " 
Pere, la imminència d'aquest esdeveniment hl és pressentida, com en la P 1 2 " 0 6 
que duu el n.° 3 del present article. La idea fonamental, que inspira totes aQ ues ^ 
profecies, és la reforma de l'Església, especialment de la vida i dels costums de 
clerecia, reforma que, d'acord amb les doctrines de Joachim de Fiore, havia d ^ 
realitzada per un papa angèlic, després que un monarca occidental — Antecrist 
les parts d'Occident o Antecrist místic — hauria perseguit l'Església i destruït e 
mals eclesiàstics. r 

Les profecies de Merlí són una altra cosa. Així com les anteriors volen 
en llur majoria interpretacions de les profecies bíbliques, especialment de 1 P 
calipsi, i s'esforcen per desxifrar llurs secrets i per a fer-ne aplicació a llur *P ’ 

les profecies de Merli ofereixen un marcat caràcter sibil·lí, i es valen de sírT1 
animals, possibles d’identificar quan es tracta de fets consumats, però obscuris 
quan es refereixen a l'esdevenidor. Aquests dos tipus de profecia, però, es barr e^ 
sovint. En tenim un exemple, en les profecies de Merlí, que publiquem en el n - 
les quals, després d'haver parlat, amb interessada parcialitat, de fets polítics ^ 
temps, i especialment de les lluites internes de Castella, usant l'acost uniac ^ a 
bologia zoològica, retreuen els tòpics, tan cars als joaquimistes, del passatge 3 n 
mar, conversió dels infidels, etc. Aquesta barreja d'elements es troba, tamb , 
l'obra de visionaris, com l'infant Pere. t . 

Si afegim les profecies que ara fem conèixer a les analitzades en el nostre r 
cedent article del Butlletí, ens adonarem de l'abundosa producció d'aquest g 
que hi ha hagut a Catalunya.* 

1. És una «Recepta que me dlo a ml, Gaspar Sanchez Munyoç, la mojessa do Ternes, « n cl 

do mil y qulnientos y veynte y tres», per curar el mal de a/ertcia a les criatures. da pel 

2. La Influència dels espirituals, visionaris I pseudo-proíetes a Catalunya ha estat osIU 

P. J. Pou i Martí en la sèrie d'articles Visionarios. beguinos y / raticelos catalanes, publicada e " c . laron t 
Ibera- America no. vols. xi, xu, xiv, xv, xvm-xxiv, xxvi; reimpresa en volum a part on 1930. 
sempre aquest volum. 
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La seva importància la palesen aquests fets : que al nostre país hem tingut 
dues figures de gran relleu en el moviment espiritual, com són Arnau de Vilanova 

* l’infant Pere d'Aragó; que les obres de Rocatallada foren traduïdes al català; 1 que 
63 féu una refundició compendiada de la Summa concordiae veler is et novi Tesla- 

de Joachim, de la qual es conserva una traducció catalana fragmentària;* 

• que sense aquesta producció d'obres extenses, inèdites gairebé en llur totalitat, 
65 troben profecies com el Ve mundo in cenlum annis, el Cedrus alta Libani * i VObscu- 
r olum est aurum, del n.° 4 del present treball, que preocuparen molts esperits durant 
*krg temps, com es demostra pels multiplicats comentaris de què foren objecte. 
En tenim un cas típic en la profecia Ve mundo in cenlum annis, publicada íntegra 
P®1 P. Pou, 4 la qual apareix primerament en De myslerio Cimbalorum, d’Amau de 

'lanova;* 6s interpretada per l’iníant Pere en la seva exposició de la visió Cedrus 
olla Libani ;• és comentada per l'anònim autor d'una al·legació a favor d'Urbà VI, 7 
■ finalment, és interpretada per Eiximenis en el Primer del Crestià .* 

Aquest nombre de comentaristes d'un text profètic demostra que era difícil 
**? desenganyar-se als esperits predisposats a aquestes preocupacions. El fracàs 
° un comentari en feia sorgir un altre que aplicava les profecies a una data més 
'unyana. Era sobretot en moments de crisi profunda, com el Gran Cisma, o les 
^rres civils de Castella. quan les profecies guanyaven terreny i els comentaristes 
^ Multiplicaven. Aquestes brotades de visionaris foren magníficament jutjades per 
Ei *imenis en uns capítols del Segon del Crestià, que més endavant extractarem. 

Del valor literari d’aquestes obres val més no parlar-ne. Llur interès és pura- 
‘* lent històric, car ens documenten sobre preocupacions fortament sentides en els 
ar rers segles de l'Edat mitjana, i ens conserven l'obra escrita d'alguns homes que 
"fluïren considerablement en llur època. A més, aquestes obres, producte, en la 
n ' a i° r part de casos, d’esperits poc equànims o de falsaris, van lligades a esdeveni- 
j" e nts massa importants perquè puguin ésser del tot negligides. Més amunt ens 
erT > referit a crisis com el Gran Cisma i les guerres civils de Castella, reflectides en 


l'inr, 


Vogeu Butli.etI de la Bioliotbca de Catalukta, vi, pp. 28-30. 

Id. Id.. pp. 26-28. 

Id. id., p. 30. 

Visionaríos, pp. 54-55. 

Vegeu Pou, Lloc esmentat. 

Vegeu Bstudios Franciscanos. xv, pp. 62-65. És interessant l'enumeració de profecies que fa 
de"p nt Pere on aqucIla obra : •Profecies dt Mrrlf, del abat de Joachim, del frare lohan de Rupecisa, 
* "tuudo in cenlum annis. de la Hermita de Lamposa e d'altres...» 

«n | VeEeu Butlletí de la Biblioteca de Catalunya, vi, pp. 33-35. Es troba aquest esment 
a| ° ** <*el II·LI·I do U Biblioteca de PaIou, a Madrid. En el mateix foll t'eamenta, també, 

ni# uln t-la a Clrll, la profocla Obscuratum est aurum. No hem pogut verificar aquests passatges en el 
"“«crit 15 de la Biblioteca del Palau, a Barcelona, molt més complet que el de Madrid. 
io , 0 ' Vegeu Prediccions i Profecies en les obres de Fra Francesc Eiximenis, dins Franciscaiia, 
P. 28. 
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les profecies. Podem recordar, també, ara, la part que aquestes tingueren en la c° n 
sumació d'una tragèdia nostra, en la fi del Comte d’Urgell. El ressò d'aques es 
obres el trobem, així mateix, en escriptors catalans, com Eiximenis, i en ' a ' lter * e 
tura castellana han inspirat un dels més impressionants capítols de la Crònica. 
Pero López de Ayala. Si les profecies, doncs, estan mancades de valor intrjnse ^ 
tenen, en canvi, interès com a document d'època, i permeten d’il·lustrar, així ma 
teix, alguns fets d'ordre literari. ^ 

Dividim aquest treball en dues parts. En la primera, donem a conèixer ^ 
gunes profecies contingudes, principalment, en manuscrits catalans dels segles 
i xv, i publiquem les que tenen més interès. En la segona part fem algunes a 
cions al nostre article Pro/ecies catalanes dels segles X IV i xv. En les nostres tr ® nS t 
cripcions hem regularitzat l'ús d'aquestes lletres : u i u; i i /'. Hem regular 
també les majúscules i la puntuació, i quan ho hem cregut necessari, hem fe 1 P 
cedir els textos d'alguns comentaris. 


I. — PROFECIES CONTINGUDES EN MANUSCRITS CATALANS. 

1. Lletres en vers creuades entre Frederic II, emperador d'Alemanya> 
i el papa Innocenci IV 

| X V 

(Biblioteca de Catalunya, ms. 271, f. 8.) Copiades per una mà del sego 
en un tros de pàgina que havia restat en blanc. 

t Litera per Fredericum misa pape Innocencio ////. 

Frede, fremit mundo; de, dipremit alta profundo, 

Rl, fera rimatur; cus, cúspide cuneta rimatur. 1 
Roma diu titubans, multis erroribus aucta, 

Orbis tocius dessinet esse caput. 

5 Astra dicunt, fata clamant aviumque volatus 
Quod tocius ego malleus orbis ero. 

Responsa misa per papam Frederico. 

Niteris in casum Petrl submergere navem. 

Fluctuat, sed nunquam mergitur illa navis. 

Roma nescit ruere, sed eam scio semper habere 
Mundi primatum, sic firmant docmata patrum. 

5 Astra silent, fata tacent, peccata loquntur 
Quod tua vita brevis, morsque perhennis erit.» 


t. Ms. : ■limatur·. 
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Sobre aquests versos vegeu Holder-Egger, Italienischc Prophetieen des 13 
Johrhunderls, Neues Archiv, 30, pp. 335-349; 33, pp. 106-109. El text del nostre 
manuscrit ofereix importants variants, comparat amb les nombroses versions 
an alitzades per Holder-Egger. Cap d’aquestes conté els dos primers versos de la 
lletra de Frederic, excepció feta de la del manuscrit Harl. 3724 del Museu Britànic, 
t ' Ue els posa després de la resposta del papa. 


2. Profecia de fra Joan de Rocatallada, feta l’any 1356 1 


(Biblioteca de Catalunya, ms. 276, f. 110.) tPesponsio sequens lacta est per 
lum fratrem minorem, qui tenetur captus per dominum papam, ad quendam valentem 
"°nintm, qui scripserat sibi quantum guerre durarent, ex eo quod ille minor intromitisse 
"iterpctrari ( 1 ) prophetias sacras.t 

Comença : «Vos misistis ad me hanc cedulam, salvo honore vestro, ad maximam 
l®sphemiam Dei, quia solus Deus potest ista que contlnentur hio scire. Ego autem 
3 um vnus vilis ao abhomjnabilis peccator et que dico de capite meo, nec ut propheta, 
**** tamen per intelligenciam prophetlarum...* 


Rocatallada prediu grans guerres i un canvi complet en l’estat del món. La 
tir ania regnarà pertot i els nobles seran destruïts per les comunitats; els infidels 
in vadiran els regnes dels llatins; la duresa del flagell anglès s’agreujarà. Sobre l'Es- 
Blésia, diu que els eclesiàstics seran espoliats. «Curla romana fugiet ab ac dvitate 
f^catrice Avinione et non erit ibi ubi nunc est antequam compleantur vj. anni, ab 
ist ° anno presenti millesimo ccclvj.** Després de tantes tribulacions vindrà una 
er a de pau amb un Sant Pare, que farà tomar el món a la vida evangèlica I con- 
y ertirà els infidels. Aquesta pau durarà mil anys. Passat aquest temps sobre- 
^'ndran altres calamitats al món, les quals seran ja les darreres. La profecia acaba 
' • 110 v.) ; «Et ad quod devolvatur corum hereditas ne curcnt quia qui aequirit 
n ° n possldebit, et qui possidet, quod possidet non retinebit, quia Roca Fortune Jam 
Ven,t ad casum.» A continuació hi ha aquesta rúbrica : Pro/ecia Ezechielis prophete 
c ' r ca medium. El que segueix a aquest epígraf, però, no és la profecia, sinó una 

'«cretal. 


3. Profecia per a l’any 1372 

(Biblioteca de Catalunya, ms. 276, f. 145.) «Reverende et precarissime Do- 
ne . vestris cupiens obedire mandatis. quedam vestre dileccioni scribo que superfi- 
■aliter dldici... Nempe, mi Domlne illustrissime, dominum regem natum in mense 
Ptembris anno Domini moccxix...® et sio cauculando, anno mccclxxlj. complebitur 

*• Publicada per Brown, Fascicutus rtrum expttendarum. Appéndix, p. <94. 

2 - Urbà V tornà a Roma en maig del 1367. Al cap de do» anys, perd, rotornà a Avinyó, on 
0rl Poo després. 

3 ' Llacuna en el manuscrit. 

““"‘oteca <|e Catalunya 33 
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etas dicti domini lij. annorum, 1 de quo, Domine, volunt quidam moderni veri 
oracula quedam que sic se habent. Ecclesie malleator usque ad terminum sue e ^ 
lij. annorum debet pati...» Anuncia greus trastorns a Espanya i a Itàlia, entre ^ 
anys 1368 i 1372. En aquest interval, morirà el «papa modernus» i serà elegit e 
íormador. Els mals eclesiàstics elegiran un antipapa, «qui verum papam incarcera • 
set jussu Christi evadet et abscondet se per iij. annos cum dimidio in montibus ^ ira ” an , 
habens secum duos socios cardinales.* In hoc enim intervallo morientur omnes 
legitimi quam spurii filii regis Castelle, sic quod de genere ipsorum nullus est de 
regnaturus. 1 Potencia enim minuetur ífranchorum et, pro dolor! domini regis no 
sed cum postea reformabit, in melius optinebit enim monarchum et bestiam des ^ 
africanam, scilicet macometicum. Plura dicunt de hoc anno que teneo penes me 
causa». 


4. Prophetia inventa in electione pape Gregorii XI 4 


(Biblioteca de Catalunya, ms. 276, f. 145 v.) El text que segueix és ^ 
glossa de la profecia Obscuratum est aurum, que transcriu sencera al comença ^ 
Parla de Bonifaci VIII i dels seus successors i anuncia la reforma de l'Església 
mort de Gregori XI. Aquesta profecia és, per tant, anterior al Gran Cisma. 

« Obscuratum • est aurum, mutatus est color obtimus, rubigo te consumet, d»J c ' 
cipium invenisti set finem tribulantem. Ve primum abiit et ecce ve secundum! y^i 

a facie ejus. Clama in fortitudine quia jam incipiunt ultimi cruciatus. Ha na ^ nt 
est Luci/ler? Quo abierunt stelle? Curramus et non aspiciamus retro, quia ab Aq' 0 

5 pendetur omne malum. Obsecro, domine, mitte quem missurus es. Filores rubci . 
rubeam vel odori/eram distillabunt. «mm 0 * 

Obscuratum est aurum, etc. Nota quod ista prophetia recte tendit ad su ^ 
pontifices et ad Eccleslam sanctam Del. Aurum, ut Apostolus testatur, car 
et si caritas est hodie obscurata et omnino ab ecclesiasticis separata, recognoscc, 

10 si beneficium vls obtinere in curia : karitatem repelle, set defer tumulum * loren m 0 do. 
Nullus est hodie, qui ex karitate recta in Ecclesia benefficium obtineat uH° 

Ergo leve est obscuratum aurum, id est, caritas bona ecclesiastlca. Q ue bia m 
oblata Ecclesie ad pauperes sustentandos, hodie ad gentes meretrices et sup j n , 
vane glorle, multos scutiferos rlbaldos, equos, làpides preciosos, pannos delica 
cluvias preciosorum aborum et vina dulcisslma habendo et fruendo.’ De tali 

I rt 52 

1. Pere III de Catalunya nasqué en 5 de setembre de! 1319: on 1372 havia, doncs, compl® D n 

2. Entre els anys 1368 I 1372 regiren l'Església Urbà V, mort en 1370, I Gregori d« 

28 de març del 1378. EI Gran Cisma es declarà en 20 de setembre d'aquest any, amb e 
Climent VII a Fundi. Tr»* 1 *’ 

3. Pere I de Castella fou mort en 23 de març del 1369 pel seu germanastre Enric 
mara, que el succeí en el reialme. 

4. Ms. : «V». 

5. Ms. : «Obscurumi. Cf. en el comentari : (Obscuratum!. 

6 . Ms. : «qui». 

7. Sembla que hi hagi una llacuna en el manuscrit. 
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s ®fvat eos et eorum familias cruendorum. — Sequitur : Mutatus est color obtimus. 

est mutatus color auri citrini in colore nigro. Color citrinus sunt opera caritatis 
et virtutes evangelicas; nigrus color, abominabilia peccata et orrenda. que faciunt 
animam et corpus hominum totam nigram. — Rubigo 1 te consumct. Per istam (f. 146) 
diccionem rubigo intellige peccata mortalia et signanter avariciam, que consumit cari- 20 
tatem omnino sicut rubigo o rovel consumit metalla. — Sequitur : Dulcem principium 
n veni$ti. Ccrte, audivi a fidedigno quod nunquam fuit tam celeriter in concordiam 
nu »u. papa electus sicut iste. de quo fuit magnum gaudium intereos. Set jinem tribu- 
Mionem. Hoc est, magnum mare. Quia in horoscopo* dicit[ur] Bonifacius papa VIII, 
lui Celestinum sanctisimum papam, quia* eum cum magna astúcia fecit ad papatum 25 
01 ad Petri Kathedram resignare.' vocatur bèstia finitiva, et hoc merito, quia licet 
®cisset optimas decretales et librum sextum,* tamen bestialiter vixit et semper in 
Peccato mortali, ut in sua crònica recitat[ur], quia ipse injuste et machinando fecit 
resignante (I) papatui sanctissimus Celestinus.' ítem deposuit duos cardinales de la 
_° na a cardinalatu . 7 ítem voluit subjugaré regem Ffrancie et alios reges ispanos, 30 
c * u · s unt ab omni dominio excepti siu[e] dominacioni (I). et quod facerent ei homagium 
et tributum.* ítem bellavit, sanguinem efundendo sepe et sepius contra colonenses,’ 
hec fuit causa de sua capcione et condicio de sua morte, quam capclonem fecit 
”M[orm]us de Nogeroto, senescalcus regís ffranchorum . 10 Et ista bèstia finitiva ha- 
bet) it septem capita. ut in Apocalipsi hoc lacius continetur, qui Bonifacius papa trpu (?) 35 
Portatur huius bestie Appochalipsis, et ista vij. capita erunt vi), pontifices. qui erunt 
Vel fuorunt inter ipsum Bonifacium et ultimum papam. qui finitiva(m) [bèstia] vo- 
c atur. quia in illo flnietur tota malicia clericorum, ipsum moriendo. efundendo suum 
Sai »gulnem, ut jam dixi. Computemus ergo firmiter : Benedictus XI papa, de ordino 
Pfedicatorum, successit Bonifacio inmediate;" et istl Bencdicto successit Clemens V ,s 40 


•• M«. : «rubeot. 

2. Sobre VHoroscopus, veg. Grundmann, Libtr dt Flort, Htstoriícbes Jahrbuch. 49 (1929), pp. 37, 
. • E| Liber de Flore parla dels papes I fou escrit poc abans de 1305. No hem pogut consultar l'article 
e Grundmann, Dit Papstprophetien des Milltlallers, Archiv /Ur KuUurgtschichlt, 10 (1928, 107 ss. 

3- Mi. : «quint. 

<• Celestí V renuncia el papat en 13 de desembre del 1294. Bonifaci VIII fou elegit en 24 de 
**«mbre del mateix any I coronat en 23 de gener del 1295. 

5. Bonifaci VIII fiu compilar el llibre vt de les Decretals. 

Els espirituals propagaren rumors sobre coaccions exercides per Bonifaci VIII damunt de Ce- 
* stI V. perquè renunciés al Papat. 

f- Bonifaci VIII, en 10 de maig del 1297, privi de llurs dlgniuts els cardenals Jaume I Pere 
°nna, en torn dels quals s'havien agrupat els enemics del papa. 

B - Bonifaci VIII defensi amb gran tenacitat el principi de la doble sobirania espiritual I tem- 
tal do! papa damunt do tots els prínceps del món. Tingué greus diferències amb el rel de Françn, 
0rt iuè prohibí als eclesiàstics d'aquest pals que paguessin tributs al rei sense autorltxadó. 

# Els cardenals desposseïts Jaume I Pere Colonna es sublevaren contra Bonifaci VIII. Aquest 
rr asà l0 , es || urg f orta ] e5C j | d es t ru | I sembrà de sal Palestrlna, fortalesa dels Colonna, que resisti üna 

* ■* fl. 

10. Guillem de Nogaret s emparà de Bonifaci VIII el 7 de setembre del 1303, a Anagni. 

"• Bonot XI fou elegit en 22 d'octubre del 1303. 

I2 ' Elogit en 5 de |uny de! 1305. 
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et (f. 146 v.) sunt duo pape; et Clementi successit Johannes XXII, 1 2 3 4 5 6 et sunt "i* ® 
Johanni successit Benedictus XII,* monachus albus, et sunt lli];" et Benedicto 
successit Clemens VI,* monachus nigrus, et sunt quinqué; et Clementi VI sUCC * .. 
Innocencius VI* et sunt VI; et Innocenti VI successit Urbanus, 7 et sunt vi]. Ecce • 
caplta bestie finitive Bonifacii. Iste Cregorius* est cauda bestie et debet mori 
manus cujusdam strani vel forte Antechristi, et hoc nullatenus falli potest, et in 
finiet malicia tota ecclesiasticorum. Et post mortem istius Gregoril, sanctus P a 
reparator eligetur et reformabit totum orbem, tam infideles quam slsmaticos. ^ 
predlctus reformator hodie est in carcere inclusus et tribulacionibus involutus. 
finem tribulaclonem (I) habebit. Sequltur* in prophetia : Ve primum hàbit. P rir ^ ^ 
vi íult Bonifacius papa supradictus. Sequitur : Et ecce secundum ve. SecundU ^[t] 
est ipse papa, qui multa mala pertractabit in Ecclesia, et signanter secundum P°* ^ 
destruere 17 9 10 evangelicam paupertatem et vitam Christi et apostolorum. Sequitur • 
giamus a facie ejus, [id est], istius pape. Hoc dicltur sanctls hominlbus ut 
in speluncis. ut in evangello habetur, et accedamus ad Deum et ad sanctum 
torem, qui cito veniet. Sequitur : Clama in fortitudine quia jam incipiunt ulH’ nl 
ciatus. scilicet istius pape persequcio mortis, et forte Jam tractat et incipit dictus P ^ 
oocasiones contra principes, qui eum morte crudelissime cruentabunt, et hoc est u ^ 
cruciatus bestie finitive. Sequitur : Ha ha! Verba sunt doloris et plantus. u | 
Luciffir? Quo abierunt stelle? Stelle, id est, sancti homines. rellgiosi quam ,ay0 ‘ m í 
tiinore tuo tirannie et crudelltatls in locis abditis sunt absconsi. Sequitur : CuT 
et non respiciamus retro. Hoc est consllium quod dat fldellbus ut currant ad dom 


65 


70 


Daum, 11 consuendo (I) peccata. penltenciam faciendo, et retro non aspiciamusaa p s 
que fecimus (f. 147), sicut canls, qui ea que vomet iterum comedlt, et non WP® w 
retro ad mala que iste papa faciet et eciam perpetrabit. Sequitur : Quia ab Aq m 
pendetur omne malum, Ysaye prophete. Certum est quod malleator ecclesiast 
ad imperium elevabitur. Sequitur : Obsecro. Domine, mitte quem missurus es. 
sunt exortanda ad Dominum, quod cito mltat supradictum reformatorem, 
malioias discipabit, et judeos, grecos, tartaros et sarracenos omnes convertet a ^oc 
pastorem et ad unum ovilo, totum seculum reformabit. Sequitur : F/lores ru '• 
est opera caritatis et virtutes evangellcas. Sequitur : aquam rubcam, doctrinam s!,n ' oUl11 
et cathollcam, tam verbo quam exemplo peccatoribus hostendendo. Hodorile' a ”' 


1. Elegit en 7 «Tagost del 1316. 0 „ |6 

2. Mj. : «VI*. En la Interlinia, per una altra mà : <al!as XII». Benet XII to» ele ^ 
de desembre del 1334. 

3. »Et sunt llit», en la Interlinia. 

4. Ms. : «VI». 

5. Elegit en 7 de maig del 1342. 

6. Ms. : «XI». Elegit en 18 de desembre del 1352. 

7. Urbà V, elegit en 28 de setembre del 1362. 

8. Gregori XI, elegit en 30 de dosembre del 1370. 

9. Ms. : »sl quod». 

10. Ms. : «destruet». 

11. Ms. : «dendum». 








Profecies de Merlí 


261 


devota oracione, ut in Appoohalipsi, odor incensus est oratio sanctorum. Sequitur, 
distillabunt : Papa reformabunt et sui sequaces poccatoribus orbis hujus. exemplo 
docendo ct verba eciam predicando.* 


5 i 6. Visió i profecies de Merli 

Entre els textos profètics que conté el ms. 271, n’hi ha dos que són traduccions 
de textos espanyols : la Visió i unes Profecies de Merli. 

La Visió ens relata que un dissabte, a 12 d'abril del 1322 (sic), essent a Sevilla el 
rei Alfons X de Castella, se li aparegué un àngel anunciant-li la rebel·lió del seu fill 
Sariç. Déu ha volgut castigar aixl l’orgull d'Alfons, per haver dit que si hagués estat 
Present a l'obra de la creació, el món hauria estat fet sense moltes tares. Aquesta 
sentència fou revelada primerament a un frare agustí. que estava a Molina, el qual la 
oomunicà al seu prior, i aquest a l’infant Manuel, germà del rei. El rei no féu cas 
de la predicció, i per tal motiu se li aparegué l'àngel anunciant-li que la sentència ja 
®ra complida. Déu, però, no deixarà impune la rebel·lió de Sanç, per la qual cosa 
c °nfirma la maledicció que el seu pare, Alfons, proferí contra d'ell, i l’estén damunt 
dels seus descendents fins a la quarta generació. D'acf endavant s’extingirà la 
branca del casal regnant a Castella i pujarà un rei, ple de bondat i noblesa, que 
separarà els danys ocasionats pels seus antecessors. Com es veu, aquesta visió es 
refereix a l'adveniment de la casa de Trastamara al tron de Castella. 

Les Profecies de Merli s’expressen en un llenguatge més obscur. Estant Merlí 
re ntant-se les mans i la cara en una font, prop de la ciutat de Londres, volgué saber 
a 'gunes coses que havien d'esdevenir a diverses parts del món, l principalment a 
Apanya, fins l’any 1377 de l’Encarnació. El començ de la profecia es refereix a 
A, f°ns X, «noble rey sabedor en moltes coses, fill del sant no publicat», contra cl 
qual s’aixecarà «la sua forma e costella e carn de la sua cam». «En lo quart grau 
del enclòs» vindrà el gran Lleó — Alfons XI de Castella —, en temps del qual per¬ 
torbarà la pau la «Lleona parda paridora com a truga», i s’aixecarà «lo gran Javalí» 
p e l Soldà del Marroc —, acompanyat de molts porcs, que seran vençuts pel Gran 
Lleó. Aquest morirà l'any 1349 de l'Encarnació. Vindrà després d’ell «lo quint 
u!|{ Luxuriós, ase de maldat, cumplit de tota crueltat» — Pere I —, qui, durant 
dotze anys aterroritzarà tota la terra, a partir de l'any de l'Encarnació del 1353. 
“aixecarà contra ell un «Pullí Leo pareros e adormit» — Enric 11 —, agullonat per 
* 0 8 r an cavaller religiós». El Pollí Lleó foragitarà i castigarà el «Pollí, Ase de maj¬ 
estat», i regnarà amb gran benaurança. Els símbols que vénen després d’aquests 
s dn ja molt més obscurs. De les parts d'Occident «una onza de la ala nexera», i 
J'gnarà en gran pau amb el Pollí Lleó. Traspassarà els Alps, les muntanyes de 
Lombardia i els Pirineus, i viurà deu anys més que cap altre del seu llinatge «del 
omps a ensa de la incarnacio de Jhesuchrist m[cc]clv. anys». Després és anunciada 
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«la enclosa en la cova dels cunils del linatge dels franchs», els quals farien molt mala 

, si no fos per un matrimoni que farà l'Església. La profecia acaba pronosticant 
una era de pau. 

Com es pot veure, la part més important d'aquesta profecia de Merlí es refereix 
as descendents d Alfons X, de Castella, i d’una manera especial a Alfons XI. i a 1’**- 
tmaó de la seva dinastia amb la mort de Pere el Cruel. Fins a l'adveniment d'Enric 
de Trastamara, la major part de símbols d'aquestes profecies són fàcils de desxifrar- 
n canvi, les prediccions relatives a aquest regnat ja són molt més inintel·ligibles. 
Pn “ pr ° fecies 63 e ' tòplc de sem P re : 'a Pau i la benaurança que regnaran 

rl nni 3 Udveniment d un rei. en aquest cas Enric de Trastamara- 

nostresTden U üf,irns anyen Permetra " ^ VCUre mi,1 ° r el fonament * * 

lublüll?* n °i^ o n , e 'j' ÍC T 3qUestes P r °fecies a través d'una refundlció que ft>« 
pubhcada al final del Baladro del Sabio Merlin, imprès a Sevilla en 1535 1 Entwistle-’ 

ZTa r st t d “r ,brl d “ nuc,,s L·»» 

s'intérüav n paIaU del rei Art ur. Les primeres, segons Entwistle- 

s interessaven principalment per la figura d'Alfons XI de Castella, i al·ludien* 

ï? n , “ des de la “v* minori tat fins a la batalla del Salado (1312-1340). 

Les profecies de Merlí al palau del rei Artur, de fort esperit antidinàstic. es referien 
als successors d Alfons X. i a l'extinció de la seva línia directa a la mort de Pe" 

n , A aq “ estes Profecies s'incorporaren altres dades sobre fets posteriors- 
fins el temps dels Reis Catòlics. 

P nt U , S J qU ® pubIiquem avu ‘ Permeten de descobrir més elements de & 

ro/eclas del Baladro, i donen noves clarícies sobre llur composició Els components 
que n hem pogut identificar són : 1. Profecies de Merlí al Palau del rel Artur 

Balalo O p a ? U6St ^j X \ Semb ' a qUC SÍgUÍ el P rim er paràgraf de Ics profecies del 
; f de Merlí P r °P de la ciutat de Londres. El Baladro les inter- 

d! toMnn ° . Preàmbul anterior - Amb *>** tenim dos preàmbuls, el pi' 
nuLri ÏTT '."ï Una mat6ÍXa 0bra ' 3 ' Vis,à · & d text contingut en el m** 
“i $ q , interpoIat diotre de les anteriors profecies. L'Interpoli 
í“ suprimit algunes frases, per tal de poder fer millor la soldadura, i te posat tota 

futur ' 4 ' Profec,esde Maes,reAn,onio - MeHtreve,aaaquest 
^onatge algunes coses que deuen esdevenir a Espanya. Aquestes profecies, if 

D e ‘ 6 L eS A,? Ue p 6 t í 3 MíStTe A ” t0ine · en Us p '°Phcies de Merlin publica^ 
per Lucy Alien Paton.» acaben a la p. 158. col. 1. 1. 38, de l'edició Bonilla del 

I" MA "" , · Ub, ° S <“ C ^r,as. ,. (Nueva Bíblica de 

éHSanti' C 2”: 38 B ° H, ° A8 · ^ > ^o-por^ueus de lo De*** 

2. The Arthurian Le t end in th. lllwetnns ol soanish Península, pp. M-60, 175-181. „ 

York.Lond0n.T9l r vol, ,C “ ,,d ,r ° m ^ 593 ^ 
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Baladro. A continuació, sense cap indicació del compilador, es tornen a reprendre les 
Profecies de Merlí consignades en el n.° 2, que nosaltres publiquem ara, en traducció 
catalana. Aquest text, en el Baladro, acaba en la p. 159, col. 2, 1. 36, de l’edició 
esmentada, i va seguit d'altres profecies de Merlí. 

Totes aquestes obres són d'imitació. Les Profecies de Merlí, que publiquem, 
s ón del mateix gènere que les profecies de Merlí llatines, compostes per Godofred 
Monmouth. 1 Aquesta obra tingué moltíssims imitadors, i a Espanya en tingué 
m és d'un, com ho demostren el fet de la pluralitat d’elements refosos en les pro¬ 
fecies del Baladro, i la profecia de Merlí, que interpreta el canceller Pero López de 
Ayala en el cap. 3 de l'any 20 de la seva Crònica del Rey D. Pedro. 

La Visió té ja un altre caràcter. L’aparició, que fingeix, i el seu estil fan pensar 
u na mica en l’obra dels visionaris del tipus de fra Joan de Rocatallada, autor que 
kmbé fou conegut al centre d’Espanya.* Conegué la Visió l’autor de la Crònica 
de Pere el Cerimoniós, el qual l’atribueix a Ferran IV de Castella i la veu confir¬ 
mada en la mort de Pere el Cruel.* 

Sobre la data de les profecies del Baladro ha escrit Entwistle 4 : «A Don Joan 

1. Sobre el caràcter de les profcdes de Merlí de Godofred de Monmouth, model d'altres profe- 
°les posteriors atribuïdes a Merlí, vegeu Faral, La ligende arthuricnne. Etudes et documents. Première 
p ortle ; Les plus anciens testes, II, p. 49 ss. 

2. Hi ha una traducció espanyola del Vademecum in tribulatione amb nombrosos Ileonesismes, 
en ms. 2-0-5 de la Biblioteca de Palau, a Madrid, al f. 237 v. Aquest manuscrit conté, també, 
,r *gments dels textos espanyols del Graal. Vegeu-ne la descripció en Pietsch. Modern Philology, xvill, 
l'P- 147-56, 591-96; Moldbnhauer, Die Legende von Barlaam und Josaphat aul der Iberischen Hal- 
bl "sel, p. |2 ss. Entwistle lloc. clt., p. 60, n.° 2) esmenta aquests versos de Vlllasandino (Co«c. de 
Ba ena, n .° 109); 

(Del fuerte león suso contenldo 
Dise el Merlín concuerda Fray Juan...» 

^quest Fray fuan fou Identificat per K. Pietsch ( Mod. Phl·l., xvm, 596) amb Joan de Rocatallada. 
^P'wistle l'Identifica amb Joan Vivas, nom del traductor hispànic de la Demanda, que surt al cap. 52 
l’última part d'aquesta obra, on diu que no vol descobrir secrets, que només atenyen la santa 
església. tMas qulon esto qulslere blen saber trabajese de ver el llbro de latln; aquel libro les fara 
’narnente entender e saber las grandes cosas del sancto Grial; que nos [non?] devimos allanar las 
P°ridadcs de sancta yglesia, ni yo, Joannes Bivas, no vos dlre ende mas de lo que vos el dize [Robert 
* ® or on], ca so frayle e no qulero mentir.» Al nostre entendre, però, no es tracta acf de profecies, sinó 
0 ,!n glts misteris religiosos, que, per tal com afectaven l'Església, el pseudo Robert de Boron no volgué 
ra duir de llatf al francès, perquè no fossin coneguts pels llecs. 

3. Crònica de Pere III, oap. vi (Ed. A. de Boearull, p. 323). El cronista català suposa que 
qPI blasmà l'obra de la creació fou Ferran IV de Castella. En càstig d'aquesta presumpció, Déu. 
P° r mitjà d’una visió, li anuncia la mort en el terme de vint dies, i l'extinció del seu regne a la quarta 
Beneració. L'error del nostre cronista és evident. De Ferran IV de Castella a Pere o! Cruel no hl 

a quatre generacions, sinó tres. És possible que l'autor de la crònica de Pere III hagi combinat dues 
®gendes independents : la de l'emplaçament de Ferran IV. que ja surt en la crònica particular d'aquest 
cap. 20 (Bibl. Autores Esp., vol. 66, p. 169), I la de la maledicció divina sobre la descendència 
Allons X, objecte de la Visió, que ara publiquem. 

Ob. cit., p. 181 . 
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Manuel, tal vegada, a algun partidari d’Alfons XI, o al propi Maestre Anlonio, a 
un contemporani d’Ayala, i a escriptors posteriors des del regnat de Joan II f' ns 
al de Carles V, atribuïm redaccions de les Profecies.* Pel que fa als dos textos q ue 
publiquem, són posteriors al 22 de març del 1369, data de la mort de Pere I de s 
tella, i anteriors a 1377. En aquest any l'infant fra Pere d'Aragó, escrigué I_ eX P° 
sició de la visió Cedrus alta Libani, on són citades i comentades les Profccits 
Merli, que donem a conèixer. 1 2 3 4 5 Això explica la claredat de les al·lusions d a£,UC * t 
obra, quan es refereixen a fets anteriors a l'assassinat de Pere I, i llur obscure 
quan parlen de fets posteriors a aquest. . 

D’altra part, la vida de les Profecies de Merli no acabà amb la tragèdia ^ 
Montiel. En el segle xv, Gulierre DIcz de Gómez pogué escriure al seu pupil P e 
Ni fio* : «E si bien paras mientes, como viene rey nucvo, luego facen Merlin nue ^ 
dicen que aquel Rey ha de pasar la mar, e destroir toda la morisma, e g anar , 
Casa sancta, e ser Emperador; e despues vemos que se face como a Di°s P* a 
Un dels reis més afavorits per aquests pseudo-profetes fou Ferran el Catòlic. 

Per a la fixació del text, les profecies del Baladro no ens han estat gai re u 
Amb el seu ajut. però, hem pogut corregir alguna errada del text català, i P un cia j. 
alguns passatges. En nota hem donat les principals variants castellanes, esp« 
ment les que poden aclarir els textos que publiquem, o que ens revelen discrep 
fonamentals. La col·lació de totes les variants del text castellà només hauria es 
possible reproduint senceres les profecies del Baladro. 


VISIÓ* 


5 


(Biblioteca de Catalunya, ns. 271, f. 147.) «[Djisapte a xij. de Abr 
do mcccxxlj. anys,‘ a ora de tercia, en la ciutat de Cibliia, el rey don Alfonso 
oyda missa e entra en la sua cambra a fer oracio a una ymage de Santa Maria. 
que -u havia acustumat de lonch temps. E el stant en sa oracio, vench soptosa 
una gran resplandor de claredat, la qual semblava resplandor de fooh, e en la s ^ h#( 
dita resplendor aparech una cara d’angell molt bella, e mantlnent que -1 rey ass ° ^ 
fo molt spahordit e dix : "Conjur-te de part de Nostre Senyor Jhesuchrist 4“^^ 
digues quina cosa est, si est sperit bo o mal” (f. 147 v.). E l'angel li dix : "N 0 


1. Diu l'Infant Per# : «Aquesta visió (Ctdrus alta Libani) concorda ab la prophocla ^ jpí . 
Joachim, qui diu que la secta malvada dels Infels sera del tot dellda l'an de m.ccc.lxxxx per 1° p^rrà*' 
nyol, ço es lo dit rey Enric. Dt ixxvii, qut ara comlam, tro a xo. ha xllj anys...» (Estadi»* 
canós, xv, p. 64). 

2. Crònica dt Don Ptdro NiHo, ed. Llaguno, p. 29. 

3. Vegeu ButlletI de la Biblioteca de Catalunya, vi, pp. 47-48. aro 1 ' 

4. Cf. Baladro, ed. Bonilla, p. 156, col. I, 1. 28. D'ara endavant citarem aquesta 
la sigla B. 

5. Alfons X de Castella mori en 1284. 
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temor, car mlsatge so cert, qui vench a tu segons que ara veuràs. Tu saps molt be 
que aytal die com vuy, en aquesta ciutat, en la tua taula, comensist a dir blastomia. 
^ diguist que si tu (osses stat ab Deu lo Pare com forma lo mon e totes les coses qui 
en ell son, que moltes minves s'i feren les quals no s'i foren fetes, la qual cosa desplac 
m °lt a Deu lo Pare, e -n hac molt gran fellonia. E per aquesta rao, l'alt Senyor dona 
m antinont sentencia contra tu, [qui] axi desconeguist ell, qui -t feu e -t crea e -t dona 
honrament, que axi fos desconexent aquel que de tu exira e devallaria. e que fosses 
taxat e levat del honrament [e] stament que tenies, e que axi acabasses tos dies; la 
qual sentencia dada, fou tantost revelada a un frare agusti, qui stava en Molina, en sa 
ce lla, studiant un sermo que havia a fer en l'endema. E aquest frare dix-ho en confessio 
a son prior, e lo prior dix-ho en continent al infant don Manuell son germa. E l'infant 
don Manuell, axi com aquel qui -t 1 amava axi com si mateix, vench en vij. dies de 
Molina a aquesta ciutat, requeri -t si havies dita aytal raho, e tu diguist que la havies 
dita e encara que la dehles. d'on rehebe don Manuell gran pesar, e afronta -t que *t 
Partises de la dita rao e que -n demanasses a Deu perdo, e tu no -u presist res. E per 
*al que conegues que -1 poder de Deu spira e no als,’ la sentencia es complida e acabada 
tantra tu, e passaran totes les que ell dara per tots los segles dels setgles. 

Semblantment, per so com tu donest la tua maledicció a don Sanxo, ton fill. per 
* a desonor e deseretament que -t feu. sapies per cert que l'alt Senyor la ha confermada 
* atorgada a ells e a tots los qui de ell devallaran, con (f. 148) mes hirs mes, e aço mateix 


a tot lo seu senyoriu; en manera que temps vendrà que aquells que en e.l seran, volran 
m °·ts que -s obris la terra o que -ls deglutís en si, lo qual durara fins en la iiij. gene- 
r acio [qu]e 3 devallara de ton fil don Sanxo. car d'aqui avant no hi aura del arbre de 
la sua linea qui* haja benefici! en aquesta senyoria. E sera la gent en molt gran cuyta 
* cn molt gran treball, en guisa que no -s sabra aconsellar ne -s sabra quals carreres 
Pfenga, |a qual cosa rehebran per los teus peccats, e semblantment mes complidament 
P°r la errada c peccat que ton fill e los altres del regne feren contra tu. E en aso, 1 
alt Senyor enviar-los ha de part de Orient salvació del noble rey e senyor ydoneu e 
acabat c fundat en Justícia e en totes bondats e noblees que a rey pertangen, e sera 
P°bla aci e al poble en tal manera que tots los vius qui son e qui seran, e los ossos 
c,s finats" que Jaen en los seminterls loaran Deu per la sua venguda c Fe» la sua 
°adat. e treballara molt per complir lo fallit, e per aço acomplir sera molt acorregut 
“*1 alt Senyor, car ell ho merexera molt. En tal manera sera que los seus pobles obli- 
a ran tots los seus treballs passats, jatssesia que plagaran 7 ans de asso a gran minva. 
*1 mateix, sapies per sert que per la oracio que fasist continuament a la glorlcsa 
arc de Deu apres que haguist xvij. anys estro al die dc vuy, prega molt affectuo- 
San,en t al alt Senyor, son fill, per tu, que -t tragués de la vida envergonyada e tre- 
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*• Ms. : «qui U. B : «que te». 

2 - B : «o porque conozcas ol poderio de Dios, que os muy gran de >. 

3 - B : «que descendirai. 

Me. ; «quei. 

5> B ; «E aquosto passado*. 

b ‘ B : «e los huessos de los romanosi. 

'• B ; «que llegaran). 

8ib 'loieui Ue Catalunya 34 
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ballosa en que vius. E l’alt Senyor, per prechs de !a gloriosa Mare (f. 148 v.) sua, ^ 
per bo que de vuy fins en xxx. dics complits partesqua la tua anima del teu cors,^ 
se -n vaga a purgatori hon es bona speransa, e apres com l'alt Senyor tendra P® r 
ira a la gioria perdurable, per la qual nuncha haura fi." 

E aquestes paraules dites, parti -s d'aqui l'angel e no parla pus. E lo rey ro ^ 
una gran pessa espaordit, e leva -s d'alli hon stava a gran cuyta, e obri la P orla 
la almoxana o cambra, 1 e troba fora de la cambra sos iiij. capellans, los quals co ^ 
nuament eren ab ell, e james no -I desemparaven, c havia gran consolacio ab ells 
sos treballs e cn recitar ses errors. E feu-los pendre tinta e papor, e feu-los scrl 
tantost totes les sobre dites coses, segons que l'angell ho havia dit. E en tots ^ 
xxx. dies, cascuna setmana confessava e combregava de ilj. cn iij. dies; exceptats ^ 
dlcmcngcs. no menja en tots los xxx. dies per cascun dle slno iij. bocins de pa. e 
bevia cn cascun die sino una veu d'ayga. e conforma sos testaments e feu sos ' n '^ 
messos, e al terme dels xxx. jorns complits isque de aquest mon, segons que 1 an * 
li dix e -u sabe per prechs de la gloriosa.» 


DE MERLf* 


10 


15 


(Biblioteca de Catalunya, ms. 271, f. 148 v.) »[E]n la Gran Bretanya. P 
de la ciutat de Londres, en una forest, lavant-me les mans e la cara en una f° nt 
nexia ves Orient, pensant en qual manera per sabuderia de mon pare* e per 3 0 
ment del alt poderos [senyor]' que •! enderrocha del cel fins al pus jussa abis d in 
havia trobats en alguns fets dells que eren per venir en algunes partides del rn (j(j '| a 
assenyaladament en Spanya la grassa, entro la era do mccclxxvij. anys* (f- e 

Incarnacio de Jhesuchrist, c menbrant-me atorsadament* com era molt nobla tc c fl 
nobles regnes aquesta Spanya o(n)’ la partida pus abondosa, comense·m a P ens *^ u l 
cogitar de saber algunes coses de aquelles que en ella havien esdevenir. E ^ 
avant, confiant-me mos ab lo Senyor poderos e sabedor de tot so que ío o sera 
que altre, que ab lo serp e catlu e desfeyt per a tots temps, havent d’el per sa ^ ^ 
lo pus cert, los que en lo temps foren nats e viu3 hauran per sert le3 paraules 
mla bocha. mes certes de sabudoria de mayor de Ics coses que son e seran qus de a K 
altre.* tot 

Con en esguart de tota Espanya, que C3 la mellor partida e noblea c fl° r 0 


I. B ; «la puorts de la cimr.ra*. 

2 Cl. fíaladro, ei. Bonilla, p. 155, col. 2, I. 37. 

3. Ms. : «móyure». B : «ml padret. 

4. B : «alto seRor». 

5. B : «mill e quatrocientos y sessenta y slste*. 

6. B : «apartadamento». 

7. B : «e». ? qU8 t 

8. B : «de ml boca, por gran rabiduria del mayor sefior do lodas las que me dio mas 
olro alguno», 
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*'als. un noble rey sabedor en moltes coses, fill del sant no publicat, mas en sa vida 
9 en sos fets tant e mes com aquell, lo qual mes e mellor canonitzat sera dels senyors 
4 °ts e avlus. 1 2 3 per sos peccats sera enclòs e tancat e apartat en la nobla ciutat dels pals, 
assignada e fundada sobre aygua, e abondada* de tots bens. e poblada de la gran Roma, 

9 Sara desconegut e cruelment apartat o despoderat e robat de la sua forma e costella 20 
9 carn de la sua carn. E los seus brams e crits sonaran per forma de pintura o fama 
dolorosa,* axi com de leho plegat o nafrat en les carretes dels brctans (sic) e en les 
"rrents dols franchs o dels pagans en les corretes (sic) veynables e a el! entorn stans. 4 * 6 * * * 
E encara lo seu jemech c crit plagara e pervenra al gran toro verm el, lo qual molt en 
a quell temps sera apoderat per la fe catholica, e no li acorreran ne tornara a ell negun 25 
sino un, lo qual no sera de la sua fe, que a ell se ajustara, e no H tindrà prou lo seu 
ajustament.* Axi morra en gran cuyta, desemparat (f. 149 v.) sera de tots los seus, 

9 mos del seu linatge, e alguns creen que faran lo mellor e faran lo piyor, e mayorment 
a quells qui mes lo deurian tembra e honrar, per lo qual la noblca e lo gran poder 
9 bona fama del comanador major d'Espanya vendrà a punt de perdre -s de un 30 
®n altre.* 

En lo quart grau del enclòs o tencat vendrà lo gran [Leóf ab forsa de gran coratge, 
sin ° de la sua ncxensa,* e tolra e volra tolra e levar avant la noblea de la sua rayl ab 
a 8udea do coratge. La Leona Parda.* paridora com n truga, comensara a esser rayl 
dc avorriment als publicans, 10 mas les sues grans bausles lo -y faran soffrir, car resem- 35 
blara al sant no pub!ica(n)t en alguns do sos fets. Temut e loat e preat sera d'aquells 
qui oyran la sua nomenada, molts la comensaran veure ab pler de sos feyts. Nobla 
Sl3r « la sua vista, sens ira" molt avorrible so governaran ses gents, molt honrades e aprca- 
de9 seran en les terres per Ics quals iran, gran altea manlendran. conqueridor sera dels 

1. B : «mes en su vida y en sus fechos redemlra el tu engendrado». 

2. Ms. : «abandonada». B : «abondada». 

3. B : «por forma do blasfèmia. Su fama sonara dolorosa...» 

*■ B : «como de leon llagado on las tlorras de los francos y do los pnganos; y en las tlerras llega 
** al derredor do sus rey nos.» 

5- B : «e no lo acorrora nl tornara per ol, y lo torna fe». 

6. B : <e mas del quo lo mas dovla temor o honrar». Acl B interpola la Visió que hem publl- 

°*t més amunt, I algunes profecies de Maestre Antonlo. La Pro/eeia de Merlt torna a ésser represa 

en la p. 158. ool. 1. I. 38. 

Alfons X de Castella fou desposseït del reialme, a Instigació del seu fill Sanç IV, en una Junta 

Prelats I nobles tinguda a Valladolid en abril del I28Z Alfons X es refugi* a Sevilla, I féu una 
lança amb el soldà del Marroc, els exèrcits del qual arribaren fins a Toledo. Més tard vingué l'auxJII 
01 rol de França, quo Alfons havia demanat. Alfons mori en 4 d'abril del 1284. «Se ha dicho con 
n °lorlo error que don Alfonso se vié reducldo al solo apoyo de su ciudad de Sevilla; esto no es exacto, 

* >Ul! 3 aun en los momentos de mayor dofección conté slempre con Múrcia y su relno, amén do muchns 
•^blaclonos de poca Importància...» (Ballístïros, Historia de Espafía, m, p. 25). 

2. B : «Verna el gran Leon en el tercero grado...» Al·lusió a Alfons XI de Castella, la quarta 
««horacié d'Alfons X. 

8- B : «E con fuerça del coraçon del gran signo de su nasciencia...» 

9- B ; <o querrn levar la nobleza de su rayx oon la acucla de la Lova Parda ..» 

•0. B ; u los pueblos». 

1 *• Ms. ; «ab». B : «sln Ira». 
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grans porchs javallins . 1 En lo seu temps se levara 5 lo gran Javalli,' capdell de la sU 
40 gent, o apparra en la gran lacuna 4 per forsa del gran Javalli. L'alt senyor li consin 
per son crebant que passara sobre maderes la gran lacuna. acompanyat 5 de molts P or 
sens compta sera la sua nomenada. Gran roydo e crebant ab diverses fargadures a ^ 
en les camyanerals (sic).* Un de la sua costella, lo mes preat de la neula rab *° s *|| 
ofíegadora, apparra sobr'ell. prop de la aygua, e •! coratge rabiós lo gitara so r 
45 Lo gran Javalli ab rabia menassara a tot crestianissma , 7 e apres d'aço recordarà ^ 
gran Leo ab gran roydo d'ell. Ell ira acompanyat de companya de tres corones, 
una ab ell, car molt sera ajustat a ell per moltes maneres travades (f. 150); cerc ^ 
o cassador sera dels mons Piraneus, prop la Penya de! Venado,® so es servo o co • 
lo qual corra mes que lebra ni cavall. Atrobara lo gran Javalli, acompanyat de m ° ^ 
50 porchs. e fer ha cremar les tendes. Malament lo -n foragitara. enbolcar-lo ha en ^ 
sanch dels seus porchs. molts sens compta romandran desbaratats.® La fortalea 
gran Leo crexera l'anomenada del seu treball, moltes seran les despulles, molt honra 
sera en les majors partides del mon. Tota la sua gent menjara gran ergull ' 0 e & 
abundament de supèrbia, car les gens cuydaran haver de tot en tot pau e asseseg u 
55 ment de folgansa e abondament de tots bens, e -n lo millor fallira , 11 car (d)altrn m ^ 
no pora esser per so que -s complesquen les coses sobredites. La sua durada sera ^ 
al compta de millar cccxlix. anys de la incarnacio de Ihesuchrist que •! macara 
se -n portara 11 mort rabiosa prop de la pena alta de la gran lacuna o bassa . 13 c * 

Lo complidor del sobredit sera lo quint Pulli Luxuriós , 14 ase de maldat, comp ^ 
60 tota crueltat. Los sous vuyls, lo seu coratge e les sues entramencs seran abun ^ 
de luxuria, tota sa terra com a enemiga robara e reguar-Ia ha ab sanch de molts, 
sua lengua semblant amenara de serp enverinada, la agudea del seu coratge sera . 
com d'espines veres enverinades, traversadores de tot coratge, que en aquel e 


1. Al·lusió als exèrcits del soldà del Marroc. 

2. B : ise levantara». Ms. : «salvarà*. 

3. El soldà del Marroc Abulhasan. 

4. El mar. 

5. Ms. : «acompanyada*. 

6. B : *E (ara sus enforcaduras (asta los canaberales*. 

7. B : itodo el chrlstlanismo quebrantado sera tres vexes...* 

8. B : *Pe(la del Venado, que corre...» 

9. Abulhasan, soldà del Marroc, envià en 1339 el seu (III Abdelmèllo a Espanya, el q“ al 
baratat I mort. Poc després, Abulhasan sitià Tariía. L'esquadra aragonesa i la portuguesa ^ 
a la castellana, que (ou desíeta per una tempesta. En 29 d'octubre del 1340, Alíons XI de ^ |loC 
l el seu sogre Allons IV de Portugal arriben plegats a la Peila del Ciervo. Al dia següent ,inE “ ( ,]|# 
la batalla amb els sarraïns. El rel portuguès voncé el rel de Granada. Alíons XI lliuri I* te „ < j íl 
contra el soldà del Marroc en els guals per al pas del Salado. el vencé 1 s'emparà de la 53 

I del seu harem. 

10. B : «menearan gran orgullo». folgu**' 

11. B : «E quando las gentes cuydaran venir en par y en soslego o abondamiento de 
lallecerles ha lo mejor». 

12. B : «que lo atrapara*. 

13. Alfons XI de Castella mori en 1349, en el setge de Gibraltar. 

It. Pere I de Castella, dit el Cruel. 
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sera ab veri mortal sompni espantós. 1 Sens compte seran sos fets avorribles als que -u 
noyran, e mes als que -u veuran; destrouidor sera de les raylls de la sua nob!ea a ab 
fe ts cruels, los quals ans de nos nunqua foren ne fins aquell temps hauran estat. Lo 
Cabro Luxuriós lo apostatera” al comensament ab molta de malvestat, penedir-se volra 
e no pora (f. 150 v.), fallira en lo millor, honrada sera la sua sepultura, de molta d’ombra 
despan(y) acordat sera en la nobla terra. 4 Moltes ligades seran desligades e deshon- 
r ades, 5 e aço durara del temps de mcccliij.* anys de la incarnacio de Jhesuchrist 7 fins 
al xij» any a avant, que -s lavara en aquel compta un Pulli Leo pareros c adormit ab 
Krans plagues. Lo seu agulló sera lo gran cavaller religiós.’ molt sforsat e savi en tot 
eofer l'a volar sobre les portes medianes. 10 Lo seu volament no fara ombra negra 
mas clara com a crestall, car fill sera dels clars cristals. lo menor de raho mes clar 


65 


70 


í u e -1 mayor. Lo cristall ab crueltat sera abatut stranyament del Pulli Ase de maldat. 75 
0 Polli Leo ab les flors del croat 11 e agudea del gran cavaller religiós, ab açot fort cruell 
compost e ligat ab fills de justícia e de veritat, castigara e foragitara fortment al Polli 
A 80 de malvestat fins que no apparegua. 1 ’ Citar-lo ha de la sua cova. ras de la sua 
ana - Maravellat sere si li romandra coha. ni orellas. Ajudes meravellosas haura lo 
0| li Leo. no -s sabra d'on. 13 per que ira crexent la sua lana fins a la cima. Corona 80 
P r eoiosa haura mes que neguns dels altres passats, soterrara e dessoterrara los morts 
a b regiment abundós de la sua noblea. reverdeyera e florirà los camps e arbres que 
ase do maldat ab lo seu bram verinós seguats e scorxats haura. Los que •!“ 
cauran servit ab franch cor o ab clar e ab clara e nobla justícia seran abundats de 
bens. folgan(s)-se sens temor. Auran... 13 Per la pietat e noblea d'ell molts 85 
aeseretats ab pahor rabiosa tornaran sens temor al seu repòs, les tres corones se abra- 


L B : «atrauesaderas de todo coraçon, que la su vida sera en csle tlenpo con vonlno mortal 
es Pnntoso lln.* 

2. B : «Destruydor sera de las tres setas». 

3. B : «lo emporna*. 

"*• B : «muchedumbre de espanto sera en la noble tlerrat. 

S. B : «E muohas mugeres ahontadas seran». 

6- B : «mil e trezlentos e setenta e ocho». 


7. La primora revolta dels germanastres de Pere el Crudel. amb Enric de Trostamara al cap. 
"KuA lloc en 1354. En 1358 esclatà la guerra entre Castella 1 Aragó. En 1359, Enric de Traita- 
fara | nvnd , Castella, aliat amb Pere III de Catalunya. En 1363 es féu la pau. peró en 1364 I 1365 
° rna a haver-hl guerres entre Aragó i Castella. A (inals del 1365 passaren a Catalunya les oo tripa- 
jWes blanques de Bertrand Du Guesclln, per a ajudar Enric de Trastamara. En 22 de març del 1369, 
ero I fou assassinat per son germà. 


8- B : «oniono*. 


9. Pere el Cerimoniós? 

■ 0, B : «sobre todas las partldas de Espafia». 

11- B : «con gran esfuerço del noble cavallero cruzado», 

12 - B : «fasta que parecera». 

•3. Enrlo de Trastamara fou ajudat per Pere III de Catalunya 1 per les Companyies blanques. 
l4 · Ms. : «quals». B : «E todos los que lealmcnte lo serviran*. 

■5. Sembla que manqui una ratlla. B : «sin miedo ninguno. E Dios los acrcscentara en todo c los 
a mnra. E nunca los desampara, e a sus cuytas e necessldades los acorrera; por :uyo siempre le ternan; 
B P°r la pledad e nobleza...» 
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saran 1 ab ell ab assa[sse]guament* e jermandat durabla, en tal manera que trenchara 
les claus 3 dels grans (f. 151) porchs javallins, e d’els n'i haura que seran foragitats p 
a tots temps, e d'els n'i haura que arrancaran moltes de les sedes royes de les s 
squenes e les li enviaran ab molt gran humilitat, enbolcades en molt gran pa 
Mercurii e Jupiter e Mars renovellaran les sues hosts contra los infells. 4 

En los sprees de Occident,* una Onza de la ala nexera del undat en bolc* e de^ 
deserada’ Onza per miracle e linea dreta de justicia e folgansa. E regnara en pau 
lo Polli Leo, 8 per ella no perdrà son preu, ans cobrara l'anomenada d'el. Trcspas» 
les Alpes, so es les muntanyes de Lombardia, e los munts Pireneus, albanam ( 
copdiciara son exalsament,* no -s tindrà per piyor qui -1 haura per senyor, e los an • 
renovaran Ics sues maxellas. Plaer sera als jovcncels hoir les sues paraules dels e 
passats, lo seu nom durara per tots temps, los seus viuran per tots temps, temp 
sera en tots sos fets, car haura maravcllos enteniment, e viura x. anys mes quo ne ® 
altra dels passats, e son linatge dels temps a ensa de la incarnacio de Jhesuc rs 
m[cc]clv (sic) anys. 10 ^ 

E devant sobrevlndra la enclosa en la cova dels cunils del linatge dels *' anC 
gemegan e udulan ab doloroses lagremes o ab cl toia c ab tamboret ronc fara so do 
per lo passat, en tal manera que trespasara les asprecs que sonara son so fins a ^ 
de la gran Alemanya, puyara per exir defora dintre tots los cruels. Mala seria I» * ^ 
oxida, mas !n Esgleya la retendra per matrimoni molt profitos, que la castara (f- i- 3 ^ 
Grans bens e profits meravelloses s’csdevendran per ell a tot crestianissma, i* 10 ^ " ofn 
s'cstendra la fe catholica, los que viU3 e nats seran en aquell temps estaran ax ^ 
a homens levats de sompni per Ics grans maravelles que veuran, o diran : "quo cs ^ e 
que es alio". Per lonch temps sera gran lo seu assesaguament en so quo deu 
venir, tant que les coses lexades en les carreres no -s perdran ans les cobraran 
senyors.* 

Explícit de Merlino 


t. B : »le abraçaran». 

2. B : «assoslego». 

3. B : «los col mi lloa». 

4. Tot això sembla la predicció d’una aliança d'Aragó, Castella I Portugal per a vòncer eis 
Aquesta aliança, però, no s'efoctuà. 

5. B : «En las cstrechuras de Espafla dc las partos de Orienie». 

6. B : «del tnudado enbuelto dolla». 

7. B : •desechada·. 

8. B : «ca el Leon Pollino». 

9. B : »E la cobrada dolla traspassara los mon tes Perlneos, e las altura* alabaran c 
su advcnimlento». 

10. B : imill y trezientos e cincuenta o cinco altos». Enric II de Castella mori en 29 

del ,379 ’ (jeies 

Ad cessa la colncldònda del Balairo (p. 159, eol. 2, I. 36) amb los nostres profecies, i-cs pr 
del Baladro continuen encara fins la p. 162. 


codlciar- 5 " 
de i" 315 
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7. Aliud apud Merlinum 


Anuncia la destrucció del poder sarraí i la conversió dels infidels. Un monarca 
e spanyol, Leo hispanus, serà l’executor d'aquests grans fets. A continuació hi ha 
Una predicció atribuïda a Joachim, que fixa per a la dita conversió la data del 1388. 

Aquesta predicció fou coneguda per l'infant Pere d'Aragó, el qual la comenta 
en la seva exposició de la visió Cedrus alta Llbani. Segons ell, l'Infant monarca 
al·ludit per la profecia era Enric II de Castella, i la data posada per a la realit- 
zaoió de la conversió dels infidels era 1390. L'infant Pere trobava una diferència 
de tres anys entre aquesta data i la del 1387 que donaven els seus càlculs basats 
en la visió Cedrus alta Llbani. La data del 1388 que, segons el nostre manuscrit, 
assenyala la profecia de Pseudo-Joachim per a la susdita conversió, disminueix 
aquesta diferència, a la qual, d'altra part, l’infant Pere treia importància. 


(Biblioteca de Catalunya, ms. 271. f. 151 v.) «Leo surgit ispanus, qui olim vel 
a °tenus dormiré dicebatur de genere regis accalorum (sic). Post felicem coronacionem 
SUam cum domino se presingit {?). Terminum domus antlque requirit Didonis, in 
Vu| go barberorum victorie figit temptorlum perpetuale. Populus fidelis stupescit. Re- 
. ? °s et principes orbis terrarum mirantur in preda. Leo rugiet yspanus. Rugitus eius 
Perveniot ad portas Sion. Nova gaudet Caldea submersa. Gaudet Summus Pontiíex. 
n r ugitu et preda Leonis vulgo barbarorum bullit submersus. Paganorum multitudo 
SUr Klt in inpetu contra Leonem. Vulgo submergitur barbarorum. Ímpetus eorum 
n gresclt. Mare paganorum sanguine litatur lupina. Contra Leonem insurgit yspanum 
llorum machometica pravitas. Iterum valle deserto sanguine lactantur filiorum domus 
an tlquo Didonis. Chrlstianorum multitudo Leoni occurritin heremo (f. 152). Bona epis- 
0o Patus antiqui Mediolani hoste confusso vestigia sequitur Leonis hyspani, in pristino 
atatu oonvertentur, chrlstiano augusto gaudet decore. Iterum Leo surgit yspanus, 
°mus antiqua Didonis sub rugitu cadit Leonis. Rult iterum Ímpetus barbarorum, 
Pupilla occulorum suorum cecata manet. Iterum multitudo innumerabilis paganorum 
® n tra Leonem insurgunt yspanum. Omnes devorat fides leonica atque potcstas. 
ccurrunt Leoni christlanorum turbc copiosc, gaudet filia Sion in victorià et fide 
eonis vulgus barbarorum. Iterum submergitur moametam (sic). Ibidem ruit maligna 
°testas. Leo yspanus dracho eficiter devorat Salsugmen (sic). Domus filiorum 
ntiq Ua Didonis et eternum eius denudat in fortitudine et brachio potenter. Itcm 
' l't mare barbarorum, natat in sanguine barbaiorum. Leo coronatur yspanus. 
dem ympetus paganorum nigrescit. Facta est domus Didonis domus consolacionis 
er ne. Conversa est ad Deum patrem omnipotentem et Filium eius unicum dominum 
° s trum Ihesum Christum, qui passus est pro salutc generis, etc. 

Merlinus. Dicit enim lohatzim abbas secundum vertum profeticum Mcrlini, 
" u °d anno mccclxxxviij. incarnacionis Dcmini archa diabòlica barbarorum suo toto 
Orr nino et summo denudato Leonis yspani, id est domus Didonis antiqua, facta in- 
u Herabili sanguinis effusione filiorum ipsius fiet archa federis domino. Cantabunt 
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25 
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filii qui remanserunt de barbara nacionis (sic)in canticis Sion, et evangelium (f. 152 ' 
30 Domini predicabitur ibldem secure, nec erit ultra generació barbarorum. R e 6” a 
enim Leo yspanus more unquam paterno in domo Didonis, que vocatur archa fe 
domino toto tempore vice suo, etc.* . 

[VJenlet in ajutorium Leonis yspanl fidelissimus imperator P. nomlne. íil* us Tt ^ 
Ffrancie. qui in terra Salsuginis propter peccata populorum extitit incarceratus. <1 
35 dominus Emefíe (sic) dimissa miraculose tamen exivit a vinculis verecundus, 
Gaudebit cum eo fidelissimus terra promissionis, etc.» 


8 . Merlinus 


elati sunt contra Virum Innocentem. 
perversa. Inclinatum est eorum potencia vel corum 


No hem sabut identificar la profecia que segueix, ni tampoc desxifrar els se 
símbols. Algunes al·lusions, però, com el Gallus, ens fan sospitar que aquesta P role 
es refereix a França. Deliberadament ens abstenim de fer hipòtesis sobre I * nn0 t 
empresonat que ací s’esmenta i sobre la pedra solidíssima en la qual serà a* e 
El present text està mancat de final, per raó de la falta de tres folls en el manuscr 

(Biblioteca de Catalunya, ms. 271, f. 153 v.) «ÍNJardus plorat antlqua et 
eius sangulne venit (sic). ímpetus eius marcessit. Asinus acriter aures suas ^ ^ 
domlnum Vitalem, quam divina magestas sibi eliguit a die sue renovacionis, e i0 

Ràbies buscinat asinina. Cadit eorum cog 1 2 3 

Facta est solitudo l ,er ^ C r ^ )0r 

Fraus et iniqultas deletur. Portas requirunt alienas, nec est qui reclpiat eos. ^ oncti 
bona et incllta, quam radicltus temptat discipare atque contendunt, plantata 1 
et radices eius per [ijntenclones manent in eternum. Beatus qui ambulare 
Innocent!. 0 bdu- 

10 Gallus prestat aures suas suis proditoribus et emulis reprobatis ad ultimum 

rablt verecundis, quia undique Gallus flactuabit (sic). Potencia divina Virum ^ 
et liberat Innocentem. Solidatus est in petra fortissima vir carceratus injust®"' 

1. Cf. l'Infant Pere d'Aragó, en Estudis Franciscans, xv, p. M : «Aquesta vlsio fCfdrus olt» ^ |ot 
concorda ab la prophecla del abat Joachlm, qui diu que la secta malvada dels Infols ser “ 
dellda l'an do m.ccc.lxxxx, per lo Leo spanyol, ço es lo dit rey Enric... alxi que entre la visi JfíU |es 
e la prophecla de Joachlm no ha diversitat slno de 1IJ. anys e pot esser la concordis de 

com un sia l'esperit de Deu en la boca dels prophetas, que Joachlm parle del comensamert . , 
questa dols Infeels, la qual viu e acapda en sperit, com diu que alll sera preycat l'avangell etern· 

2. No sabem identificar aquest emperador, (III del rel do França. El seu nom h3l " 1! ' d . aqU w· 
Felip, I en el temps en qui la profecia pot haver estat feta no hl ha hagut cap personatR® ^ en ,„t 
nom, (III d’un rel de França, que hagi estat empresonat. L'únlo Felip que hem trobat, * fll! dt 
de lluny amb el rei de França que hagi sofert un captiveri, és Felip d'Artois, comte al gricle> 
Joan d'Artois I d'Isabel de Melun. Fou captivat en una peregrinació a Terra Santa, I desIH ur p»rt 
a la intervenció de Boucicaut en 1389. Segui Lluís II de Borbó a Tunísia en 1390, I P rB 

a la croada de Nicópolis, en la qual fou fet presoner i morf. I # cóP 1 * 

3. Sembla que hl hagi una llacuna en el manuscrit. D'altra part la defectuosltat ® 
fa sumament difícil la puntuació d'aquest text. 
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9. Fragment d'una profecia sobre la reforma de l'Església 

Es troba en un full de paper, entrat recentment a la Biblioteca de Catalunya, 
e ' qual encara no duu signatura. La lletra sembla dels primers anys del segle xv. 

En una cara hi ha el final de la profecia de santa Hildegard. En l'altra cara, a un 
costat de la part superior, hi ha aquest títol : «Del primer papa reformador de la santa 
Sgleya e perseguidor de la pompa de tot peccador e amador de pobrea.t La frase 

hi ha a l’altre costat de la pàgina no es pot llegir sencera per manca de paper. 
Només poden llegir-se’n les següents paraules : «Hic (?) loquitur de summis Pontifi[ci- 

^ Us ] . [se]cundum oros[co]p[u]m.» 1 Segueix un blanc, reservat per a una miniatura 

que restà sense fer. En el marge hi ha aquesta Indicació per al miniaturista: 

*1- bell palau ab /. papa quj sta de djns*. Cap al final del foli comença la profecia: 

«Sit nomen Domini benedictum. qui posuit te solis horoscopum in solio suo sacro 
*n mcdio planetarum. Posuit quldem carbunculum lapidem preciosum paupertatis 
®ximie humilitatis, quem Dominus conservavlt angèlica custodia. Custodi nos, sedens 
in solio glorioso. Pedes eius super nudum lapidem requiescent et sol predictus exaltarl 
’ncipiet in ariete, quod fiet post exaltacionem predictam, ut plenius declarabitur. 5 
Nam in eius exaltaciono arida himitabuntur et mons superlus humiliabitur. De ore 
5i Eni arietis, ubi sol exaltabltur, mellis examen orietur et profluet de corde Ipsius rosa 
•"odolens rutibunda. De làbils ipsius lilium preciosum, de aspectu eius...» 

Ací acaba el foli 1 s’interromp la profecia. 

10. Versos sobre l'Antecrist 

(Barcelona, Bibl. Univ., ms. 20-4-19, f. 47 v.)* Lletra del segle xv. Són onze 
v ersos. Comencen: 

«Cum fuerint anni completi mllle ducenti 
Et nonaginta post partum Vlrglnis almc 
Tunc Antlchristus nascetur demone plenus...» 

Acaben: 

«Cum fuerint anni completi miile treccnti 
Ter denes quinqué post partum Virginis alme 
Tunc Antichristi testabunt docmata falsa. 

Quingentos denes cum bis centum minus uno 
Annos dic ab Adam donec Verbum caro factum.» 

1. Vsg. p. 259. n. 3. 

2. Aquest manuscrit conté : F. I : Tractatus di adventu Antichristi. F. «7 v., a continuació dels 

Voraos de què parlem en el text : Pevelatlones Btati Methodii. F. 50 v. : Prosptri Aquitanici quorun- 
' , "" 1 capituiorum sibi /atso impositorum catholica contutatio. F. 54 v. : Libtr Prosptri dt predtstinationi 
U,> XI quidam dicunt Augustlnl contra pelaglanos de predestinallont. F. 59 v. : Aureli i Agusttni de trl- 
®0*Uotoca de Catalunya 35 
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11. Aquesto e lo godisio venuto de Boluga 

(Barcelona. Bibl. Univ., ms. 20-3-12, f. 56.)* Lletra de finals del segle xv: 
Comença : «A li any mcccclxxxvj. Roma papa generabit...» . 

Anuncia fams, persecucions de l'Església i el rei que recobrarà Jerusalem, 
final de la profecia hi ha aquesta nota, relativa a Ferran el Catòlic : «Aquesto uno 
signo estato a la magestate de Rey en ferando, ell quale esta visto per lo quevel 
que sono supra li pecore e qu’o vista supra la montanya de santo Angelo esta fa 10 -* 


12. Profecies contingudes en un manuscrit de Cuixà 

La descripció d’aquest còdex per fra Guillem Costa es troba en el ms. 372 del 
fons Baluze, de la Biblioteca Nacional de París. N’ha donat notícia Mn. P u i°' 
en el Butlletí de la Biblioteca de Catalunya, vol. vi, p. 340. )n 

Costa només dóna les següents dades del còdex : «Volumen manuscriptum, 
papyro, forme majorl exaratum, Ullera aniiquissima insertum, 44 folia.» 


Conté els següents textos profètics: 

Fol. xxxix : eQuedam verba Clpriani de jinali lempore ntundi hujus .» (É s dub t6s 
el caràcter profètic d'aquest text.) . 

Fol. xxxix : eProphetia inventa in civitate Janue de rebus futuris .* Cornen 
«Prophetia subscripta, fuit inventa in civitate Janue, anno Domini mcclxv. in •’ 
Sancti Thome Apostoli, qui fuit missa domino Nicolao Alberici et domino J aC ° 
Papie clvibus Janue. Cujus auctor et nunclus ignoratur...» 

Fol. xli : *Do quadam Sibilla nomine Erithea.» 

Fol. xli : eQuedam uaticinia posita per Joachim*. 

Fol. xli : « Verba cujusdam Sibille possita per Joachim .* 

Fol. xlii : eSigna dierum Judicii per versus deducta, inventa per divum “ ,c 
nymum legentem libros hebreoruni.% Pujol reprodueix unes estrofes d'aquests v ® rS ^j 
transcrites per Costa. Creiem que es tracta d'una versificació dels Quinze senyo s 
judici, atribuïts a sant Jeroni. 

plici habitaculo. F. 62 v. : Augustini de facultatibus Ecclesie. F. 66 v. : Augustini de agone C *" S ^ uf . 

fití 

F. ”' 


Ma- 


F. 74 : Extractatio Aurelií Doctoris Augustini in libro de vita. F. 82 v. : De cognitione vere 
tini. F. 87 v. : Augustini ... De assumptione beate Virgin is Marie in corpore et anima 
De Síbillls. 

I. Aquest manuscrit conté : F. I : Historia Apolonii regís Tirli. F. 6 : De assumptione be n/gst. 
rie, 1 altres narracions per l'estil. F. 10 v. : Notes computlstlques. F. 13 : Chronicon Ri vl ’P* j g , 
F. 43 : Constitucions sinodals. F. 59 : Lletra, en catalé, d'un frare predicador, resident » ,_ 0 ipis 
al seu pare, sobre la manera de bon viure. Aquest darrer text és escrit per una mà de P 
del s. xvi. Els altres ho són per una mà del s. xiv, amb addlolons de mans posteriors. 
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Fol. xliv : «Quedant littera missa Imperalori Sigismundo, Romanorum Imperatori 
el semper Au gusto.« Algunes paraules de l’incipit poden fer pensar que aquest text 
Nngui caràcter profètic. «Noverlt subllmitas vestrae gloriosissime magestatis quod 
in patria Egypti surrexit vir quidam innumerabilia miracula faciens, qui natus est 
do populo judeorum. de tribu Juda. et (ms. : "ut") dicitur se rectorem Israel; ad quem 
cum duobus aliis müitlbus et quinqué philosophis in anni scientia eruditis, per domi- 
num soldanum fuit missus...* Acaba : «Scriptum in Mecha die xviij. Augusti. militi 
semper vestre Auguste Magestatis infimis Fredericus delz Ingunis.* 


13. Profecia sobre la guerra de Granada 

(València, Bibl. Univ., ms. 92-4-18, f. 134.) Vegeu Massó, Revista de Biblio- 
Sfa/ia Catalana, vol. vi, p. 221. Lletra del segle xvi. 

Aquesta profecia comprèn el f. 134 i part del f. 135. Massó n’ha reproduït 
els primers versos. S'aixecarà una àguila, que espantarà la gent de la terra de 
Granada. Un lleó entrarà en aquesta ciutat. 

«ha ora de mig dia | en divendres verament.* 

La serp volarà 

«tro en la estreta gola | qui sa apella Gibaltar.* 

Tothom voldrà ésser batejat i passar a Barbaria per exalçar la Creu. 

14. Prophctia Sanctii abbatis de Fonfreda, in Hispania, circa successionem 
antiquorum reguin Hispanie 

(Besançon, col. Chiflet, ms. 20. f. 3; segles xvi-xvii.) Vegeu Catalogue gèniral 
<ies Manuscrits des Bibliothèques publiques de France. Départ., xxxm. Besançon, 
Vo >- U, p. 450. 


I, · — ADDICIONS A PROFECIES CATALANES DELS SEGLES XIV I XV. 

ASSAIG BIBLIOGRÀFIC 

A) Addició al n.° 17 . Profecia atribuïda a Eiximenis 

En el nostre precedent article del Butlletí comentàvem una lletra de Joan I 
® m °ssèn Pere d'Artés, planyent-se d’una profecia que, segons havia sentit dir, havia 
et Francesc Eiximenis. Aquest presentà excuses al rei, i en uns capítols del Dotzè 
el Crestià atacà durament el contingut de les profecies que circulaven. 
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t „„f n . Un . article posteriorl analitzàrem el que diu Eiximenls sobre profecies, a 
traves de ia seva extensa obra. Aquest treball ens portà a la següent conclusió: 
Vue Eiximenis, malgrat dubtar en certs moments de la certitud de les profecies 

1 Jn°H fi 6 " 3 T a èP ? Ca ‘ d ' haver arribat a temps a desenganyar-se’n en part. 
lar ? 1 zl f UenC13t t0U h Vlda sistema de Joachim de Fiore, posat en circu¬ 
lin m n ™ ny l reelaborat 1 barrejat amb profecies apocalíptiques, pels fran- 
entl VZ qU “ t mteÍX CStUdÍ fèiem notar h contradicció que hi ha 
P - 466 del DoUè 1 ek “P 5 - 467-473. En el primer, Eiximenis exposa la 
Ln m qUC f nU . n l 73, entre altres C0ses ' 13 “‘««da de totes les monarquies del 

IhHaHn I , nça ' Vers lany l400 · 1 sobre això formula at l uest ludici 

rol * wf ° ^ DÍUS h ° Sap 6 y° no ■“ * . Ben sé que aquests moltes 

Tesent " En Tel T* - , ^ '" n * ud ‘ 5 * M /« W* * 

LoTamenf n “ P · 473 ' referint · se * les mateixes profecies, afirma 

IZlTlTl m0 " i<5n * neguna creen < a ’ ans cont *»*" ^lles fatuilols. 

Z Z , ,' ! Demostràvem en el nostre arücle. que mentre e 

h P ' h . resta deI havlen estat escrits en 1385 i 1386. els caps. 467-473 

capítols en ï n ,*?, 39 ': U “““ que P 0 ^ 6 motivar k interpolació d'aquests 
capi ok en el AoM la trobàrem en l'esmentada lletra del rei Joan, de 17 de novembre 

astmnnmi ““ïï* Franccsc Eiximenis. «qui a vegades s'entremet del art de 
astronomia*, d haver fet una profecia sobre la caiguda de totes les monarquies, 
menys la de França, vers l'any 1400. 

Dassatr'rr “ï? 1 F , rancixalia n ° P°guérem prendre en consideració uns 
p satges del Segon del Crestià, que parlen de visions i profecies. Avui, utilitzant 
unes fotocòpies del ms. 1791 de la Biblioteca Nacional de Madrid, que contí 
i IZ , ? *’ d0 " arem a “néixer nous judicis d'Eiximenis sobre aquesta matèria. 

£*Írr tI A , n ° StreS trebalk an teriors. Recordarem, abans de tot. que 
òegon del Crestià fou escrit pels anys 1381 i 1382* 

val .tdÏÏi 2? ÍT de i temptad6 · Entre les formes de temptació de què «• 
espède de ernnïa 5 f T, * SOta 13 »«"■»* de santedat. Entren en aquesta 
Tk SL 53 77 H . í V1SÍ ° nS 1 reveIac i°ns. l'estudi de les quak em P l«"» 

perï^isUnvir I Tu E " 3qUCStS capítok - Eiximenis dóna ^ 

i de m i, fakos profetes - Ek primers s6n persones hurnl 

i Dresumn^! ’ " meny5preat el mb n. Ek altres són homes superbiosos 

presumptuosos, entre els quals inclou Eiximenis (cap. 56 ): 

Ikam^roTe JÍ M T b ' eS h ! m ° nS ° desVergon 7 ats <iue lo demoni te axi subjugats P* 

^ veen^ent'p 3 ° *”***• *" pub,lca ™"‘.dien que han sovin visions celestial» 

que veen sent Pere e sent Paul e aytal sant e santa sovin. o que han visltaclo aní* 

Eduí,^;:^. dt Fra B#rcelfini ' 

2. Vegou lv*«, Arthln Ib^rc Amnicano. x,x. 1923. p. 367. 
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lical o sentiments axi alts que quant lus venen no's poran moure de gran pessa ni poran 
Parlar, o si parlen lavors parlaran soptosament paraules propheticas, axi que appar que 
Deus lus mogua la lengua. Hoc encara pujen a tanta de oradura que dien que sovin 
veen Jhesuohrist qui -ls diu grans secrets e misteris dels temps esdevenidors e de les 
coses amagades del mon, e si a vegades venen a menys d'aço que propheten, tantost 
tenen la glosa apparellada, dient que Nostro Senyor ho entenia axi a fer com revela a 
ells, emperò que per causa novella ha mudada la sentencia, axi com feu de fet Ezechias, 
que no oontrastant que Ysayes li havia declarada o denunciada la mort de part de 
Deu, emperò per la oracio que -1 dit Ezechies feu Nostre Senyor revoca la sentencia.* 

Més endavant, Eiximenis reprèn la ignorància de la Sagrada Escriptura, la pre¬ 
sumpció, la temeritat i el zel exagerat d’aquests falsos profetes, i el retrat que en 
fa és d'una exactitud admirable. Aquests falsos visionaris — diu — es mostren 
(cap. 61): 

«Devots, e sperituals. e contemplatius e zeladors de veritat, e a vegades se mostren 
homens de penitencia e fort humils, e per aytals volen esser reputats e ’y fan lur poder 
aytant com poden, e per tai quant lo demoni veu en ells gran rayll de erguyll e gran 
a Ppetit de haver honor inclino -[Ijs aytant con pot a lur propria reputació e a menyspreu 
delís altres, e per confermar-los en lur propria reputació sovin lus fa moltes falsses 
Hlusions e appericions, car a vaguades lus apparra en sompnis en semblança de Jhesu¬ 
ohrist o de qualque gran sant, e -Is dira paraules per les quals lus dara a entendrà que 
Deus los ha per persones fort cares e fort eletas sobre totes les altres, e que -ls enten 
a pujar en gran stament per raparacio del mon, o del regna o de la ciutat aytal o aytal, 
0 de la religió o del stament en que son, axi que tots temps lur consciència roman a 
la ffl plena de supèrbia e de gran estimació de si matexa. A veguades, en vigilia, lus 
dara grans alteracions, majorment en lus oracions, que sintran grans delits e grans 
arrapaments e escalfaments de cor e mudaments de si mateixs. Hoc encara, a major 
oonfirmaoio d'aquesta decepció, lo demoni formara qualque veu en l'ayre, parlant ab 
olis en persona de Jhesuchrist, o d’angell, o de qualque sant; a vaguades los moura 
del loch hon son, o -Is fara formar ab lur lengua paraules aytals com se volra, o fara 
que girant al libre trobaran paraula qui lus respondrà a aço que ells cogiten, o a aço 
que ells volran saber, e tot aço penssaran que vingué per special electio lur e per sin¬ 
gular amor que Deus lus ha. E per aquesta manera lo demoni fa que la presumptio 
lur e erguyll e reputatio de si mateixs creix en lur cor, qui aporta ab si gran menyspreu 
dols altres, car (f. 53 d.) pensen que com los altres no hajen aytals sentiments com ells 
los ouyden haver de Deu, e per consegüent no -n son dignes, ans son no res. E penssen, 
ea cara, que si los altres no -ls consenten a totas lurs follies e folles fantasias, que -u 
fan per ignorància o per multitut de peccats qui es en ells, d'un lus venen per conse¬ 
qüència dreta tots aquests mals : primerament que aquests son los pus presumptuosos 
homens qui al mon sien, e apres los pus capitosos en totes lurs oppinions, en tant que 
ne gun entaniment ni neguna scriptura no es bastant a gitar-los de lurs fantasias e 
° r adures, sino solament lo coltell de Deu.* 
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Podríem encara extractar més frases d’Eiximenis, que són una crítica dura 
contra fakos pirofetes i visionaris. En un lloc, els tracta d'hipòcrites i de falsaris 
(cap 62) : «Quant volen recomptar lurs visions e oradures, qui no son sino ficcions 
del demom e monçonegues, per tal que tot hom hi don ffe, cobren-se ab capa de 
molta ypocrisia, car recompten lus visions e sompnis ab grans lagrimes e sospirs.* 
n un altre lloc (cap. 57), els tracta de pomposos, d'irreverents a senyoria, de mur- 
muradors i de golafres. En el cap. 66 hi ha una al·lusió a l'infant Pere d'Aragó. 
Diu Eiximenis, que en el seu temps, «en Avinyó, vivent papa Urba quint de sancta 
memòria, vench j. notable hom de fort gran estament, lo qual no vull nomenar, 
car es viu encara, e de part de Deu aquest gran hom li proposa alscunes altes re¬ 
velacions. qui manaven al dit papa fer alscunes coses fort grans e àrdues. E de 
° , . P T. , T(> ? CS m0l ‘ P rudentment si lo dit denunciant, segons lo 
rïTvhi 7 ’ ‘‘ dava * nyal de veritat ('• 55 c.) per ver miracle sobre ço q*> 

u P , ! P ° Sat ' ° Pr0vava f° que d ein per la sancta scriptura, que ell faria ço 
E rnm d r h a ; * qUe * W obey ™ volenter : en altra manera que no -n faria res. 

altTrlr , a?* n l n ° f ° S b3Stant 3 pr0Var 365 ^velacions per una guisa ni P*r 

tra per tal lo dit Pare Sant menysprea tots sos dits. ni volch que se'n faes pus 

menció.» 1 Abans (cap. 58). Eiximenis ja havia advertit que per a evitar Terror 
causat per falsos visionaris, manava l'Església «en aquests temps en que ara som, 
a ncgun no sia creegut qui digua que Deus lo trameta, o que ell ha a denunciar al- 
una cosa de part de Deu, si donchs no prova ço que diu per miracle, axi com íeu 
Moyses davant Pharao». 

üegint tot això, hom podria creure que Eiximenis estava guarit de profecies. 

Ja hem dit, però, que les profecies el preocuparen tota la vida. Si relacionem els 
passatges del Segon del Crestià, que ací hem extractat, amb els d'altres obres elxi- 
menianes, que hem comentat en el nostre article esmentat, veurem que. malgrat 
la crítica accrba que Eiximenis fa de pseudo-profetes i visionaris, el contingut de llum 
obres no deixà de preocupar-lo mai. Unes vegades, com en el Primer del Creslid. 

el^Z 6 rr?, P t redÍCC l 0ns són de P ròxim compliment; altres vegades, com en 
1 Dotzè, es manifesta escèptic respecte d’elles, i fins - mogut probablement P*' 

En una deï ' T & repulsa de rinfant J oan ~ >« Impugna durament. 

la conec^L ? 7, ^ * J t5UCrÍst ‘ Eiximenis torna a 

flrZ ZuZZ “ 561 6 3tS dd m6n ' Un * rata ak visionaris, per bé que sense 
fer-ne aplicació a la seva època. ^ 

j> U "f ’ bonhomia d'Eiximenis i el seu sentit pràctic, el feien tot el contrari 

ell r I?? ° P U r íanàtlC ' que 65 el que íorcn molts dek visionaris i exaltats que 
criticà. Però si aquelles qualitats preservaren Eiximenis de capficar-se massa 
en perills que alguns, i fins ell mateix en certs moments, creien pròxims, i sl Im¬ 
pregnaren la seva obra d'un sa optimisme, la seva credulitat el portà a prendre s 

I. Cf. Ivans, Archivo Ibtro Amtricano. xix, 367; Pou i MaxtI, Visionarlos. p. 383, n. 1- 
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seriosament coses molt semblants a les que censurava, com alguns escrits d’Arnau 
de Vilanova, 1 que ell tenia per un sant home; les revelacions propagades a nom de 
Metodi,* de Ciril i de Joachim de Fiore,® i les obres de visionaris com Rocatallada i 
altres que no coneixem, etc. 4 Això demostra en Eiximenis un contagi d'aquestes 
doctrines, que no desentonen pas massa dins del conjunt bigarrat i pintoresc de la 
seva obra. 


B) Addició al n.° 22 

Manuscrit de Carpentras, n.° 336, ff. 156-183. 

Aquests folis contenen els caps. 21-31 del tractat v, i el tractat vi del llibre x 
de la Vida de Jesucrist, d'Eiximenis. Férem ja aquesta identificació en el nostre 
article Prediccions i profecies en les obres de Fra Francesc Eiximenis, p. 14, n. 48. 


t. Vogeu Primer del Creslià, cap. 69 (Biblioteca de Catalunya, ma. 456. f. 57 c) : «Sapies 
que do Vilanova, qui ca vila en lo regne de València, fon natural hun gran e assenyalat metge qui -s 
“ppollavn mestre Arnau de Vilanova, qui fon hom llluminat de diversses scienoles, qui mcnyspresava 
mon fort e ana vestit fort simplament, ne James voloh pendre muller 0 anava tostemps cavalcant en 
un ase, no avia oasa nl alberch, era de la terça regle de sant Fransesch, hom fort famos en saviesa na- 
*Utal, en gran solencla e en virtuosa vida, e hom ab gran zel e fort fervent ha incitar tota criatura do 
•ervir Deu». 

2. En el cap. 66 del Segon, Eiximenis esmenta, entre els que han parlat amb esperit do pre- 
focla Sant Benet, Sant Metodi, màrtir, I Sant Francesc. 

3. Veg. Primer del Creslià, cap. 32 (Biblioteca de Catalunya, ms. 456, f. 29 d). Eiximenis 
Parla de persones catòliques, que sense malícia han sostingnt alguna doctrina herètica, 1 cita «Joat- 
x| m, abat florentí, car lo llbell heretleal que fou contra lo Mestre de les Sentencies es dampnat 
P® r lo consill general... emperò, Ja per axo lo dit consili no dampna les altres obres sues. ans son 
“Budes en lo mon en gran reverència per alguns. E no contrcstant la dita dampnacló do son llbell, 
* a dita deoretal l'escusa aquí mateix*. 

4. En el oap. 69 diu Eiximenis : «Lo terç punt es que ja per axo que aci dich contra aquests 
falnsarla, no enten a condempnar los sanets doctors 0 molt notable clergue theolech. qui sobre les san- 
tes scriptures scrlvent 0 proicant, o exponent o llgent, o disputant pladosament e ab molta revorenola, 
ex pondran qualque cosa sdevenidora, no dient res temeràriament, mas que axi poria esser. car en aço 
n ° ha neguna specia do mal, e poria valer en diverssos casos». No cal dir que Rocatallada i altres 
°°m ell, que Eiximenis de vegades utilitza, no s’assemblen gens a aquests teòlegs prudents. 





Die Londoner St. Martial-Conductushandscrift, 

Hans Spanke. 
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... Einleltungsband der monumentalen Ausgabe der Las Huelgas-Musikhan 
—- schrlft von Mos. Higini Anglès hat, vom national-spanischen Gesichtspunkte a 
gesehen, das Verdienst der redlichsten und griindlichsten Bemühung um die Herauss 
lung des spezifischen Anteils Iberiens an der Entwicklung der auf der Pyrenàenhalbin^ 
im Mittelalter niedergeschriebenen und gesungenen Musik. Doppelt verdlenstüch u ^ 
aussichtsreich war dieser Versuch deshalb, weil der Verfasser daneben der für die ^ 
ternationale Forschung besonders interessanten Verflechtung dieser Musik 
glelchzeitigen und frllheren Musik der andern Vfilker eine Beachtung widmete, die 3 
den (ilr dlesen Punkt bestehenden Vorarbeiten eigentlich und begreifllcherwelse n ° 
mehr Erfolg hatte. Aber auch hier bleibt noch viel Arbelt zu leisten; teils von 
spanischen Seite aus (und diesen Arbettsteil hat Anglès durch seine Ausgabe un 
gabe der Quellen bedeutend erleichtert), teils aber auch hlnsichtlich der auswirt 
Quellen. Für die zweite der in Betracht kommenden Perioden. die unter , an . 
Künstlem Leoninus und Perotinus an der Notre Dame-Kathedrale In Paris ents u[1( j 
dene Vokalmusik, sind wir dank den meisterlichen Arbeiten von Fr. Ludwig 
J. Handschin in den Grundzügen im Bilde; und die vor kurzem erschienene Faks 
Ausgabe der alteren Wolfenbütteler Handschrift (St. Andrews Universlty Publica 
No. XXX, Oxford Universlty Press 1931) wird hoffentlich welteren Arbeiten c 
màchtigen Ansporn geben. — Die àltere Periode hingegen, die weiter C vgp 
Frankreich im Kloster St. Martial in Limoges ihr Zentrum hatte, hat bisher, 
von kurzer Behandlung in Sammelwerken, und einigen wegweisenden Sklzzen ^ Qll 
schins, keine umfassende Behandlung erfahren. Und auch ihre von Fr. Ludwig s ^ 
vor langen Jahren hervorgehobenen Beziehungen zur iberischen Musik bedtirfen 
mehrseitiger Aufhellung; schade, dass Peter Wagner In seiner Ausgabe der 
Jakobusliturgie zu Santiago de Composiela (Freiburg-Schweiz, 193!) diesen Bezie “ 
so wenig nachgegangen ist. Einiges darüber schrieb Ich in der Zeitschrift /ür franzos 
Sprache und Literatur uv S. 399 ff, im zweiten Tei! melner St. Martlalstudlen. 


• Weltore Literatur giebt H. Anolís Im ersten Band der Ausgabe des Huelgas-Codex. 
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Der erste Teil des genannten Artikels hatte den Zweck, die noch fehlende Ue- 
bersicht über den Inhalt der vier Handschriften zu bieten, die teils wegen ihres Alters, 
teils wegen ihres Inhalts als Hauptquellen der frühesten Conductusmusik anzusprechen 
sind. Drei von ihnen befinden sich in Paris : BN lat. 1139, 3549 und 3719, eine in 
London : Brit. Mus. Add. 36881. Flir die letztere auf einen gedruckten Katalog an- 
gewiesen, vermochte ich weder hinsichtlich des Bestandes noch der musikhistorischen 
Bedeutung dieser Handschrift etwas Sicheres und Abschliessendes zu bringen. Dank 
der Liebenswürdigkeit der Gottinger Universitàtsbibliothek, die mir eine aus dem Nach- 
lass W. Meyer stammende Photographie der Handschrift für einige Zeit iiberliess, bin 
•ch nun in der Lage, das Versàumte nachzuholen. Dies Untemehmen rechtfertigt sich 
durch die teilweise liberraschenden Ergebnisse, die es zeitigt : hier sei nur darauf hin- 
gewiesen, dass mehrere bisher als einstimmig betrachtete Stücke der àltesten Quelle, 
Paris BN lat. 1139, sich als tatsàchlich zweistimmige herausstellen, femer dass wir 
Uber das Alter und die Verbreitung des lateinischen Rondeaus neue Kunde erhalten. 
Gerade für die Geschichte der Musik Spaniens, wo die Tanzliederformen eine bedeu- 
tende Rolle spielen, ist der letztere Punkt von einigem Interesse. 

Die Handschrift stammt aus dem 12. Jahrhundert und besteht aus drei Lagen 
je acht Blattern, nachtràglich angeheftet ist eine Lage aus drei Blàttern, kleineren 
Formates und von einer Hand des 13. Jahrhunderts geschrieben. Auch ihr Inhalt, 
die Marienklage Planctus ante nescia, ist entschieden jünger als derjenige der drei ersten 
Fascikel. Die Neumierung von fol. 1-24 steht auf derselben Stufe wie die der Schwes- 
terhandschriften Paris 3549 und 3719 : die Seite ist vor der Beschriftung ihrer ganzen 
Lünge nach mit eingeritzten Linien versehen, die so eng zusammen stehen, dass ein- 
zelne Abschnitte von ihnen für Notensysteme verwendet werden konnten. Eine àltere 
Stufe verkòrpert, sei hier bemerkt, die Neumierung der Hs. Paris 1139 : auch hier 
e *ngeritzte Linien, aber so weiten Abstandes, dass jedesmal durch eine Melodie nur 
ei »e Linie führt (statt vier oder fünf). Die jüngste Neumierungsweise zeigt der an- 
geheftete Marienplanctus : regelrechte Systeme zu je vier Linien, durchbrochen von 
Reiteren Zwischenràumen, die durch den Text ausgefüllt werden. Als Schlüsselbuchs- 
taben werden auf fol. 1-24' c und f (zusammen) verwandt, gelegentlich auch g. 

Eigentlich besteht die Londoner Sammlung aus zwei selbstàndigen Teilen, àhnlich 
wio Paris 1139; vgl. darüber Zts. für franz. Sprache u. Literatur liv, S. 391. Der erste 
Teil umfasst zwei Lagen und ist am Ende verstümmelt, was sehr zu bedauern ist; 
denn die Lücke setzt (nach fol. 16') mitten in den Rondeaus ein. Die Anordnung der 
belden Teile ist insofern àhnlich, als beide mit zweistimmigen Stücken beginnen, um 
^it einstimmigen Kompositionen einfachsten Gepràges zu schliessen. 

Die nunmehr folgende Inhaltsangabe beschrànkt sich, um Raum zu ersparen, auf 
^ie Mitteilung des Vorkommens der einzelnen Stücke in den sonstigen St. Martial- 
tandschriften und ihres Druckortes in den Analecta hymnica. Alies Uebrige ist in 
m einen St. Martialstudien (erster Teil) ersichtlich. Des Weiteren wird hier angegeben, 
Wa s sich aus der Ueberlieferungsgestalt unserer Handschrift an neuen Dingen ergiebt. 
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ERSTER TEIL 

Erste Gruppe, zweistimmioe Kompositione n enthaltend 

1. f. 1. Per lelalis pomi paslum. — Unlcum.—Sequenz' jüngeren Stiles.— Unedlert, den Text 3. * 
Anhang. 

Man konnte angesichts der Form des Stílckes die Verwendung als liturgis^® 
Sequenz als moglich erachten; doch die Gestalt der Melodie, die auch in der Unterst m 
über das in eigentlichen Sequenzen statthaíte Mass hinaus melismiert ist, spricht 
diese Annahme. Der Text und Schlussreim des letzten Versikels legt die Moglic e 
nahe, dass darauf ein Bencdicamus Domino folgte. 

2. f. 2'. Omnis curet homo. — ABC.* — Anal. xx Nr. 43. — Die von mlr 1. c. mltgelellte sequenzen^ 
tlge Cllederung bestitlgt slch hier dadurch, dass die melodische Abschniue. die doppelt auftret" 1 2 3 '^ ^ 
einmal neumlert slnd. In der zweiten Strophe (der Analecta) ist Vers I naoh Vers 2, und 3 nBC 1 ^ A 
setzen; aueh Hs. A hat diese Reihenfolge. Die Unterstimme Ist, abgesehen von Klelnlgkelten, der 
gleich. 

Der nach Dreves jeder Strophe folgende Refrain Est verbum caro factum steh^ 
in unserer Fassung nur einmal. nach der ersten Strophe. Einzigartig ist, dass '’ er ein . 
musikalische Sequenzenbau in die Strophenkorper eines regelrechten Strophenlic ^ 
dringt, zumal eines solchen, das offenbar aus einer unsicher zwischen antikisieren en 
neuen Formen schwankenden Periode stammt. Durch seine Stellung in A (mag 
eine entsprechende Rubrik fehlen) und das lctzte Wort «benedicatur* ist der tropisc e ^ 
rakter des Stückes gesichert; zugleich deutet das Abweichen von der strengen 
«Domino» darauf hin, dass schon gegen 1100 der Benedicamustropus auf seinem ^ 

zum strophischen Conductus hin ein langes Stück Weges zurückgelegt hatte. — He |oh 

bisher noch ungeklürte Alter des Benedicamustropus bezw. der frühesten Quellcn ** n paJÍS 
nunmehr mitteilen : die anscheinend àlteste Sammlung solcher Tropen ist in der Hs. 

BN lat. 887, nach Blume aus St. Martin (Limoges) stammend. erhalten; die Stücke 
teils in Prosa, teils mit Reimen, aber in kelnem Falle strophisch. Alter der Handsc 
Anfang des 11. Jahrhunderts. 

3. í. 2". Nosler celus psallat lelus. —AC. — Anal. xx Nr. 144 (lles Str. ni, 3 manens s,at * P * r rUC K 
iv 4 corruit statt volult). — Dicser fünfstrophlge Benedicamustropus, desscn Notation In A d« n ^ 
cines durchkomponierten Licdcs macht, ist in Wirklichkeit eine Strophensequenz, und zwar auch n 
Dieselbe hat in A zum ersten Halbversikel Jeder Strophe die erste. zum zweiten Halbverslkel dio * we ^ ln 
me der belden melodisch glelchen Halbverslkel. Die Londoner Hs. hat die beiden Meiodlen der 

den einzelnon Strophen nur oinmal, zum ersten Halbversikel, Qbereinandergcsetzt. 


Es ist hier am Platze, eine Uebersicht über die zweistimmigen (teils 


nicht 


als 


solche crkannten) Stücke der ültcsten St. Marttalconductusquelle, Hs. 1139, zU 


geben. 


1. Der Ausdruck Sequenz bezleht sloh nur auf die Form, nicht auf die llturgisohe BesUm 

2. Bedeutung der Abkürzungen : A —Paris BN lat. 1139, B = BN lat. 3549, C-·BN la 

3. Angaben llbor die Bíbliographie der Stücke enthallen meine SI. Marllalsludlen. 
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1. Der kunstvoll gebaute und komponierte Versus Bernart Brrisa : Lux rediit (f. 36), 
dessen zwei Strophen mit verschiedenen Melodien versehen sind. 2. Der Refrain von 
Annus novus (f. 36'). schon von Raillard als zweistimmig erkannt; 1 2 3 auch hier sind die 
beiden Stlmmen auf die beiden ersten Strophen verteilt. 3. Der Versus Virgine nato 
(f- 39'). 4. Der Tropus Jubilemus (f. 41). s 5. Der Stephansbenedicamustropus Leta- 
mini plebs hodie fldelis. Geht man für die Bestimmung des Strophenumfangs von der 
Melodie aus (wie ich St. Martialstudien 293 tat), so ergiebt sich eine vierzeillge Strophe: 
A B C D; legt man dagegen das Textliche zu Grunde, so ergiebt sich nach den Reimen 
eine zweizeilige Strophe : aa bb cc etc.; man konnte annehmen, dass die beiden Melodie- 
teile C D die zweite Stimme darstellen, die mit den Teilen A B zusammen erklang.® 
6. Der Ben. — Tropus Catholicorum concio; die Zweistimmigkeit wird durch die Lon¬ 
doner Hs. bestàtigt. Nàheies s. unten S. 6. 7. Die nachgetragene Lektion f. 44'; der 
Anfang hat zwei Systeme übereinander, nachher wechseln syllabische und reich melis- 
nilerte Teile. 8. Der Versus Resonemus hoc natali (f. 50'); Oberstimme in der zweiten 
Strophe. 9. Der Tropus Lctabundi jubilemus (f. 58). 10. Der Tropus Prima mundi; 

hier die Zweistimmigkeit durch die Londoner Fassung bestàtigt. 11. Der Tropus Stlrps 
Josse; die zweite Stimme hat einen eigenen Text, nàmlich das liturgische Benedicamus 
domino. 12. Auf das vorige Stíick in der Hs. (f. 61) folgend : der Tropus Noster cetus; 
die Zweistimmigkeit wird wieder durch die Londoner Fassung bekràftigt. 13. Der spàte 
Nachtrag Mira lege miro modo. — Es sei bemerkt, dass obige Aufzàhlung eine Bestà- 
l *gung bezw. Nachprüfung durch die Musikwissenschaft verlangt. in dem Sinne einer 
hlntersuchung íiber das Verhàltnis der beiden mutmasslichen Stimmen zu einander. 
Aber schon heute làsst sich tibersehen, dass gegen 1100 in Siidfrankreich mehrstlmmige 
Vokalmusik in einem bisher nlcht beachteten Umfange gepflegt wurde. Es ist nicht 
a Usgeschlo3sen. dass von sonstigen in der àltesten Quelle (1139) nur einstlmmig, aber 

den drei jiingeren Hss. zweistimmig erhaltenen Conductus noch weitere schon ur- 
sprlinglich zweistimmig waren; positive Aussagen hierüber wàren jedoch ausserst be- 

denkllch. 

4. f. 4. Par partum virglnis. — B C. — Anal. xx 86, —An Varr. ergünze : tl 7 laudanda und miranda 
vertauscht; u 9 clemenlia statt poltnlia. — Der In B nur éinstimmige Toll fehlt hier. 

Dem im Inneren sequenzenartigen Bau der Textstrophe folgt die Melodie nicht. 
Erwahnt sei, dass der letzte Vers der ersten Strophe (Ut propheta docuit) die (in C iso- 
llerte) dritte Strophe des Conductus Res nova principium einleitet. 

6. t. 5'. Vari solis radius. — B C. — Anal. xx 13.—Reihenfolge der Strophen, verglichen mit den 
Analeota : I 2 3 4 7 6 5 8 9 10 II; der (ühnllch In C hervortretendo) Sequenzencharakter der Melodie 
Gr Eiebt sloh darnus, dass auf eine notierte Jedesmal eine unnotierte Strophe folgt. 

1. Freillch ist die Annahme Raillards, man habe zur ersten Strophe nur die eina Stimme, zur zwcilen 
4le andere, und zu don folgenden Strophen beide Stlmmen zugleich gesungen, nunmehr nicht mehr aufreoht- 
euorhalten. 

2. Hier zelgt sich, dass man auch In der frühen St. Martlal-Periode die spíter allgemeln übliche Art 
ner Notation zwelstlmmiger Lleder kannte : denn die beldon Melodien stehen übereinander, dazwlschen 
eine Trennungslinie. 

3. Dlesen Fall mdchte Ich mit einem starken Fragezelchen versehen, denn die beiden Gruppen AB 
“nd CD sind einander melodlsch so àhnllch, dass man die Divergcnzen auch auf nachlüssige Schreibung 
‘“rückführen kdnnte. 
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Die Reihenfolge der Strophen in unserer Hs. ist der in den Analecta bevorzugte^ 
vorzuziehen. An Lesarten von Lond. seien hier nachgetragen : 1, 4 ventrem statt matns, 
8, 5 celitus statt sedulus. 

6. f. T. 0 primus homo corruit. — Auch In B. — Anal. xx 153; Varlanten unserer Hs. : 1. 1 0 

2, I 0 nihil; 3, 3-4 Naluram non dtstruit divinam corporea ; 7, I Redde Christo per/ídt. 7, 3-4 5,0 en ^ 
7, 12. — Das Lled ist nlcht durchkomponlert. wie sich aus der Notation von Hs. B zu ergeben so 
sondern hat Sequenzenform ; Strophe I glelch 2; 3 gleleh 4; 5 glelch 6; 7, 1-2 gleloh 3-4. 

Die Strophen 5-7 haben im Cegensatz zu den ersten Strophen in der Grundstl mnie 
eine syllabische Melodie; auch im textlichen Strophenbau stechen sie von jenen ab. 

7. I. 8. Divinum slillant desuper. — Da die Inltiale ziemlich kleln geraten Ist, wurde das Lled blsh ^ 

nlcht als selbstündiges StOck erkannt. Es ist eln rweistrophlges Relralnlled mlt dem Toxtbau ; a,i * ^ 
B,BB. — Text s. im Anhang. — Mel. nur zur ersten Strophe. Die Melodio Ist ohno Wlederholungen. 
zweitletzte Silbe hat ein langes Melisma. |ffl 

8. f. 8'. Lux re/ulget de su pern is edita. — Auch In C. — Unedlerter Weihnachtsconductus; Text s. 
Anhang. — Metrisch-muslkalischer Bau erglebt sich aus dem Abdruck. 

Formal stellt das Lied eine Miniatursequenz dar (AA BB C); hlnsichtlich 
Melodie verdient Erwàhnung, dass die Unterstimme syllabisch Ist, mit Ausnahme e 
làngeren Melismas auf der zweitletzten Silbe von 2a, 2b und 3. 

9. I. 9' Vellus tort celesti maduit. — Einstrophiger Weihnachtsconductus. — Auch in C. Text s. 
Anhang; Mel. ohne Wlederholungen. 

10. f. 10. Gaudia debita. — Auch in C. — Unedlerter Benedlcamuslropus; Text s. Im Anhang- ^ 

11. (. 10\ Rex omnia tenens imptrio. —Auch In C. — Benedlcamuslropus. — Von den 10 ® 
nern Ist der zwelte ohne Noten, hat also wohl die Melodie des ersten; sonst kelne mus. Wlederho u ^ 

12. f. 11. Dulci dignum melodia. — Unedlerter Benedlcamuslropus In Sequenzenform; Text s. i" 1 n 

Wie ofters in (reien (aber gelegentlich auch in liturgischen) Sequenzen 
sich hier Differenzierung der Halbversikel durch Verlàngerung des zweiten Teiles, > n 
und 6b, das zweite mal durch Anfíigung von domino. 

13. f. li'. Oi Dex quam breuis est. — Sonst nur In A. — Danach Anal. 45b, 89. — Die von rnlr ^' rC j, 
S. 291 geilusserto Annahme, dass die Strophe nur halb so Iang sel wie Drevos sie ansetzte, flndet hier ^ 
die Melodie Ihre Bestdtlgung; dlesolbe stlmmt in dor Unterstimme mlt dem Fragment in A üboreln. 

I, 6 vel statt ut; 2, 6 es statt est; die beideh letzten (Dreves'schen) Strophen fehlen hier. 

Das Lied wurde, wohl weil cs in einer Zeilenmitte beginnt, von den bishe ri E®^ 
Bearbeitern des Codex tibersehen; stilistisch ist interessant der Beginn mit einem ¥ 
sprachlichen Ausruf : Oi dexl — Man (ühlt sich Iebhaft an Anfànge altfranzosischer 
reírains erinnort, wie Dex, E Dex, Aimi Dex, Eu eu Dex. Sollte man das Lied, das 
sein Vorkommen in A auf den Anfang des 12. Jahrhunderts festgelegt wird. mit zur ^ 
tlerung einer frühen, sonst nur in Spuren erkennbaren volkssprachlichen Tanzlyn 
wenden konnen? 

*TVxt S* ^ 

14. f. 12. Congaudit hodit celestis cúria. — Unedlerter vierstrophiger Benedicamustropus; < c g 
Anhang. — Die Melodie (Bau : A B C) ist, Im Cegensatz zu den vorigen StUcken, In beiden Stlmmen s 
syllabisch; Str. 2-4 ohne Molodie. 
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15. Patris ingmiti filius. — Sonst nur In A. — Dreistrophlgcr Benedlcamustropus. — Text s. im 
Anhang. — Melodie, nur zur ersten Strophe, in der Unterstimme identisch rait dar In A. Interessant lat. 
dass der Sehrelbar den musikaltschen Bau (AABB) als sequenzenarllg aufiassle, Indem er zum zwelten A 
und B die Noton lortlless. 

Die kürzlich von Fr. Gennrich (ohne dass er — wohl aus Versehen — auf meine 
vorhergehende. Ihm bekannte Bearbeitung in den St. Martialstudien S. 299 hinwies) he- 
rausgegebene Transskription der Melodie zeigt, wenn man unsere besscre. da mit Schlüssel 
versehene Fassung heranzieht, wie geíàhrlich es ist, Melodien aus der Hs. 1139 In mo- 
derne Noten zu übertragen : der erste Teil des Liedes ist an mehreren Steilen zu korri- 
gieren, im zweiten Teli allerdings hat die ültere Hs. einige offenbar selbstandig abwei- 
chende Ziige. Es wilre an der Zelt, durch eine systematische Vergieichung der Al tes ten 
und der jüngeren Musiktiberlieferung der St. Martialconductushss. festzusteilen, ob es 
dberhaupt angànglg ist, Melodien aus 1139 zu übertragen. Die Versuchung dazu — man 
denke nur an den Sponsus — ist gross, und ihr sind Forscher wie Coussemaker und 
Fr. Ludwig gefolgt; aber andere bedeutende Musikhistoriker sind entgegengesetzter An- 
sioht. Mir scheint es, wenn ich als Nichtfachmann eine Ansicht Aussern darf, unmògiich 
zu sein, in der Hs. 1139 die H<5he der einzelnen Tone durch Vergieichung ihres Abstandes 
von der geritzten Mittellinie festzusteilen. 

16. f. 12'. Cantu miro summa laudt. — Auoh In C. — Text Anal. 21, 125 nach C und Cambridge 
Unlversity Llbr. Ff. 1 17; Varr. unscrer Hs. : 2, 5 morbis, 3, 3 rtuixit, 6, I llir partns (so auch die 
Ubrlgen Hss.: Lesart der Anal. Irrlg), 5. 3-6 fohlen; Strophe 4 und 5 auch hier umgestellt. — Das Ued ist 
eine Strophensequenz; wie In C, (ehlen auch hler dlo Noten su den zweiten Strophcnhalften. 

17. I. 13'. Prima mundi stducta subolt. — Sonst nur In A. — Text s. im Anhang. — Es zelgt sich, 
dass auch A die beldon Stimmen hat; zu Str. i die UntersUmme, zu Str. li die Oberstlmme. Es Ist mlt 
Sloherhelt anzunohmen, dass auch der In A diesem Llede vorangehende Conductus, •Lrtabundi jubiltmust, 
dossen Notatlon tthnllch aussieht (vgl. St. Martialstudim S. 298), In Wirkliohkelt zwelstlmmig Ist. 

Beachte die textliche Verbindung der Strophen, vorgenommen durch Einleitung 
von Str. 2ff. mit den letzten Worten der Vorstrophe. In Str. 7 wird dleses Zurückgreifen 
n °ch verstarkt, indem der erste Vers sich eng an den V/ortlaut des 2. Verses der vorigen 
Strophe anschllesst. Aehnliches findet sich im frühportugiesischen Frauenlied, aber auch 
Volksliedern anderer Vòlker und Perioden. Jedenfalls ist die Erscheinung als eminent 
Volksliedhaft zu bezeichnen. 

18. f. 13'. Catholicorum concto. —Sonst nur In A.—Text s. Im Anhang. — Wiederum hat auch A 
b«lde Stimmen. dlesmal allerdings dlo Oberstlmme zur trsltn Strophe und die Unterstimme zu den íol- 
B°nden Strophen. Die Unterstlmmen sind In belden Hss. tdentlsch, die Oberstlmme Ist In A etwas ver- 
schleden, und nooh relohcr mellsmlert. Die letzte Strophe (ehlt In der Londoner Handschrlít. 

19. (. 13'. Grtgis pastor Titirus. — Anal. xx 133, nach der Moosburger Hs.; 1 ebendort die Melodie, 
ln ' Anhang ala Nr. xvm. Die Melodie unserer Hs. mlt dem Text dor ersten Strophe bringt Bessïler* In 
*olner Muslk des Mlttelalters und der Renalssance S. 104. Die Londoner Textfassung Ist vollstàndlger und 
besser als die deutsche und wird deshalb unten im Anhang abgedruckt; durch die letzte Strophe entpuppt 
*i°h das Lled als Benedlcamustropus. 

I. NSheres Ober dícse lnteressante Handschrift s. Zeitscbrijl / Ur rom. Phil. L 582 íf. 

_ 2. In dem grossartig ausgestatteten Sammelwerke Handbuch der Musikwissensohaft herausg. von 

t · BOcken. Akadtmischt Vrrlagsgasrllscka/t Alhinaion. Wildpark-Potsdam. (o. J.) 
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Die Londoner Fassung des Tityrusüedes ist vollstàndiger und ursprünglicher 
als die des Moosburger Graduales : der selbstgewàhlte «Dominuss der Subdiakonen 
ihrem Spezialíeste* wird hier nicht als Bischoí (Moosb. I, 3 : noster est episcopus), sondern 
mit Fug als Pastor bezeichnet; denn die «Asini» brauchen einen Eselshirlen, und dieser 
bezieht selnen Elgennamen von elner Figur der Eklogen Vergils. An die Freigebigke 
des Tityrus appelliert der Refrain, aber auch die 4. und die 5. Strophe. Mit andern 
Weihnachtsconductus teilt das Lied die Abwandlung eines Wortes (hier : Tityrus) n 
den verschiedenen Casus, indem jeder Strophe ein Casus zufíillt. Die letzte Strophe. 
auf Domino auslaufend, macht wahrscheinlich. dass dieser Sang. àhnlich wic das zwei 
Eselslied (Orientis partibus. Anal xx S. 217) einmal ein Teil eines Narrenofficiums g*’ 
wesen ist. Die Bezeichnung Tityrus für einen Narrenbischof scheint weitverbreitet g®‘ 
wesen zu sein : Herr Professor Heraeus weist mich liebenswürdiger Wcise auf die 
artige Unterschrift der Pariser Handschrift des Waltharius hin : Expl. lib. Tifrj 
episcopi crassi de civitate nulla. Mag Tifridi verderbt oder echt sein, ein Anklang is 
zweifellos vorhanden. Uebrlgens fand ich für die von mir vor einlger Zelt aufgestel te 
Gleichung asini : subdiaconi die erwünsohte Bestfitigung. Eine Urkundensammlung e * 
Klosters St. Josaphat in Chartres (Paris BN lat. 10102, f. 43) bezeugt eine Schenkung 
des Goslenus an das Kloster, eine Dotation, die nach der Datierung der benachbart*” 
Urkunden (das Schriftstück selbst ist ohne Datum) gegen 1150 stattgefunden haben mus-- 
Als Zeugen für den Akt werden mehrere Mitglieder des Klosters angcführt, verschleden^ 
Kategorien angehSrig. vom Prcposltus bis zum Janltor. auch ein Organista (Fulcau'j^ 


ist dabei. Ueber den Eigennamen sind jedesmal die Berufsarten in klciner alter 


angegeben; ein Landricus wird so als Asinus charakterislert. Also die Bezeichnung 
schon gegen 1150 so landlàufig. dass ein Aktenstück sie in volíem Ernstc gebrauc 

Zweith Gruppe 013 ersten Teiles : elnstlmmlge Stücko 

20. f. 14. Sanctus Qui Deus est vera. —A B. — Anal. xlvii 266.—Sanctustropui. 

21. f. 14*. Sanctus Fons uivus vite. — B C. — Anal. xlvii 258.—Sanctuttroput. 

22. I. 15. Sanctus Cuneta ertans fenito. — Auch ln B . — Anat. xlvii 281 . — Sanetustropus- ^ 

23. Ib. Clantat hodle vox nostra melodum. — Mit dem In den Anal. xl 132 nach elner engl 1 * 0 
He. des 15. Jahrhunderts gedruckten. aber offenbar viol ilteron jequenzenartlg gebauten SancluS,, ^ ín . 
glelchen Anlangs hat dleses Stück nur die belden ersten Verse gemeinsnm; den Text s. Im Anhang- 
tomrtlg. 

Von dem sequenzenartlgen Bau dieses bunt zusammengewürfclten Textes gibt unsoro 
Druckanordnung eine Vorstellung. 

24. f. 15'. Sicut fra mon /loridum. — Elmtrophlger Weihnachtsconductus mit syllablscher Meioil 1 ®- 
Unediert, Text s. Im Anhang. 

25. Ib. Solltmpnia pnstnlia. — Auf St. Johannes Baptista. — Unediert; Text s. Im Anhang- 

Die Melòdic des (mutmasslichen) Refrains grelít auf das Ende des Strop* 1 ® 0 
grundstocks zurück. 

• Ueber das Bakelfest der Subdiakonen vgl. melne Studle «Zu den Cedichten Walthers von 
tlllon» in Volkstum und Kultur der Romanen iv (1931), S. 206. 










Die Londoner St. Martial-Conductushandschrift 287 

26. f. 16. Festa dies hodie colilur. — Uncdiert; Text s. Im Anhang. 

Die Melodie dieses eigenartigen Benedicamustropus ist im aligemeinen syllabisch; 
nur Verse 19-21 sind reich melismiert, ebenso das abschliessende domino. Repe- 
titionen finden sich nur ara Anfang : 1=2. 3=4. Mit seinem toilweise sinnlosen Text und 
den musikalischen Ausdrücken erinnert das Stiick an einige andere, teilweise jüngere 
Musikantenlieder.* Die Verse 22-26 sind mit ihrem Inhalt so isoliert, dass man eine 
Anspielung vermuten moohte; sollte an Abaiard gedacht sein? 

27. f. 16*. Aue maler salvatoris. — Unediertes Rondeau; Text s. Im Anhang. 

Dieses Stüok bedeutet nicht nur einen Zuwachs zu der vón mir in der Zts. /ür 
lr*. Sprache und Literatur un (1929) aufgezàhlten und untersuchten Literatur der latei- 
nischen Rondeaus, sondern giebt auch neuen Aufschluss íiber die Verbreitung und das 
Alter dieser Dichtungsart. Meine in der genannten Abhandlung mehrfach angedeutete 
Vermutung, dass das Rondeau ein erheblich hoheres Alter habe als sich nach den damals 
bekannten direkten Quellen übersehen Hess (indet hier eine willkommene Bestàtigung. Im 
übrigen àhnelt unser Stiick textlich und musikalisch den in Hss. der Notre Dame-Schule 
ilberlieferten Rondeaus auf ein Haar; die Melodie des ersten Verses ist sogar mit der 
eines jener Stücke (Decet vox letitie. Flor. Laur. Plut. xxix I f. 463) idcntisch. Man 
dürfte annehmen. dass die Rondeaus der Notre Dame-Ueberlieferung nicht (oder nur 
zum Teil) in Paris entstanden sind. sondern zur Zeit, als der Hauptinhalt der N. D. — 
Hss. in Paris komponiert wurde, schon langst dem Repertorium der ausserliturgischen 
Chormusik franzosischer Hauptkirchen angehòrten. 

28. lb. Virga Jesst /loruil . — Dic zwel ersten Verse eines sonst unbekannten Rondeaus. — Schluss 
<ior Lage, naoh der eine Lücko vorhanden Ist. Ich moohte annehmen, dass diese nur eine Lage umiasst 
bat, denn es sohelnt, dass man gern Sammtungen ausserliturgischer Musik mit Rondeaus schllessen Hess; 
v gl- dazu dlo Stellung der Rondeaus In der Florentiner Handschrift. 

Durch Stil, Versbau und Melodie (A A) kennzeichnen sich diese belden Verse 
als Anfang eines Rondeaus. Die Sammlung von Rotundelli, deren Anfang wir hier vor 
uns haben. begann also mit Weihnachtsliedern. anders als die des Laurentianus (Oster- 
Hcder). — Am Ende der verlorenen Lage begann, wieder mit zweistimmigen Kompo- 
sitionen, der zweite Hauptteii. 

ZWEITER TEIL 

Brsle Gruppe, eweistimmige KomposUion enentkallend. 

29. I. 17. ... populis dies isla. Hanc prophele priscis a seeulls. — Endo des ersten und Anfang des 
*Welten Halbverslkels der Eplphaniesequenz Decorata tribus miraeulls. Der zweite Teil hat also In der aus- 
Eefallencn Lage (bezw. der letzten Lage des ausgefallenen Telles) begonnen. — Anal. xl 9. — Das Bruchstück 
utnfasst nur die boiden ersten Halbversikel. — Varr. zu den Anatecta : 2b. 1 Secum servans, 2b, 3 lotus deus 
11 lotus hominem. — Das Lled Ist eine Strophensequenz mit dem Bau (der Halbversikel) ; a 10 a a b,. 

* Vgl. z. B. das von P. Wagner in Zts. fiir Musiktv. xn S. 67 mit Melodie publlzlerte Lled Audi 
norum organicum.—Auch In frühoren Perioden des Mlttelalters stosson wir auf Texte, die Ihren Zweck, 
xomponlert zu werden, an der Stlrn tragen und auch sonst deutlich verraten, dass Ihre Verfasser wcniger 
^ichter als Musiker waren. Es würo lohnend, diesem Typ einmal zusammenfassend nachzugehen. 
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30. f. 17'. Orienti oriens. —Auch In B C. — Glelche Mclodle, ohne Repetitionon, zu alien drel Stro 
phen. — Anal. XLvb, 37; Varr. unserer H$. : 2. 1 Ador, 2,3 Ac magis: 2, 6 Unus tiium munerr, 3. 3 * 
mirra humllilar, 3, 4 El morlis. 

31. (. 18' Deliclis hominis. — Dle vler Strophen dleses unedlerten Conductuí (Text s. im Anhang 
haben verachiedene, teili àusserst reich ausgezierte Singweisen. 

Man beachte die eigenartige Verschrànkung der Reimwòrter. Aehnliches findet 
sloh In der volksspraehlichen Lyrik des Mittelalters, aber in noch kunstvollerer Ausfüh run £· 

32. f. 19*. Dt monle tapis scindilur. — Durchkomponlort, ebenfalls sohr molismatlach. — Unedlort. 

Text s. Im Anhang. N , 

33. I. 20'. Chorus noster recelat. — Im muslkallschen Stll des vorlgen Lledes. Anschelnend aul St. 

colaus.—Unediert; Text i. Im Anhang. . 

34. I. 21. Quam I elix cubiculum. —Welhnachtsfestkrels. Aehnlich den letzten Stflcken. — a 
s. Im Anhang. 

35. f. 21'. Res jocosa quod hec rosa. — Sechs 15 Sllbner (mlt Blnnenrelmen), von donen nur dle er,,£ 
vler elne (sohr mcllsmatischc) Melodie haben. — Unediert; Text a. unten. 

In Vers 2 ist viro Ablativ von virus, nach Stellung und Sinn parallel zu sucoo 
ersten Vers. Vgl. dazu ein von mir im Speculum V (1930) S. 433 publiziertes weltlic , 
Lied. das ebenfalls in einer St. Martialhs. erhalten ist : evirum viro nostl»; s. ferner ib. 
(1932) S. 377. 


36. 


f. 22. Ora pro nobls sande Nicolac. — Ueber der sehr etnfachen, oflenbar llturglschen 


Untof 


stlmme steht eln ttusserst reich gegllederter Dlskant. 

37. f. 22'. Ad honorem semplterni regís. — Eln Benedlcamustropus. mlt (abgesehen vom 
last syllablscher Unteratlmme und reich mellsmatischem Dlskant. Unediert, Text a. unten. 

6 hat dle Hs. elne Abbrevlatur, die eher quem bedeutet. — Pflngiten. 


Schlu®> 

in Ver» 


Zweile Cruppe, mil einstimmigen Texten 

38. f. 23. Regl nalo glòria. — FUnfstrophlger Conductus aul Innocentes, mlt gleloher Melodie » u ^ 
belden ersten Strophen. — Bau der Elnzelstrophe : 7 7 7 3', muslkallsch : A A B C. — Den Te*t »■ 
Anhang. 

Ich gestehe, dass mir der (in dem Codex deutlich geschriebene) Text 
unverstàndlich ist. Die beiden Korrekturen 4. 1 furere statt Hs. funere und 4 , 2 s 
statt celus geníigen kaum, um alle Unklarheit zu beseitigen. 

39. I. 23. Lelelur orbis hodie. — Tropus zum Benedicamus und zum Deo gralias, bestehend 
Achtsilbnern (Relm aabb etc.), und den nach den einzelnen Versen abwechsolnd elngeschobencn 
relrains Fulget dies und Fulget dies lata. Die Melodie Ist nlcht aufgezcichnet, vlolleicht well sie 
bekannt war. Text s. unten. 

Die beiden alternierenden Einschiebsel Fulget dies und Fulget dics ista la ^ ri> 
sich in Hymnen bezw. Conductus verschiedener Lílnder feststellen. In Worcester 
wandte man sie auf Pflngsten und am Feste des Hl. Wulstan (vgl. Paléograph' 6 
cale xii (1922) S. 49); in Santiago sang man sie in einem Benodicamus S. J a 
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(Text u. Melodie s. bei P. Wagner, Die Cesünge dcr Jakobsiiturgie tu Santiago de Com- 
postela, 1931, S. 93); in Sens zum Hymnus Jam lucis orto sidere, ebenso in der Notre 
Dame-Kirche; die Melodien der Refrains in Sens und Santiago sind identisch. 

40. f. 23'. Dum annua recolitur. — Unnotierter Conductus ad lectorem, bestehend aus zehn 8+ 6' — 
Sllbnern.— Text s. Im Anhang. 

41. f. 23'. Tripllcia sotlempnia. — Benedicamustropus, an Versart und Verszahl dem vorlgen StOcke 
Elelch, also wohl mit gleicher Melodie versehen; Noten fehlen auch hler. Den Text s. unten. 

42. f. 23'. Gaudit chorus cilutis Hodií. Tropus zum Benedicamus und zum Dto gratias, bestehend 
aus je 8 Zehnsllbnern. Melodie nur zu Vers 1-4, wobel 1-2 gleich 3-4 sind; also hatten die folgenden Vers- 
paare jedenfalls die gleiche Melodie.—Text s. im Anhang. 

43. f. 24. Bmtdicamus Angitus sedens. — Auch in A, mit gleicher Melodie. — NSheres s. St-Mar 
ttalstudien S. 395. 

44. f. 24. Eya pueri i/oci precelsa. — Tropus zum Benedicamus und zum Deo gratias, àltesten Stlls. — 
Text s. unten. 

Den RQcken von f. 24 (Ulit eln Prosanachtrag spiterer Hand, benedlctiones enthaltend, darunter elne 
•ad occuhrum incommoditatem·. 

43 u. 44. Wàhrend der erste dlcser beiden Benedloamustropen aitesten Stiles fíir 
die beiden Teile (Bened. u. Deo gratias) in Text und Muslk genaue Kongruenz aufwelst, 
ist beim zweiten der Deo gr. — Tropus textlich langer und musikalisch elne Erweiterung 
des Ben. — Teiles. 

Texte 


1. 

(f. 1) 

Per letalls pomi pastum 

b. Quo sanaret suum plasma, 

tractum Deus protoplastum 

sese (ecit cataplasma 

videns in interitum. 

carnis sumens aditum. 

Sic misticum viaticum paratur, 

b. Quo toxicum pracmaticum cassatur. 

3. 

Eya, 


nostra vicit vicia 
data gratis gratia. 

b. Jus amisit versupellis 
veritati pro duel lis 
contra spem deposi tus. 

b. Rubus flammam, virga nucem, 
spina rosam, virgo lucem 
incorrupta protulit. 

b. Lux luccntcm creans stellam 
virginalem intrat cellam, 
matrem fecit virginem. 

biblioteca de Catalunya 


4a. Carne tecta deitate 
restltuta libertate 
exulavit servitus. 

5a. Spem salutis insperatam 
spes et sal us inplens natam 
nascens nobis contulit. 

6a. Lux descendit in profundum 
venientem in huno mundum 
lux lllustrans hominem. 


37 
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7a. Per hanc matrem victa fraude 
laudet patrem dignum laude 
chorus choro, timpano: 


b. Innova ta vetusta te, 
reparata novitate 
psallat corde, organol 


2. (f. 8) 

!. Divinum stillant desuper celi rorem, 

Ab alto nubes depluunt conditorem, 
Fecunda terra germine profert florem, 

Protulit virgo filium preter morem, 

(Refrain) Fit nostrum luctus gaudium, 
Amarum mel absincium. 

Dat nox obscura radium. 


2 . 


Suscepit carnem deitas 
Maiestatem humilitas 
Virtutem fert infirmitas 
Mortis formam eternitas 
Fit nostrum luctus 


nam sublatam, 
non elata, 
roborata, 
morte strata. 
(etc.) 


la. Lux reíulget de supernis 
edita, 

2a. Gaudeat ecclesia, 

resonemus inclita preconla. 


3. (f. 8') 

b. Adest dies a prophetis 
indi ta. 

b. Vocis cum armonia 
resonantes clara natalicia! 


3. Emanuel, Emanuhel, 

Cuius nomen claruit in Israhell 


4. (f. V) 

Vcllus rore celesti madult, 

Dum puclle venter Intumuit; 

Ros celestis : ros sanctl Spiritus, 
Vellus : venter rigatus celitus. 
Gaudeamusl 


5. (f. 10) 

Gaudia debita temporis òrbita reddidit orbl; Msl- 
Quod vetus intulit, alter Adam tulit editus orbl. 

Nos igitur, cuius colitur natalis in orbe, 
Benedicamus dominol 
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6. 

(f. 11) 

la. 

Duloi dignum melodia 

b. Novi fcstl novo cantu 


laudcs attollamus, 

festum recolamusl 

Eya, salus est viclnal 

2a. 

Flos ascendit de stirpe Jessea, 

b. Verbum carnis vestitur trabea. 

3a. 

Prophetarum complens vaticinia, 

b. Deus homo nascitur de filia. 

4a. 

Virgo Deum pariens 

b. Carnem sumens deitas 


Eve luctum reppulit, 

vitam nobis intulit 


dampnat visus ceoitatem. 

et admissam claritatem. 


5. Mundo redit hodie 


verus sol 

iusticie. 

6a. 

Cuius ortu caro micat. 

b. Corus ergo benedicat 


DominoI 


7. (f. 12) 


1. Congaudet hodic celestis curla, 

Quod homo perditus erit In glorla. 
Nato de virgine qui regit omnia. 


2. Natus ex utero Marie virginis 

Factus est particeps nostre propaginis. 
Deus est et homo et factor hominis. 


3. Miratur super hoc carnis humanitas. 
Quod. si descendere voluit deitas, 

Non fuit meritum, sed sola pietas. 


4. Exultans itaque 
Causa leticle 
Bcnodicat chorus 


cordis in jubilo 
canentis termino 
celorum domino. 


8. (f. 12) 

1. Patris ingeniti filius 
Venlt ethereis sedibus. 
Secrete fit rei nuncius 
Puelle Gabriel angeius 
Dicens : «0 domina, 
Aveto, Maria. 

Cuius sum vemula, 
Defero nuncia. 
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2. Ecce conciples utero, 

Filium paries domino: 

Sedebit Davidis solio 
Regnabit, sed sine termino.» 

His verbis credula 
Conjugis nescia 
Superna gratia 
Virgo fit gravida. 

3. Partus est hodie terminus, 

Quo mundi oonditor domlnus 
Humanis se subdens legibus 
Factus est hominis filius. 

Servus cum domino 
Mixtus inmerito 
Tuo perpetuo 
Benedic domino! 

Zur Textherstellung wurde auoh die (Im allgemeinen bessere) Fnssung von A 
herangczogen. — Varianten : 2, 1 concipiet Lond.; 2. 2 pariet Lond.; 2, 3 David in Lon •> 
2, 6 conjungit Lond.; 3, 2 mundi creator A; 3, 6 istius inm. Lond.; 3, 7 evo (statt tuo 
Lond.; 3. 8 benedicat Lond. 


9. (f. 13') 

1. Prima mundi seducta subole 
Turbati sunt paradisicole 

Fraude nota. 

2. Fraude nota Adam oondolult, 

Eva quoque, que scelus monuit. 

Fit commota. 

3. Fit commota planxitque nimium 
Que seduxit et se et socium 

Adam Eva. 

4. Adam Eva mali convivio 
Imposuit longo exilio 

Uxor seva. 

5. Uxor seva decepit hominem 

Fraude, sed fraus per sanctam virglnem 
Est adempta. 

6. Est adempta pleps diabòlica: 

Ergo plaudat voce magnifica 

Pleps redemptal 
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7. Plebs redemta plaudat magnifice, 

Benedicat nato deifice 

Ex Marial 

8. Ex Maria natus est dominus, 

Cuius regni non erit terminus. 

Et gratias. 

Nr. 9 hat in A zwei Strophen mehr : 7 und 8; dieselben sind in L anscheinend 
deshalb fortgelassen, weil der für den unnotierten Text (Str. 2ff) freigelassene Raum 
nicht relchte. — Varr. : 3, 2 el se socium A; 4, 3 und 5. 1 eva (statt seva) A; 5, 3 und 6, 1 
adepta A; 8, 3 wlrkt sonderbar; vielieicht wurde der Vers dem Schluss eines andern, ver- 
breiteteren Benedicamustropus der Hs. A (f. 61' : Congaudeat turba tidelium) nachge- 
bildet, wo es heisst : Re ges intrant, regem repperiunt, — Cui aurum, thus, myrrham o//<- 
runt — Et gratias. 

10. (f. 13') 

1. Catholicorum concio 
Summo summo summo cum gaudlo 

2. In hoc sacro soilempnio 
Solvat solvat solvat laudes Deo. 

3. Puro corde et animo 
Bene benedicamus dominol 

4. Laudifluas atque pias 
Deo Deo dicamus gratiasl 


11. (f. 13') 

1. Cregis pastor Titirus. 
Asinorum dominus. 
Pastor est et asinus. 

(Refr.) Eya eya eya 

VOCAT NOS AD VARIA 
Titirus cibaria. 

2. Ad onorem Titlrl 
Festa colunt baculi 
Satrape et satiri. 

Eya (etc.). 

3. Laudes demus Titlro 
Cum melodis organo 
Resonante timpano. 

Eya (etc.). 


. 
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4. Veneremur Titirum, 

Qui nos propter baculum 
Invitat ad epulum. 

Eya (etc.)- 

5. Digna laude congrua 
Deduc nos ad pasoua 
Titire melliflua. 

Eya (etc.): 

6. De pastore Titiro 
Gratulans hec concio 
Benedicat dominol 

Eya (etc.). 


12 . 

Clangat hodie vox nostra 
melodum symphonia, 


(f. 15) 

Instant annua jam quia 
prcclara sollempnia. 


Ex quo cadit primus Adam Ex quo flagello Ieserat 

maügnusque Laviatan, et carcere ligaverat. 

Aurea virga 

Prime matris Eve florens rosa 
processit Maria. 


O Judei miseri. Diu onoriferi, 

vos legis adulteri, festinate fieri 

Nobiscum libeii 
a jugo veteri 
et a falce inferi. 

13. (f. 15') 

Sicut gramen floridum 
Germinavit lilium, 

Sic Maria Dominum, 

Proprium filium filla lactavit. 

Qui supernus artifex Adam primum plasmavit. 
Oritur ut lucifer inter astra etherea perpulcra ut luna. 
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14. (f. 15') 


1. Sollempnia 
presentia 
con nimia 
letlcia 
ecclesia 

extollat precursoris. 

(Refr. ?) EN NATALIC1A 

SUMMI BAPTIZATORIS. 


2. Dum ostias 
cgregias 
Z acari as 
offert pias 
ut Abias 

in templo creatoris. 

(EN NATAUC1A et?.) 


15. (f. 16) 


I Festa dies hodie colitur, 

Hec In honore dies agitur. 
Laudibus intonat ecclesia 
Dans sua carmlna voce pia. 
5 Chorus ovans clericorum 

Suavitatem sonorum 
Jam modulatur, 

Alter alteri cantator, 

Aiter est organizator, 

10 Cui sooiatur 

Dulcis sonorum 
Cantus organorum, 

Prose decorum 
Carmen et innorum 
15 Muitiplicantur 

Et recitantur. 

Flagrascit ultra omnia balsama 
Pigmenta et timiamata. 

Adsit obsequio 
20 Tali convivio 

Cura prelatorum. 

Et nos moderni pariter 
Regnum queramus fortitcr. 
Ex quo descendit angelus, 
25 Qui visus est hominibus 

Et factus est diabolus 
Per superbiam. 

Letemur ergo clerici 
Necnon si mul et laici; 

30 Bencdicamus socii 

Do mi no i 
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16. (f. 16') 


1. Ave mater salvatoris, 
Nostri terminus doloris 
Virga Jesse, cuius floris 
Mater es et filia. 

Nostri terminus doloris 
CONPERT NOBIS GAUDIA. 


2. Moyses ardentem foris 

N(ostri) t(erminus) d(oloris) 
Vldit rubum, sed ardoris 
Non passus incendia. 

N(ostri) t(erminus) d(oloris) 
(CONPERT NOBIS GAUDIA). 


3. Angelici verbum oris 

N(ostri) ter(minus) d(oloris) 

De supernls missum oris 
Te replevit gratia. 

N(ostri) ter(minus) d(oloris) 

Con(pert) n(obis) gau(dia). 

Handschrílt 3. I angcllcli. 


17. (f. 16') Fragment 

Virga Jesse florult, 
VlROO DEUM OENUIT ... 


18. (f 

1. Delictis hominis 
Subintrat virglnem, 

In aula virginis 
Assumit hominem 
Regis potentia. 

3. Hic mortis poculum 
Gustat pro populo, 

A morte populum 
Solvit hoc poculo 
Pietas nimia. 

19. 

I. De monte lapis scinditur, 

Nec tamen interponltur 
Manus adiutorium. 


18') 

2. Non fit introitus 
Per viri cohitum; 

Non facit cohitus 
Talem introitum, 

Sed virtus regia. 

4. O Christus moriens 
Nobis compatitur, 

Nos salvat paciens, 
Nam eius moritur 
Morte mors noxia. 

(f. 19') 

2. De terra fons exoritur, 
De nata pater nascitur 
Et creator omnium. 


3. O palliatus tegmine 
hominis in numinc 
Deus sine semine 
Natus est de virgine. 
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20. (£. 20') 


Chorus noster recolat 
Dissonando consonans 
Diligendo et tenendo 
Eya, (ldelis eclesia 
Qui tot signa tribuit 


sancti viri festum, 
pellat omne mestum; 
quicquid est honestum. 
deo plaudat auctori, 
(acere pastori. 


21 . ((. 21 ) 

Quam íelix cublculum, 

In quo fiunt nupcie, 

In quo dedit osculum 
Sponse sponsus hodie, 

Nec ibi periculum 
Fuit pudicicie, 

Sed vis sancti Spiritus. 

22. (f. 21') 

Res jocosa, quod hec rosa sine succo floruit; 
Novum mirum: virgo vlrum sine viro genuit. 

Hec est luna, de qua deus verus sol cmicuit, 

Hec est una, per quam reus suscitari meruit. 

Hec est mater, per quam pater deus suis profuit, 
Hac de matre deo patre deus nasci voluit. 


23. (f. 22 ) 

Ad honorem sempiterni regis 
Vox resuitet leta sui gregis; 

Creatorcm laudet creatura 
Diem festum mente colens pura. 

Fulget dies clara et insignis, 

Quam serenus serenavit ignis: 

Paraclitus veniens de celis. 

Bcnedicat ergo pleps fidelis 
Dominol 

24. (f. 23) 

I. Regi nato glòria, 2. Pro quo culpe nescla 

Cuius ad imperia Innocentum milia 

Cenu ourvant omnia, Herodis amencia 

Sit semper, Ceduntur. 


297 


Biblioteca de Catalunya 


3 » 









298 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


3. Dic, vesana ràbies, 
Quivis arma facies 
In iníantum acies 
Armares? 


4. Tuto potes furere, 
Quivis scelus exere: 
Hec etas resistere 
Non valet. 


5. Nil agis, rex impie, 
Nil agunt sevicie: 
Celi cives patrie 
Scribuntur. 


25. (f. 23) 

Letetur orbis hodie, fulget dies, 

Sancto repletus flamine; fulget dies ista, 
Psallat omnis ecclesia, fulget dies, 

Pro tanti festí gaudia, fulgit dies ista. 
Nos quoque cum tripudio, fulget dies, 
Benedicamus domino\ fulget dies ista, 
Veni, veni, Paracllte, fulget dies, 

Veni redemptor inclite, fulget dies ista, 
Corda nostra purifica, fulget dies, 

Tui amoris gratia, fulget dies ista, 

Ut cum triumpho debitas, fulget dies, 
Reddamus Deo gralias. fulget dies ista. 


26. (f. 23') 


Dum annua recolitur 
Fit juventus alacrior 
Flos oritur in Bethleem 
Deletum est cirographum 
Exorruit nequissimus 
Sensit Deum, quero texerat 
Repertus est hic prodigus, 
Exortus est ab exule 
Jam filius congaudeat 
Suadeat et jubeat 


dies redempcionis, 
exicio predonis. 
de virga castitatis, 
nostre mortalitatis. 
pondus divinitatis. 
vestis humanitatis. 
qui perierat natus, 
in fiiio mutatus; 
suo reparatori, 
benedici lectori. 


27. (f. 23') 


Triplicia sollempnia 
Quam actibus tripiiclbus 
In regio misterio 
Cum in tribus muneribus 
Vim regie potencio 


dies refert sollempnis, 
sacravit rex perhennis: 
sub uno tres notantur. 
tres unum venerantur. 
cepit rex hic explere, 
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Cum ydrias ad nuptias vino fecit rubere. 

Lux luminls et fluminis fons verus babtizatur,* 

Quem spiritus divinitus et vox patris testatur. 

Lex igitur jam clauditur sub qua perieramus, 

Jam domino de termino legis benedicamusl 

28. (f. 23') 

1. Gaudet chorus ceiestis hodie 
Nobis Christo nato de virgine; 

Lumen verum de vero lumine, 

Qui nos purgat ab omni crimine. 

Factor celi descendens solio: 

Mirandum est, Deus est et homo. 

Pleps fidelis ore dulcissimo 
Benedicat celorum dominol 

2. Slcut stella proferens radium 
Sic et virgo pepcrit filium. 

Pastoribus nunciat angelus 
Quod in terris natus est dominus. 

In Belleem tres magi veniunt, 

Cui aurum, thus, mirram offerunt. 

Unde Deo virginls castltas 

Et nos omnes reddamus gratiasl 

29. (f. 24) 

Eya, puerl, voce precelsa benedicamus regi magno olim nato Domino. 

Deo letl canamus cunctl gratias, eo quod regit astra, polum et arva nunc et in se 
cula, alieiuia. 

NACHTRAG 

Einige Stllcke unserer kleinen Sammlung sind, wie mir nach Drucklegung dieser 
Studie aufíiel, auch enthaiten in den von J. Jakob Werner in den Nachrichten der Góttlnger 
Gesellschalt der Wissenschaften 1908 veróffentlichten Poetischen Versuchen tines BasUr 
Klerikers aus dem Ende des 13. Jahrhunderls, nach der Handschrift Basei, Universltàts- 
bibliothek, D. iv. 4. 

«Delictis homlnls* (London, f. 18') steht auch in Basei f. 72'; die Londoner Fassung 
ist besser und best&tigt hübsch einige geschickte Korrekturcn Werners. Erwahnung 
verdienen foigende Varianten : iv, 3 soium (von W. verbessert zu solvit) statt salvat; 


* 27, Vers 7 : Hs. babtizatus (ialsche AbkQrzung). 
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iv, 4 nuncius (von W. Meyer verbessert zu nunc eius) statt nam eius; iv, 5 mors morta- 
Als 5. und 6. Strophe findet sich in der Basler Handschrift: 


5. Parit hec filium 
Patris consilio; 
Patris consilium 
Erat cum filio 
Sine distancia. 


6. Hec orbis oculum 
Parit miraculo; 
Vere miraculum: 
Hoc enim oculo 
Relucent omnia. 


«Res iocosa* (London, f. 21') steht in Basel {. 72', vor «Delictis». aber durch ein g fl 
andere kurzc Stücke davon getrennt. Die beiden Fassungen sind textlich gleich, nur 
hat die Basler Hs. zwei Verse mehr: 


Hac medela de tutela nostra sors non timuit; 

In rulna medicina nobis hec consulult. 

Die beiden Verse sind zweifellos echt und fehlen in der Londoner Handschrift nur 
deshalb, weil der Schreiber filr die zweite Strophe nicht mehr genügend Platz hatte; er 
konnte nur die zwei ersten Verse dieser Strophe aufzeichnen. 

In der Basler Fassung bilden die beiden Liedchen Teile einer Folge von kurzen 
Stücken, die von Werner als «Weihnachtssprüche» bezeichnet werdcn : wohl kau® ”! 
Recht, denn dic Londoner Handschrift zeigt, dass es sich um gesungene Poesicn handc 

Schliesslich sei zu «Regi nato glòria* (f. 23) noch nachgetragen, dass dieses Lied me- 
trisch (7a 7a 7a 2b') genau mit dem Benedicamus-Tropus «Ad cantum letltle* (6® dr ' 
Anal. hymnica 20, Nr. 69) tibereinstimmt; die Melodien sind, so weit die Ueberlieferunt 
Auskunft gibt, verschieden. Die Verbreitung dieses Tropus war weit grosser als s c 
aus den Angaben der Analecta erschliessen làsst; man vergleiche den Susserst wertvo 
Aufsatz des Schweizerischen Musikforschers Handschln Angclomontana polyph° n,ca ' 
Schweizerischen Jahrbuch filr Musikwissenschajt 1928 , S. 93. 



















La música del Ms. de Londres, Brit. Museum Add. 
36881, per Higini Anglès 


C om a complement al bell estudi de H. Spanke, vagin les següents ratlles, on donem 
una mostra de la música monòdica i polffona del manuscrit esmentat. H. Spanke 
és conegut arreu pels seus meravellosos estudis sobre mètrica i poesia llatina medieval; 
amb les seves troballes, quant a l'origen i evolució de les formes poètiques amb text 
vulgar, ha obert camins novells I ha trasbalsat moltes de les teories que els romanistes 
tenien per definitives. 

Com a coneixedor que és de la poesia llatina de Saint-Martial de Limoges —el cen¬ 
tre del qual tant va aprendre el monestir de Ripoll — no cal dir com H. Spanke coneix 
ben de prop la poesia ripollesa 1 tota llei de literatura medieval penfnsular. 1 És grossa 
honor per a nosaltres el poder encabir ací la seva descripció crítica del contingut del 
còdex de Londres. Aquest article és una continuació dels seus lluminosos estudis sobre 
la poesia llatina de St. Martial «St. Martialstudien» publicats a la Zeilschri/I jür /ran- 
lòsische Sprache und Literalur del 1930, 1931 i 1932. En la descripció dels manuscrits 
medievals Spanke sap ajuntar la crítica severa amb l’anàlisi literari i musical de cada 
una de les peces. Les remarques que fa, àdhuc quant a la música, són do molt preu, 
i demostren que el musicòleg sovint pot aprendre molt del romanista. 

* * * 

Hom sap com els dos centres de cultura fot ta del Migdia de França foren els mo¬ 
nestirs de St. Pierre de Moissac i St. Martial de Limoges. Si el primer es distingí ja al 
segle x principalment en la qüestió dels himnes i de les seqüències, el segon va tenir una 
florida encara més esplendent en les seqüències, conductus, tropus i tota mena de lite¬ 
ratura llatina, florida que li perdurà almenys fins al segle xn. No cal dir.com aquesta 
florida literària va dur conjuntament una florida musical ben generosa. S'escau, però, 

I. Vegeu especialment Neuphllolofische Mitteilungen, min, 1932, on estudia la poesia profana de 
Ripoll. Alxi mateix, el 1930, havia parlat de les danses del Llibre Vermell de Montserrat. Als «St. Martlal- 
Studlen», li, de la Zellscrlft llir /lamúsische Sprache und Literalur del 1931, 399 ss. estudia la poesia del Calix- 
tlnus de Compostela. Al Volkslum und Kultur der Romanen, lli (1930), 258 ss. refuta la teoria de ). Ribera 
sobro l'origen aràblo de les Cantigas I de la poesia i la música dels trobadors provençals, francesos I alemanys. 
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que als segles xi i xn, al costat de la monodia es feia de moda la música a veus. i 
que el centre clàssic d'Europa per a la polifonia de finals del segle xi i començament 
del xn fou precisament el monestir de St. Martial. 

El repertori de música a veus de la primera meitat del segle xn es conserva en els 
manuscrits lat. 1139, 3549 i 3719 de la B. N. de París, en el Pseudo-Calixtinus de la 
catedral de Santiago de Compostela i en el còdex de Londres. Br. Museum Add. 36881. 1 
Donat que els tres manuscrits de París provenen de St. Martial, fou el gran Ludwig 
qui en estudiar la polifonia d'aquests còdexs va suposar que el de Londres provenia 
també de St. Martial.* Aquesta suposició ha estat admesa com a cosa certa, i la hipò¬ 
tesi de Ludwig no ha estat contiadita fins ara. 

Però és que, tanmateix, el còdex de Londres prové també de St. Martial? & 
prematur encara el poder negar-ho rodonament; malgrat això, tenim fonaments per a 
dubtar que la hipòtesi de Ludwig sigui certa. Per dissort, en escriure A. Hughes Hughes 
el seu formós Catalogue o/ Manusc'ipl Mi/sic del Brit. Museum no va resar mot sobre 
la provinença del manuscrit en qüestió, ni sobre l'època de l'adquisició pel Brit. Museum. 
Essent així, cal cercar altres camins que puguin orientar-nos en aquesta matèria. 

Hans Spanke va enviar-nos l'esmentat estudi l'any 1933; llavors tingué encara la 
gentilesa de fer-nos a mà una còpia fotogràfica íntegra del manuscrit de Londres. F° u 
aquest mateix any que tinguérem ocasió de consultar i estudiar personalment a Londres 
el còdex del Brit. Museum. Al primer cop de vista, aquest manuscrit ens féu l’efecte 
de com si ens trobéssim davant d’un còdex provinent de Catalunya. Més tard, amb 
les fotografies esmentades a la mà poguérem encara comparar bé la forma externa i e> 
contingut intern del manuscrit londinenc amb els tres de París que certament provenen 
de St. Martial, manuscrits que havíem pogut estudiar ja en anys anteriors. 

En comparar de visu els quatre còdexs, ens sobtà tot seguit encara més el de 
Londres per la semblança que la seva grafia i el color de les lletres guarda amb els 
manuscrits del nostre país. Així com els tres de París són Collec/anea copiats per dife¬ 
rents mans. el de Lo és simplement un quadern — de format molt petit — q ue s0 * s 
conté música. Pel seu format s'adiu al lat. 3719 de París, quant a la grafia, però se 
n’allunya del tot. De primer antuvi sembla que els folis 45 i ss. d'aquest duguin grafia 
semblant al de Lo. Ben mirat, en canvi, resulta que es diferencia força. Com el de Lo 

duu caplletres vermelles i línia vermella; e! de París escriu ratlles llargues---- 

el de Lo, les escriu-o -. Les notes del de París no són quasi quadrades 

ni lligades com el de Lo, sinó que són ben destacades. Quant a les claus, ambdós 
empren la g,c\ f. Algunes vegades,en comptes d'escriure el text de les estrofes II, iV, etc -’ 
al costat, com fa sovint el Lo i el 3549 de París, copia de bell nou la música; altres 
vegades escriu també el text al marge. 

1. EI manuscrit més preat pel fet de presentar les peces copiades damunt de pautat musical I àeà ur 
una ratlla divisòria que acobla bé els grups melòdics del dlscant amb les notes respectives del g on ,a, 
de Compostela. Al costat d'aquest cal recordar el tractat d'Organum de la Biblioteca Vaticana de « 
Ottoboni, 3025, estudiat per R. Ficker al Kirchenmusicalisches Jahrbuch del 1932. 

2. Vegeu Handbuch dtr Musikgeschichlt de Culdo Adler, segona edició, 177. 
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Així mateix passa que el 3549 de Parts, des del f. 149 i ss., ja s’adiu més amb 
el de Lo; malgrat això, quant a la grafia musical, se'n separa força. Les caplletres 
vermelles són diferents del de Lo; la línia vermella és tirada de cap a cap de ratlla; 
per claus escriu també g, c i /, i copia el text de les estrofes li, iv, etc., al marge 
o al mig. Les notes — les que formen grup, s’entén — són també totalment deslli¬ 
gades una de l’altra; en canvi, com ja hem dit, el de Lo les duu lligades. Resta el 
manuscrit lat. 1139, però aquest duu una grafia que no s’assembla mica amb els altres 
manuscrits citats. 

L’any 1933, en exposar de paraula el nostre dubte sobre la provinença del ma¬ 
nuscrit de Lo a l'il·lustre J. Hadschin — l’especialista en la música a veus del reper¬ 
tori de St. Martial — ens va respondre que des d'anys, ell tampoc ja no creia en la 
tal provinença. I és que si ens fixem en la mateixa mena de tractar el discant resulta 
que bo 1 polint sovint la tal melodia, el còdex de Lo arriba amb una mena de discant 
que sovint s'allunya del de St. Martial. El mateix cant de la veu fonamental, bo i 
restant quasi sempre substancialment el mateix, algunes vegades és ben altre i fins es 
presenta més simple, com si en fos més antic. 

Si, doncs, el còdex de Lo no prové de St. Martial, d'on pot provenir? Diferents 
vegades hem parlat sobre el lloc privilegiat que ocupaven els monestirs catalans per 
trobar-se voltats per una banda amb la cultura musical aràbiga i peninsular, i d'altra 
amb la dels monestirs de França. Així veiem com el monestir de Ripoll tingué molt 
aviat intercanvi cultural amb el de Fleury-sur-Loire, el centre de música a veus francès — 
anterior al de St. Martial — que tan va influir en la música a veus de l'escola anglesa 
de Winchester, i es va relacionar amb St. Martial. Aquests fets i altres que comen¬ 
tem en altre indret,* palesen bé com els monestirs catalans conegueren de bona hora 
el fet de la música a veus. El mateix fet que a la catedral de Tarragona tinguessin 
el Lucas macnus organista, en temps de la producció de música a veus del repertori 
de St. Martial i del de Compostela, caldrà tenir-lo ben en compte quan hom vulgui 
aclarir bé aquesta qüestió. Al present, volem encara anar més enllà. Si atenem que 
Sant Miquel de Cuixà servia de lligam entre els monestirs de França i els de Cata¬ 
lunya, i que el còdex de Lo duu grafia literària i musical que tan s'adiu amb la cata¬ 
lana, no seria exposat l'insinuar si el tal manuscrit podria provenir d'un monestir fron¬ 
terer amb el país de França, com podria ésser el mateix de Sant Miquel de Cuixà, 
per exemple. És clar que de Cuixà tenim poca cosa coneguda fins ara, i que eb seus 
còdexs varen desaparèixer amb la crema d'aquell monestir; però per detalls que van 
apareixent ça i lla, resulta cosa certa que el tal monestir, regentat un dia pel gran 
Guarinus del segle x, i més tard per l'abat Oliva de Ripoll, tingué una importància 
forta, àdhuc en l'aspecte literari i musical. 

Malgrat tot, si un dia s'aclaria bé que el manuscrit de Lo no prové de St. Mar¬ 
tial, la tesi de Spanke que considera el fons literari d'aquest manuscrit com una pro- 

• Vegeu «La muiique aux x« et xi« siècles. L’école de Ripoll» a La Catalogui à l'Epoqui Rotr.am 
l Parla, 1932), 157 as. També La Música a Catalunya /Ins al s*gU xm (Barcelona. 1935). 
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ducció o com una derivació del monestir de St. Martial, tindria la mateixa força. Cal 
només íixar-se en el contingut del manuscrit de Lo, per veure com tot ell s'adiu i so¬ 
vint repeteix el mateix dels còdexs de St. Martial. 


* * * 


L’erudit J. Handschin fa anys que prepara un estudi detallat sobre la música 
a veus de l'escola de St. Martial; encara que així sigui, no serà pas sobrer que per tal 
de situar una mica la música del Lo. a continuació donem alguns exemples transcrits 
d'aquest còdex. Del repertori musical a veus de l’escola de St. Martial si deixem de 
banda alguns exemples editats per Ludwig i pel mateix Handschin, I l’edició que ^u 
Peter Wagner del Codex Calixtinus de Compostela, del qual nosaltres ja havíem donat 
també mostres anteriorment a Huelgas, poca cosa es coneix encara.* Cal dir d'una 
vegada, que malgrat la diastematia clara i Ics claus que duu el manuscrit de Lo, so¬ 
vint es presenten dificultats de lectura melòdica: això fa que no sabem si alguna 
vegada la nostra lectura haurà de patir-ne retocs amb els dies. Sigui com sigui, aní 
la transcripció d’aquestes peces, les afirmacions que Spanke fa en el seu estudi esde¬ 
vindran encara més interessants. Quant al text, si una peça duu la mateixa música 
a totes les estrofes, ens limitem a reproduir el de la primera estrofa. Per l'ordre e 
les composicions seguim el del manuscrit, tal com ha fet Spanke. 

1, f. 1. Per lelalis pomi pastum. — Pel fet que la melodia, àdhuc la del cantus, 
es presenta sovint mellsmàtica, Spanke no creu que aquesta peça sigui tanmateix una 
seqüència i admet la possibilitat que sigui un tropus de Bcnedlcamus. Donat d ue 
sovint hom troba seqüències que duen passatges ben melismàtics, per la part musica . 
nosaltres no trobaríem cap dificultat perquè no pugui tractar-se ací d'una seqüènci . 
fins fa l’fifecte que la melodia de la veu Inferior fou adornada una mica en afegir* 
el discant. 

Quant a la nostra transcripció, cal remarcar que el més senzill i segur és 
criure aquesta mena de discant florit amb notació quadrada com de cant gregorià, 
això que féu sempre Peter Wagner, per citar només i'únic gregorianista de vàlua q ue 
es va dedicar especialment en aquesta mena de música; procediment que fou seg 
per altres gregorianistes que sols ocasionalment editaren algun exemple del disca 
primitiu. Per donar, però, una idea aproximada de com creiem que s'han de can 
composicions així, en la present transcripció adoptem la negra per a la nota simp • 
la corxera per a les lligadures i la quadrada per a les notes de valor indefinit. Exc ®£ 
cionalment, pel bon cant, transcrivim una lligadura binària o ternària d'una veu 
nada, amb dues negres o dues corxeres i una negra respectivament. Cal remar 

• Ultra la literatura musical assenyalada a Huelgas. I, sobre els estudis de Ludwio. 

Waoner, vegeu P. Waoher, Die GesaHg* der Jaccbuslilurgie tu Santiago de Compostela aus '“* ,^ OOJ( 0 U· 
Calixtinus (Frelburg de Suïssa, 1931), on transcriu totes les composicions musicals dol còdex de Oo v 
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2, f. 2’. Omnis curet homo. — Segons Spanke es tracta d’un tropus de Benedl- 
camus en forma d'un conductus estròfic. L'assenyalament que fa del còdex lat 887 
de París com a Tropari més vell dels que duen tropus de Benedicamus — comença¬ 
ment del segle xi — és molt interessant. Mss. Ai C*a una veu; el B i el Lo a dues. 
El cantus fonamentalment és igual en tots els manuscrits. El discant del B s'allunya 
molt del de Lo. Com a aclariment de la diferència de discant, transcrivim el comen¬ 
çament del B, on pot veure's que el cantus del Lo canta el melisme del discant del B. 


Londres, Br. Mus. 
Add. 36881, f. 2\ 


Paris. B. N. 
laf. 3549, f. 26’ 


• Seguint Spankï, adoptem aol les sigles A, B I C per als Mss. de Paris lat. 1139, 3549 I 3719, res¬ 
pectivament; Lo per al còdex de Londres. 
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13, f. 11’. Oi Dex quam bonus est. — Fora del A, que copia la música nom 
en alguns dels mots de l’estrofa ui, sols és conegut pel Lo. Pel fet de dur els mots 
Inicials que recorden els vells refranys de dansa francesa, i per trobar-se en el A 
ad, però, sense els mots en vulgar—. Spanke pregunta, amb raó, si ens trobem 
davant la deixalla d'una dansa lírica en vulgar dels antics. La veu del cantus asse¬ 
nyala bé una melodia popular amb ritme de dansa. 



Oi Dexeuam bre.vis est vi . ts mor . ta.li • 
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unil Su-o pe-rit au . guien . to. 


14, f. 12. Congaudet hodie cclestis curia — Lo és l’únic manuscrit que el copia. 
Cal fixar-se en les belles melodies que sabien trobar aquells monjos per a la veu del 
discant. El present discant totalment sil·làbic n'és un bon exemple. 



15, f. 12. Patris ingeniti filius. — És un altre Benedicamus amb tropus. El A 
el duu a una veu, i ultra la i estrofa, anota els ff. 1-2 de la ii, i els darrers de la tu. 
A continuació transcrivim la música d’ambdós manuscrits. F. Gennrich, Grundriss 
einer Formenlehre des mittelalterlichen Liedes (Halle, 1932). 210, transcriu la versió 
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del A amb ritme modal. Gennrich la dóna a una 2® més alta; però el manuscrit, en 
les repeticions, aclareix bé que la peça comença i acaba en sol, un vil modus grego¬ 
rià. Així ho palesa encara el manuscrit Lo. La música de l'A canta així: 



3 LPa-tri* in.ge.oi. ii fi - li . 00 Ve- nit e.the.re.U 
Se.cru. te fit re . i nun.ci us Pu-el-le Oa.bri . el 



g sa . di .bus, Ducens: -O do. mi . na, A . ve .to, Mn . ri . ». 

nn.go.lua Cu-iua sura ver. nu. la, Oe.fe.ro nua . ei - *»• 


La versió del Lo és com segueix: 



r— 

--—·e?·| 

r. 





is se di bus, Dicens··O do.mi. na, A ■ ve. to Ma.ri . a, 
el on . ge. lus Cu-iu» sumvec.nu.ls, De.fe.ro nunxi . *• 


17, f. 13’. Prima mundi seducta sobole. — Spanke es fixa que aquesta forma es* 
tròfica de repetir uns mots de l'estrofa anterior a l’estrofa següent es troba Ja a la 
literatura portuguesa i en cançons medievals d’altres pobles. S’ha fixat també q ue 
aquesta composició arriba escrita per a dues veus. Ben mirat, té raó. Les estrofes 
1 , lli, iv i començament de la v van amb la melodia del cant donat, la u duu el d> s * 
cant. El discant del A no té res a veure amb el de Lo. A continuació donem la ver ' 
sió d'aquest que canta igual a totes Ics estrofes. 
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18, f. 13'. Calholicorum concio. — És ja conegut pel Còdex Musical de Las Huel- 
gas. A Huelgas, i, 141, parlem d'aquesta composició que Huelgas dóna a dues veus 
amb el discant diferent a cada una de les tres estrofes. Cal rectificar ço que allí afir¬ 
màrem : A i Lo la copien a dues veus, no a una, com allí dèiem. És ben curiós això 
que passa en aquests manuscrits : en aquesta peça el A duu també el discant a la i 
estrofa i el cantus a la n. És difícil de poder transcriure justament la melodia del 
discant del A. A continuació donem la versió del Lo on es copia la música només 
a la i estrofa. 



19, f. 13’. Gregis pastor Tityrus. — La melodia del Graduale de Moosburg del 
1360 que dóna Dreves, Analecta hymnica, xx, 254, és totalment diferent. H. Besse- 
ler, Die Musik des Mittelalters und der Renaissance, 104, transcriu sols la veu fona¬ 
mental del Lo; això fa que la seva versió pugui ésser simplement amb ritme binari. 
No entenem perquè tan sovint els musicòlegs moderns empren un # per al fa en els 
modus vu 1 viu dels antics. N'hi ha prou a mirar el repertori de melodies gregorià- 
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nes, a les quals tan s’adiuen aquestes composicions del repertori polifònic de la pri¬ 
mera meitat del segle xn, per veure com tanmateix canten més bonic amb el /a 
natural. 


A _ • _ • - f - •_- -f _ míf » --• — 


■LLf 4 J 1 .\ 

•r-fEF 


ï 



r-i J 

m —J - P -:- 

r r— 

r rfo- 


g t.Ore.gia p» - utor Ti-ty - riu». 


A . ai . no . rura Do.mi . nu». 




25. f. 15'. Sollempnia presentia. — Es troba només al Lo. Té un caire especia 
pel fet d'acabar amb un rçr. Spanke pregunta si tanmateix aquest ip. no s'hauria de 
repetir al final de la u estrofa. A continuació donem íntegrament la música del Lo- 
El recitatiu del començament contrasta amb els incisos musicals següents. P e ' fe 
d'acabar a la tònica l'incís final de la n estrofa — que tan s'adiu amb el cant de 
Christus del Passió romà actual* —, no sembla pas que reclami la repetició del W e 
l'estrofa; més aviat fa l’efecte que el text d'aquesta composició arriba incomplet i qd e 
ací es copia només la música de la i estrofa seguida d’un vj. que s'ha de repetir a ca 
estrofa, i de la música de la darrera estrofa, la qual, sense iç. clou bé tota la peÇ 3 - 
Sembla encara assenyalar-ho el color mateix del iç. que musicalment no acaba, s 
que exigeix una continuació melòdica que faci cloure la frase musical que del contr 
restava enlaire. 


• Vegeu O/flcium Ma/oris Hebdomadae el Octavae Paschae. Editio typlca Vaticana (Romae, 


1922). 
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8ol. lenap . nl . 6 pn.tu.tl . i oon ni - mi - a 


f— g—^ ' 

le . ti . el . a eo . de . aí 

. a ex .tol. lat pre.our. eo 

. ria. 


—1-:-:- 


(f'/7) Eh na . ta . li . ei . a 

-—_ m _a_a_-___ ■ 

Sum . au Bnf .ti . ta . lo 

• rii. 

_ 


Diun o „ sti . a* e . gro . gi 

.os Za . eo . ri . as »f 

• 


fert pi . a» «t A . bi - os In tom - plo ora . e . io . rie. 



27, í. 16'. Aue rnater sa/va/oris. — Spanke havia defensat ja, l'any 1929, que la 
forma Rondeau era més antiga del que fins llavors hom creia, i n'adduïa exemples. 
En el present estudi aporta un novell exemple que il·lustra molt aquesta qüestió. Es 
tracta d'una composició del repertori de St. Martial que puja almenys de cinquanta a 
setanta anys al repertori de Notre-Dame de París. Es per això que fixant-se en aquest 
Rondeau, Spanke suggereix la idea de la possibilitat que el model del rondeau llatí de 
Notre-Dame sigui emprat ja al repertori de St. Martial. 1 Com pot veure's, la tonada 
d'aquest conductus s'adiu a la melodia tradicional de les Litaniae Lauretanae.* % 



A . vo ma . «or o»l . va . to . ria, No.slri Ur.ru . r.us io . 



lo . ris, Vir.ga Joa.ae, cu. iu» fio. rU Ma.ter «» et fi . li . 



a. No - tiri Ur. nu. nus do . lo . ris Con./trl no . bis gau . 4» . *. 


1. F. Cbn.nrich no vol admetre aquesta teoria de Spanke sobre el model llatl primitiu del Rondeau, 
cí. el seu Crundriss einer Formtnlthrr, 61 ss„ i la recensió que li fiu el mateix Spank». al Lileralurbloll 
liir ferm. and roman. Philolofie del 1934, 104 i as. 

2, Cf. Libtr Usuotls Missae el Ol/lcit (Desclée n.« 780). p. 1562 as. També P. Waonsp, Eintuhrnnf 
in dU frtgorianisehtn Urlodien, m, 263. 

I« 
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35. f. 21'. Res jocosa quod hec rosa. — Conductus a dues veus. musicalment conegut 
sols pel Lo. A continuació transcrivim integralment la música. En els versos Hec est 
luna i Hec est una resten alguns dubtes quant a la transcripció melòdica dels mots enu- 
cuit i suscitar i. El mansucrit resta por clar i més aviat sembla que hi conté errades. 






































































Testaments de l’impressor Joan Rosenbach i de la 
seva primera muller, per DE Vilanova Rosselló. 


T es recerques als arxius notarials s'han acreditat com a especialment írultoscs 

per a estudiar la història de la nostra impremta. Serrano Morales. Sanpere i 
Miquel, més darrerament D. Duran Sanpere. han pogut portar contribucions de gran 

novetat per a la tipografia incunable catalana, gràcies a documents trets dels pro¬ 
tocols notarials. Nosaltres fa temps que treballem en els de Barcelona, i entre les 

notícies de tota mena que amb gran abundor hi hem anat recollint, ens han sem¬ 

blat especialment dignes d'interès les que fan referència a llibres i a impressors. Avui 
donem al públic dos documents inèdits de gran valor per a conèixer la vida de Joan 
Rosenbach el notable impressor de Catalunya i València, no sols durant el segle xv, 
sinó també ben entrat el xvi. Sobre la biografia seva s'han plantejat prous dubtes 
perquè valgui la pena de comentar lleugerament les dades que ens donen. 

El primer document és el testament de la seva primera muller Isabel Rexach. 
fet a Barcelona el 12 de desembre del 1520, trobant-se ella greument malalta. Degué 
trigar encara bastant a morir, ja que la publicació del testament no va ésser feta 
fins al l. r de març del 1521. Ella era filla de Barcelona, 1 son pare. ja difunt, era 
carnisser. No es parla de fills, en el testament. 

El segon document és el testament del mateix Rosenbach. estès també estant 
ell malalt, el 5 de setembre del 1530. La mort degué ésser immediata ja que el tes¬ 
tament fou publicat el dia 7 del mateix mes. No es parla tampoc de fills i és no¬ 
menada hereva la segona muller del testador. Ursula. Es l'Ursula Carreras, vídua, 
amb la qual el nostre impressor s'havia casat el 25 de maig del 1521, molts pocs 
mesos després de morta la seva primera muller, segons document extractat per Mossèn 
J. Mas ( Butlletí de la Biblioteca de Catalunya, iv. 37). Entre les deixes cal remar¬ 
car la que fa al monestir de Montserrat : el testador no havia oblidat l'estada que 
com a estampador hi havia fet. El Pere Rossell esmentat com a marmessor devia 
ésser el mateix Rossell que apareix en l'apel·lació interposada en 1507 a Tarragona 
contra Rosenbach (Reu. de Bibliografia Catalana, v. 231). 

El darrer llibre que sabíem imprès d'En Rosenbach era l' Ordinarium Tarraco- 









316 


ButlletI de la Biblioteca de Catalunya 


nense. el colofó del qual és datat el 7 de febrer del 1530. Ara podem datar exacta¬ 
ment el moment que hagueren de cessar les seves activitats tipogràfiques. Hi ha 
encara dos punts sobre els quals els documents que publiquem porten informació i 
que volem subratllar : són els referents a l'origen de l'impressor i a la seva condició 
d'home casat. 


En els colofons s'anomena d'ordinari alemany, però en uns pocs d'ells diu con¬ 
cretament que era de Heidelberg. Aquest nom, però, era fàcil d’ésser mal transcrit 
en les còpies notarials, tal com veiem en el testament que publiquem, en el qual es 
llegeix que era natural d A/sberch, i afegeix que és del bisbat de Speyer, de la terra 
de l'Emperador. (Sanpere i Miquel. Reu. de Bib. Car., v. 121. en un altre document 
del mateix arxiu de protocols de Barcelona cregué llegir de Stambach, però ens in¬ 
clinaríem a creure que en quest cas la deformació del nom no fou únicament deguda 
a I escrivent del notari, desorientat en la transcripció d'un nom de fonètica exòtica.) 
També apareix ortografiat en diferents formes el nom de l'estampador : ara el tro¬ 
bem pronunciat a la catalana : Rossanbach ; en altres documents és escrit Rosbach 
(Reu. de Bib. Ca!., v. 121; Buf. Bib. Cal., m. 126). 

Ara sabem que Rosenbach fou casat legítimament dues vegades. Però en tres 
impressions del 1494 se l'anomena reucrenl: en un document de l'abril del 1507 és 
qualificat de clericum Barcinone. Sobre això. Sanpere i Miquel fantasiejà una no¬ 
vel·la (Reu. de Bib. Cal., v. 230 i ss ). que Miquel I Planas va voler derfer (Bibiio- 
l' l,a · "• 2, l)- Del fet dels matrimonis, canònicament contrets, no en podem dub¬ 
tar. però aquells testimonis tenen també la seva valor. Potser no va desencaminat 
Haebler en insinuar (Geschichle des spanische.n Fruhdruches. 151) que en un moment 
de la seva vida va rebre les ordres menors o. potser millor, va pensar en rebre-les- 
Pot ajudar a aclarir aquest epidosi dels matrimonis de Rosenbach una nota. inèdita 
encara, que l'incansable Arxiver de la nostra Seu Mossèn Josep tyas, ens ha propor¬ 
cionat amablement i que serà publicada dins de poc. Per ella sabem que en abril 
del 1515 Mestre Joan de Rosamba estamper s'esposà amb Elisabet, vídua de Joan 
Glosas. Els dos matrimonis que sabem que va contraure aquell impressor tenen 
tot l'aire d'ésser casaments de conveniència, i fets en el capvespre de la seva vida. 


Die sabbati xij. mentit decembris anno a Nativitate Domini Millettimo dxx. 

In Christi nomlne Amen. Ego Elisabet uxor Joannis Rosenbach stamperius civis 
Barchinone filia Joannis Rexach carnecerii civis Barchínone et domine Joanne illius uxor 
deíunctorum egritudine detenta de qua mori timeo tamen in meo pleno sensu. sana et 
Integra memòria persisíens. disponens de bonis meis meum facio. condo et ordino testa- 
mentum. Eligens manurnissores et juius mei testamentl executores domlnum Joannem 
Ressenbach maritum meum et Rapgaelem Lastis carnecerium avunculum meum et utrium- 
que eorum in solidum. Primum igitur et ante omnia volo et mando quod omnia debitfl 
que die obitus mei debeam persolvantur et omnes injurie ad quarum restituclonem ego 
leiiear restituantur de bonis meis breviter. simpliciter sumarie et de plano, prout ips® 
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debita ipsaque injurie probari poterint vel hostendi per testes instrumenta aut alia legi¬ 
tima documenta. Eligens sepultura corpori meo faciende in ecclessia sancti Augustini 
presens civitate Barchinone quam sepulturam et eius solempnitetes michi fieri volo bene. 
honoriíice et complete ad cognicione dictorum manumissorem meorum. Accipio autem 
de bonis meis pro anima mea sepultura missis tercia diey et capite anni illam peccu- 
niam quantitatem quam dictus maritus meis voluerit et cognovcrit esse necesse pro salute 
remedio anime mee. distribuenda ad eorum cognicionem. Omnia alia bona alia mea mo- 
bilia et Inmobilia res et jura universa et acciones meas quacumque sint et etiam ubicum- 
que dlmitto dicto Joannl Rossenbac marito meo instituens ipsum Joannem Rossenbac ma- 
ritum meum michi heredem universalem ad omnes suas voluntates inde libero faciendas. 
Hec est autem ultima voluntas mea quam volo valere jure testamenti et si forte non 
valet aut valere non poterit jure testamenti. saltem volo quod valeat et valere possit 
jure codlcillorum aut nuncupavi aut alterius cuiuslibet mee ultime voluntate qua melius 
de ure valere poterit et tenere. De qua mea ordinacione testamentaria volo fieri toti co- 
dices sive originalia testamenta clausule et transumpta quod pro mea manumissores here¬ 
dem aut alios quòrum interest petita fuerint et requisita per notarium infrascriptum. 
Actum est hoc Barchinone die vicessima secunda mensis decembris anno a nativltate 
Domini millessimo quingentessimo vigessimo. Signum Elisabet Ressenbac testatoris pre- 
dicte que hec laudo et fimo. 

Testes vocati et rogati huius testamenti sunt Nicholaus Tares boterius et Calcerandus 
Jonquosa colaterius cives Barchinone. 

Noverint universi quod anno a naiivitate Domini millessimo quingentessimo vis- 
gessimo prlmo die vero veneris prima mensis marcii intitulato, corpore dicte testatrici- 
tradito ecclesiastice sepulture. fuit publicatum huiusmodi instrumentum per me Bene- 
dictum Johannem notari! publici Barchinone in scribania mei dicti notarli que situate 
est In platea sancti Jacobi Barchinone ad instanciam dicti Johannis Rosembach. presen- 
tibus testlbus discretus Clemente Respall et Joanne Fortuny notari! civibus Barchinone. 

(Arch. de Protocols de Barcelona. Manual de Testaments N. 2 del notari Benet Joan.) 


Tcstamentum Johannis Rossanbach quondam inagistri stampe allamanni cives Barchinone. 

In Christi nomine ego Johannes Rossanbach magister stampe civis Barchino filius 
Johannes Rossanbach domicelli honoris ville dalsberch diòcesis spiarane terra impara- 
toris. infírmitate detentus de qua mori tlmeo. tamen in meo pleno sensu sanaque memò¬ 
ria cum firma loquela existens. meum íacio tcstamentum in qua ellgo manumissores 
meos et huius mei testamenti executores honorabiles Johannem Rossell apothecarium 
et Petrum Rossell mercatorem cives Barchinone. Quos pro ut karius possum deptecor 
eiusque plenam dono et confero potestatem quod si me mori contigerit antequarn aliud 
faclain seu ordinem tcstamentum ipsi duo aut alter ipsorum in absència nolencia seu 
defectu alius seu aliorum compleant et compleat omnia que cum hoc meum testamento 
seu hac mea ultima voluntate dispono pro ut scriptum invencrint ordinatum. In primis 
igitur et ante omnia volo et mando quod omnia debite quede beam persolvantur et omnes 
injurie ad quarum rcstitutionem tenear restituantur breviter. simpliciter. sumarie et de 
plano secundum Dominum Deum et foro anime prout tamen ipse debita et injutie pro- 
bari poterunt val hostendi per testes instrumenta aut alia legitima documenta. Eligo 
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namque sepulturam corpori meo fiendam in monasterio ffratrum Minorum in vasso dicti 
Rossell. Accipio de bonis meis pro anima mea et sepultura et piis causis inírascriptis 
quatuordecim libras monete Barchinone de quibus fiat dicta mea sepultura secundus et 
tercius dies pro ut moris est. ítem volo quod celebrentur pro anima mea duo trentenarla 
in dicta ecclessia fratrum Minorum et pro íratres dicti monasterii et ex caritat volo darl 
tres libras monete Barchinone. Ítem volo selebrentur tria trentenarla In ecclesias beate 
Marie Montis serrati per fratres dicti monaterii et ex caritate volo dari quatuor libras. 
ítem lego hospitali sancte Crucis Barchinone viginta quatuor solidos monete Barchinone. 
ítem lego cuilibet dictorum manumissorum meorum pro onere manumissorie decem soli- 
dos. Omnia vero alia bona mea mobilia et inmobilia jura voces vices et acciones meis 
quecumque sint et etiam ubicumque dimitto et concedo domine Ursole uxor mee insti- 
tuens dictam dominam Ursolam uxorem meam michi heredem universalem ad omnes 
suas voluntates inde llbere faciendas. Hec est autem ultima voluntas mea quam volo 
valere jure tesiamenti que si non valet aut valere non possit jure testamenti saltem volo 
quod valeat jure codicillorum aut alterius disposicionis ultime voluntatis. De qua mea 
testamentaria ordinacione volo fieri tot codices sive originalia testamenta quod inde petita 
fuerint et notario infrascripto visa fuerint facienda. Actum est hoc Barchinone dia quinta 
mensis septembris anno a nativitate Domini millesslino quingentessimo trloesslmo. Slg- 
num Johannes Rossonbach testatoris predicti qui hoc laudo et firmo. 

Testes rogatl huius rei sunt discretus Jacobus Marroma presbiter in sede Barchinone 
beneflciatus et Bernardus Rausich et Petrus Serra boterius civis Barchinone. 

Nove int universi quod die lune septima mensis novembris anno a nativitate Domini 
millessimo quingentessimo tricessimo fuit publicatum huiusmodi testamenti ad instan- 
ciam dictorum meorum (sic) manumissorum. 

(Arch. de Protocols de Barcelona. Manual de testaments del notari Anton Benet Joan.) 
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